medisana.

DE Gebrauchsanweisung
Oberarm-Blutdruckmessgerat BU 566

Zeichenerklarung

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollstandig. Das Symbol bedeutet,
dass die Gebrauchsanweisung gelesen werden muss. Hinweis: Die Hinter-
grundfarbe des Symbols ist blau.

IP21
]
o- 9N
fRRAde
c €0123

WARNUNG

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Dieses Symbol kennzeichnet Gefahren, die zu schweren Verletzungen oder

zum Tod flhren kbnnen.

ACHTUNG

Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die zu leichten Verletzungen, Produkt-
oder weiteren Sachschaden flhren kénnen.

Das Gerat ist geschitzt gegen Eindringen fester Fremdkérper ab einem
Durchmesser von 12,5 mm sowie gegen senkrecht fallendes Tropfwasser.

Dieses Produkt unterliegt der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ist entsprechend gekennzeichnet.

Recyclingsymbole / Codes:

Diese dienen dazu, Uber das Material und seine sachgerechte Verwendung
sowie Wiederverwertung zu informieren.

Das CE-Symbol zeigt an, dass das Produkt erfolgreich daraufhin gepruft
wurde, dass alle in der EU geltenden Bestimmungen hinsichtlich Sicherheit,
Gesundheit und Umweltschutz erfiillt sind. Es ist erforderlich flir alle Produkte
aus weltweiter Produktion, sofern sie in der EU vermarktet werden.

Produkt-Nummer

Seriennummer des Gerates

Medizinprodukt

Bevollmachtigter Vertreter
in der Europaischen
Gemeinschaft bzw.
Europaischen Union

Eindeutige Gerateidentifikation

Importeur

Hersteller

[4] Blutdruckklassifikation

Gleichspannung / -strom

LOT-Nummer

Gerateklassifikation: Typ BF

Begrenzung der Luftfeuchtigkeit

Umgebungsdruckbegrenzung

Temperaturbereichsgrenzen

Herstellungsdatum
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Systolisch Diastolisch Farbe des Blutdruck-Indikators
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 grun (optimaler Blutdruck)

120 -129 80 -84 grun (normaler Blutdruck)

130 - 139 85 -89 grun (leicht erhéhter Blutdruck)
140 — 159 90 - 99 gelb (leichter Bluthochdruck)

160 -179 100 -109 orange (mittlerer Bluthochdruck)
=180 =110 rot (starker Bluthochdruck)

WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und be-
wahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

DE

VorsichtsmaRregeln

*Das Gerat ist zur Verwendung zuhause in Innenrdumen bestimmt. Es ist nicht be-
stimmt zu eigener Verwendung an 6ffentlichen Orten.

* Obwohl das Geréat prinzipiell tragbar ist, ist es nicht geeignet fir eine Verwendung im
Rahmen eines Patiententransports.

« Das Gerét ist nicht geeignet fir eine kontinuierliche Uberwachung wahrend einer me-
dizinischen Notfallbehandlung oder im Rahmen eines chirurgischen Eingriffs.

* Das Gerat dient der nicht-invasiven Messung und Kontrolle des arteriellen Blutdru-
ckes. Es darf nur an einem Arm, an keiner anderen Extremitat zur Anwendung kom-
men. Es darf ausschlief3lich zur Blutdruckmessung und zu keinem anderen Zweck
eingesetzt werden.

* Das Gerat ist nur zur Verwendung an Erwachsenen bestimmt. Verwenden Sie es nicht
bei Neugeborenen oder Kleinkindern.

» Sprechen Sie vor einer Verwendung mit Ihrem Arzt, wenn eine oder mehrere der fol-
genden Bedingungen erfilllt sind:

— unregelmafiger Herzschlag, vorzeitige ventrikulare Herzschlage oder Vorhofflim-
mern;

— periphere arterielle Verschlusskrankheit; Schwangerschaft; Praeklampsie; implan-
tierte elektrische Gerate;

— arteriovendser Shunt; Mastektomie; oder wenn aktuell eine intravaskulare Therapie
durchgefihrt wird.

» Jede der zuvor aufgeflihrten Bedingungen kann die Messergebnisse verfalschen,
aullerdem kann es beim Patienten zu Bewegungen, einem Zittern oder Schaudern
kommen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, um Krankheiten oder Gesundheitsprobleme zu di-
agnostizieren oder zu behandeln. Besprechen Sie vorab mit Ihrem Arzt, inwiefern
Messwerte von Blutdruck oder Pulsrate geeignet sind, um daraus auf irgendwelche
klinischen Behandlungen zu schlielen. Beachten Sie, dass alle medizinischen Be-
handlungen nur durch einen Arzt empfohlen werden kénnen; es kann sonst zu einer
verspateten korrekten Behandlung oder zu sonstigen gefahrlichen Situationen kom-
men.

*Wenn Sie Medikamente einnehmen, fragen Sie Ihren Arzt nach der besten Zeit fur
eine Blutdruckmessung.

* Das Gerat darf nur gemaf dieser Anleitung eingesetzt werden. Der Hersteller haftet
nicht fur etwaige Folgeschaden jedweder Art, die durch falsche oder missbrauchliche
Verwendung entstehen.

*Verwenden Sie das Gerat nur in einer Umgebung und unter Bedingungen wie in die-
ser Anleitung beschrieben. Sonst kénnten die Funktionstiichtigkeit und die Lebens-
dauer des Gerates negativ beeinflusst werden.

*Wenn das Gerat bei der minimalen oder bei der maximalen erlaubten Temperatur
gelagert wurde, kann es bis zu 30 Minuten dauern, bis es sich an den erlaubten Be-
triebstemperaturbereich akklimatisiert hat.

* Das Blutdruck-Messgerat mitsamt Manschette und optional angeschlossenem Netz-
adapter sind geeignet fur den Betrieb in einer typischen Patientenumgebung.

* Die Manschette darf nicht in einer Waschmaschine oder Geschirrsptilmaschine ge-
waschen werden!

*Das Gerat beinhaltet empfindliche elektronische Komponenten. Um Messfehler zu
vermeiden, nehmen Sie keine Blutdruckmessung in der Nahe von starken elektroma-
gnetischen Feldern oder schnellen elektrischen Pulsen vor.

* Das Blutdruck-Messgerat ist geeignet sowohl fiir Angehérige medizinischer Berufe
als auch fur medizinische Laien. Der Patient selbst ist ebenso ein vorgesehener An-
wender.

Vorsicht

* Im Falle von Fehlfunktionen reparieren Sie das Gerat nicht selbst. Reparaturen dirfen
nur durch autorisiertes Service-Personal durchgefiihrt werden.

* Nach jeder Reparatur oder Wartung und immer nach jeweils zwei Jahren Benutzung
sollte gepruft werden, ob die vorgegebenen Grenzwerte fir Luftdruck und Luftlecka-
ge noch eingehalten werden. (Dies sollte zumindest bei 50 mmHg und 200 mmHg
gepruft werden.) Kontaktieren Sie hierflir den Hersteller oder oder ein autorisiertes
Labor.

»Lagern Sie das Gerat, die Manschette und den Netzadapter (falls Sie einen verwen-
den) an einem sauberen, trockenen Ort. Schiitzen Sie alles vor extremer Feuchtigkeit,
Hitze, Staub, Schmutz und direktem Sonnenlicht. Legen Sie niemals schwere Objekte
darauf ab.

* Der Gummischlauch der Manschette darf wahrend der Lagerung nicht gequetscht,
gestreckt oder geknickt werden.

* Entsorgen Sie das Gerat sowie alle abnehmbaren Teile und alles Zubehér immer ge-
maf den jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmungen.

Warnung

* Legen Sie die Manschette nicht an einem Arm an, der schon einen intravendsen Zu-
gang, z.B. fur einen Tropf oder eine Bluttransfusion, gelegt hat. Legen Sie die Man-
schette nicht an einem Arm an, dessen Arterien oder Venen einer medizinischen
Behandlung unterzogen werden, also einen intravaskuldren Zugang oder einen ar-
teriovendsen (A-V) Shunt aufweisen. Dies kdnnte den Blutfluss stéren und zu Ver-
letzungen flhren.

* Der Luftschlauch darf wahrend einer Messung nicht geknickt, gedriickt oder auf an-
dere Weise deformiert werden, da dies den Luftdruck in der Manschette beeinflusst.
Unter Umstanden konnte dies sogar dazu fuhren, dass der Blutfluss unterdriickt wird
und es zu Verletzungen kommt.

» Zu haufige Messungen des Blutdruckes kénnten den Blutfluss stéren und zu Verlet-
zungen fuhren.

* Legen Sie die Manschette nicht an gereizte oder verletzte Hautpartien an. Prifen Sie
die Haut auf etwaige Reizungen.

*Legen Sie die Manschette nicht an einen Arm an, an dem eine Mastektomie durch-
geflhrt wurde, insbesondere dann nicht, wenn Lymphknoten entfernt wurden. Ver-
wenden Sie fur eine Messung den Arm auf der unbelasteten Seite.

+ Legen Sie die Manschette nicht an einen Arm an, an dem schon ein anderes Uber-
wachungsgerat befestigt ist. Das Blutdruck-Messgerat oder das andere Gerat (oder
beide) kdnnten bei gleichzeitiger Verwendung nicht mehr korrekt funktionieren.

*Vergewissern Sie sich (zum Beispiel durch sorgfaltige Beobachtung des Arms), dass
die Blutdruck-Messung nicht eine langere Stérung des Blutflusses beim Patienten
bewirkt.

* Sollte es in seltenen Fallen durch eine Fehlfunktion vorkommen, dass die Manschette
wahrend der Messung dauerhaft aufgepumpt bleibt, muss sie sofort gedffnet wer-
den. Verlangerte Belastung des Arms durch einen zu hohen Druck in der Manschette
(Manschettendruck >300 mmHg oder ein Dauerdruck >15 mmHg Utber 3 Minuten)
kann zu einer Ekchymose am Arm flhren.

*Verwenden Sie das Gerat nicht zusammen mit chirurgischen Hochfrequenzgeraten.

*Das Gerat darf nicht in einer mit Sauerstoff angereicherten Umgebung eingesetzt
werden, es ist nicht geeignet fir eine Verwendung mit entziindlichen Anasthetika oder
mit brennbaren Stoffen.

* Bertihren Sie nicht die Batteriekontakte (oder den Ausgang eines Netzadapters) und
gleichzeitig den Patienten.

* Ein Netzkabel stellt eine Trennung des Gerates vom Netzanschluss dar. Positionieren
Sie Gerate daher nicht so, dass es schwierig ist, sie zu erreichen oder vom Netz zu
trennen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie allergisch gegen Polyester, Polyamid (Ny-
lon) oder Plastik sind.

* Benutzen Sie nur originale Zusatz- und Ersatzteile des Herstellers, da anderenfalls
Schaden am Geréat oder Personenschaden entstehen kdnnen.

* Sollten wahrend einer Messung Unannehmlichkeiten wie z. B. Schmerz am Oberarm
oder andere Beschwerden auftreten, betatigen Sie die START- /STOPP-Taste ©®, um
eine sofortige Entliftung der Manschette zu erreichen. Ldsen Sie die Manschette und
nehmen Sie diese vom Oberarm ab.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wahrend es gewartet oder repariert wird.

* Es gibt ein gewisses Strangulationsrisiko in Zusammenhang mit dem Luftschlauch.
AuRerdem besteht ein Erstickungsrisiko, wenn Kleinteile oder Batterien verschluckt
werden. Daher sollte alles aulRer Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

* Die Funktionalitat des Gerates kann nach Ablauf der Lebensdauer durch Verschlech-
terung des Messsensors beeintrachtigt werden.

Hinweis

* Mit diesem Gerat kann man eine Messung an sich selbst vornehmen, es sind keine
MafRnahmen durch weitere Personen nétig.

» Auf Anforderung ubergibt der Hersteller Schaltzeichnungen, Bauteillisten mit Be-
schreibungen und Kalibrierverfahren an autorisierte Service-Werkstatten.

* Die zu erwartende Lebensdauer der Manschette kann von der Haufigkeit von Reini-
gungen, von Hautkonditionen und Lagerbedingungen abhangen.

* Bitte melden Sie alle Vorkommnisse in Zusammenhang mit diesem Gerat — Verletzun-
gen oder ungunstige Resultate — bei ihrer zustandigen Behorde sowie beim Hersteller
oder beim Bevollmachtigten EU-Reprasentanten (EU REP).

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

* Batterien nicht auseinandernehmen!

* Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

* Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

* Erhéhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei
Kontakt mit Batteriesdure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser
spulen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

« Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

« Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!

* Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder ge-
brauchte und neue Batterien miteinander verwenden!

* Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

* Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

* Batterien bei Iangerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen!

« Batterien von Kindern fernhalten!

« Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht kurzschliel3en! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe von me-
tallischen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

*Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmiill, sondern in den
Sondermiill oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Blutdruckmessgerat ist zur Messung von Blutdruck und Pulsrate bestimmt. Der
nutzbare Armumfang (Manschettenumfang) betragt 16cm bis 36cm, 22cm bis 32cm,
22cm bis 42cm oder 22cm bis 45¢cm.

Das Gerat ist ausschlie3lich fir den Gebrauch in Innenrdumen und zur Anwendung an
Personen ab 3 Jahren vorgesehen.

Hinweis: Nur die Manschette fur Armumfang 22cm bis 42cm ist im Lieferumfang ent-
halten.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist.

Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren

Handler oder an Ihre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Oberarm-Blutdruckmessgerat BU 566

1 Aufbewahrungsbeutel (ohne Abb.)

* 1 Manschette mit Luftschlauch (Manschette: 22 — 42 cm fir Erwachsene,
Luftschlauchlange: ca. 80 cm)

* 4 Batterien (Typ AAA, LR03) 1,5V * 1 Gebrauchsanweisung (inkl. EMV-Daten)

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte

sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

@y  Verpackungen sind wiederver- WARNUNG
'..‘ wendbar oder kdnnen dem Roh- Achten Sie darauf, dass die

stoffkreislauf zurickgefuhrt wer-
den. Bitte entsorgen Sie nicht
mehr bendtigtes Verpackungs-
material ordnungsgemali.

Verpackungsfolien nicht in die
Hande von Kindern gelangen.
Es besteht Erstickungsgefahr!

Produktaufbau / Bestandteile

O Manschette @ Luftschlauch @ Anschluss fir Luftschlauch

O Batteriefach (auf der Riickseite) © A/MEM-Taste @ V/SET-/Anwender-Tas-
te @ START/STOPP-Taste @ SYS — Anzeige des systolischen Drucks

© DIA — Anzeige des diastolischen Drucks @ Anzeige der Pulsfrequenz

@ (UnregelméaRiger) Puls @ Uhrzeit/ Datum  ® Patient hat sich bewegt

@ Blutdruck-Indikator (griin - gelb - orange - rot)  ® Durchschnittswert (,AVG*)

@ Benutzerspeicher (A/B/G) @ Speicheranzeige ® Batterie-Anzeige

® Manschette OK @ Typ-C-Anschluss @ USB-Kabel @ Netzadapter 5V

Beeinflussung und Auswertung der Messungen

* Messen Sie lhren Blutdruck mehrfach, speichern Sie die Ergebnisse und vergleichen
Sie diese dann miteinander. Ziehen Sie keine Rickschllisse aus einem einzigen Er-
gebnis.

* lhre Blutdruckwerte sollten immer von einem Arzt beurteilt werden, der auch mit lhrer
medizinischen Vorgeschichte vertraut ist. Wenn Sie das Gerat regelmaflig benutzen
und die Werte fir lhren Arzt aufzeichnen, sollten Sie auch von Zeit zu Zeit Ihren Arzt
Uber den Verlauf informieren.

* Bedenken Sie bei den Blutdruckmessungen, dass die taglichen Werte von vielen Fak-
toren abhangen. So beeinflussen Rauchen, Alkoholgenuss, Medikamente und korper-
liche Arbeit die Messwerte in unterschiedlicher Weise.

* Messen Sie |hren Blutdruck vor den Mahlzeiten.

* Bevor Sie lhren Blutdruck messen, sollten Sie sich mindestens 5—10 Minuten aus-
ruhen.

*Wenn lhnen der systolische oder der diastolische Wert der Messung trotz korrekter
Handhabung des Gerates ungewohnlich erscheinen (zu hoch oder zu niedrig) und
sich dies mehrmals wiederholt, dann informieren Sie lhren Arzt. Dies gilt auch, wenn
in seltenen Fallen ein unregelmaRiger oder sehr schwacher Puls keine Messungen
ermoglicht.

Inbetriebnahme

Batterien einsetzen / wechseln

Bevor Sie ihr Gerat benutzen kdnnen, missen Sie die beiliegenden Batterien einset-
zen. An der Unterseite des Geréates befindet sich der Deckel des Batteriefaches ©.
Offnen Sie ihn und setzen Sie die 4 beiliegenden 1,5V-Batterien, Typ AAA LRO3, ein.
Achten Sie dabei auf die Polaritat (wie im Batteriefach markiert). SchlieRen Sie das
Batteriefach wieder. Wechseln Sie die Batterien aus, wenn ,bAt Lo .&3“ als Batterie-
Symbol ® im Display erscheint oder wenn das Display nichts oder nur sehr matt an-
zeigt, nachdem das Gerat eingeschaltet wurde.

Netzbetrieb

Sie kénnen auch (optional) das BU 566 Uber einen 5-Volt-Netzadapter @ betreiben.
Dieser muss (mindestens) 1 A Ausgangsstrom liefern kdnnen und wird Uber ein Verbin-
dungskabel mit Typ-C-Stecker @ mit dem Typ-C-Anschluss @ des BU 566 verbunden.
(Netzadapter und Verbindungskabel sind nicht im Lieferumfang des BU 566 enthalten.)

Einstellungen

Datum und Uhrzeit:

Stellen Sie Datum und Uhrzeit vor der ersten Benutzung ein, sodass danach jedes

Messergebnis mit korrekter Zeitangabe im Speicher abgelegt werden kann. Jahres-

zahlen von 2022 bis 2052 und Uhrzeiten im 12- und im 24-Stundenformat sind moglich.

+ Driicken und halten Sie bei ausgeschaltetem Gerat die Taste ¥/SET-/Anwender O,
bis die Jahreszahl (im Datum/Uhrzeit-Feld @) angezeigt wird.

* Mit den Tasten A © und ¥ @ kénnen Sie nun die Jahreszahl schrittweise erhdhen
bzw. verringern. (Die Abfolge ist zyklisch, d.h. nach 2052 folgt wieder 2022 und um-
gekehrt.)

+ Driicken Sie START/STOPP @, wenn die richtige Jahreszahl angezeigt wird. Die An-
zeige wechselt daraufhin zur jeweils nachsten Einstellung, wobei Sie alle Einstellun-
gen in gleicher Weise durchfiihren, d.h. Einstellwert (iber A ® und ¥ @ auswahlen,
abschlieRend den Einstellwert bestatigen mit START/STOPP @.

— Der nachste einzustellende Wert nach der Jahreszahl ist die Reihenfolge, ob die
Datumsanzeige ,Monat-Tag“ (,M D“) oder , Tag—Monat” (,D M“) sein soll.

— AnschlielRend stellen Sie den aktuellen Monat und Tag ein.

— Danach wahlen Sie, ob Sie Uhrzeiten im 24-Stunden-Format (,24H“) oder im
12-Stunden-Format (,12H AM/PM*) mdchten.

— Dann stellen Sie die aktuelle Stunde und Minute ein.

*Nachdem die Minute eingestellt ist, zeigt das Display (im Datum/Uhrzeit-Feld ®)
»,do nE* an, und anschlieend schaltet sich das Gerat aus.

Einstellung des Benutzerspeichers:

Das BU 566 bietet die Moglichkeit, die gemessenen Werte drei unterschiedlichen An-

wendern, {1}, {2} und {G}, zuzuordnen. Fir {1} und {2} stehen jeweils 199 Speicher-

platze zur Verfligung, sodass zwei verschiedene Personen ihre individuellen Werte im

Blick behalten kdnnen. Fir Anwender {G}, ,Gast", werden keine Werte gespeichert.

» Driicken Sie bei ausgeschaltetem Geréat die ¥/ SET-/Anwender-Taste @. Der zuletzt
ausgewahlte Anwender wird (im Benutzerspeicherfeld ® der Anzeige) blinkend an-
gezeigt.

« Durch weiteren Tastendruck @ wechselt man zwischen {1}, {2} und {G}.

« Wenn abschlieRend die Anwender-Wahl durch Tastendruck auf START/STOPP @ be-
statigt wird, beginnt das Gerat automatisch mit einer Blutdruck-Messung.



Anlegen der Manschette

Verwenden Sie ausschliellich eine vom Hersteller fiir das BU 566 vorgesehene Man-

schette und priifen Sie, ob diese zum Durchmesser lhres Armes passt.

» Stecken Sie vor Gebrauch das Endstiick des Luftschlauches in die Offnung an der
linken Seite des Geréates ©.

* Entfernen Sie alle Armbanduhren, Armbander und Schmuckstliicke von dem Arm, an
dem gemessen werden soll. Der Oberarm muss frei sein, rollen Sie also gegebenen-
falls den Hemdsarmel hoch, wobei Sie darauf achten, dass der aufgerollte Stoff nicht
am Arm spannt, d.h. den Arm einengt.

*Heben Sie den Arm, die Handinnenflache zeigt nach oben. Die Hauptarterie befin-
det sich auf der Innenseite des Arms. Legen Sie die Manschette so um lhren Ober-
arm, dass die Markierung @ sich mdglichst genau tiber der Arterie befindet. (Siehe ®,
Abb. [1].)

— Falls Sie unsicher sind in Bezug auf die Position der Arterie: Driicken Sie 2 Finger auf
die Innenseite lhres Oberarms, und zwar circa 2 cm oberhalb des Ellenbogen-Ge-
lenks. Suchen Sie auf der Haut die Stelle, wo Sie am deutlichsten Ihren Puls fihlen
koénnen.

* Der untere Manschettenrand muss sich circa 2 bis 3 cm tUber der Armbeuge befinden.
(Siehe Abb. [2].) Befestigen Sie die Manschette dort.

— Die Manschette sollte fest, aber nicht zu eng sitzen. Sie sollten immer noch einen
Finger zwischen Manschette und Arm stecken kdnnen, wie in Abb. [2] gezeigt.

* Setzen Sie sich aufrecht auf einen Stuhl, lehnen Sie sich gegen die Riickenlehne,
stellen Sie Ihre FlRe flach auf den Boden, ohne die Beine zu Uberkreuzen. Legen Sie
den Arm ruhig auf eine flache Tischplatte, wobei die Manschette auf gleicher H6he mit
Ihrem Herzen sein muss, wie in Abb. [3] gezeigt. AnschlieRend kénnen Sie mit der
Messung beginnen.

— Die Messung sollte in ruhiger Umgebung stattfinden. Am besten warten Sie 5 Minu-
ten ruhig ab, bevor Sie mit der Messung beginnen. Bleiben Sie entspannt wahrend
der Messung, sprechen und bewegen Sie sich nicht.

— Warten Sie mindestens 3 Minuten vor einer erneuten Messung, damit der Blutfluss
sich normalisieren kann. Fir eine sinnvolle Messreihe achten Sie auf gleichbleiben-
de Bedingungen, also zum Beispiel jeden Tag zu ungefahr gleicher Uhrzeit am sel-
ben Arm. Berucksichtigen Sie eventuelle Empfehlungen eines Arztes.

Durchfiihren der Messung
+ Durch Tastendruck auf START/STOPP @ schalten Sie das Gerét ein und starten den

Messvorgang. Dieser lauft automatisch ab, ohne dass es weiterer Aktionen durch den

Anwender bedarf.

— Nach der Null-dustierung prift das Geréat, ob die Manschette korrekt angeschlossen
ist, hierbei wird das Manschetten-Symbol ® angezeigt, nach erfolgreicher Priifung
erscheint im Inneren dieses Symbols ein kleines ,OK*.

— Anschliefiend wird die Manschette aufgepumpt, bis der systolische Blutdruck ge-
messen ist, anschlieBend wird die Luft wieder abgelassen und der diastolische Blut-
druck wird gemessen. Zu jeder Zeit kann die Messung durch Tastendruck auf START/
STOPP @ vorzeitig abgebrochen werden.

— Ist ein Ergebnis ermittelt, lasst das Gerat langsam die Luft aus der Manschette ab
und zeigt den systolischen und diastolischen Blutdruck, den Pulswert und die Uhrzeit
an.

— Hat das Gerat unregelméaRigen Puls ermittelt, erscheint zusatzlich die Anzeige ®.

— Die gemessenen Werte werden automatisch im ausgewahlten Benutzerspeicher (®
oder @) gespeichert.

* Nach erfolgter Messung (maximal 1 Minute) schaltet sich das Gerat automatisch aus.

Oder Sie schalten das Gerat manuell durch Driicken der START/STOP-Taste @ aus.

Gespeicherte Werte anzeigen

Fir jeden der Anwender {1} und {2} verflugt das Gerat Uber jeweils einen Speicher mit

einer Kapazitat fir 199 Messungen. Die Ergebnisse werden automatisch in dem ange-

wahlten Speicher abgelegt.

« Zum Abrufen der gespeicherten Messwerte driicken Sie bei ausgeschaltetem Gerat
die Taste A/MEM ©.

* Die Mittelwerte der letzten 3 Messungen (sofern mindestens 3 Messungen fir den
Benutzer bisher durchgeflhrt wurden, sonst die jeweils letzte Messung) erscheinen in
der Anzeige. Das Symbol Durchschnittswert (,,AVG*) ® kennzeichnet die Anzeige
von Mittelwerten.

+ Driicken Sie die Taste A @ erneut, erscheint die zuletzt abgelegte Messung. Mit Druck
auf die MEM-Taste @ oder SET-Taste @ kdnnen Sie nun durch die Messwerte blattern.
Das Anzeigefeld Speicheranzeige @ weist die Nummer des aktuellen Datensatzes
auf, wobei der jeweils letzte, d.h. jlingste, Datensatz immer die Nummer 1 hat. Das
Anzeigefeld Datum/Uhrzeit @ zeigt in stdndigem Wechsel Datum und Uhrzeit des
Datensatzes an.

+ Durch Driicken der START/STOPP-Taste @ kénnen Sie den Speicherabruf-Modus je-
derzeit verlassen und das Gerat gleichzeitig ausschalten. Sind im Speicher 199 Mess-
werte gespeichert und wird ein neuer Wert gespeichert, wird der alteste Wert geléscht.

Gespeicherte Werte I6schen

Eine einzelne Messung l6schen

Rufen Sie den Speicherabrufmodus auf, wie unter ,,Gespeicherte Werte anzeigen*
beschrieben. Mit den Tasten A © und ¥ O begeben Sie sich zu dem Datensatz, den
Sie léschen wollen. Halten Sie die START/STOPP-Taste @ etwa 3 Sekunden lang ge-
drickt, bis auf dem Display ein blinkendes ,dEL y“ erscheint. Wenn Sie doch nicht
I6schen wollen, wechseln Sie mit den Tasten A ® und ¥ @ zu einem ,dEL no“. Be-
statigen Sie lhre Wahl mit START/STOPP @. Das Gerét bestatigt den Léschvorgang,
indem es ,donE" anzeigt.

Alle Messungen l6schen

Wenn Sie sicher sind, dass Sie alle gespeicherten Werte dauerhaft I6schen méchten,
rufen Sie den Speicherabrufmodus auf, wie unter ,,Gespeicherte Werte anzeigen
beschrieben. Halten Sie beide Tasten A @ und ¥ @ etwa 3 Sekunden lang gedrickt,
bis auf dem Display ein blinkendes ,dEL AL* erscheint. Wenn Sie doch nicht I6schen
wollen, wechseln Sie mit den Tasten A ® und ¥ @ zu einem ,dEL no“. Bestatigen
Sie Ihre Wahl mit START/STOPP @. Das Geréat bestatigt den Léschvorgang, indem es
,donE" anzeigt.

Reinigung und Pflege

Wenn das Gerat von einem einzelnen Patienten verwendet wird, ist es empfohlen, die
Oberflache einmal pro Monat zu reinigen, oder wenn Staub oder Schmutz darauf sicht-
bar werden. Wenn das Gerat von mehreren Patienten verwendet wird, ist es empfohlen,
die Oberflache jeweils vor und nach jeder Anwendung zu reinigen.

Reinigen: Desinfizieren:
1. — Vergewissern Sie sich zunachst, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. — Reinigen Sie die Manschette mit
einem weichen Tuch, das mit einer
milden Seifenlauge leicht befeuchtet
ist. Verwenden Sie keinesfalls scharfe
Reinigungsmittel, Alkohol, Naphtha, Ver-
dinner oder Benzin etc. Entfernen Sie
anschliel3end alle Seifenrtickstande mit
einem weiches Tuch, das mit sauberem
Wasser leicht befeuchtet ist.

Machen Sie die Manschette nicht nass,
es darf keinesfalls Wasser eindringen!

3. — Trocknen Sie die Manschette vollstandig mit einem trockenen, weichen Tuch.

4. — Legen Sie die Manschette flach aus, rollen Sie sie nicht auf und lassen sie an
der Luft ganzlich trocknen.

2. — Desinfizieren Sie die Manschette
etwa 10 Minuten lang mit einem weichen
Tuch, das mit 70 prozentigem Isopropanol
leicht befeuchtet ist.

Machen Sie die Manschette nicht nass, es
darf keinesfalls Fliussigkeit eindringen!

Ungewohnliche Ergebnisse / Fehlerbehebung
Fehler mogliche Ursachen Loésung

Keine Anzeige, | Die Batterien sind leer Setzen Sie neue Batterien ein.
das Gerat Iasst | (oder es sind keine einge-
sich nicht ein- | setzt).

schalten. Die Batterien sind nicht
korrekt eingesetzt.

Prifen Sie, dass die Batterien korrekt
eingesetzt sind. Prufen Sie die Polari-
tat, und wenn diese falsch ist, setzen
Sie die Batterien noch einmal mit
korrekter Polaritat ein.

Setzen Sie neue Batterien korrekten

Anzeige: bAt H | Die Batteriespannung ist

zu hoch. Typs ein.
Anzeige: bAt Die Batterien sind (fast) Ersetzen Sie alle vier Batterien durch
Lo ™ leer. neue.
Anzeige: E1 Die Manschette ist nicht Legen Sie die Manschette mitsamt
richtig angelegt oder der Luftschlauch richtig an. Wiederholen
Luftschlauch ist lose. Sie die Messung in korrekter Weise.
Anzeige: E2 Starke Bewegung wah- Wiederholen Sie die Messung nach
oder 3§t rend der Messung (z.B. einer 5-mindtigen Ruhephase. Spre-
Schdtteln des Arms mit der | chen und bewegen Sie sich nicht
Manschette), oder ein zu | wahrend der Messung.
schwacher Puls wird ge-
messen.
Anzeige: E3 Puls kann nicht erkannt Legen Sie die Manschette richtig an.
werden. Lésen Sie ggf. die Kleidung am Arm.
Wiederholen Sie die Messung in kor-
rekter Weise.
Anzeige: E4 Messung erfolglos. Wiederholen Sie die Messung nach
einer 5-mindtigen Ruhephase.
Anzeige: EEx | Hardware- oder Kalibra- Schalten Sie das Geréat aus, dann
tionsfehler. (Hierbei ist ,x“ | wiederholen Sie die Messung. Wenn
eine Fehlerangabe wie derselbe Fehler dann wieder auftritt,
z.B. 1,2, etc.) kontaktieren Sie den Kundenservice.
Anzeige: USb | Die Spannung am Typ-C- | Verwenden Sie einen geeigneten
Err Eingang ist zu niedrig oder | Netzadapter (Ausgang: 5V=1A).

zu hoch.

Messwert auRerhalb des
Messbereichs.

Anzeige: out Entspannen Sie fir einen Moment.
Legen Sie die Manschette neu an
und wiederholen Sie die Messung.
Besteht das Problem weiterhin, kon-

taktieren Sie bitte lhren Arzt.

Dies ist im Einzelfall kein Grund zur
Besorgnis. Wahrend einer Messung
speichert das Gerat alle Pulsinterval-
le auf und berechnet den Mittelwert.
Dieses Symbol erscheint, wenn eine
bestimmte Anzahl Pulsintervalle um
mehr als einen bestimmten Betrag
von dem Mittelwert abweicht.

Es handelt sich also nicht um eine
medizinische Diagnose!

Trotzdem ist es ratsam, arztlichen
Rat einzuholen, wenn dieses Symbol
haufig erscheint.

UnregelmaRiger Puls er-
kannt.

Anzeige: XD

Nach Abschluss der Anwendung / Reinigung

* Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat fir einen Monat (oder langer) nicht
verwenden wollen. Hierdurch vermeiden Sie Schaden am Gerat durch ausgelaufene
Batterien.

* Das Geréat ist nicht wasserdicht. Verwenden Sie also keine flissigen Reinigungsmittel,
die in das Gerat eindringen kdnnten.

* Reinigen Sie das Gerat nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. In das
Gerat darf kein Wasser eindringen. Vergewissern Sie sich, dass anschlief’end alles
hygienisch sauber ist.

*Nehmen Sie keine Modifikationen am Produkt vor, die nicht durch den Hersteller au-
torisiert sind. Nicht autorisierte Anderungen machen jedweden Garantieanspruch un-
wirksam. Sie dirfen das Gerat oder seine Komponenten weder zerlegen noch zu re-
parieren versuchen.

 Flhren Sie keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am eingeschalteten Gerat durch!

* VVermeiden Sie hohe Temperaturen und direkte Sonneneinstrahlung. Tauchen Sie das
Gerat nicht in Wasser, da es hierdurch beschadigt wirde.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Oberarm-Blutdruckmessgerat BU 566

(Modell TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, Batterien Typ AAA Micro LR0O3

oder Uber Netzadapter, Ausgang: 5V=1A

Digitale LCD-Anzeige V.A.60 mm x 71,5 mm
Oszillometrisch

Nenndruck Manschette: 0mmHg ... 299 mmHg

Messdruck:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Pulsrate: 40 ... 199 Schlage/Minute

Statischer Druck: 5°C-40°C im Bereich +3mmHg
Pulsrate: £5%

Klinische Validierung: Mittlere Abweichung innerhalb
+5mmHg;

Standardabweichung: <8 mmHg

Temperatur: +5°C bis +40°C

Relative Luftfeuchtigkeit: 15% bis 90%, nicht-kondensierend,
Wasserdampf-Partialdruck nicht grofRer als 50 hPa
Atmospharischer Druck: 700 hPa bis 1060 hPa
Temperatur: -20°C to +60°C

Relative Luftfeuchtigkeit: < 93%, nicht-kondensierend,
Wasserdampf-Partialdruck bis 50 hPa
Atmospharischer Druck: 500 hPa bis 1060 hPa

Spannungsversorgung:

Anzeigesystem:
Messmethode:
Messbereich:

Toleranz:

Betriebsbedingungen:

Lager- und
Transportbedingungen:

Von der Manschette

unterstutzte
Durchmesser des
Oberarms: 22cm ... 42cm
Gewicht: ca. 184 g (ohne Batterien und ohne Manschette)
Abmessungen
(Lx B x H): ca. 94 x 130,6 x 31,7 mm
Betriebsart: Kontinuierlicher Betrieb
Gerateklassifikation: Typ BF
IP-Klasse: P21
Klassifikation: Batteriebetrieb:
ME-Gerate mit interner Stromversorgung
Mit Netzadapter: ME-Ausristung der Klasse
Erwartbare Gerat: 3 Jahre oder 30000 Messungen (mit Abhangigkeiten
Lebensdauer: von den Umstanden der Verwendung)
Manschette: 10000 Anwendungen
Alkalische Batterie: ca. 200 ... 300 Verwendungen
Verwendungsart: Mehrere Patienten, Mehrfachnutzung
Artikel-Nummer: 51208
EAN-Nummer: 40 15588 51208 7
Ersatzteile:

* 1 Manschette mit Luftschlauch (Manschette: 22 — 42 cm fur Erwachsene, Luft-
schlauchlange: ca. 80 cm): Artikel-Nummer 51293, EAN-Nummer 4015588 51293 3
¢ Optional nutzbarer Netzadapter, Modell BLJO6L050100U-V
(Eingang 100-240V~ 50/60Hz 0,2A, Ausgang 5V=1A):
Artikel-Nummer 51209, EAN-Nummer 40 15588 51209 4

Richtlinien und Normen

Dieses Blutdruckmessgerat entspricht den Vorgaben der EU-Norm fur nichtinvasive
Blutdruckmessgerate. Es ist nach EG-Richtlinien zertifiziert und mit dem CE-Zeichen
(Konformitatszeichen) ,CE 0123“ versehen. Das Blutdruckmessgerat entspricht den
europaischen Vorschriften EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen durfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an
Ihren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhandler
_ mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auferdem verpflichtet, Altgeréate
unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren
Sie sich auch bei Ihrem Handler Uber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln
gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. U Itschaden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Batterien
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmilll entsorgen diirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die
nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kdnnen
giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg =
Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die
schadlich fur die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kdnnen die negativen
Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemaRer Verwendung eine
erhohte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen dueren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus,
um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen
des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Darlber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen
Raum zuriicklassen, um eine Vermiillung zu vermeiden. Priifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen,
beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ilhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fach-
geschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen,
geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt. Das
Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantie-
zeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fUr das
Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgeméafle Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtickzuflhren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei
der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat ver-
ursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Geréat als
ein Garantiefall anerkannt wird.

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/51208.

Service-Informationen sind hier verfligbar: https://www.medisana.com/servicepartners

®
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GB Instruction manual
Upper arm blood pressure monitor BU 566

Explanation of symbols

IP21
L
I

C €0123

Refer to instruction manual/booklet! To signify that the instruction manual /
booklet must be read. Note: The background color of the symbol is blue.

WARNING
This symbol identifies hazards that may cause serious personal injury or
death.

CAUTION
This symbol identifies hazards that may cause minor personal injury, product
damage or property damage.

The device is protected against solid foreign objects of 12.5mm diameter and
greater, and against vertically falling water drops.

Disposal only according to the “WEEE” Waste Electrical and Electronic Equip-
ment EC Directive.

Recycling symbols/codes: These are used to provide information about the
material and its proper use and recycling.

CE marking indicates that a product has been assessed by the manufacturer
and deemed to meet EU safety, health and environmental protection require-
ments. It is required for products manufactured anywhere in the world that are
then marketed in the EU.

Catalogue Number Direct voltage/current

Serial Number Batch code

Device classification: type BF applied

Medical Device part

Authorized representative
in the European
Community / European
Union

Humidity limitation

Unique Device Identifier Atmospheric pressure limitation

Importer Temperature limits

Date of manufacture

Manufacturer
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[4] Blood pressure classification

Systolic Diastolic Colour of the Blood Pressure Indicator
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] o

<120 <80 green (optimal blood pressure)

120 - 129 80 — 84 green (optimal blood pressure)

130 -139 85 -89 green (optimal blood pressure)

140 — 159 90 - 99 yellow (mild hypertension)

160 - 179 100 - 109 orange (medium hypertension)

=180 =110 red (serious hypertension)

IMPORTANT INFORMATION!
KEEP IN A SAFE PLACE!

Please read this instruction manual carefully, in particular the
safety instructions, before using the device. Keep the instruction
manual in a safe place for later reference.

If you pass the device on to a third party, this instruction manual
must remain with the device.

GB

The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction
manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the warranty.

Precaution

* This device is intended for indoor, home use and is not intended for self-use in public
areas.

* This device is portable, but it is not intended for use during patient transport.

* This device is not suitable for continuous monitoring during medical emergencies or
operations.

* This device is intended for non-invasive measuring and monitoring of arterial blood
pressure. It is not intended for use on extremities other than the arm, or for any pur-
pose other than obtaining a blood pressure measurement.

* This device is for adults. Do not use this device on neonates or infants.

* Consult with your physician before using this monitor if you suffer from the following
conditions:

— common arrhythmias such as premature ventricular beats or atrial fibrillation;

— peripheral arterial disease; pregnancy; preeclampsia; implantation with electrical
devices;

— undergoing intravascular therapy; arteriovenous shunt or mastectomy.

* Please note that any of these conditions mentioned above may affect measurement
readings, in addition to patient motion, trembling or shivering.

* Do not use this device for diagnosis or treatment of any health problems or diseases.
Please consult with your physician first whether the blood pressure or pulse rate read-
ings can be used as an input in determining clinical actions. Please note that clinical
actions can only be determined by the physician, otherwise it may lead to delayed
treatment or other dangerous situations.

« If you are taking medication, consult your physician to determine the proper time to
measure your blood pressure.

* This device may be used only for the intended use described in this manual, the man-
ufacturer shall have no liability for any incidental, consequential, or special damages
caused by misuse or abuse.

* Please use the device under the environment which is provided in the user manual.
Otherwise, the performance and lifetime of the device will be impacted and reduced.
* The device may require up to 30 minutes to warm up / cool down from the minimum/

maximum storage temperature before it is ready for use.

* The blood pressure monitor, the cuff and (optionally) the power adapter are suitable
for use within a typical patient environment.

* Do not wash the cuff in a washing machine or dishwasher!

* The device contains sensitive electronic components. To avoid measurement errors,
avoid taking blood pressure measurements near a strong electromagnetic field radiat-
ed interference signal or electrical fast transient/burst signal.

* Blood Pressure Monitor is intended for use by medical staffs and lay persons, and
patient is also an intended user or operator.

Caution

* Do not attempt to repair the unit yourself if it malfunctions. Only have repairs carried
out by authorized service centers.

* Itis recommended that the performance should be checked after repair, maintenance,
and every two years of use, by retesting the requirements in limits of the error of the
cuff pressure indication and air leakage (testing at least at 50 mmHg and 200 mmHg).
Please contact the manufacturer or an authorized laboratory.

» Store your device, cuff and adapter in a clean and dry place, protect it against extreme
moisture, heat, lint, dust and direct sunlight. Never place any heavy objects on it.

* Make sure the rubber tube of the cuff is not squeezed, stretched, or kinked during
storage.

* Dispose of accessories, detachable parts, and the device according to the local guide-
lines.

Warning

* Do not apply the cuff on an arm that has an intravenous drip or a blood transfusion
attached. Do not place the cuff on the arm of a person whose arteries or veins are
undergoing medical treatment, i.e. intra-vascular access or intra-vascular therapy or
an arteriovenous (A-V) shunt. This can disrupt blood circulation and cause injuries.

* Do not kink, fold, stretch, compress, or otherwise deform the tube during measuring,
as the cuff pressure might continuously increase, which can prevent blood flow and
result injury.

* Taking blood pressure measurements too frequently can disrupt blood circulation and
cause injuries.

* Do not apply cuff to areas on patient where skin is delicate or damaged. Check cuff
site frequently for irritation.

* Do not place the cuff on the arm on the same side of a mastectomy (especially when
lymph nodes have been removed). It is recommended to take measurements on the
unaffected side.

* Do not wrap the cuff on the same arm to which another monitoring device is applied.
One or both devices could temporarily stop functioning if you try to use them at the
same time.

* Please check (for example, by observation of the limb concerned) that the operation of
the device does not result in prolonged impairment of patient blood circulation.

* On the rare occasion of a fault causing the cuff to remain fully inflated during meas-
urement, loosen and remove the cuff immediately. Prolonged high pressure applied to
the arm (cuff pressure >300 mmHg or constant pressure >15 mmHg for more than 3
minutes) might lead to bruising and discolored skin.

* Do not use this device with high-frequency (HF) surgical equipment at the same time.

* This device is not used in conjunction with oxygen rich environments, not intended for
use with flammable anaesthetics, not intended for use in conjunction with flammable
agents.

* Do not touch output of the batteries/adapter and the user simultaneously.

* The power cord is considered the disconnect device for isolating this equipment from
supply mains. Do not position the equipment so that it is difficult to reach or disconnect.

* Do not use this device if you are allergic to polyester, polyamid (nylon), or plastic.

*Only use accessories approved by manufacturer. Using unapproved accessories
might cause damage to the unit and injure users.

« If you experience discomfort during a measurement, such as pain in the arm or other
complaints, press the Power button immediately to release the air from the cuff.

* Do not use the device while under maintenance, or being serviced.

* The air tube poses a risk of strangulation. Furthermore, the small parts of product and
batteries present a choking hazard if swallowed. They should therefore always be
kept away from infants/children.

* Sensor degradation or looseness may reduce performance of device or cause other
problems.

Notice

*You can use this device to take your own measurement, no third-party operator is
required.

» Adapter is specified as a part of ME EQUIPMENT.

* At the request of authorized service personnel, circuit diagrams, component part lists,
descriptions, and calibration procedures will be made available by the manufacturer
or distributor.

» The expected lifetime of the cuff may vary by the frequency of washing, skin condition,
and storage state.

* Please report to the manufacturer and the competent authority of the Member State /
the FDA in which you are established about any serious incident that has occurred in
relation to this device.

BATTERY SAFETY INFORMATION

* Do not disassemble batteries!

« Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!

* Remove discharged batteries from the device immediately!

* Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If
battery acid comes in contact with any of this parts, rinse the affected area with copi-
ous amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

« If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!

* Replace all of the batteries simultaneously!

* Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries
together or used batteries with new ones!

* Insert the batteries correctly, observing the polarity!

* Keep the battery compartment well sealed!

* Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period!

» Keep batteries out of children’s reach!

* Do not attempt to recharge these batteries! There is a danger of explosion!

* Do not short circuit! There is a danger of explosion!

* Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

* Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent
short circuiting!

* Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste
container or take them to a battery collection point, at the shop where they were pur-
chased!

Intended use

This Blood Pressure Monitor is a digital monitor intended for use in measuring blood
pressure and pulse rate with arm circumference ranging from 16cm to 36cm (about
6'5-14;"), 22cm to 32cm (about 8%,-12',"), 22cm to 42cm (about 8%,—16",") or
22cm to 45cm (about 83%,—-17°/,").

It is intended for at least 3 years of age or older and indoor use only.

Remark: Only the cuff 22cm to 42cm is included in the scope of delivery.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.
The scope of delivery includes:

* 1 medisana Upper arm blood pressure monitor BU 566

* 1 string pouch (without illustration)

« 1 cuff with air tube (cuff: 22 — 42 cm for adults, tube length: approx. 80 cm)

* 4 batteries (type AAA, LR03) 1.5V

* 1 instruction manual (incl. EMC data)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer imme-
diately.

oy
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WARNING

Please ensure that the polythene
packing is kept away from the re-
ach of children! Risk of suffoca-
tion!

The packaging can be
reused or recycled. Please
dispose properly of any
packaging material no longer
required.

Product structure and composition

O Cuff @ Airhose © Connector for the hose

O Battery compartment (on backside) © A/MEM (Memory) button

O V/SET/User button @ START/STOP button

O SYS - Display of systolic pressure @ DIA — Display of diastolic pressure
@ ADisplay of pulse rate @ (Irregular) pulse rate @ Time / Date

® Motion detector symbol

@ Blood Pressure Indicator (green - yellow - orange - red)

® Average value display (‘AVG”) @ User memory (A/B/G)

® Battery level ® Cuff OK @ Type-C port @ USB cable
@ Mains adapter 5V

@ Memory display

Influencing and evaluating readings

* Measure your blood pressure several times, then record and compare the results. Do
not draw any conclusions from a single reading.

* Your blood pressure readings should always be evaluated by a doctor who is also fa-
miliar with your personal medical history. When using the unit regularly and recording
the values for your doctor, you should visit the doctor from time to time to keep him
updated.

* When taking readings, remember that the daily values are influenced by several fac-
tors. Smoking, consumption of alcohol, drugs and physical exertion influence the
measured values in various ways.

* Measure your blood pressure before meals.

* Before taking readings, allow yourself at least five minutes rest.

« If the systolic and diastolic readings seem unusual (too high or too low) on several
occasions, despite correct use of the unit, please inform your doctor. This also applies
to the rare occasions when an irregular or very weak pulse prevents you from taking
readings.

Getting started

Inserting/changing batterie

You must insert the batteries provided before you can use your unit. The lid of the
battery compartment @ is located on the underside of the unit. Open it, remove it and
insert the 4 x 1.5 V batteries, type AAA / LR0O3 supplied. Ensure correct polarity when
inserting the batteries (as marked inside the battery compartment). Close the battery
compartment. Replace the batteries if ,bAt Lo & appears as battery symbol ® on the
display, or if the display stays dim or blank after the unit has been switched on.

AC powered operation

You can (optionally) operate the BU 566 using a common 5 Volts mains adapter @. The
adapter must be able to deliver (at least) 1 A output current. Use a cable with USB-C
plug @ to connect the adapter with the Type-C port @ of the BU 566. (Mains adapter
and connection cable are not within the scope of delivery of the BU 566.)

Settings

Date and time

You have to set date and time before the first use of the device, so that each meas-

urement can be stored correctly with the respective timestamp. The device can handle

the years 2022 ... 2052, and it can show the time in either 12 hours format or 24 hours
format.

«When unit is switched off, press and hold the ¥/SET/User button @ until the year
figure is shown (in the timestamp panel ®).

*Pressing A ©® and V¥ O increases/decreases the year figure. (This is done cyclically,
i.e. after 2052 follows 2022, and vice versa.)

* Press START/STOP @ when you have reached the correct year figure. The display
moves onwards to the next setting, and you can make all these settings in the same
manner, i.e. by increasing/decreasing the value via A © and ¥ O and finally store the
desired value via START/STOP @.

— After the year figure, the next setting is the choice for the month/day order, i.e.
whether you prefer “month—day” (“M D”) or “day—month” (“D M”).

— After that, proceed by setting the figures for month and day.

— Then select whether you want 12 hours format (“24H”) or 24 hours format (“12H AM/
PM”).

— Finally, set the figures for hour and minute.

« After the minute figure has been set the display shows “do nE” (still in the timestamp
panel @), then the device automatically switches off.

User memory setting

The BU 566 can store measurement values for three separate users {1}, {2} and {G}.

{1} and {2} each offer a capacity of 199 measurements. This way two persons can keep

overview of their individual values.

There are no values stored for user {G} (“guest”).

« When unit is switched off, press the ¥/ SET/User button button @. The last selected
user gets displayed flashing in the User memory panel ®.

« Each subsequent button press @ changes to another user {1}, {2}, {G}.

* Finally, when you press the START/STOP @ button, the device immediately starts a
new measurement.

Fitting the cuff

Use only a cuff that has been approved by the manufacturer for the BU 566. Confirm

that the cuff size fits to the diameter of your arm.

« Connect the air hose to the connector © on the left side of the device.

* Remove all objects (watch, armbands, bracelets, etc.) from the arm to which you want
to fix the cuff. The skin of the upper arm must be exposed, so that you need to roll up
a sleeve. (Make sure the rolled up sleeve is not too tight so that it presses on the arm.)

« Lift the arm, the palm of your hand facing up. The main artery is located on the inner
side of your upper arm. Position the cuff on your upper arm such that the ® mark is
aligned (as exactly as possible) with the main artery. (See ®, Fig. [1].)

— If you are unsure about the exact position of your main artery: Press 2 fingers onto
the inner side of your upper arm, approx. 2 cm above the bend of your elbow. Locate
the spot on your skin where you can best feel your pulse.

* The bottom edge of the cuff must be positioned approx. 2—3 cm above the bend of
your elbow on the inside of your upper arm. (See Fig. [2].) Wrap and fix the cuff there.
— The cuff should be snug but not too tight. You should still be able to stick one finger

between the cuff and your arm, as shown in Fig. [2].

» Sit upright and comfortably on a chair, your back leaned against the backrest, put your
feet flat on the ground with your legs uncrossed. Rest your arm comfortably on a flat
table. The cuff must be at the same height as your heart, as shown in Fig. [3]. After
that, you can start a new measurement.

— Each measurement should take place in a calm, silent environment. Best wait qui-
etly 5 minutes before starting the measurement. During measurement, be relaxed,
don’t talk, don’t move.

— Wait at least 3 minutes before starting another measurement so that your blood cir-
culation can recover. For a meaningful series of measurements, try to keep similar
conditions, i.e. for example one measurement always at the same time of day and
measured on the same arm. Follow the advice of your physician.



Start a Measurement
* Press the START/STOP @ button to switch on the device. It starts a new measurement
immediately. The measurement is fully automatic, no user interaction is needed.

— After a self-calibration, the device checks whether the cuff is correctly connected.
During this check, the cuff symbol ® is shown, afterwards (on a successful result) a
small “OK” appears within this symbol.

— Then the cuff gets inflated until the systolic blood pressure is determined. After that,
the cuff is deflated again and the device is determining the diastolic blood pressure.
At any time, the whole measurement can be aborted immediately by pressing the
START/STOP © button!

— If a result is determined, the device slowly will release the air from the cuff. The sys-
tolic and diastolic blood pressure and the pulse value with the time value appear on
the display.

— If the unit has detected an irregular pulse rate, the irregular pulse rate symbol ® e
appears additionally

— The readings are automatically saved in the selected memory (® or @).

* After the measurement has been finished (max. 1 minute) the device switches off. Al-
ternatively, switch off the device manually using the START/STOP button @.

View the Stored Measurement Values

For each of the two users/memory banks {1} and {2}, the device offers a storage ca-

pacity for 199 measurements. The values are stored automatically in the preselected

memory bank.

« If you want to view the stored values press A/MEM @ to switch on the device.

* The average values of the last 3 measurements appear on the display (if already 3
measurements have been stored for the respective user, otherwise the last measure-
ment is shown). The symbol Average value (“AVG”) ® appears whenever average
values are displayed.

* After pressing A @ again, the last recorded measurement is displayed. Repeated-
ly pressing the MEM button @ or the SET button @ displays the respective values
measured in other measurements. The panel Memory display @ shows the running
number of the measurement, where the last recorded one has always the number 1
assigned. The panel Time/Date ® constantly toggles between the date and the time
of the measurement.

* By pressing START/STOP @ you can leave the Memory Recall mode at any time,
which will also switch the device off. The oldest value is deleted if 199 measured values
have been stored in the memory and a new value is saved.

Delete Measurement Values

Delete a single measurement

Enter the Memory Recall mode as described at “View the Stored Measurement Val-
ues”. Use the buttons A @ and ¥ @ to move to the measurement that you want to
delete. Keep the button START/STOP @ pressed for approx. 3 seconds, until a flashing
“dEL y” appears on the display. If you change your mind and do not want to delete then
use the buttons A @ and ¥ @ to change this to “dEL no”. Confirm your decision with
START/STOP ©.

Delete all measurements

If you are sure that you want to permanently remove all stored measurements, enter the
Memory Recall mode as described at “View the Stored Measurement Values”. Keep
both buttons A @ and ¥ @ pressed for approx. 3 seconds, until a flashing “dEL AL”
appears on the display. If you change your mind and do not want to delete then use the
buttons A © and ¥ O to change this to “dEL no”. Confirm your decision with START/
STOP @.

Cleaning and Disinfection

If the device is in use by a single patient it is recommended to clean the surface once
per month, or whenever dust or dirt becomes visible. If the device is in use by more than
one patient it is recommended to clean the surface every time before and after usage.

Cleaning: Disinfection:
1. — First of all, make sure that the device is switched off.

2. — Clean the cuff using a soft cloth that 2. — Disinfect the cuff for approx. 10
has been slightly moistened with a mild minutes using a soft cloth that has been
soapy solution. Never use abrasive clean- | slightly moistened with 70 % isopro-

ing agents, alcohol, naphta, thinner or panol.

gasoline etc. Afterwards, remove all resid- | Do not wet the cuff! Never let any liquid
ual soap using a soft cloth that has been enter into the cuff!

slightly moistened with clear water.

Do not wet the cuff! Never let any liquid
enter into the cuff!

3. — Dry the cuff using a dry soft cloth.
4. — Lay the cuff flat in an unrolled position and allow the cuff to air dry.

Anomalies / Troubleshooting
Possible causes

The batteries are emp-
ty (or not installed).

Batteries are not in-
stalled correctly.

Solution
Install new batteries.

Issues

No display, the
device cannot
be switched on.

Make sure that the batteries are installed
correctly. Check the polarity, and if found
to be wrong, re-insert the batteries with
the correct polarity.

The display The battery voltage is Install new batteries of correct type.
shows: bAt H too high.
The display The batteries are weak/ | Replace all 4 batteries by new ones.
shows: bAt Lo | empty.
™)
The display The cuff not properly Wrap the cuff properly, insert the air tube
shows: E1 fitted, or the air plug is | plug correctly.

loose. Then measure again.
The display Excessive body motion | Rest 5 minutes, then measure again in

shows: E2 or 3}t | (such as shaking of the
arm with the cuff on), or

weak pulse is detected.

a correct manner. Do not speak or move
during the measurement.

The display Pulse cannot be detect- | Wrap the cuff properly. Loosen the cloth-
shows: E3 ed. ing on the arm. Then measure again in a
correct manner.
The display Measurement failed. Wrap the cuff properly. Then measure
shows: E4 again in a correct manner.
The display Hardware or calibration | Turn off the device, then measure again.
shows: EEx error. (,x“ is some error | If this error appears again please contact
specification, e.g. 1, 2, |the customer service.
etc.)
The display The voltage input at the | Use an appropriate mains adapter (out-

shows: USb Err | Type-C portis too low | put: 5V=1A).

or too high.
The display Out of measurement Relax for a moment and then refasten
shows: out range. the cuff and measure again. If the prob-
lem persists, contact your physician.
The display Irregular pulse rate Usually this is not a cause for concern!
shows: X detected. During each measurement, the device

records all pulse intervals and calculates
an average. This symbol appears if a
particular number of intervals deviates
from the average by at least some de-
fined amount.

This means that this is absolutely not
any kind of medical diagnosis!
Nevertheless, we would recommend to
seek medical advice if this symbol ap-
pears often.

After the treatment is completed / Cleaning

* Remove the batteries if the device will not be used for a month or more to avoid rele-
vant damage of battery leakage.

* This product is not waterproof. Do not clean with any liquid cleaner.

* To clean the device, use a damp cloth to wipe the surface. Do not allow any liquid to
enter the main unit. Make sure it is clean after each use.

* Do not modify this equipment without authorization from the manufacturer. Changes or
modifications not approved by the manufacturer will void the user’s warranty. Do not
disassemble or attempt to repair the device or its components.

* No servicing/maintenance while the device is in use!

* Avoid high temperature and solarization. Do not immerse the device in water as this
will result in damage to the device.

Technical Specifications

Name and model:

Power supply:

Display mode:
Measurement mode:
Measurement range:

Accuracy:

Normal working condition:

Storage & transportation
condition:

Measurement perimeter of
the upper arm:

Net Weight:

External dimensions

(Lx W x H):

Mode of operation:
Degree of protection:

IP Class:

Device Classification:

Expected Lifetime:

Types of use/reuse:
Article number:
EAN number:

Replacement parts:

* 1 cuff with air tube (cuff: 22 —

medisana Upper arm blood pressure monitor BU 566
(model TMB-2276)

6V=, 4 x 1.5V=, batteries type AAA Micro LR0O3

or via mains adapter, output: 5V=1A

Digital LCD V.A.60 mm x 71,5 mm

Oscillographic testing mode

Rated cuff pressure: 0mmHg ... 299 mmHg
Measurement pressure:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg

DIA: 40mmHg ... 130 mmHg

Pulse value: 40 ... 199 beats/minute

Static Pressure: 5°C-40°C within £3mmHg

Pulse value: £5%

Clinical validation: Mean difference within £5 mmHg;
Standard deviation: <8 mmHg

Temperature: +5°C to +40°C

Relative humidity: 15% to 90%, non-condensing, partial
pressure of water vapour not greater than 50 hPa
Atmospheric pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Temperature: -20°C to +60°C

Relative humidity: < 93%, non-condensing, at a water
vapour pressure up to 50 hPa

Atmospheric pressure range: 500 hPa to 1060 hPa

22cm ... 42cm
approx. 184 g (without batteries and without cuff)

approx. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Continuous operation

Type BF applied part

P21

Battery Powered Mode:

Internally Powered ME Equipment

Via mains adapter: Class Il ME Equipment
Device: 3 years or 30000 measurements (may vary
based on usage conditions)

Cuff: 10000 times

Alkaline battery: About 200 ... 300 times
Multiple patient multiple use

51208

40 15588 51208 7

42 cm for adults, tube length: approx. 80 cm): Article

number 51293, EAN number 4015588 51293 3
* Optional power adapter, model BLJO6L050100U-V (input 100-240V~ 50/60Hz 0.2A,
output 5V=1A): Article number 51209, EAN number: 4015588 51209 4

Guidelines / Standards

This blood pressure monitor meets the requirements of the EU standard for noninvasive
blood pressure monitors. It is certified in accordance with EC Guidelines and carries the
CE symbol (conformity symbol) “CE 0123”. The blood pressure monitor corresponds to
European standards EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are
obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not
they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so
s that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner. Consult
your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact

your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to

return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In case
of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales
receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty
period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the
replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of
the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised
third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consum-
er or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded
even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the
right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/51208.
Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners

®
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District,
528437 Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, GERMANY
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NL Gebruiksaanwijzing
Bovenarmbloeddrukmeter BU 566

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Legenda
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. Het symbool betekent dat de
gebruiksaanwijzing gelezen moet worden. Let op: de achtergrondkleur van
het symbool is blauw.
WAARSCHUWING
Dit symbool wijst op risico's die tot ernstig of dodelijk letsel kunnen leiden.
LET OP
Dit symbool wijst op risico's die tot licht letsel, product- of andere materiéle
schade kunnen leiden.

IP21 Het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van vaste vreemde voor-
werpen met een diameter van 12,5 mm of meer en tegen verticaal vallend
druppelend water.

Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur en is dienovereenkomstig

— gemarkeerd.

(]
e N
“@ E %@ Recyclingsymbolen/-codes:

Deze geven informatie over het materiaal, het juiste gebruik en de recycling
ervan.

Het CE-symbool geeft aan dat het product met succes is getest om te garan-
deren dat het voldoet aan alle toepasselijke EU-voorschriften met betrekking
tot veiligheid, gezondheid en milieubescherming. Het is verplicht voor alle pro-
ducten die wereldwijd worden geproduceerd, mits ze in de EU op de markt
worden gebracht.

REF Productnummer —== Gelijkspanning/-stroom
Serienummer van het
SN apparaat LOT-nummer

Medisch hulpmiddel Apparaatclassificatie: type BF

Gevolmachtigde
vertegenwoordiger in de
Europese Gemeenschap resp.
Europese Unie

Eenduidige
apparaatidentificatie

Begrenzing van de luchtvochtigheid

Omgevingsdrukbegrenzing

Importeur Grenzen temperatuurbereik

Fabrikant Productiedatum
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[4] Bloeddrukclassificatie

Systolisch Diastolisch Kleur van bloeddrukindicator
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 (groen) optimale bloeddruk
120-129 80-84 (groen) normale bloeddruk
130-139 85-89 groen (hoognormale bloeddruk)
140-159 90-99 geel (licht verhoogde bloeddruk)
160-179 100-109 oranje (matig verhoogde bloeddruk)
=180 =110 rood (ernstig verhoogde bloeddruk)

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee
als u het apparaat aan iemand anders geeft.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiks-
aanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

NL

Voorzorgsmaatregelen

* Het apparaat is bedoeld om thuis binnenshuis te gebruiken. Het is niet bedoeld om
zelf op openbare plaatsen te gebruiken.

* Hoewel het apparaat in principe draagbaar is, is het niet geschikt om te gebruiken
tijdens het transport van een patiént.

* Het apparaat is niet geschikt voor continue bewaking tijdens een medische noodbe-
handeling of als onderdeel van een chirurgische ingreep.

* Het apparaat is bedoeld voor niet-invasieve meting en monitoring van de arteriéle
bloeddruk. Het mag alleen aan een arm worden gebruikt, en niet aan andere ledema-
ten. Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het meten van bloeddruk.

* Het apparaat mag enkel worden gebruikt door volwassenen. Gebruik het niet bij pas-
geborenen of kleine kinderen.

» Raadpleeg voor gebruik uw arts als er sprake is van een of meer van de volgende
aandoeningen:

— onregelmatige hartslag, voortijdige ventriculaire hartslagen of boezemfibrilleren;

— perifere arteriéle occlusieve ziekte; zwangerschap; pre-eclampsie; geimplanteerde
elektrische apparaten;

— arterioveneuze shunt; mastectomie; of als er momenteel intravasculaire therapie
wordt uitgevoerd.

* ElIk van de bovenstaande aandoeningen kan de meetresultaten verstoren en de pati-
ent kan ook bewegen, trillen of beven.

* Gebruik het apparaat niet om ziektes of gezondheidsproblemen te diagnosticeren of
te behandelen. Bespreek van tevoren met uw arts in hoeverre bloeddruk- of hartslag-
metingen geschikt zijn om conclusies te trekken over eventuele klinische behande-
lingen. Let op: alle medische behandelingen kunnen alleen worden aanbevolen door
een arts; anders kan de juiste behandeling vertraging oplopen of kunnen er andere
gevaarlijke situaties ontstaan.

* Als u medicijnen inneemt, vraag dan aan uw arts wat het beste moment is voor een
bloeddrukmeting.

* Het apparaat mag alleen worden gebruikt zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor gevolgschade van welke aard dan ook die het
gevolg is van onjuist of onbehoorlijk gebruik.

* Gebruik het apparaat alleen in een omgeving en onder omstandigheden zoals in deze
handleiding is beschreven. Anders kunnen de functionaliteit en de levensduur van het
apparaat negatief worden beinvloed.

* Als het apparaat bij de minimaal of maximaal toegestane temperatuur is opgeslagen,
kan het tot 30 minuten duren totdat het geacclimatiseerd is aan het toegestane be-
drijfstemperatuurbereik.

* De bloeddrukmeter met manchet en optioneel aangesloten netadapter zijn geschikt
voor gebruik in een normale patiéntenomgeving.

* De manchet mag niet in een wasmachine of vaatwasser worden gewassen!

* Het apparaat bevat gevoelige elektronische componenten. Om meetfouten te ver-
mijden, voert u geen bloeddrukmeting uit in de buurt van sterke elektromagnetische
velden of snelle elektrische pulsen.

* De bloeddrukmeter is geschikt voor zowel medische professionals als leken. Ook de
patiént zelf is een beoogde gebruiker.

Voorzichtig

* Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont. Reparaties mogen
enkel door geautoriseerd servicepersoneel worden uitgevoerd.

* Na elke reparatie of elk onderhoud en na elke twee jaar gebruik moet worden gecon-
troleerd of nog steeds aan de opgegeven grenswaarden voor luchtdruk en luchtlekk-
age wordt voldaan. (Dit moet minstens gecontroleerd worden bij 50 mmHg en 200
mmHg.) Neem hiervoor contact op met de fabrikant of een geautoriseerd laboratori-
um.

* Berg het apparaat, de manchet en de netadapter (als u er een gebruikt) op een scho-
ne, droge plaats op. Bescherm alles tegen extreem vocht, hitte, stof, vuil en direct
zonlicht. Leg er nooit zware voorwerpen op.

* De rubberen slang van de manchet mag tijdens de opslag niet worden samengedrukt,
uitgerekt of geknikt.

* Gooi het apparaat en alle verwijderbare onderdelen en accessoires weg volgens de
geldende wettelijke voorschriften.

Waarschuwing

* Bevestig de manchet niet aan een arm die al een intraveneuze toegang heeft, bij-
voorbeeld voor een infuus of bloedtransfusie. Bevestig de manchet niet aan een arm
waarvan de slagaders of aders een medische behandeling ondergaan, d.w.z. een
intravasculaire toegang of een arterioveneuze (A-V) shunt hebben. Dit kan de bloed-
stroom verstoren en tot verwondingen leiden.

* De luchtslang mag tijdens een meting niet geknikt, ingedrukt of op een andere manier
vervormd worden, omdat dit de luchtdruk in de manchet beinvloedt. In bepaalde om-
standigheden kan zo zelfs de bloeddruk onderdrukt worden en kunnen er zo verwon-
dingen worden opgelopen.

* Als de bloeddruk te vaak wordt gemeten, kan dit de bloedstroom verstoren en verwon-
dingen veroorzaken.

* Bevestig de manchet niet op geirriteerde of beschadigde huiddelen. Controleer of de
huid geirriteerd is.

* Bevestig de manchet niet op een arm die een mastectomie heeft ondergaan, vooral
niet als er lymfeklieren zijn verwijderd. Gebruik voor het meten de arm aan de onbe-
laste kant.

* Bevestig de manchet niet aan een arm waaraan al een ander monitoringapparaat is
bevestigd. De bloeddrukmeter of het andere apparaat (of beide) kunnen niet meer
correct werken als ze tegelijk worden gebruikt.

* Zorg ervoor (bijvoorbeeld door goed naar de arm te kijken) dat de bloeddrukmeting
geen langdurige verstoring van de bloedstroom van de patiént veroorzaakt.

* Als het in zeldzame gevallen door een foutieve functie zou gebeuren dat de manchet
tijdens de meting permanent opgepompt blijft, dan moet deze onmiddellijk worden
geopend. Verlengde belasting van de arm door een te hoge druk in de manchet (man-
chetdruk >300 mmHg of een permanente druk >15 mmHg boven 3 min.) kan leiden
tot een ecchymose aan de arm.

» Gebruik het apparaat niet samen met chirurgische apparaten met hoge frequenties.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt in een met zuurstof verrijkte omgeving en is
niet geschikt voor gebruik met ontvlambare anesthetica of ontvlambare stoffen.

* Raak niet tegelijk de batterijcontacten (of de uitgang van een netadapter) en de pati-
ent aan.

* Een netsnoer scheidt het apparaat van de netaansluiting. Positioneer apparaten daar-
om niet zo dat het moeilijk is ze te bereiken of van het net te verwijderen.

» Gebruik het apparaat niet als u allergisch bent voor polyester, polyamide (nylon) of
plastic.

» Gebruik alleen originele accessoires en onderdelen van de fabrikant, anders bestaat
er kans op schade aan het apparaat of lichamelijk letsel.

* Als tijdens een meting ongemakken zoals bijv. pijn aan de bovenarm of andere klach-
ten optreden, druk dan op de START/STOP-toets @, zodat de manchet direct leeg-
loopt. Maak de manchet los en haal hem van de bovenarm af.

* Gebruik het apparaat niet wanneer het wordt onderhouden of gerepareerd.

* Er bestaat een zeker risico op wurging door de luchtslang. Daarnaast bestaat er ver-
stikkingsgevaar als er kleine onderdelen of batterijen worden ingeslikt. Daarom moet
alles buiten het bereik van kinderen worden gehouden.

* De functionaliteit van het apparaat kan aan het einde van de levensduur worden be-
perkt door verslechtering van de meetsensor.

Let op

* Met dit apparaat kan men een meting bij zichzelf uitvoeren, er zijn geen maatregelen
door andere personen nodig.

» Op verzoek verstrekt de fabrikant schakelschema’s, componentenlijsten met beschrij-
vingen en kalibratieprocedures aan erkende servicewerkplaatsen.

* De verwachte levensduur van de manchet kan afhangen van de frequentie van de
reinigingen, van huidcondities en van de opslagomstandigheden.

* Meld alle incidenten met betrekking tot dit apparaat — letsel of onvoldoende resultaten
— aan uw bevoegde instantie en aan de fabrikant of de gemachtigde EU-vertegen-
woordiger (EU REP).

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN T.A.V. DE BATTERIJ

« Batterien niet uit elkaar halen!

« Batterij- en toestelcontacten voor het plaatsen van de batterijen indien nodig reinigen!

* Lege batterijen onmiddellijk uit het toestel verwijderen!

*Verhoogd uitloopgevaar, contact met huid, ogen en slijmhuid vermijden! Bij contact
met accuzuur de betreffende plaatsen onmiddellijk met overvioedig helder water
spoelen en onmiddellijk een arts opzoeken!

* Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht worden!

« Altijd alle batterijen tegelijk vervangen!

* Alleen batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types of gebruikte
en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken!

* Plaats de batterijen correct, neem de polariteit in acht!

* Houd het batterijvak goed gesloten!

« Batterijen bij langer niet-gebruik uit het toestel verwijderen!

« Batterijen uit de buurt van kinderen houden!

* Batterijen niet heropladen! Er bestaat explosiegevaar!

* Niet kortsluiten! Er bestaat explosiegevaar!

* Niet in het vuur werpen! Er bestaat explosiegevaar!

* Bewaar onverbruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voor-
werpen om een kortsluiting te vermijden!

» Geef verbruikte batterijen en accu’s niet met het gewone huisvuil mee, maar met het
speciale afval of in een batterijverzamelstation in de vakhandel!

Gebruik volgens de voorschriften

Deze bloeddrukmeter dient om de bloeddruk en de hartslag te meten. De bruikbare
armomvang (manchetomvang) bedraagt 16 cm tot 36 cm, 22 cm tot 32 cm, 22 cm tot
42 cm of 22 cm tot 45 cm.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld om binnen en voor personen vanaf 3 jaar te worden
gebruikt.

Let op: alleen de manchet voor de armomvang 22 cm tot 42 cm is bij de levering inbe-
grepen.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij

twijfel niet en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana bovenarmbloeddrukmeter BU 566

1 opbergzak (zonder afb.)

* 1 manchet met luchtslang (manchet: 22-42 cm voor volwassene, luchtslanglengte:
ca. 80 cm)

* 4 batterijen (type AAA, LR03) 1,5V -« 1 gebruiksaanwijzing (incl. EMC-gegevens)

Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transportschade

ontdekt.

Y De verpakkingen kunnen worden her-

'." gebruikt of worden gerecycled. Gooi
verpakkingsmateriaal dat u niet meer
gebruikt gescheiden weg.

WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie
uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Productsamenstelling/onderdelen

O Manchet @ Luchtslang  © Aansluiting voor luchtslang

O Batterijcompartiment (op de achterkant) © A/MEM-toets

O V/SET-/gebruiker-toets @ START/STOP-toets

O SYS — Weergave van de systolische druk

© DIA — Weergave van de diastolische druk

@ Weergave van de hartslagfrequentie

@ (Onregelmatige) hartslag @ Tijd/datum  ® Patiént heeft bewogen
@ Bloeddrukindicator (groen - geel - oranje - rood) ® Gemiddelde waarde (“AVG”)
@ Gebruikersgeheugen (A/B/G) @ Geheugenweergave

® Weergave batterijstatus

® Manchet OK @ Type C-aansluiting @ USB-kabel

Beinvloeding en beoordeling van de metingen

* Meet uw bloeddruk meermaals, sla de resultaten op en vergelijk deze dan met elkaar.
Trek geen conclusies uit één resultaat.

* Uw bloeddrukwaarden moeten altijd door een arts worden beoordeeld, die ook met
uw medische voorgeschiedenis vertrouwd is. Als u het apparaat regelmatig gebruikt
en de waarden voor uw arts opschrijft, dan moet u ook nu en dan uw arts op de hoogte
brengen van het verloop.

* Bedenk bij de bloeddrukmetingen dat de dagelijkse waarden van vele factoren af-
hangen. Zo beinvloeden roken, alcoholgenot, medicijnen en lichamelijke arbeid de
meetwaarden op verschillende wijze.

* Meet uw bloeddruk voor de maaltijden.

* Alvorens u uw bloeddruk meet, moet u minstens 5-10 minuten uitrusten.

* Als u de systolische of de diastolische waarde van de meting ondanks correcte han-
tering van het apparaat ongewoon lijken (te hoog of te laag) en dit zich meermaals
herhaalt, breng dan uw arts op de hoogte. Dit geldt ook wanneer in zeldzame gevallen
een onregelmatige of zeer zwakke pols geen metingen mogelijk maakt.

@ netadapter 5V

Ingebruikname

Batterijen plaatsen/vervangen

Alvorens u het apparaat kunt gebruiken, moet u de meegeleverde batterijen in het
apparaat inbrengen. Aan de linkerkant van het apparaat bevindt zich het deksel van
het batterijvakje 4. Open het en plaats de 4 meegeleverde 1,5V batterijen, type AAA
LRO3 in het vakje. Let daarbij op de polariteit (zoals aangegeven in het batterijvakje).
Sluit het batterijvak weer. Vervang de batterijen onmiddellijk, wanneer “bAt Lo & als
batterijsymbool ® op het display verschijnt of wanneer er op het display niets of zeer
mat wordt aangegeven, nadat het apparaat ingeschakeld werd.

Stroom

U kunt het apparaat ook (optioneel) gebruiken BU 566 via een netadapter van 5 volt
@ . Deze adapter moet (minstens) 1 A uitgangsstroom kunnen leveren en wordt via een
aansluitkabel met type C-stekker @ aangesloten op de type C-aansluiting @ van de
BU 566. (Netadapter en aansluitkabel zijn niet bij de leveringsomvang van de BU 566
inbegrepen).

Instellingen

Datum en tijd:

Stel de datum en de tijd voor het eerste gebruik in, zodat daarna elk meetresultaat met

correcte tijdaanduiding in het geheugen kan worden opgeslagen. Jaartallen van 2022

tot 2052 en tijden in 12- en 24-uursnotatie zijn mogelijk.

» Druk bij een uitgeschakeld apparaat op de toets ¥/SET/gebruiker @ totdat het jaartal
wordt nu weergegeven (in het veld Datum/tijd @).

* Met de toetsen A @ en ¥ @ kunt u nu het jaartal stap voor stap verhogen of verlagen.
(De volgorde is cyclisch, d.w.z. na 2052 volgt 2022 en omgekeerd.)

+ Druk op START/STOP @ wanneer het juiste jaartal wordt weergegeven. Het display
schakelt vervolgens over naar de volgende instelling, waarbij u alle instellingen op
dezelfde manier uitvoert, d.w.z. de instelwaarde met A © en ¥ @ kiezen en daarna
de instelwaarde bevestigen met START/STOP @.

— De volgende waarde die na het jaartal moet worden ingesteld, is de volgorde, name-
lijk of de datumweergave “Maand-Dag” (“M D”) of “Dag-Maand” (“D M”) moet zijn.

— Stel daarna de huidige maand en dag in.

— Kies vervolgens of u de tijden in 24-uursnotatie (“24H”) of in 12-uursnotatie (“12H
AM/PM”) wilt.

— Stel daarna het huidige uur en het huidige aantal minuten in.

+ Nadat de minuten zijn ingesteld, komt op het display (in het veld Datum/uur ®) “do nE”
te staan en wordt het apparaat uitgeschakeld.

Instelling van het gebruikersgeheugen:

Met de BU 566 kunnen de gemeten waarden van drie verschillende gebruikers {1}, {2}

en {G} toegewezen worden. Voor zowel {1} als {2} zijn er 199 plaatsen in het geheugen

beschikbaar, zodat twee verschillende personen hun individuele waarden in het oog
kunnen houden. Voor een gastgebruiker {G} worden geen waarden opgeslagen.

+ Druk bij een uitgeschakeld apparaat op de toets ¥/ SET/gebruiker @. De laatst ge-
selecteerde gebruiker wordt (in het gebruikersgeheugenveld @ van het display) knip-
perend weergegeven.

« Door nogmaals op de toets @ te drukken, kan men wisselen tussen {1}, {2} en {G}.

* Als daarna de keuze van de gebruiker wordt bevestigd door te klikken op de toets
START/STOP @, begint het apparaat automatisch met een bloeddrukmeting.



De manchet omdoen

Gebruik uitsluitend een manchet die door de fabrikant is voorzien om te gebruiken met

de BU 566 en controleer of die bij de diameter van uw arm past.

* Steek voor gebruik het uiteinde van de luchtslang in de opening aan de linkerkant van
het apparaat ©.

* Haal alle polshorloges, armbanden en sieraden van de arm waaraan gemeten zal wor-
den. De bovenarm moet vrij zijn, rol dus de mouw van het shirt op als dat nodig is en
zorg ervoor dat de opgerolde stof niet op de arm drukt, d.w.z. de arm vernauwt.

* Hef de arm op met de palm van de hand naar boven. De hoofdader bevindt zich aan
de binnenkant van de arm. Leg de manchet zo om uw bovenarm dat de markering ®
zo dicht mogelijk bij de slagader zit. (Zie ®, afb. [1].)

— Als u niet zeker bent over de positie van de slagader: Druk 2 vingers aan de binnen-
kant van uw bovenarm, ongeveer 2 cm boven het ellebooggewricht. Zoek op de huid
de plek waar u uw hartslag het duidelijkste kunt voelen.

* De onderste manchetrand moet ongeveer 2 tot 3 cm boven de buiging van de arm zijn.
(Zie afb. [2].) Bevestig daar de manchet.

— De manchet moet strak, maar niet te strak zitten. U moet altijd nog een vinger tussen
de manchet en arm kunnen steken, zoals getoond in afb. [2].

» Ga rechtop op een stoel zitten, leun tegen de rugleuning, plaats uw voeten plat op
de vloer zonder uw benen te kruisen. Leg de arm rustig op een plat tafelblad, waarbij
de manchet op dezelfde hoogte als uw hart moet zijn, zoals in afb. [3] weergegeven.
Daarna kunt u met de meting beginnen.

— De meting moet in een rustige omgeving gebeuren. Het is het beste 5 minuten rustig
te wachten alvorens met de meting te beginnen. Blijf ontspannen tijdens de meting
en praat en beweeg niet.

— Wacht minstens 3 minuten voor een nieuwe meting, zodat de bloedstroom normaal
kan worden. Voor een zinvolle serie metingen moet u ervoor zorgen dat de omstan-
digheden consistent zijn, bijvoorbeeld elke dag op ongeveer hetzelfde tijdstip op de-
zelfde arm. Houd rekening met eventuele aanbevelingen van een arts.

De meting uitvoeren
« Door te drukken op de toets START/STOP @ schakelt u het apparaat in en start u de
meting. Deze loopt automatisch af, de gebruiker hoeft verder niets te doen.

— Na het nulstellen controleert het apparaat of de manchet correct is aangesloten, het
manchetsymbool ® wordt weergegeven; als de controle succesvol is, verschijnt er
een kleine “OK” in dit symbool.

— Daarna wordt de manchet opgepompt tot de systolische bloeddruk gemeten is, ver-
volgens wordt de lucht weer weggelaten en wordt de diastolische bloeddruk geme-
ten. De meting kan op elk moment vroeger worden onderbroken door te drukken op
de toets START/STOP @!

—Wanneer er een meetresultaat is, laat het apparaat de lucht langzaam uit de man-
chet lopen en toont het de systolische en diastolische bloeddruk, de polswaarde en
de tijd.

— Wanneer het apparaat een onregelmatige pols heeft vastgesteld, verschijnt boven-
dien de weergave @ ep.

— De gemeten waardes worden automatisch in het geselecteerde gebruikersgeheugen
(@ of ®) opgeslagen.

* Na een geslaagde meting (maximaal 1 minuut) wordt het apparaat automatisch uitge-
schakeld. U kunt het apparaat ook handmatig uitschakelen door op de START/STOP-
knop @ te drukken.

Opgeslagen waarden weergeven

Voor elke gebruiker {1} en {2} beschikt het apparaat over telkens een geheugen met

een capaciteit van telkens 199 metingen. De resultaten worden automatisch in het ge-

selecteerde geheugen opgeslagen.

*Voor het oproepen van de opgeslagen meetwaarden drukt u op het uitgeschakelde
apparaat op de toets A/MEM ©.

* De gemiddelde waarden van de laatste 3 metingen (voor zover er tot dan toe minstens
3 metingen voor de gebruiker zijn uitgevoerd, anders telkens de laatste metingen)
verschijnen in beeld. Het symbool Gemiddelde waarde (“AVG”) ® geeft aan dat er
gemiddelde waarden worden weergegeven.

+ Druk opnieuw op de toets A @ om de laatst uitgevoerde meting te zien. Door te druk-
ken op de MEM-toets @ of SET-toets @ kunt u nu door de meetwaarden bladeren.
Het weergaveveld Geheugenweergave ® geeft het nummer van de huidige dataset
aan, waarbij telkens de laatste, d.w.z. jongste, dataset altijd het nummer 1 heeft. Het
weergaveveld Datum/uur @ geeft de datum en tijd van de dataset constant afwisse-
lend weer.

* Door op de START/STOP-toets @ te drukken, kunt u de geheugenmodus altijd ver-
laten en schakelt het apparaat gelijktijdig uit. Wanneer er 199 meetresultaten in het
geheugen zijn opgeslagen en een nieuwe meting wordt opgeslagen, wordt de oudste
meting gewist.

Opgeslagen waarden wissen

Een enkele meting wissen

Roep de geheugenoproepmodus op, zoals beschreven in “Opgeslagen waarden
weergeven”. Met de toetsen A @ en ¥ @ gaat u naar de dataset die u wilt wissen.
Houd de toets A @ ongeveer 3 seconden ingedrukt, tot op het display een knipperende
“dEL y” verschijnt. Als u dit toch niet wilt wissen, ga dan met de toetsen A @ en Vv O
naar “dEL no”. Bevestig uw keuze met START/STOP @. Het apparaat bevestigt het
verwijderingsproces door “donE” weer te geven.

Alle metingen wissen

Als u zeker bent dat u alle opgeslagen waarden definitief wilt wissen, roep dan de ge-
heugenoproepmodus op zoals beschreven in “Opgeslagen waarden weergeven”.
Houd de toetsen A ® en ¥ O ongeveer 3 seconden ingedrukt tot op het display een
knipperende “dEL AL” verschijnt. Als u dit toch niet wilt wissen, ga dan met de toetsen
A O en V O naar “dEL no”. Bevestig uw keuze met START/STOP @. Het apparaat
bevestigt het verwijderingsproces door “donE” weer te geven.

Reinigen en onderhoud

Als het apparaat door een enkele patiént wordt gebruikt, wordt aanbevolen het opper-
vlak een keer per maand te reinigen of wanneer er stof of vuil zichtbaar is. Als het ap-
paraat door meerdere patiénten wordt gebruikt, wordt aanbevolen het oppervilak telkens
voor en na het gebruik te reinigen.

Reinigen:

Desinfecteren:
1. — Controleer eerst of het apparaat uitgeschakeld is.

2. — Maak de manchet schoon met een | 2. — Desinfecteer de manchet ongeveer
zachte doek die licht is bevochtigd met | 10 minuten lang met een zachte doek

een mild schoonmaakmiddel. Gebruik in | die licht bevochtigd is met 70 procent
geen geval een agressief schoonmaak- | isopropanol.

middel, alcohol, naftaleen, verdunner Maak de manchet niet nat, er mag in geen
of benzine, enz. Verwijder daarna alle geval vloeistof in komen!

zeepresten met een zachte doek die
licht bevochtigd is met zuiver water.
Maak de manchet niet nat, er mag in
geen geval water in komen!

3. — Droog de manchet volledig met een droge, zachte doek.
4. — Leg de manchet uitgerold neer en laat hem volledig drogen aan de lucht.

Ongewone resultaten/problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Geen weerga- | De batterijen zijn leeg Plaats nieuwe batterijen.

ve, het appa- (of er zijn geen batterijen

raat kan niet geplaatst).

worden inge- De batterijen zijn onjuist Controleer of de batterijen juist zijn

schakeld. geplaatst. geplaatst. Controleer de polariteit en
als deze onjuist is, plaats de batteri-
jen dan nogmaals met de polariteit in
de juiste richting.

Weergave: bAt | De batterijspanning is te Plaats nieuwe batterijen van het juiste

H hoog. type.

Weergave: bAt | De batterijen zijn (bijna) Vervang alle vier de batterijen door

LoD leeg. nieuwe batterijen.

Monteer de manchet en de luchts-
lang op de juiste manier. Herhaal de
meting op de juiste wijze.

Wacht 5 minuten en herhaal de me-
ting. Praat en beweeg niet tijdens de
meting.

De manchet is niet correct
geplaatst of de luchtslang
zit los.

Felle beweging tijdens de
meting (bijvoorbeeld door
de arm met de manchet te
schudden), of er wordt een
te zwakke polsslag geme-
ten.

De hartslag kan niet wor-
den herkend.

Weergave: E1

Weergave: E2

of 38$

Weergave: E3 Doe de manchet op de juiste wijze
om. Maak evt. de kleding aan de arm
los. Herhaal de meting op de juiste
wijze.

Wacht 5 minuten en herhaal de me-
ting.

Weergave: E4 | Meting mislukt.

Weergave: EEx | Hardware- of kalibratiefout. | Schakel het apparaat uit en herhaal
(Hierbij is "x" een storings- | dan de meting. Als dezelfde fout dan
indicatie zoals 1, 2, etc.) weer optreedt, neem dan contact op

met de klantenservice.

Weergave: USb | De spanning op de type Gebruik een geschikte netadapter

Err C-ingang is te laag of te (uitgang: 5V=1A).
hoog.

Indicatie: out Meetwaarde buiten het Ontspan even. Plaats de manchet
meetbereik. opnieuw en herhaal de meting. Blijft

het probleem optreden, neem dan
contact op met uw arts.

Weergave: Onregelmatige hartslag In afzonderlijke gevallen is dit geen

X herkend. reden tot bezorgdheid. Tijdens een

meting slaat het apparaat alle hart-
slagintervallen op en berekent het
de gemiddelde waarde. Dit symbool
verschijnt wanneer een bepaald aan-
tal hartslagintervallen meer dan een
bepaalde hoeveelheid afwijkt van de
gemiddelde waarde.

Het gaat dus niet om een medische
diagnose!

Toch is het raadzaam een arts te
raadplegen als dit symbool vaak
verschijnt.

Na het beéindigen van het gebruik/reinigen

* VVerwijder de batterijen als u het apparaat één maand (of langer) niet gebruikt. Dit voor-
komt schade aan het apparaat door lekkende batterijen.

* Het apparaat is niet waterdicht. Gebruik daarom geen vloeibare reinigingsmiddelen die
in het apparaat kunnen binnendringen.

* Maak het apparaat alleen schoon met een zachte, licht vochtige doek. Er mag geen
water in het apparaat komen. Zorg ervoor dat alles daarna hygiénisch schoon is.

* Breng geen wijzigingen aan het product aan die niet door de fabrikant zijn goedge-
keurd. Niet-goedgekeurde wijzigingen leiden ertoe dat elke aanspraak op garantie ver-
valt. U mag het apparaat of de componenten niet demonteren of proberen te repareren.

*Voer geen reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit als het apparaat is ingescha-
keld!

* Vermijd hoge temperaturen en rechtstreekse zonnestralen. Dompel het apparaat niet
onder in water, omdat het hierdoor beschadigd raakt.

Technische gegevens

medisana bovenarmbloeddrukmeter BU 566
(model TMB-2276)

Naam en model:

Voeding: 6V=, 4 x 1,5V=, batterijtype AAA Micro LR03
of via netadapter, uitgang: 5V=1A
Weergavesysteem: Digitaal LCD-display V.A.60 mm x 71,5 mm
Meetmethode: oscillometrisch
Meetbereik: Nominale druk manchet: 0mmHg ... 299 mmHg
Meetdruk:
SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Hartslag: 40 ... 199 slagen/min.
Tolerantie: Statische druk: 5-40 °C in bereik +3 mmHg

Hartslag: +5%

Klinische validatie: gemiddelde afwijking binnen +5 mmHg;
Standaard afwijking: <8 mmHg

Temperatuur: +5 °C tot +40 °C

Relatieve luchtvochtigheid: 15% tot 90%, niet-condenserend,
deeldruk waterdamp niet hoger dan 50 hPa

Atmosferische druk: 700 hPa tot 1060 hPa

Temperatuur: -20 °C tot +60 °C

Relatieve luchtvochtigheid: < 93%, niet-condenserend,
deeldruk waterdamp tot 50 hPa

Atmosferische druk: 500 hPa tot 1060 hPa

Gebruiksvoorwaarden:

Opslag- en
transportvoorwaarden:

Diameter van de
bovenarm die door

de manchet wordt
ondersteund:

Gewicht:

Afmetingen (L x B x H):
Bedrijfsmodus:

22cm ...42cm

ca. 184 g (zonder batterijen en zonder manchet)
ca. 94 x 130,6 x 31,7 mm

continue werking

Apparaatclassificatie:  type BF
IP-klasse P21
Classificatie: Gebruik op batterijen:

ME-apparaten met interne voeding

Met netadapter: ME-uitrusting klasse Il

Apparaat: 3 jaar of 30.000 metingen (afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden)

Manchet: 10.000 keer

Alkalische batterij: ca. 200 ... 300 keer

Meerdere patiénten, meervoudig gebruik

51208

40 15588 51208 7

Verwachte levensduur:

Gebruikswijze:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

Vervangende onderdelen:

*1 manchet met luchtslang (manchet: 22-42 cm voor volwassene, luchtslanglengte:
ca. 80 cm): Artikelnummer 51293, EAN-nummer 4015588 51293 3

* Optioneel te gebruiken netadapter, model BLJO6L050100U-V (ingang 100-240 V~
50/60Hz 0,2 A, uitgang 5V=1A): Artikelnummer 51209, EAN-nummer 40 15588 51209 4

Richtlijnen en normen

Deze bloeddrukmeter komt overeen met de richtlijnen van de EU-norm voor niet-inva-
sieve bloeddrukmeters. Dit apparaat is gecertificeerd conform de EG-richtlijnen en voor-
zien van het CE-waarmerk (conformiteitsteken) “CE 0123”. De bloeddrukmeter komt
overeen met de Europese voorschriften EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is
verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze scha-
delijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een win-
mmmm kel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk
kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het ap-
paraat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in
of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en
verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten. Neem

voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst.

Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat

moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met
een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantiepe-
riode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen
van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een
onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of
tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt er-
kend als garantie.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht
op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/51208.

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

®
ul

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Duitsland
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FR Mode d’emploi
Tensiométre de bras BU 566

Légende des symboles

Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. Le symbole signifie que le mode
d’emploi doit étre lu impérativement. Remarque : la couleur de fond du sym-

P21
—
gl

C €0123

bole est le bleu.

AVERTISSEMENT

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrainer des blessures graves

ou la mort.

ATTENTION

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrainer des blessures légéres,

des dommages au produit ou

L'appareil est protégé contre

d’autres dommages matériels.

la pénétration de corps étrangers solides d’'un

diamétre supérieur a 12,5 mm et contre les gouttes d’eau tombant verticale-

ment.

Ce produit est soumis a la directive européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et électroniques et est marqué en consé-

quence.

Symboles de recyclage/codes :
lls servent a fournir des informations sur le matériel et son utilisation correcte

ainsi que son recyclage.

Le symbole CE indique que le

produit a passé avec succes les tests de confor-

mité a toutes les dispositions en vigueur dans 'UE en matiére de sécurité, de
santé et de protection de I'environnement. C’est une exigence pour tous les
produits fabriqués dans le monde, s’ils sont commercialisés dans I'UE.

Numéro de produit

Numéro de série de I'appareil

Dispositif médical

Représentant agréé dans la
Communauté européenne/
I'Union européenne

Identification unique de
I'appareil

Importateur

Fabricant

Tension/courant continu

Numéro de LOT

Classification de I'appareil : type
BF

Limitation de 'humidité de I'air

Limitation de la pression ambiante

Limites de la plage de température

Date de fabrication

s |—©
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Q000
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[4] Classification des pressions artérielles

Systolique Diastolique Couleur de l'indicateur de pression

(mmHg) (mmHg) artérielle

(8] (9] 14

<120 <80 vert (pression artérielle optimale)

120 - 129 80 — 84 vert (pression artérielle normale)

130-139 85 -89 vert (pression artérielle Iégérement éle-
vée)

140 — 159 90 —99 jaune (hypertension modérée)

160 - 179 100 - 109 orange (hypertension artérielle moyenne)

=180 =110 rouge (hypertension sévéere)

CONSEILS IMPORTANTS !
CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I’appareil et veillez a conserver ce
mode d’emploi en lieu siir, en cas de besoin, pour un usageulté-
rieur. Si vous confiez cet appareil a un tiers, veillez a impérative-
ment joindre le présent mode d’emploi.

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi.
Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

FR

Précautions d’emploi

* L'appareil est destiné a étre utilisé a domicile, a l'intérieur. |l n’est pas destiné a étre
utilisé sur soi-méme dans des lieux publics.

* Bien que l'appareil soit en principe portable, il ne convient pas a une utilisation dans
le cadre du transport de patients.

* L’appareil n'est pas adapté a une surveillance continue pendant un traitement médical
d’'urgence ou dans le cadre d’'une intervention chirurgicale.

* L'appareil est destiné a la mesure et au contréle non invasifs de |la pression artérielle.
Il ne doit étre utilisé que sur un bras, et sur aucune autre extréemité. Il doit étre utilisé
exclusivement pour mesurer la pression artérielle et a aucune autre fin.

* L'appareil est congu pour étre utilisé uniquement sur des adultes. Ne I'utilisez pas sur
des nouveau-nés ou des enfants en bas age.

* Consultez votre médecin avant toute utilisation en présence d’'une ou plusieurs des
circonstances suivantes :

— arythmie, extrasystoles ventriculaires ou fibrillation auriculaire ;

— artériopathie périphérique ; grossesse ; pré-éclampsie ; dispositifs électriques im-
plantés ;

— shunt artérioveineux ; mastectomie ; ou si un traitement intravasculaire est en cours.

» Chacune des circonstances mentionnées ci-dessus peut fausser les résultats de me-
sure. Par ailleurs, le patient peut bouger, trembler ou frissonner.

* N'utilisez pas I'appareil pour diagnostiquer ou traiter des maladies ou des problémes
de santé. Consultez au préalable votre médecin sur la pertinence des valeurs de
mesure de la pression artérielle ou du rythme cardiaque pour envisager un traitement
clinique. Gardez a I'esprit que tout traitement médical doit étre prescrit par un méde-
cin. Dans le cas contraire, vous risquez de retarder le traitement approprié ou d’étre
confronté a des situations dangereuses.

* Si vous prenez des médicaments, demandez a votre médecin quel est le meilleur
moment pour mesurer votre tension artérielle.

* L'appareil ne doit étre utilisé que conformément a ce mode d’emploi. Le fabricant n’est
pas responsable des dommages consécutifs de quelque nature que ce soit résultant
d’une utilisation incorrecte ou abusive.

* N'utilisez I'appareil que dans un environnement et dans des conditions tels que dé-
crits dans ce mode d’emploi. Dans le cas contraire, le fonctionnement et la durée de
vie de I'appareil pourraient étre affectés.

 Si 'appareil a été stocké a la température minimale ou maximale autorisée, il peut lui
falloir jusqu’a 30 minutes pour s’acclimater a la plage de température de fonctionne-
ment autorisée.

* Le tensiométre, avec brassard et adaptateur secteur en option, est adapté a une utili-
sation dans un environnement patient typique.

* Le brassard ne doit pas étre lavé en machine a laver ou au lave-vaisselle !

* L'appareil contient des composants électroniques sensibles. Pour éviter les erreurs
de mesure, ne prenez pas la tension artérielle a proximité de champs électromagné-
tiques puissants ou de pulsations électriques rapides.

* Le tensiomeétre convient aussi bien aux professionnels de la santé qu’aux non-initiés.
Le patient lui-méme est également un utilisateur prévu.

Attention

* En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas I'appareil vous-méme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par un personnel de service habilité.

* Aprés chaque réparation ou entretien et systématiquement aprés deux ans d’utilisa-
tion, il convient de vérifier si les valeurs limites spécifiées pour la pression d’air et les
fuites d’air sont toujours respectées. Cette vérification doit étre effectuée au moins a
50 mmHg et 200 mmHg. Pour ce faire, contactez le fabricant ou un laboratoire agréé.

* Stockez I'appareil, le brassard et I'adaptateur secteur (si vous en utilisez un) dans un
endroit propre et sec. Protégez tous les éléments de 'humidité extréme, de la chaleur,
de la poussiére, de la saleté et de la lumiére directe du soleil. Ne posez jamais d’ob-
jets lourds sur I'appareil.

* Le tuyau en caoutchouc du brassard ne doit pas étre écrasé, étiré ou plié pendant le
stockage.

« Eliminez toujours I'appareil ainsi que toutes les piéces amovibles et tous les acces-
soires conformément aux dispositions légales en vigueur.

Avertissement

* Ne mettez pas le brassard sur un bras qui est déja équipé d’un acceés intraveineux,
par exemple une perfusion ou une transfusion sanguine. Ne placez pas le brassard
sur un bras dont les artéres ou les veines sont soumises a un traitement médical,
c’est-a-dire qui présente un accés intravasculaire ou un shunt artérioveineux (A-V).
Cela pourrait perturber la circulation sanguine et causer des blessures.

* Le tuyau d’air ne doit pas étre plié, comprimé ou déformé de quelque maniere que
ce soit pendant une mesure, car cela affecte la pression d’air dans le brassard. Dans
certaines circonstances, cela pourrait méme entrainer une diminution du flux sanguin
et provoquer des blessures.

* Des mesures trop fréquentes de la pression artérielle peuvent perturber le flux san-
guin et provoquer des blessures.

* Ne placez pas le brassard sur des zones de peau irritées ou blessées. Vérifiez que la
peau ne présente pas d’irritation.

* Ne placez pas le brassard sur un bras sur lequel une mastectomie a été pratiquée, en
particulier si des ganglions lymphatiques ont été retirés. Utilisez le bras du cété non
affecté pour prendre la mesure.

* Ne placez pas le brassard sur un bras qui porte déja un autre appareil de surveillance.
Le tensiomeétre ou 'autre appareil (ou les deux) pourraient ne plus fonctionner correc-
tement s’ils sont utilisés simultanément.

» Assurez-vous (par exemple en observant attentivement le bras) que la mesure de la
tension artérielle n’entraine pas une perturbation prolongée de la circulation sanguine
chez le patient.

« Si, dans de rares cas, un dysfonctionnement entrainera un gonflement durable de la
manchette pendant la mesure, elle doit étre dégonflée immédiatement. Une pression
trop importante prolongée au bras par un gonflement trop fort de la manchette (pres-
sion de la manchette > 300 mmHg ou un gonflement continu > 15 mmHg de plus de
3 min) peut conduire a une ecchymose sur le bras.

* N'utilisez pas I'appareil avec des appareils chirurgicaux a haute fréquence.

* L'appareil ne doit pas étre utilisé dans un environnement enrichi en oxygene et ne
convient pas a une utilisation avec des anesthésiques inflammatoires ou des subs-
tances inflammables.

* Ne touchez pas en méme temps les contacts de la batterie (ou la sortie d’'un adapta-
teur secteur) et le patient.

*Un cordon d’alimentation permet de déconnecter I'appareil du secteur. Ne placez
donc pas les appareils de maniére a ce qu'il soit difficile de les atteindre ou de les
débrancher.

* N'utilisez pas I'appareil si vous étes allergique au polyester, au polyamide (nylon) ou
au plastique.

« Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine du fabricant,
faute de quoi vous risquez d’endommager I'appareil ou de causer des blessures cor-
porelles.

* Si vous ressentez des désagréments pendant une mesure, par exemple une dou-
leur au niveau du bras ou d’autres symptdmes, appuyez sur la touche START/STOP
© pour dégonfler immédiatement le brassard. Desserrez le brassard et retirez-le du
bras.

* N'utilisez pas I'appareil s'il est en cours de maintenance ou de réparation.

Il y a un certain risque de strangulation lié au tuyau d’air. Un risque d’étouffement
existe également si de petites pieéces ou des piles sont avalées. C’est pourquoi tout
doit étre rangé hors de portée des enfants.

* Le fonctionnement de I'appareil peut étre altéré en fin de vie du fait de la détérioration
du capteur de mesure.

Remarque

* Cet appareil permet de réaliser une mesure sur soi-méme, sans intervention d'une
tierce personne.

* Le fabricant peut fournir sur demande des schémas de cablage, des listes de com-
posants avec descriptions et des procédures d’étalonnage aux ateliers de service
agréés.

 La durée de vie estimée du brassard varie en fonction de la fréquence de nettoyage,
de I'état de la peau et des conditions de stockage.

* Veuillez signaler tout incident lié a cet appareil — blessures ou résultats défavorables
— a lautorité compétente ainsi qu’au fabricant ou au représentant européen agréé
(EU REP).

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AUX PILES

* Ne désassemblez pas les piles !

* Nettoyez le cas échéant les contacts de I'appareil et des piles avant de placer celles-
ci!

* Retirez immédiatement les piles usagées de I'appareil !

» Danger accru de fuite ! Evitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses !
En cas de contact avec I'électrolyte, rincez tout de suite les endroits concernés a 'eau
claire en abondance et consultez immédiatement un médecin !

* En cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiatement un médecin !

* Remplacez toujours toutes les piles a la fois !

* N'utilisez que des piles de type identique! N'utilisez pas simultanément des piles dif-
férentes ou des piles ayant déja été utilisées et des piles neuves !

* Introduisez correctement les piles en faisant attention a la polarité !

* Veillez a ce que le compartiment des piles soit parfaitement fermé !

* Retirez-les de I'appareil lors d’'une non-utilisation prolongée !

* Conservez les piles hors de portée des enfants !

* Ne rechargez pas les piles ! Risque d’explosion !

* Ne pas les court-circuiter ! Risque d’explosion !

*Ne pas les jeter au feu ! Risque d’explosion !

* Stockez les piles que vous n’utilisez pas dans leur emballage et veillez a ce qu’elles
restent éloignées d’objets métalliques afin d’éviter des courts-circuits !

* Ne jetez pas les piles et batteries usées dans les ordures ménageres ! Jetez-les dans
un conteneur prévu a cet effet ou dans un point de collecte des batteries, dans un
commerce spécialisé !

Utilisation conforme a 'usage prévu

Ce tensiometre est destiné a mesurer la tension artérielle et le rythme cardiaque. La
circonférence utile du bras (circonférence du brassard) est de 16 a 36 cm, de 22 a
32 cm, de 22 a 42 cm ou de 22 a 45 cm.

L'appareil est exclusivement destiné a une utilisation en intérieur et a des personnes
d’au moins 3 ans.

Remarque : La livraison ne comprend que le brassard pour une circonférence de bras
de 22 a42 cm.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil est complet et qu’il ne présente aucun dommage.

En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et adressez-vous a votre reven-

deur ou a votre service aprés-vente.

La livraison comprend :

* 1 medisana tensiométre de bras BU 566

1 pochette de rangement (non illustrée)

1 brassard avec tuyau d’air (brassard : 22 — 42 cm pour adultes, longueur du tuyau
d’air : env. 80 cm)

* 4 piles (type AAA, LR03) 1,5V * 1 mode d’emploi (y compris données CEM)

Si, lors du déballage, vous constatez un dommage di au transport, veuillez contacter

immédiatement votre revendeur.

N Les emballages sont recyclables AVERTISSEMENT
'." ou peuvent étre réintégrés dans Veillez a ce que les films

le circuit des matiéres premiéres.
Veuillez éliminer les matériaux
d’emballage inutiles de maniére
appropriée.

d‘emballage ne tombent pas
entre les mains des enfants
lll'y arisque d’étouffement !

Structure du produit/composants

O Brassard @ Tuyau d’air  © Raccord pour tuyau d’air

O Compartiment a piles (a 'arriere) © A/Touche MEM

O V/Touche SET/Utilisateur @ Touche START/STOP

O SYS — Affichage de la pression systolique

© DIA — Affichage de la pression diastolique @ Affichage de la fréquence du pouls
@ Pouls (irrégulier) @ Heure/Date @ Le patient a bougé

@ Indicateur de pression artérielle (vert - jaune - orange - rouge)

® Valeur moyenne (« AVG »)

® Meémoire utilisateur (A/B/G) @ Affichage de la mémoire

® Indicateur de batterie  ® Brassard OK @ Connecteur de type C
@ cable USB @ Bloc d’alimentation 5V

Influence et évaluation des mesures

* Mesurez votre pression artérielle plusieurs fois, enregistrez les résultats et compa-
rez-les. Ne tirez pas des conclusions a partir d’'une seule mesure.

*Vos valeurs de pression artérielle devraient toujours étre évaluées par un médecin
qui connait vos antécédents médicaux. Si vous utilisez I'appareil régulierement et
enregistrez les valeurs pour votre médecin, vous devriez également en informer votre
meédecin de temps a autre.

» Gardez a l'esprit que les lectures quotidiennes de la pression artérielle dépendent de
nombreux facteurs. Par exemple, le tabagisme, la consommation d’alcool, les médica-
ments et le travail physique influencent les valeurs mesurées de différentes maniéres.

* Mesurez votre pression artérielle avant les repas.

*\Vous devriez vous reposer pendant au moins 5 a 10 minutes avant de mesurer votre
pression artérielle.

* Si vous trouvez la valeur systolique ou diastolique de la mesure inhabituelle (trop éle-
vée ou trop faible) malgré une utilisation correcte de I'appareil et que vous la répétez
plusieurs fois, informez votre médecin. Ceci s’applique également si, dans de rares
cas, un pouls irrégulier ou trés faible ne permet pas d’effectuer des mesures.

Mise en service

Insérer/changer les piles

Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez installer les piles fournies. Dans
la partie inférieure de I'appareil se trouve le couvercle du compartiment des piles 4.
Ouvrez-le et insérez les 4 piles AAA LRO3 1,5V fournies. Faites attention a la polari-
té (comme indiqué dans le compartiment a piles). Refermez le compartiment a piles.
Remplacez les piles lorsque « bAt Lo @ » s’affiche a I'écran en tant que symbole de
pile ® ou lorsque I'écran n’affiche rien ou est trés terne aprés la mise en marche de
I'appareil.

Fonctionnement sur secteur

Vous pouvez également (en option) utiliser le BU 566 a I'aide d’'un adaptateur secteur
de 5 volts @. Celui-ci doit pouvoir fournir un courant de sortie d’au moins 1 A et est relié
par un cable de connexion avec une prise de type C @ au port de type C @ du BU 566.
(L'adaptateur secteur et le cable de connexion ne sont pas inclus dans la livraison du
BU 566.)

Réglages

Date et heure :

Avant la premiére utilisation, réglez la date et I'heure afin que chaque résultat de me-

sure puisse ensuite étre enregistré en mémoire avec I'heure correcte. Les années de

2022 a 2052 et les heures au format 12 et 24 heures sont possibles.

« Lorsque I'appareil est éteint, appuyez sur la touche V/SET/Utilisateur @ jusqu’a ce
que I'année s’affiche alors (dans le champ date/heure @).

*Les touches A © et ¥ @ vous permettent alors d’augmenter ou de diminuer 'année
par incréments. (La séquence est cyclique, c’est-a-dire qu’apres 2052, 2022 s’affiche
a nouveau et inversement.)

+ Appuyez sur START/STOP @ lorsque I'année correcte s’affiche. L'écran passe en-
suite au réglage suivant. Procédez de la méme maniére pour tous les réglages, c’est-
a-dire sélectionnez la valeur de réglage avec A © et ¥ O, puis confirmez la valeur
de réglage avec START/STOP @.

— La valeur suivante a régler aprés I'année est I'ordre dans lequel l'affichage de la
date doit se faire « mois-jour » (« M J ») ou « jour-mois » (« J M »).

— Réglez ensuite le mois et le jour actuels.

—Vous pouvez ensuite choisir entre le format 24 heures (« 24H ») et le format 12
heures (« 12H AM/PM »).

— Réglez ensuite I'heure et les minutes actuelles.

+ Une fois les minutes réglées, I'écran affiche « do nE » (dans le champ date/heure ®),
puis I'appareil s’éteint.

Réglage de la mémoire utilisateur :

Le BU 566 offre la possibilité d’attribuer les valeurs mesurées a trois utilisateurs diffé-

rents, {1}, {2} et {G}. Pour {1} et {2}, 199 emplacements de mémoire sont disponibles,

ce qui permet a deux personnes différentes de suivre leurs valeurs individuelles. Au-
cune valeur n’est enregistrée pour I'utilisateur {G}, « Invité ».

* Appuyez sur la touche V/SET/utilisateur @ lorsque I'appareil est éteint. Le dernier
utilisateur sélectionné (dans le champ de mémoire utilisateur ® de I'écran) s’affiche
en clignotant.

« En appuyant a nouveau sur la touche @, on passe de {1} a {2} puis a {G}.

* Lorsque la sélection de I'utilisateur est confirmée en appuyant sur la touche START/
STOP @, I'appareil commence automatiquement & mesurer la pression artérielle.



Mise en place du brassard

Utilisez exclusivement un brassard prévu par le fabricant pour le BU 566 et vérifiez qu'’il

est adapté au diamétre de votre bras.

* Avant utilisation, insérez I'extrémité du tuyau d’air dans 'ouverture située sur le cété
gauche de I'appareil ©.

* Retirez les montres, bracelets et bijoux du bras sur lequel la mesure doit étre effec-
tuée. Le bras doit étre dégagé, remontez donc la manche de votre vétement si néces-
saire, en veillant a ce que le tissu ne serre pas le bras.

* Levez le bras, la paume de la main tournée vers le haut. L’artére principale est située
du c6té intérieur du bras. Placez le brassard autour de votre bras de maniére a ce que
le repére @ se trouve le plus précisément possible au-dessus de I'artére. (Voir ®, fig.
[11.)

— Si vous avez un doute sur la position de l'artére : appuyez avec deux doigts sur la
face interne de votre bras, a env. 2 cm au-dessus de l'articulation du coude ; cher-
chez sur la peau I'endroit ou votre pouls est le plus perceptible ;

*le bord inférieur du brassard doit se situer a environ 2 a 3 cm au-dessus du pli du
coude ; (Voir fig. [2].) Fixez le brassard a cet endroit.

— Le brassard doit étre bien ajusté, mais pas trop serré. Vous devez toujours pouvoir
passer un doigt entre le brassard et le bras, comme indiqué sur la fig. [2].

» Asseyez-vous bien droit(e) sur une chaise, appuyez-vous contre le dossier, posez vos
pieds a plat sur le sol, sans croiser les jambes. Posez votre bras sur une table plate, le
brassard doit étre a la méme hauteur que votre cceur, comme indiqué sur la figure [3].
Vous pouvez ensuite commencer la mesure.

— La mesure doit étre effectuée dans un environnement calme. Attendez de préférence
5 minutes avant de commencer la mesure. Restez détendu(e) pendant la mesure, ne
parlez pas et ne bougez pas.

— Attendez au moins 3 minutes avant de refaire une mesure, afin que le flux sanguin
puisse se normaliser. Pour garantir la pertinence des résultats, veillez a ce que les
conditions soient constantes, par exemple en mesurant chaque jour a peu prés a la
méme heure et sur le méme bras. Tenez compte des éventuelles recommandations
de votre médecin.

Réalisation de la mesure
* Appuyez sur la touche START/STOP @ pour allumer I'appareil et lancer la mesure.

Celle-ci se déroule automatiquement, sans que l'utilisateur ait besoin d’intervenir.

— Apres le réglage du zéro, I'appareil vérifie si le brassard est correctement mis en
place. Le symbole du brassard ® s’affiche alors. Une fois la vérification réussie, le
symbole « OK » s’affiche a l'intérieur.

— Le brassard est ensuite gonflé jusqu’a ce que la pression artérielle systolique soit
mesurée, puis l'air est a nouveau évacué et la pression artérielle diastolique est
mesurée. La mesure peut étre interrompue a tout moment en appuyant sur la touche
START/STOP ©.

— Une fois le résultat obtenu, I'appareil dégonfle lentement la manchette et affiche la
pression artérielle systolique et diastolique, la fréquence du pouls et I'heure actuelle.

— Si 'appareil a détecté un pouls irrégulier, I'affichage ® o s’affiche en plus.

— Les valeurs mesurées sont automatiquement enregistrées dans la mémoire utilisa-
teur sélectionnée (® ou D).

*Lorsque la mesure est terminée, I'appareil s’éteint automatiquement (au bout d’'une
minute maximum). Ou vous pouvez éteindre I'appareil manuellement en appuyant sur
le bouton START/STOP @.

Affichage des valeurs enregistrées

L'appareil dispose d’'une mémoire d’'une capacité de 199 mesures pour chacun des

utilisateurs {1} et {2} . Les résultats sont automatiquement enregistrés dans la mémoire

sélectionnée.

« Pour consulter les valeurs de mesure enregistrées, appuyez sur la touche A/MEM ©
lorsque I'appareil est éteint.

* Les valeurs moyennes des 3 derniéres mesures (si I'utilisateur a effectué au moins 3
mesures jusque-la, sinon la derniére mesure) apparaissent a I'écran. Le symbole Va-
leur moyenne (« AVG ») ® indique I'affichage des valeurs moyennes.

* Appuyez a nouveau sur la touche A © pour afficher la derniére mesure enregistrée.
En appuyant sur le bouton MEM © ou sur le bouton SET @, vous pouvez maintenant
faire défiler les valeurs mesurées. Le champ d’affichage Affichage de la mémoire @
indique le numéro de I'enregistrement actuel, le dernier enregistrement, a savoir le
plus récent, portant toujours le numéro 1. Le champ d’affichage Date/heure @ affiche
en alternance la date et I'heure de I'enregistrement.

+ En appuyant sur la touche START/STOP @, vous pouvez quitter le mode de rappel
de la mémoire a tout moment et éteindre I'appareil en méme temps. Si 199 valeurs de
mesure sont enregistrées dans la mémoire et qu’'une nouvelle valeur est enregistrée,
la valeur la plus ancienne est supprimée.

Suppression des valeurs mémorisées

Suppression d’une seule mesure

Activez le mode de rappel de la mémoire comme décrit sous « Afficher les valeurs
enregistrées ». Utilisez les touches A © et ¥ @ pour accéder a I'enregistrement que
vous souhaitez supprimer. Appuyez sur la touche START/STOP @ pendant environ 3
secondes jusqu’a ce que « dEL y » clignote a I'écran. Si vous ne souhaitez pas suppri-
mer, passez a « dEL no » a I'aide des touches A © et ¥ @. Confirmez votre choix avec
START/STOP @. L'appareil confirme la suppression en affichant « donE ».

Suppression de toutes les mesures

Si vous étes slir(e) de vouloir supprimer définitivement toutes les valeurs enregistrées,
passez en mode de rappel de mémoire comme décrit sous « Afficher les valeurs en-
registrées ». Appuyez sur les deux touches A @ et ¥ @ pendant environ 3 secondes
jusqu’a ce que « dEL AL » clignote a I'écran. Si vous ne souhaitez pas supprimer, pas-
sez a « dEL no » a I'aide des touches A © et ¥ 6. Confirmez votre choix avec START/
STOP @. ’appareil confirme la suppression en affichant « donE ».

Nettoyage et entretien

Si I'appareil est utilisé par un seul patient, il est recommandé de nettoyer la surface une
fois par mois ou lorsque de la poussiere ou de la saleté apparaissent. Si 'appareil est
utilisé par plusieurs patients, il est recommandé de nettoyer la surface avant et apres
chaque utilisation.

Nettoyage :

Désinfection :
1. — Assurez-vous d’abord que I'appareil est éteint.

2. — Nettoyez le brassard avec un chif- | 2. — Désinfectez le brassard pendant

fon doux légérement humidifié avec de | environ 10 minutes avec un chiffon doux
'eau savonneuse douce. N'utilisez en légérement imbibé d’isopropanol a 70 %.
aucun cas des produits de nettoyage Ne mouillez pas le brassard, aucun liquide
agressifs, de I'alcool, du naphte, du ne doit y pénétrer !

diluant ou de I'essence, etc. Eliminez
ensuite tous les résidus de savon avec
un chiffon doux légérement humidifié
avec de I'eau propre.

Ne mouillez pas le brassard, I'eau ne
doit en aucun cas y pénétrer !

3. — Séchez compléetement le brassard avec un chiffon doux et sec.

4. - Posez le brassard a plat, ne I'enroulez pas et laissez-le sécher completement a
I'air libre.

Résultats inhabituels/résolution des problémes

Apres I'utilisation/le nettoyage

* Retirez les piles si vous ne comptez pas utiliser 'appareil pendant un mois (ou plus).
Vous éviterez ainsi d'endommager 'appareil en cas de fuite des piles.

 L'appareil n’est pas étanche. N'utilisez donc pas de produits de nettoyage liquides qui
pourraient pénétrer dans 'appareil.

* Nettoyez votre appareil exclusivement a I'aide d’un chiffon doux, Iégérement humidifié.
L'eau ne doit pas pénétrer dans I'appareil. Assurez-vous que tout est ensuite hygiéni-
quement propre.

* Ne procédez a aucune modification du produit qui ne soit pas autorisée par le fabri-
cant. Toute modification non autorisée annule la garantie. Vous ne devez pas chercher
ni a démonter I'appareil ou ses composants ni a les réparer.

* N'effectuez pas de travaux de nettoyage ou d’entretien sur I'appareil en marche !

« Evitez les températures élevées et la lumiére directe du soleil. Ne plongez pas 'appa-

reil dans I'eau, car cela 'endommagerait.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle :

Alimentation électrique :

Systéme d’affichage :
Méthode de mesure :
Plage de mesure :

Tolérance :

Conditions de fonctionne-
ment :

Conditions de stockage et de
transport :

Diameétre du bras pris en
charge par le brassard :
Poids :

Dimensions (L x I x h) :
Mode de fonctionnement :
Classification de I'appareil :
Classe IP :

Classification :

Durée de vie estimée :

Type d'utilisation :
Numéro d’article :
Numéro EAN :

Piéces de rechange :

* 1 brassard avec tuyau d’air (brassard : 22 — 42 cm pour les adultes, longueur du tuyau

medisana Tensiométre de bras BU 566
(modéle TMB-2276)

6 V=, 4 x 1,5 V=, piles de type AAA micro LRO3

ou par adaptateur secteur, sortie : 5V=1A

Affichage numérique LCD V.A. 60 mm x 71,5 mm
oscillométrique

Pression nominale du brassard : 0mmHg ... 299 mmHg
Pression de mesure :

SYS : 60mmHg ... 230 mmHg/DIA : 40mmHg ... 130 mmHg
Pouls : 40 ... 199 battements/minute

Pression statique : 5 °C-40 °C dans une plage de +3
mmHg

Fréquence cardiaque : +5 %

Validation clinique : écart moyen inférieur a £5 mmHg ;
Ecart type : < 8 mmHg

Température : +5 °C a +40 °C

Humidité relative de I'air (%) : 15 % a 90 %, sans
condensation, pression partielle de vapeur d’eau ne
dépassant pas 50 hPa

Pression atmosphérique : 700 hPa a 1060 hPa
Température : -20 °C to +60 °C

Humidité relative de I'air : < 93 %, sans condensation,
pression partielle de vapeur d’eau jusqu’a 50 hPa
Pression atmosphérique : 500 hPa a 1060 hPa

22cm ...42 cm

env. 184 g (sans piles ni brassard)

env. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Fonctionnement continu

type BF

P21

Fonctionnement a pile

Appareils ME avec alimentation électrique interne
Avec adaptateur secteur : Appareil EM de classe |l
Appareil : 3 ans ou 30 000 mesures (en fonction des
conditions d’utilisation)

Brassard : 10 000 utilisations

Pile alcaline : env. 200 ... 300 utilisations
Plusieurs patients, utilisation multiple

51208

40 15588 51208 7

d’air : env. 80 cm) : Numéro d’article 51293, numéro EAN 4015588 51293 3

» Adaptateur secteur utilisable en option, modéle BLJO6L050100U-V entrée 100-240 V~
50/60 Hz 0,2 A, sortie 5 V=1 A) : Numéro d’article 51209, numéro EAN 40 15588 51209 4

Directives et normes

Erreur Causes possibles Solution

Aucun afficha- | Les piles sont vides (ou ne | Insérez des piles neuves.

ge, 'appareil ne | sont pas installées).

s'allume pas. Les piles ne sont pas insé- | Vérifiez que les piles sont insérées
rées correctement. correctement. Vérifiez la polarité et si

elle est incorrecte, insérez a nouveau
les piles avec la polarité correcte.

Affichage : bAt | La tension de la pile est Insérez de nouvelles piles du bon

H trop élevée. type.

Affichage : bAt | Les piles sont (presque) Remplacez les quatre piles par des

LoD vides. neuves.

Affichage : E1 Le brassard n’est pas cor- | Mettez correctement en place le
rectement mis en place ou | brassard et le tuyau d’air. Répétez la
le tuyau d’air est desserré. | mesure correctement.

Affichage : E2 | Des mouvements brus- Répétez la mesure apres une phase

ou 3§ ques pendant la mesure de repos de 5 minutes. Ne parlez et
(par exemple, le fait de ne bougez pas pendant la mesure.
secouer le bras avec le
brassard) ou la mesure
d’un pouls trop faible.

Affichage : E3 | Le pouls n’est pas détecté. | Positionnez le brassard correctement.
Le cas échéant, desserrez le véte-
ment sur le bras. Répétez la mesure
correctement.

Affichage : E4 | La mesure a échoué. Répétez la mesure apres une phase
de repos de 5 minutes.

Affichage : EEx | Erreur de matériel ou de Eteignez I'appareil, puis répétez la

calibrage. (Dans ce cas, « | mesure. Sila méme erreur se pro-
x » est une indication d’er- | duit @ nouveau, contactez le service
reur telle que 1, 2, etc.) aprés-vente.

Affichage : USb | La tension a 'entrée de Utilisez un adaptateur secteur appro-

Err type C est trop faible ou prié (sortie : 5V=1A).
trop élevée.

Affichage : out | Valeur de mesure en Détendez-vous un moment. Remettez
dehors de la plage de le brassard et répétez la mesure. Si
mesure. le probléme persiste, veuillez contac-

ter votre médecin.

Affichage : Pouls irrégulier détecté. Ce n’est généralement pas inquié-

X tant. Au cours d’une mesure, I'appa-
reil enregistre toutes les pulsations
et calcule la moyenne. Ce symbole
apparait lorsqu’un certain nombre
d’intervalles de pulsation s’écartent
au-dela d’une certaine valeur par
rapport a la moyenne.

Il ne s’agit donc pas d’un diagnos-
tic médical !

[l est toutefois conseillé de consulter
un médecin si ce symbole apparait
fréquemment.

Ce tensiomeétre est conforme aux exigences de la norme européenne pour les ten-
siomeétres non invasifs. Il est certifié selon les directives CE et porte le marquage CE
(marque de conformité) « CE 0123 ». Le tensiomeétre est conforme aux normes euro-
péennes EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

e Remarque concernant I’élimination
@ Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
& Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin

spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil,

veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de
réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quit-
tance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit
pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le
non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non
habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre
le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service apres-
vente.

d. Les pieces de rechange soumises a 'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été oc-
casionnées par I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont re-
connus comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le
droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/51208.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne
Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Allemagne
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ES Manual de instrucciones
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Lea integramente este manual de instrucciones. El simbolo significa que es
obligatorio leer el manual de instrucciones. Nota: el color de fondo del sim-
bolo es azul.

ADVERTENCIA
Este simbolo indica peligros que pueden provocar lesiones graves o la muerte.

ATENCION
Este simbolo indica peligros que pueden provocar lesiones, dafios en el pro-
ducto u otros dafios materiales leves.

El aparato esta protegido contra la entrada de cuerpos extrafios solidos con
un diametro igual o superior a 12,5 mm y contra el goteo vertical de agua.

Este producto esta sujeto a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y esta marcado en consecuencia.

Simbolos de reciclaje/cédigos:
proporcionan informacion sobre el material, su uso correcto y el reciclaje.

El simbolo CE indica que el producto ha sido probado con éxito para garan-
tizar el cumplimiento de todas las normas de la UE en materia de seguridad,
salud y proteccion del medioambiente. Es obligatorio para todos los produc-
tos fabricados en todo el mundo, siempre que se comercialicen en la UE.

Numero de producto Tension/corriente continua

LOT

Numero de serie del aparato Numero de lote

Producto sanitario Clasificacion del aparato: tipo BF

Representante autorizado en

la Comunidad Europea/Union Limite de humedad

Europea

Identificacion dnica del @ Limite de presiéon ambiental
aparato

Importador /ﬂ/ Limites de temperatura
Fabricante m Fecha de fabricacion

[4] Clasificacion de la tension arterial

Sistolica Diastolica Color del indicador de tensién arterial
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 verde (tension arterial 6ptima)

120-129 80-84 verde (tensioén arterial normal)

130-139 85-89 verde (tensioén arterial ligeramente alta)
140-159 90-99 amarillo (hipertension leve)

160-179 100-109 naranja (hipertensién moderada)

=180 2110 rojo (hipertension severa)

ES {INDICACIONES IMPORTANTES!

iGUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo
las indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato
y guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega
el aparato a otra persona, no olvide incluir también este
manual.

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En
caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

Medidas de precaucion

* El aparato esta destinado al uso doméstico en interiores. No esta destinado al uso
personal en lugares publicos.

* Aunque en principio el aparato es portatil, no debe utilizarse durante el transporte de
pacientes.

* El aparato no esta indicado para la monitorizacion continua durante un tratamiento
médico de urgencia o en una intervencion quirurgica.

* El aparato se utiliza para la medicién no invasiva y el control de la tension arterial.
Solo debe utilizarse en el brazo, nunca en ninguna otra extremidad. Solo debe utili-
zarse para medir la tensién arterial y para ningun otro fin.

* El aparato esta destinado a su uso exclusivo en adultos. No lo utilice en recién naci-
dos ni en niflos pequenos.

*» Consulte a su médico antes de utilizarlo si se cumplen una o varias de las siguientes
condiciones:

— ritmo cardiaco irregular, latidos ventriculares prematuros o fibrilaciéon auricular;

— enfermedad oclusiva arterial periférica, embarazo, preeclampsia, dispositivos eléc-
tricos implantados;

— derivacion arteriovenosa, mastectomia, o si se esta siguiendo una terapia intravas-
cular.

* Cualquiera de las condiciones mencionadas puede falsear los resultados de la medi-
cion; ademas, pueden provocar movimientos, temblores o escalofrios en el paciente.

* No utilice el aparato para diagnosticar o tratar enfermedades o problemas de salud.
Consulte previamente a su médico hasta qué punto las mediciones de la tension arte-
rial o de la frecuencia del pulso son adecuadas para extraer conclusiones sobre cual-
quier tratamiento clinico. Tenga en cuenta que los tratamientos médicos solo pueden
ser recomendados por un médico; de lo contrario, se podria provocar un retraso en el
tratamiento correcto o podrian surgir otras situaciones peligrosas.

* Si estda tomando medicacion, pregunte a su médico cual es el mejor momento para
medirse la tension arterial.

* El aparato solo debe utilizarse tal y como se indica en estas instrucciones. El fabri-
cante no se hace responsable de ningun tipo de dafo indirecto derivado de un uso
incorrecto o abusivo.

* Utilice el aparato unicamente en un entorno y unas condiciones como los descritos
en estas instrucciones. De lo contrario, el funcionamiento y la vida util del aparato
podrian verse afectados negativamente.

+ Si el aparato se ha almacenado a la temperatura minima o maxima permitida, puede
tardar hasta 30 minutos en aclimatarse a los limites de temperatura de funcionamien-
to permitidos.

* El tensiémetro, junto con el manguito y el adaptador de red conectado opcionalmente,
estan disefados para utilizarse en un entorno tipico de pacientes.

* iEl manguito no debe lavarse en la lavadora ni en el lavavajillas!

* El aparato contiene componentes electronicos sensibles. Para evitar errores de me-
dicién, no mida la tensidn arterial cerca de campos electromagnéticos intensos o
rapidos impulsos eléctricos.

* El tensiémetro es adecuado tanto para profesionales del sector sanitario como para
personas ajenas a la medicina. El propio paciente también pertenece al grupo de
usuarios previstos.

Precaucién

* En caso de fallos en el funcionamiento, no trate de reparar el aparato por su cuenta.
Las reparaciones solo deben llevarse a cabo por personal de servicio autorizado.

* Después de cada reparacion o mantenimiento, y siempre tras dos afos de uso, debe
comprobarse si se siguen cumpliendo los valores limite especificados para presion
del aire y las fugas de aire. (Deberia comprobarse al menos a 50 mmHg y a 200
mmHg). Para ello, pdngase en contacto con el fabricante o con un laboratorio auto-
rizado.

* Guarde el aparato, el manguito y el adaptador de red (si lo utiliza) en un lugar limpio
y seco. Protéjalo todo de la humedad extrema, el calor, el polvo, la suciedad y la luz
solar directa. No coloque nunca objetos pesados encima.

* La manguera de goma del manguito no debe apretarse, estirarse ni doblarse durante
el almacenamiento.

* Elimine siempre el aparato y todas las piezas y accesorios extraibles de acuerdo con
la normativa legal vigente.

Advertencia

* No coloque el manguito en un brazo que tenga puesto un acceso intravenoso, por
ejemplo, para un goteo o una transfusiéon de sangre. No coloque el manguito en un
brazo con arterias o venas sometidas a tratamiento médico, es decir, con un acceso
intravascular o una derivacion arteriovenosa (A-V). Esto podria interrumpir el flujo
sanguineo y provocar lesiones.

* La manguera de aire no debe doblarse, presionarse ni deformarse de forma alguna
durante una medicion, ya que la presion de aire en el manguito se veria afectada.
En determinadas circunstancias, esto podria incluso provocar una supresion del flujo
sanguineo y la aparicién de lesiones.

*Las mediciones demasiado frecuentes de la tension arterial podrian interrumpir el
flujo sanguineo y provocar lesiones.

* No coloque el manguito sobre zonas de la piel irritadas o lesionadas. Compruebe si
la piel esta irritada.

* No coloque el manguito en un brazo en el que se haya practicado una mastectomia,
especialmente si se han extirpado ganglios linfaticos. Realice la medicién en el brazo
del lado que no haya sufrido ninguna intervencion.

*No coloque el manguito en un brazo al que ya esté conectado otro dispositivo de
monitorizacion. Si se utilizan al mismo tiempo, es posible que el tensiometro o el otro
dispositivo (0 ambos) dejen de funcionar correctamente.

* Asegurese (por ejemplo, observando atentamente el brazo) de que la medicién de
la tension arterial no provoque una alteracion prolongada del flujo sanguineo en el
paciente.

*En caso de que se produzca el improbable fallo de que el manguito no detenga el
inflado durante la medicién, debe abrirse inmediatamente. La exposicion prolongada
del brazo a la alta presion del manguito (presion del manguito >300 mmHg o presion
continua >15 mmHg durante mas de 3 min) puede provocar un hematoma en el bra-
Z0.

* No utilice el aparato junto con dispositivos quirtrgicos de alta frecuencia.

« El aparato no debe utilizarse en un entorno enriquecido con oxigeno y no es adecua-
do para su uso con anestésicos inflamables o sustancias inflamables.

* No toque los contactos de la pila (o la salida de un adaptador de red) y al paciente al
mismo tiempo.

* Un cable de red separa el aparato de la conexion a la red eléctrica. Por lo tanto, no
coloque los aparatos de forma que resulte dificil acceder a ellos o desconectarlos de
la red eléctrica.

* No utilice el aparato si es alérgico al poliéster, la poliamida (nailon) o el plastico.

« Utilice unicamente piezas de repuesto o accesorios originales del fabricante; de lo
contrario, podrian producirse dafios en el aparato o lesiones personales.

* Si experimenta molestias durante una medicion, por ejemplo, dolor en el brazo o cual-
quier otra molestia, pulse el boton START/STOP © para que el manguito se desinfle
de inmediato. Afloje el manguito y retirelo del brazo.

* No utilice el aparato mientras esté siendo revisado o reparado.

* Existe cierto riesgo de estrangulamiento en relacion con la manguera de aire. Tam-
bién existe riesgo de asfixia si se ingieren piezas pequefias o pilas. Por ello, debe
guardarse fuera del alcance de los nifos.

* La funcionalidad del aparato puede verse afectada al final de su vida util debido al
deterioro del sensor de medicion.

Nota
* Este aparato permite llevar a cabo mediciones sobre uno mismo, sin necesidad de
que intervenga ninguna otra persona.
* Previa solicitud, el fabricante facilitara a los talleres de servicio autorizados planos de
circuitos, listas de componentes con descripciones y procedimientos de calibracion.
* La vida util prevista del manguito puede depender de la frecuencia de limpieza, las
condiciones de la piel y las condiciones de almacenamiento.

* Notifique cualquier incidente relacionado con este aparato —lesiones o resultados
poco satisfactorios— a la autoridad competente, asi como al fabricante o al Repre-
sentante Autorizado Europeo (EU REP).

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LAS PILAS

* iNo desmonte las baterias!

« iLimpie los contactos de las pilas y del dispositivo antes de colocar las pilas!

* jRetire inmediatamente las baterias descargadas!

« jPeligro elevado de fuga del liquido; evite el contacto con la piel, los ojos y las muco-
sas! jEn caso de contacto con el acido de las baterias, lave inmediatamente las zonas
afectadas con agua limpia y abundante y vaya de inmediato al médico!

*iEn el caso de que alguien se tragara una bateria, habria que ir inmediatamente al
médico!

 jCambie siempre todas las baterias al mismo tiempo!

« jUtilice solo baterias del mismo tipo, no use tipos diferentes o mezcle baterias viejas
y nuevas!

* {Coloque las baterias de forma correcta teniendo en cuenta la polaridad!

* iMantenga bien cerrado el compartimento de las pilas!

* iRetire las baterias del aparato, si no lo va a utilizar durante un tiempo!

* iMantenga las baterias fuera del alcance de los nifios!

* iNo vuelva a cargar las baterias! jPeligro de explosion!

* iNo las ponga en cortocircuito! jPeligro de explosion!

* iNo las tire al fuego! jPeligro de explosion!

« jGuarde las pilas sin usar en el envase y no en la cercania de objetos metalicos, para
asi evitar un cortocircuito!

* iNo tire las baterias usadas ni los acus en la basura doméstica sino en la basura es-
pecial o en el recogedor de baterias de los comercios especializados!

Uso previsto

Este tensiometro esta disefiado para medir la tension arterial y la frecuencia del pulso.
La circunferencia del brazo util (circunferencia del manguito) es de 16 cm a 36 cm,
22cma32cm,22cmad42cmo 22 cma4bcm.

El aparato esta destinado exclusivamente al uso en interiores y en personas a partir
de 3 afos.

Nota: el volumen de suministro solo incluye el manguito para una circunferencia de
brazo de 22 cm a 42 cm.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun dafio.

En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor o centro

de servicio.

El volumen de suministro incluye:

1 tensiémetro de brazo BU 566 medisana

* 1 bolsa de almacenamiento (sin fig.)

* 1 manguito con manguera de aire (manguito: 22-42 cm para adultos, longitud de la
manguera de aire: aprox. 80 cm)

* 4 pilas de 1,5V (AAA, LR03) « 1 manual de instrucciones (incluidos datos de CEM)

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, pon-

gase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Y ADVERTENCIA
'.’0 Mantenga las peliculas de emba-
laje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Los embalajes se pueden
reutilizar o reciclar. Elimine
adecuadamente el material
de embalaje que ya no ne-
cesite.

Estructura del producto / componentes

O Manguito @ Manguera de aire  © Conexion para manguera de aire

O Compartimento para las pilas (en el dorso) © Boton A/MEM

O Botén V/SET/usuario @ Boton START/STOP

O SYS: indicacion de la presion sistdlica

O DIA: indicacién de la presion diastolica @ Indicacién de la frecuencia de pulso
@ Pulso (irregular) @ Hora/fecha  ® El paciente se ha movido

@ Indicador de presion arterial (verde - amarillo - naranja - rojo)

® Valor medio («AVG»)

® Memoria de usuario (A/B/G) @ Indicador de memoria @ Indicador de bateria
® Manguito OK @ Conexion tipo C @ cable USB @ adaptador de red 5V

Efectos y evaluacion de las mediciones

* Midase la presion arterial varias veces, guarde los resultados y comparelos entre si.
No saque conclusiones de un unico resultado.

* Los valores de presion arterial siempre deben ser evaluados por un médico que esté
familiarizado con su historial médico. Si utiliza el aparato con regularidad y registra
los valores para su médico, también debera informarle de vez en cuando sobre su
evolucion.

* Tenga en cuenta que los valores diarios de la presion arterial dependen de muchos
factores. Por ejemplo, el tabaco, el consumo de alcohol, los medicamentos y el traba-
jo fisico influyen en los valores medidos de diferentes maneras.

* Mida la presion arterial antes de las comidas.

* Antes de medir la presion arterial, descanse durante al menos 5 a 10 minutos.

« Si el valor sistodlico o diastélico de la medicion le parece inusual (demasiado alto o de-
masiado bajo) a pesar de haber utilizado el aparato correctamente y repetir la medi-
cion varias veces, informe a su médico. Esto también se aplica si, en raras ocasiones,
un pulso irregular o muy débil no permite realizar mediciones.

Puesta en servicio

Colocacion/sustitucion de las pilas

Antes de poder utilizar su aparato, debe colocar las pilas adjuntas. En la parte inferior
del aparato se encuentra la tapa del compartimento de las pilas 4. Abrala y coloque
las 4 pilas adjuntas de 1,5V, tipo AAA LRO03. Al hacerlo, preste atencion a la polaridad
(como se indica en el compartimento de las pilas). Vuelva a cerrar el compartimento.
Cambie las pilas cuando en la pantalla aparezca «bAt Lo @» como simbolo de bateria
® o cuando la pantalla no muestre nada o solo muy tenuemente después de encender
el aparato.

Alimentacién por red

El BU 566 también puede utilizarse (opcionalmente) con un adaptador de red de 5 V
@ Este debe poder suministrar (como minimo) 1 A de corriente de salida y se conec-
ta mediante un cable de conexion con enchufe tipo C @ a la conexién tipo C @ del
BU 566. (El adaptador de red y el cable de conexion no estan incluidos en el volumen
de suministro del BU 566).

Configuracion

Fechay hora:

Ajuste la fecha y la hora antes de utilizar el aparato por primera vez para que cada

resultado de medicion pueda almacenarse en la memoria con la fecha y la hora correc-

tas. Se pueden elegir los afios de 2022 a 2052 y las horas en formato de 12 y 24 horas.

« Con el aparato apagado, pulse el boton ¥/SET/usuario @ hasta que aparezca el afio
(en el campo de fecha/hora @).

* Ya puede aumentar o disminuir el afio paso a paso utilizando los botones A @y ¥
0. (La secuencia es ciclica, es decir, a 2052 le sigue 2022 y viceversa).

* Pulse el boton START/STOP @ cuando aparezca el afio correcto. A continuacion, la
pantalla pasa al siguiente ajuste. Tenga en cuenta que todos los ajustes se realizan
del mismo modo, es decir, seleccione el valor de ajuste mediante A @y ¥ @ y con-
firme el valor de ajuste con START/STOP @.

— El siguiente valor que hay que ajustar después del afio es el orden en que quiere
visualizar la fecha: «mes-dia» («M D») o «dia-mes» («D M»).

— A continuacion, ajuste el mes y el dia actuales.

— Luego seleccione si quiere visualizar la hora en formato de 24 horas («24H») o en
formato de 12 horas («12H AM/PM»).

— Para terminar, ajuste la hora y los minutos actuales.

+Una vez ajustados los minutos, la pantalla (en el campo de fecha/hora ®) muestra
«do nE» y, a continuacion, el aparato se apaga.

Ajuste de la memoria de usuario:

El BU 566 permite asignar los valores medidos a tres usuarios diferentes: {1}, {2} y

{G}. {1} y {2} cuentan cada uno con 199 espacios de memoria, lo que permite a dos

personas distintas mantener controlados sus valores individuales. Para el usuario {G},

«invitado», no se guarda ningun valor.

« Con el aparato apagado, pulse el boton ¥/ SET/usuario @. El Gltimo usuario seleccio-
nado aparece parpadeando (en el campo de memoria de usuarios @ de la pantalla).

« Volviendo a pulsar el boton @ se cambia entre {1}, {2} y {G}.

» Cuando finalmente se confirma la seleccion del usuario pulsando el botén START/
STOP @, el aparato inicia automaticamente una medicion de la tension arterial.



Colocacién del manguito

Utilice siempre un manguito suministrado por el fabricante para el BU 566 y compruebe

que se ajusta al didmetro de su brazo.

* Antes de usar el aparato, coloque el extremo de la manguera de aire en la abertura del
lado izquierdo del aparato ©.

* Quitese todos los relojes, pulseras y joyas del brazo en el que vaya a tomar la medi-
cion. La parte superior del brazo debe estar libre, por lo que tendra que remangarse la
camisa si es necesario, asegurandose de que la tela enrollada no tensa el brazo, es
decir, no lo oprime.

* Levante el brazo con la palma de la mano hacia arriba. La arteria principal se encuen-
tra en la cara interna del brazo. Coloque el manguito alrededor de la parte superior
del brazo de modo que la marca ® quede lo mas cerca posible de la arteria. (Ver ®,
fig. [1])

— Si no sabe con certeza donde se encuentra la arteria: presione con 2 dedos en la
cara interna de la parte superior del brazo, a unos 2 cm por encima de la articulacion
del codo. Busque en la piel el punto donde siente el pulso con mayor claridad.

* El borde inferior del manguito debe quedar aproximadamente entre 2 y 3 cm por enci-
ma del pliegue del brazo. (Ver fig. [2].) Sujete ahi el manguito.

— El manguito debe quedar apretado, pero no demasiado. Debe poder introducir un
dedo entre el manguito y el brazo, como se muestra en la fig. [2].

» Siéntese con la espalda recta en una silla, recuéstese contra el respaldo y coloque
los pies planos sobre el suelo sin cruzar las piernas. Apoye el brazo sin moverlo sobre
una mesa plana; tenga en cuenta que el manguito debe quedar a la altura del corazén,
como se muestra en la fig. [3]. A continuacion, puede iniciar la medicion.

— La medicion debe realizarse en un entorno tranquilo. Lo mejor es esperar 5 minutos
en calma antes de iniciar la medicion. Durante la medicion, manténgase relajado, no
hable ni se mueva.

— Espere al menos 3 minutos antes de realizar otra medicion para permitir que el flujo
sanguineo se normalice. Para obtener una serie util de mediciones, asegurese de
que las condiciones son constantes, por ejemplo, todos los dias aproximadamente
a la misma hora en el mismo brazo. Tenga en cuenta las posibles recomendaciones
de un médico.

Realizacion de la medicién

* Pulse el boton START/STOP @ para encender el aparato e iniciar el proceso de medi-
cion. Este se ejecuta automaticamente sin necesidad de mas intervenciones por parte
del usuario.

— Después del ajuste a cero, el aparato comprueba si el manguito esta correctamente
conectado mientras se muestra el simbolo del manguito ®; una vez completada con
éxito la comprobacion, aparece un pequefio «OK» dentro de este simbolo.

— A continuacion, se infla el manguito hasta medir la tension arterial sistolica, después
se vuelve a desinflar y se mide la tension arterial diastélica. La medicion puede can-
celarse en cualquier momento pulsando el botén START/STOP @.

— Una vez se ha registrado un resultado, el aparato suelta lentamente el aire del man-
guito y muestra la presion sistdlica y diastdlica, el pulso y la hora.

— Si el aparato ha detectado un pulso irregular, aparece también el indicador @ egp.

— Los valores medidos se guardan automaticamente en la memoria de usuario (® o
@) seleccionada.

*Una vez finalizada la medicion (maximo 1 minuto), el aparato se apaga automatica-
mente. O puede apagar el dispositivo manualmente presionando el boton START/

STOP ©.

Mostrar valores guardados

El aparato dispone de una memoria con capacidad para 199 mediciones para cada uno

de los usuarios {1} y {2}. Los resultados se guardan automaticamente en la memoria

seleccionada.

+ Para acceder a los valores de medicién guardados, pulse el boton A/MEM © con el
aparato apagado.

* En la pantalla aparecen los valores medios de las 3 ultimas mediciones (siempre que
hasta el momento se hayan realizado al menos 3 mediciones para el usuario; de lo
contrario, aparece la ultima medicion en cada caso). El simbolo Valor medio («AVG»)
® indica la visualizacién de valores medios.

+Vuelva a pulsar el boton A © y se mostrara la ultima medicién guardada. Para des-
plazarse por las mediciones, pulse la tecla MEM © o la tecla SET ©. El campo de vi-
sualizacion Indicador de memoria @ muestra el nimero del registro de datos actual,
donde el ultimo registro de datos, es decir, el mas reciente, siempre tiene el nimero 1.
El campo de visualizacion Fecha/hora @ muestra de forma intermitente la fecha y la
hora del registro de datos.

* Pulsando la tecla START/STOP @ puede salir en cualquier momento del modo de con-
sulta de memoria y, al mismo tiempo, apagar el aparato. Si ya se han guardado 199
mediciones en la memoria y se guarda una nueva, se sobrescribira la mas antigua.

Borrar valores guardados

Borrar una Unica medicion

Acceda al modo de recuperacion de memoria tal y como se describe en «Mostrar va-
lores guardados». Utilice los botones A @ y ¥ @ para desplazarse hasta el registro
de datos que desea borrar. Mantenga pulsado el botén START/STOP @ durante unos
3 segundos hasta que en la pantalla aparezca «dEL y» parpadeando. Si decide que
todavia no quiere borrar la entrada, utilice los botones A @ y ¥ @ para cambiar a
«dEL no». Confirme su seleccion con START/STOP @. El aparato confirma el proceso
de borrado mostrando «donE».

Borrar todas las mediciones

Si esta seguro de que desea borrar definitivamente todos los valores guardados, acti-
ve el modo de recuperacion de memoria tal y como se describe en «Mostrar valores
guardados». Mantenga pulsados los botones A @ y ¥ @ durante unos 3 segundos
hasta que en la pantalla aparezca «dEL AL» parpadeando. Si decide que todavia no
quiere borrar la entrada, utilice los botones A @ y ¥ @ para cambiar a «dEL no».
Confirme su seleccion con START/STOP @. El aparato confirma el proceso de borrado
mostrando «donE».

Limpieza y cuidados

Si el aparato lo utiliza un solo paciente, se recomienda limpiar la superficie una vez al
mes o cuando se aprecie polvo o suciedad. Si el aparato lo utilizan varios pacientes, se
recomienda limpiar la superficie antes y después de cada uso.

Limpieza: Desinfeccion:

1. — En primer lugar, asegurese de que el aparato esta apagado.

2. — Limpie el manguito con un pafio suave, lig- 2. — Desinfecte el manguito
eramente humedecido con una solucién jabono- | durante unos 10 minutos con un
sa suave. No utilice bajo ninguna circunstancia pafo suave ligeramente hume-
detergentes agresivos, alcohol, nafta, diluyente decido con isopropanol al 70 %.
o bencina, etc. A continuacion, elimine todos los | jNo moje el manguito! No per-
restos de jabon con un pafio suave ligeramente mita que le entre ningun tipo de
humedecido con agua limpia. liquido bajo ningun concepto.
iNo moje el manguito! No permita que le entre
agua bajo ningun concepto.
3. — Seque completamente el manguito con un pafio seco y suave.
4. — Coloque el manguito en posicion horizontal, no lo enrolle y deje que se seque

por completo al aire.

Resultados inusuales / solucion de fallos

Fallo Causas posibles Solucion

No hay ninguna | Las pilas estan descarga- | Ponga pilas nuevas.

indicacion, el das (o no se han colocado

aparato no se en el aparato).

enciende. Las pilas estan mal colo- | Compruebe que ha colocado las

cadas. pilas correctamente. Compruebe la

polaridad y, si es incorrecta, vuelva
a insertar las pilas con la polaridad
correcta.

Indicacion: bAt | La tension de las pilas es | Ponga pilas nuevas del tipo correcto.

H demasiado alta.

Indicacion: bAt | Las pilas estan (casi) Cambie las cuatro pilas por unas

LoD descargadas. nuevas.

Indicacion: E1 | El manguito no esta bien
colocado o la manguera de

aire esta suelta.

Coloque correctamente el manguito y
la manguera de aire. Repita la medi-
cion correctamente.

Movimiento fuerte durante
la medicioén (por ejemplo,
sacudida del brazo con el
manguito) o el pulso medi-
do es demasiado débil.

Indicacion: E2

fo) 38i

Repita la medicion tras un descanso
de 5 minutos. No hable ni se mueva
durante la medicion.

Indicacion: E3 | No se detecta pulso. Coloque bien el manguito. Si es
necesario, afloje la ropa en el brazo.

Repita la medicion correctamente.

Indicacion: E4 | No se ha podido realizar la | Repita la medicion tras un descanso

medicion. de 5 minutos.

Indicacion: EEx | Error de hardware o de Apague el aparato y repita la medi-
calibracion. (Aqui, «x» es | cion. Si vuelve a producirse el mismo
una indicacién de error fallo, pongase en contacto con el
como 1, 2, etc.) servicio de atencion al cliente.

Indicacion: USb | La tension en la entrada Utilice un adaptador de red adecuado

Err de tipo C es demasiado (salida: 5V=1A).
baja o demasiado alta.

Indicacion: out | Valor de medicion fuera del | Relajese un momento. Vuelva a
intervalo de medicion. ponerse el manguito y repita la medi-

cion. Si el problema persiste,
pongase en contacto con su médico.

Indicacion: Se detecta pulso irregular. | En casos individuales, no es motivo

de preocupacion. Durante una me-
dicion, el aparato registra todos los
intervalos de pulso y calcula el valor
medio. Este simbolo aparece cuando
un

determinado numero de intervalos de
pulso se desvia del valor medio en
mas de una determinada cantidad.
Por lo tanto, jno se trata de un
diagnéstico médico!

No obstante, si este simbolo aparece
con frecuencia, se recomienda
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consultar a un médico.

Una vez terminada la aplicacién / limpieza

* Si no va a utilizar el aparato durante un mes (o mas), retire las pilas. Asi evitara que
posibles fugas de las pilas dafien el aparato.

 El aparato no es impermeable. Por lo tanto, no utilice productos de limpieza liquidos
que puedan penetrar en el aparato.

* Limpie el aparato unicamente con un pafio suave y ligeramente humedecido. No debe
entrar agua en el aparato. Asegurese de que todo ha quedado higiénicamente limpio.

* No realice ninguna modificacién en el producto que no haya sido autorizada por el
fabricante. Las modificaciones no autorizadas anulan cualquier derecho de garantia.
No desmonte ni repare el aparato ni sus componentes.

* iNo realice trabajos de limpieza o mantenimiento en el aparato mientras esté encen-
dido!

* Evite las temperaturas altas y la luz directa del sol. No sumerja el aparato en agua, ya
que podria dafarse.

Datos técnicos

Tensiémetro de brazo BU 566 medisana
(modelo TMB-2276)

6V=, 4 pilas de 1,5V =tipo AAA Micro LR03

o mediante adaptador de red, salida: 5V=1A
Pantalla LCD digital V.A.60 mm x 71,5 mm
Oscilométrico

Presion nominal del manguito: 0mmHg ... 299 mmHg
Presién de medicidn:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA:

40mmHg ... 130mmHg

Frecuencia del pulso: 40 ... 199 pulsaciones/minuto
Presion estatica: 5 °C-40 °C en el rango £3 mmHg
Frecuencia del pulso: £5 %

Validacion clinica: desviacion media dentro de +5
mmHg;

desviacion estandar: <8 mmHg

Condiciones de funcionamiento: Temperatura: +5 °C hasta +40 °C

Humedad relativa: 15 % hasta 90 %, sin
condensacion, presion parcial del vapor de agua no
superior a 50 hPa

Presion atmosférica: 700 hPa a 1060 hPa
Temperatura: -20 °C a +60 °C

Humedad relativa: <93 %, sin condensacion, presion
parcial del vapor de agua hasta 50 hPa

Presion atmosférica: 500 hPa a 1060 hPa

Diametro del brazo soportado
por el manguito:

Peso:

Dimensiones

(largo x ancho x alto)

Modo de funcionamiento:

Nombre y modelo:

Alimentacién de tension:

Sistema de visualizacion:
Método de medicion:
Margen de medicion:

Tolerancia:

Condiciones de transporte y
almacenamiento:

22cm...42cm
aprox. 184 g (sin pilas ni manguito)

aprox. 94 x 130,6 x 31,7 mm
Funcionamiento continuo

Clasificacién del aparato: tipo BF
Clase IP: P21
Clasificacion: Funcionamiento con pilas:

aparato ME con alimentacion interna

Con adaptador de red: equipo ME de clase |l
Aparato: 3 afios 0 30 000 mediciones
(dependiendo de las condiciones de uso)
Manguito: 10000 aplicaciones

Pila alcalina: aprox. 200 ... 300 usos

Vida util estimada:

Tipo de uso: Varios pacientes, multiples usos
Numero de articulo: 51208
Codigo EAN: 40 15588 51208 7

Piezas de repuesto:

* 1 manguito con manguera de aire (manguito: 22-42 cm para adultos, longitud de la
manguera de aire: aprox. 80 cm): numero de articulo 51293, cddigo EAN 4015588
51293 3

* Adaptador de red de uso opcional, modelo BLJO6L050100U-V (entrada 100-240 V~
50/60Hz0,2A, salida5V=1A): numero de articulo 51209, cdigo EAN 40 15588 51209 4

Directivas y normas
Este tensiometro cumple con los requisitos de la norma de la UE para tensiometros no
invasivos. El aparato ha sido certificado segun las directivas CE y esta dotado con la
marca CE (marca de conformidad) «CE 0123». El tensidmetro cumple con las normas
europeas EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.
Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras domésti-
ca. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos
o electronicos, independientemente de si contienen substancias dafinas o no,
mmmm cn un punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para
que puedan ser eliminados sin dafiar el medio ambiente. Retire la pila antes de
deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de
residuos especiales, o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios espe-
cializados. Para mas informacion sobre cémo deshacerse de su aparato, dirijase a su
ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que

exponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pongase en con-

tacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese
que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante
de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra pre-
sentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsanaran gratuita-
mente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta
al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de ins-
trucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros
no autorizados.

c. Danos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el
consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados
por el aparato si el dafo en el aparato esta cubierto por la garantia.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones técnicas y de diseino.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/51208.

La informacién del servicio esta disponible aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania
Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Alemania
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medisana.

IT Istruzioni per 'uso
Sfigmomanometro da braccio BU 566

Spiegazione dei simboli

Leggere per intero le istruzioni per l'uso. Il simbolo indica che € necessario
leggere le istruzioni per I'uso. Nota: Il colore di fondo del simbolo & blu.
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Questo simbolo indica pericoli che possono causare gravi lesioni o morte.

ATTENZIONE

Questo simbolo indica pericoli che possono provocare lesioni minori, danni al

prodotto o ulteriori

danni materiali.

Il dispositivo & protetto contro la penetrazione di corpi estranei a partire da
12,5 mm di diametro e contro il gocciolamento di acqua verticale.

Questo prodotto & soggetto alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche ed & contrassegnato di conse-

guenza.

Simboli di riciclaggio/Codici:
servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo corretto utilizzo e riciclo.

Il simbolo CE indica che il prodotto & stato verificato con successo riguardo

al rispetto di tutte

le disposizioni vigenti nellUE relative a sicurezza, salute

e protezione dell’ambiente. Necessario per tutti i prodotti realizzati in tutto il
mondo, se commercializzati nel’UE.

Numero prodotto

Numero di serie
dell’apparecchio

Prodotto medicale

Rappresentante autorizzato

nella Comunita eu

nell’lUnione europea
Identificazione univoca del

dispositivo
Importatore

Produttore

Tensione/corrente continua

LOT| Numerodi LOTTO

Classificazione dell’apparecchio:
Tipo BF

ropea o Limitazione dell’'umidita dell’aria

Limitazione della pressione
ambiente

Limiti del campo di temperatura

Data di fabbricazione

[4] Classificazione della pressione arteriosa

Sistolica Diastolica Colore dell’indicatore della pressione arteriosa
(mmHg) (mmHg)

(8] o (12}

<120 <80 verde (pressione arteriosa ottimale)

120-129 80-84 verde (pressione arteriosa normale)

130-139 85-89 verde (lieve rialzo della pressione arteriosa)
140-159 90-99 giallo (lieve ipertensione)

160-179 100-109 arancione (ipertensione media)

=180 =110 rosso (ipertensione grave)

INDICAZIONI IMPORTANTI!
CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso, in particolare
le indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il dispositivo
e conservare le istruzioni per I'uso per gli ulteriori utilizzi.
In caso di consegna dell’apparecchio a terzi consegnare
assolutamente anche le presenti istruzioni.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 'uso. In
caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

IT

Misure precauzionali

* |l dispositivo & destinato alluso domestico in ambienti interni. Non & destinato all’'uso
proprio in luogo pubblico.

* Sebbene in linea di principio il dispositivo sia portatile, non € adatto per 'uso durante
il trasferimento di pazienti.

« Il dispositivo non & adatto per il controllo costante durante un trattamento medico d’e-
mergenza o nell’ambito di un intervento chirurgico.

« Il dispositivo serve per misurare e controllare in modo non invasivo la pressione arte-
riosa. Pud essere impiegato solo applicandolo al braccio e a nessun’altra estremita.
Puo essere impiegato esclusivamente per misurare la pressione arteriosa e per nes-
sun altro scopo.

* Il dispositivo & destinato all’'uso soltanto su soggetti adulti. Non utilizzare su neonati o
bambini piccoli.

* Prima dell’uso consultare il proprio medico n presenza di una o piu delle seguenti
condizioni:

— battito cardiaco irregolare, battiti prematuri ventricolari o fibrillazione atriale:

— arteriopatia periferica occlusiva; gravidanza; pre-eclampsia; dispositivi elettrici im-
piantati;

— shunt arterovenoso; mastectomia; o in caso di terapia intravascolare in corso.

* Ciascuna delle condizioni sopra citate pu0 alterare i risultati della misurazione, inoltre
il paziente potrebbe muoversi, manifestare tremito o brividi.

* Non utilizzare il dispositivo per diagnosticare o trattare malattie o problemi di salute.
Consultare il proprio medico per stabilire in quale misura i valori di misurazione della
pressione arteriosa o della frequenza del polso sono idonei a determinare eventuali
trattamenti clinici. Tenere presente che tutti i trattamenti medici possono essere consi-
gliati soltanto da un medico; in caso contrario il trattamento corretto potrebbe risultare
ritardato o potrebbero verificarsi altre condizioni di pericolo.

*In caso di assunzione di farmaci consultare il proprio medico riguardo al momento
migliore per eseguire la misurazione della pressione arteriosa.

« Il dispositivo pud essere utilizzato solo in base alle presenti istruzioni. Il produttore
non risponde di eventuali danni conseguenti di qualsiasi natura, derivanti da un uso
errato o improprio.

* Utilizzare il dispositivo esclusivamente in un ambiente e nelle condizioni descritte nel-
le presenti istruzioni. In caso contrario la funzionalita e la durata del dispositivo potreb-
bero esserne influenzate negativamente.

* Se il dispositivo € stato conservato alla temperatura minima o massima consentita,
potrebbe essere necessario attendere fino a 30 minuti per il completo acclimatamento
alla gamma di temperatura d’esercizio consentita.

* Lo sfigmomanometro con bracciale e adattatore di rete eventualmente collegato &
adatto per essere utilizzato in prossimita del paziente.

* |l bracciale non deve essere lavato in lavatrice né in lavastoviglie!

« Il dispositivo contiene componenti elettronici sensibili. Per evitare errori di misurazio-
ne non effettuare la misurazione della pressione arteriosa in prossimita di forti campi
elettromagnetici o in caso di impulsi elettrici veloci.

* Lo sfigmomanometro & adatto sia per professionisti medici sia per persone non esper-
te in ambito medico. |l paziente stesso puo essere un utilizzatore.

Attenzione

*In caso di guasto si raccomanda di non riparare da soli il dispositivo. Le riparazioni
possono essere eseguite solo da personale autorizzato addetto all’assistenza.

* Dopo ogni riparazione o manutenzione e sempre dopo ogni due anni di utilizzo & ne-
cessario verificare se i valori limite prescritti per la pressione dell’aria e la fuoriuscita
di aria vengono rispettati. (Da verificare almeno a 50 mmHg e a 200 mmHg). A questo
scopo rivolgersi al produttore o a un laboratorio autorizzato.

* Conservare il dispositivo, il bracciale e I'adattatore di rete (se viene utilizzato) in un
luogo pulito e asciutto. Proteggere il tutto da livelli estremi di umidita, calore, polvere,
sporco e dalla radiazione solare diretta. Non appoggiare mai oggetti pesanti sul di-
spositivo.

* Il tubo di gomma del bracciale non deve essere schiacciato, tirato o piegato durante
la conservazione.

» Smaltire il dispositivo e tutti i componenti staccabili e gli accessori sempre nel rispetto
delle disposizioni di legge vigenti.

Avvertimento

* Non applicare il bracciale al braccio sul quale & gia stato predisposto I'accesso endo-
venoso, per es. per una fleboclisi o una trasfusione di sangue. Non applicare il brac-
ciale a un braccio le cui arterie o vene sono sottoposte a cure mediche, quindi con
accesso intravascolare o shunt arterovenoso (A-V). Cid potrebbe interferire nel flusso
sanguigno e causare lesioni.

* Durante la misurazione il tubo dell’aria non deve essere piegato, premuto o deforma-
to, in quanto cid potrebbe influenzare la pressione dell’aria all’interno del bracciale. In
alcuni casi il flusso sanguigno potrebbe essere addirittura impedito, causando lesioni.

» Misurazioni troppo frequenti della pressione arteriosa potrebbero disturbare il flusso
sanguigno e causare lesioni.

* Non applicare il bracciale sulla cute irritata o lesa. Verificare I'eventuale presenza di
irritazioni cutanee.

* Non applicare il bracciale al braccio sul quale & stata eseguita una mastectomia, in
particolare se sono stati asportati dei linfonodi. Per la misurazione considerare il lato
libero del braccio.

* Non applicare il bracciale al braccio a cui & gia fissata un’altra apparecchiatura di
controllo. Lo sfigmomanometro o l'altra apparecchiatura (o entrambi), se utilizzati in
contemporanea, potrebbero non funzionare correttamente.

* Accertarsi (per esempio osservando con attenzione il braccio) che la misurazione
della pressione arteriosa non interferisca a lungo con il flusso sanguigno del paziente.

* Nei casi rari in cui a causa di un’anomalia il manicotto dovesse restare gonfiato duran-
te la misurazione deve essere immediatamente aperto. La sollecitazione prolungata
del braccio a causa di una pressione troppo elevata nel manicotto (pressione mani-
cotto >300 mmHg o pressione permanente >15 mmHg per oltre 3 min.) pud causare
ecchimosi sul braccio.

* Non utilizzare il dispositivo unitamente ad apparecchi chirurgici ad alta frequenza.

« |l dispositivo non pud essere utilizzato in ambiente arricchito di ossigeno, non & adatto
per I'impiego con anestetici che provocano reazioni infammatorie o con sostanze
inflammabili.

* Non toccare contemporaneamente i contatti delle batterie (o I'uscita dell’adattatore di
rete) e il paziente.

» Un cavo di rete costituisce una separazione del dispositivo dal collegamento alla rete.
Pertanto non posizionare dispositivi in modo che risulti difficile raggiungerli o staccarli
dalla rete.

* Non utilizzare il dispositivo in caso di allergia a poliestere, poliammide (nylon) o pla-
stica.

« Utilizzare esclusivamente accessori € pezzi di ricambio del produttore per evitare
eventuali danni al dispositivo o alle persone.

* In caso di sensazioni di disagio durante la misurazione, come per es. dolori allavam-
braccio o altri disturbi, premere il tasto START/STOP @ per sgonfiare immediatamen-
te il bracciale. Allentare il bracciale e rimuoverlo dall’avambraccio.

* Non utilizzare il dispositivo mentre & sottoposto a manutenzione o a riparazione.

* |l tubo dell’aria presenta un certo rischio di strangolamento. Inoltre sussiste il rischio
di soffocamento in caso di ingestione di piccoli particolari o di batterie. Pertanto tenere
tutto fuori dalla portata dei bambini.

* Trascorso il ciclo di vita del dispositivo la funzionalita potrebbe essere influenzata dal
deterioramento del sensore di misurazione.

Nota

* Con questo dispositivo € possibile misurare la propria pressione senza bisogno dell’in-
tervento di altre persone.

* Su richiesta il produttore fornisce alle officine autorizzate all’assistenza schemi elettri-
ci, elenchi dei componenti con descrizioni e procedure di taratura.

* La durata prevista del bracciale puo dipendere dalla frequenza degli interventi di puli-
zia, dalle condizioni della cute e dalle condizioni di conservazione.

* Si prega di segnalare qualsiasi incidente relativo a questo apparecchio (lesioni o esiti
sfavorevoli) alla propria autorita competente, nonché al produttore o al rappresentan-
te autorizzato dellUE (EU REP).

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

* Non smontare le batterie!

* Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima di inserire le
batterie!

* Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dal dispositivo!

* Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le
mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batterie risciacquare subito i punti inte-
ressati con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

* In caso di ingerimento di una batteria chiamare immediatamente un medico!

* Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!

 Impiegare unicamente batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipologie diverse oppu-
re batterie usate e nuove insieme!

* Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

« Il vano batteria deve essere ben chiuso!

* In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dal dispositivo!

» Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini!

* Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!

* Non cortocircuitare! Pericolo di esplosione!

* Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!

* Tenere le batterie non utilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici, in
modo da evitare cortocircuiti!

* Non gettare le batterie usate insieme ai rifiuti domestici, smaltirle separatamente op-
pure consegnarle a unpunto di raccolta batterie presso il rivenditore!

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo sfigmomanometro & destinato alla misurazione della pressione sanguigna e
delle pulsazioni. Il diametro utile del braccio (diametro del bracciale) va da 16 cm a 36
cm,da22cma32cm,da22cmad42cmoda22cmad45cm.

Il dispositivo & previsto unicamente per I'utilizzo in spazi interni e su individui a partire
da 3 anni di eta.

Nota: la fornitura comprende soltanto il bracciale per diametro del braccio da 22 cm a
42 cm.

Contenuto della fornitura

Anzitutto controllare che I'apparecchio sia completo e non presenti eventuali danneg-

giamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivendito-

re o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 medisana Sfigmomanometro da braccio BU 566

* 1 custodia (senza illustrazione)

* 1 bracciale con tubo dell’aria (bracciale: 22-42 cm per adulti, lunghezza del tubo
dell’aria: ca. 80 cm)

* 4 batterie (tipo AAA, LR03) 1,5V * Istruzioni per I'uso (incl. dati CEM)

Se all'apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in con-

tatto tempestivamente con il proprio rivenditore.
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Fare attenzione affinché i bam-
bini non entrino in possesso
della pellicola di imballaggio!
Pericolo di soffocamento!

Gli imballaggi sono riutilizzabili o
possono essere riciclati nel circu-
ito delle materie prime. Si prega
di smaltire il materiale di imbal-
laggio non piu necessario secon-
do le disposizioni vigenti.

Struttura del prodotto/Componenti

O Bracciale @ Tubo dellaria  © Raccordo per il tubo dell’aria

O Vano batterie (sul retro) © A/Tasto MEM @ V/SET-/Tasto utente
@ Tasto AVVIO/ARRESTO (START/STOP)

O SIS - Visualizzazione della pressione sistolica

© DIA - Visualizzazione della pressione diastolica

@ Visualizzazione della frequenza cardiaca

@ Battito (irregolare) @ Ora/data ®ll/la paziente si & mosso/a

@ Indicatore della pressione arteriosa (verde - giallo - arancione - rosso)
® Valore medio (“AVG”)

® Memoria utente (A/B/G) @ Notifica di memorizzazione

® Visualizzazione stato della batteria

® Bracciale OK @ Connettore tipo C @ cavo USB @ adattatore di rete 5V

Influenza e valutazione delle misurazioni

» Misurare piu volte la propria pressione sanguigna, salvare i risultati e confrontarli. Non
trarre conclusioni da un singolo risultato.

* La pressione sanguigna dovrebbe sempre essere valutata da un medico che abbia
anche familiarita con la storia medica del paziente. Se si utilizza I'apparecchio rego-
larmente e si registrano i valori per il proprio medico, &€ necessario informare il medico
di volta in volta riguardo il decorso.

* Quando si misura la pressione sanguigna, tenere presente che i valori giornalieri di-
pendono da molti fattori. Ad esempio, il fumo, il consumo di alcol, i farmaci e il lavoro
fisico influenzano i valori misurati in diversi modi.

* Misurare la pressione sanguigna prima dei pasti.

*Prima di misurare la pressione sanguigna € necessario riposare per almeno 5-10
minuti.

* Informare il medico nel caso in cui il valore sistolico o diastolico della misurazione
appaia anormale (troppo alto o troppo basso) nonostante la corretta manipolazione
dell’apparecchio e cio si ripeta piu volte. Cio vale anche se in rari casi un battito irre-
golare o molto debole non consente misurazioni.

Messa in funzione

Inserimento/sostituzione delle batterie

Prima di poter utilizzare I'apparecchio, inserire le batterie fornite in dotazione. Sul lato
inferiore dell’apparecchio si trova il coperchio del vano batterie 4. Aprirlo e inserire le 4
batterie da 1,5V, tipo AAA LRO03, fornite in dotazione. Prestare attenzione alla corretta
polarita (come indicato nel vano batterie). Richiudere il vano batterie. Sostituire le bat-
terie quando sul display appare il simbolo “bAt Lo & ® oppure se non appare alcuna
visualizzazione dopo I'avvio del dispositivo.

Funzionamento dalla rete

L'utilizzo (opzionale) € possibile anche BU 566 mediante un adattatore di rete da 5 Volt
@ . Esso deve poter fornire (almeno) 1 A di corrente in uscita e viene collegato mediante
un cavo di collegamento completo di spina tipo C @ con I'attacco tipo C @ del BU 566
. (L'adattatore di rete e il cavo di collegamento non sono compresi nella fornitura del
BU 566.)

Impostazioni

Data e ora:

Impostare data e ora prima del primo utilizzo in modo che successivamente ogni risul-

tato della misurazione possa essere memorizzato con la corretta indicazione tempo-

rale. Sono possibili indicazioni del’'anno dal 2022 al 2052 e dell'ora nel formato di 12

e 24 ore.

+ A dispositivo spento premere il tasto ¥/SET/Utente @, fino a far apparire il numero
dell’'anno (nel campo data/ora @).

*Mediante i tasti A ©@ e ¥ O & possibile ora aumentare o diminuire passo passo il
numero dell’anno. (La sequenza é ciclica, ossia dopo 2052 torna 2022 e viceversa.)
* Premere START/STOP @ quando viene visualizzato il numero dell’anno corretto. La
visualizzazione passa poi allimpostazione successiva, e tutte le impostazioni posso-
no essere effettuate in modo analogo, ossia selezionando il valore di impostazione

mediante A @ e ¥ @, confermandolo poi mediante START/STOP @.
— Il valore successivo da impostare dopo il numero dell’anno € la sequenza della data,
“mese-giorno” (“M D”) oppure “giorno—mese” (‘D M”).
— Inserire quindi il mese e il giorno attuale.
— Successivamente selezionare se si desidera l'indicazione dell’'ora nel formato (“a
24H”) oppure a 12 ore (“12H AM/PM”).
— Inserire quindi I'ora e il minuto attuali.
+ Dopo aver impostato il minuto il display visualizza (nel campo data/ora ®) “do nE”,
poi il dispositivo si spegne.
Impostazione della memoria utente:
offre BU 566 la possibilita di attribuire i valori misurati a tre utenti diversi, {1}, {2} e {G}.
{1} e {2} hanno a disposizione ciascuno 199 caselle di memoria, per cui due persone
diverse possono tenere sott'occhio i propri valori personali. Per utenti {G}, “Ospite”
nessun valore viene memorizzato.
« A dispositivo spento premere il tasto ¥/ SET/Utente @. L'ultimo utilizzatore seleziona-
to lampeggia (nella casella memoria utente® della visualizzazione).
+ Premendo ancora il tasto @ si passa da {1}, {2} a {G}.
*Quando in conclusione la selezione dell’'utente viene confermata premendo il tasto
START/STOP @, il dispositivo procede automaticamente alla misurazione della pres-
sione.



Applicazione del bracciale

Utilizzare esclusivamente un bracciale previsto dal produttore per BU 566 e verificare

se & adatto al diametro del braccio.

* Prima dell'uso inserire I'estremita del tubo dell’aria nell’apertura sul lato sinistro dell’ap-
parecchio ©.

* Togliere eventuali orologi da polso, braccialetti e gioielli dal braccio su cui eseguire la
misurazione. |l braccio deve essere libero, nel caso arrotolare la manica della camicia,
facendo in modo che il tessuto arrotolato non prema sul braccio, ossia non lo stringa.

* Alzare il braccio in modo che il palmo della mano sia rivolto verso I'alto. L’arteria prin-
cipale si trova sul lato interno del braccio. Posizionare il bracciale attorno al braccio in
modo che la marcatura @ sia il pit possibile esattamente sopra l'arteria. (Vedere @,
Fig. [1].)

— In caso di incertezza riguardo alla posizione dell’arteria: Premere con 2 dita la parte
interna del braccio, circa 2 cm sopra l'articolazione del gomito. Cercare sulla pelle il
punto in cui & possibile percepire piu chiaramente la pulsazione.

« Il bordo inferiore del bracciale deve essere posizionato circa 2-3 cm oltre la parte inter-
na del gomito. (Vedere Fig. [2].) Fissare il bracciale in quel punto.

— Il bracciale deve essere saldamente applicato, ma senza stringere troppo. Si deve
sempre poter infilare un dito tra il bracciale e il braccio, come illustrato alla Figura [2].

» Sedersi su una sedia in posizione eretta, appoggiarsi allo schienale, tenere i piedi in
posizione piatta sul pavimento, senza accavallare le gambe. Tenere il braccio rilassato
sul piano del tavolo, con il bracciale all’altezza del cuore, come illustrato alla Fig. [3].
Ora & possibile procedere alla misurazione.

— La misurazione dovrebbe essere effettuata in un ambiente tranquillo. Meglio attende-
re 5 minuti con calma, prima di procedere alla misurazione. Restare rilassati durante
la misurazione, senza parlare né muoversi.

— Attendere almeno 3 minuti prima di una nuova misurazione, in modo da normaliz-
zare il flusso sanguigno. Per ottenere una serie adeguata di misurazioni mantenere
le stesse condizioni, ossia per esempio ogni giorno pit 0 meno alla stessa ora sullo
stesso braccio. Tenere in considerazione eventuali suggerimenti del medico.

Esecuzione della misurazione
* Premendo il tasto START/STOP @ si accende il dispositivo e si avvia il procedimento

di misurazione. Che si svolge in automatico senza ulteriori interventi dell’'utente.

— Dopo I'azzeramento il dispositivo verifica che il bracciale sia stato applicato corret-
tamente e visualizza il simbolo del bracciale ®, a verifica eseguita con buon esito,
all'interno del simbolo compare in piccolo la scritta “OK”.

— Il bracciale viene ora gonfiato fino a misurare la pressione sistolica, quindi viene sca-
ricata I'aria e misurata la pressione diastolica. La misurazione pud essere interrotta
in qualsiasi momento premendo il tasto START/STOP @.

— Se il risultato & stato rilevato, 'apparecchio rilascia lentamente I'aria dal manicotto e
visualizza la pressione sistolica e diastolica, il battito cardiaco e I'ora.

— Se l'apparecchio ha rilevato una frequenza cardiaca irregolare, lampeggia anche
l'indicazione ® ep.

— | valori misurati vengono salvati automaticamente nella memoria utente selezionata
(@ o ®).

* Dopo la misurazione (max. 1 minuto) il dispositivo si spegne automaticamente. Oppure
€ possibile spegnere manualmente il dispositivo premendo il pulsante START/STOP

Visualizzazione dei valori salvati

Per ciascun utente {1} e {2} il dispositivo predispone di volta in volta una memoria con

capacita di 199 misurazioni. | valori misurati vengono salvati automaticamente nella

memoria selezionata.

* Per richiamare i valori di misurazione memorizzati, premere ad apparecchio spento il
tasto A/MEM ©.

* Il display mostra i valori medi delle ultime 3 misurazioni (se finora sono state eseguite
almeno 3 misurazioni per I'utente, altrimenti mostra 'ultima misurazione). Il simbolo del
valore medio (“AVG”) ® indica la visualizzazione dei valori medi.

» Premendo nuovamente il tasto A © si visualizza I'ultima misurazione registrata. Pre-
mendo il tasto MEM @ o il tasto SET @ & possibile sfogliare i valori misurati. Il campo
Visualizzazione della memoria @ presenta il numero della serie di dati attuale, per
cui l'ultima, ossia la piu recente serie di dati portera sempre il numero 1. Il campo Data/
ora ® mostra alternativamente sempre data e ora della serie di dati.

* Premendo il tasto START/STOP @ ¢& possibile uscire in qualsiasi momento dalla mo-
dalita di richiamo memoria e spegnere I'apparecchio. Se nella memoria sono presenti
199 valori di misurazione e si memorizza un ulteriore valore, la memoria cancella il
valore piu vecchio.

Cancellazione dei valori salvati

Cancellazione di una singola misurazione

Richiamare la modalita richiamo della memoria, come descritto al paragrafo “Visualiz-
za i valori memorizzati”. Mediante i tasti A @ e ¥ @ raggiungere la serie di dati che si
desidera cancellare. Tenere premuto il tasto START/STOP @ per circa 3 secondi, fino a
visualizzare a intermittenza sul display “dEL y”. Se non si desidera cancellare, passare
mediante i tasti A @ e ¥ @ a “dEL no”. Confermare la selezione premendo START/
STOP @. Il dispositivo conferma la cancellazione visualizzando “donE”.

Cancellazione di tutte le misurazioni

Se si € certi di voler cancellare definitivamente tutti i valori memorizzati, richiamare la
modalita richiamo memoria, come descritto al paragrafo “Visualizza i valori memoriz-
zati”. Tenere premuti entrambi i tasti A @ e ¥ @ per circa 3 secondi fino a visualizzare
a intermittenza sul display “dEL AL". Se non si desidera cancellare, passare mediante
itasti A @ e ¥ @ a “dEL no”. Confermare la selezione premendo START/STOP @. ||
dispositivo conferma la cancellazione visualizzando “donE”.

Pulizia e manutenzione

Se il dispositivo viene utilizzato da un unico paziente si consiglia di pulire la superficie
una volta al mese oppure appena si nota la presenza di polvere o sporco. Se il disposi-
tivo viene utilizzato da piu pazienti si consiglia di pulire la superficie prima e dopo ogni
utilizzo.

Disinfezione:
1. — Anzitutto verificare che il dispositivo sia spento.

2. — Pulire il bracciale con un panno 2. — Disinfettare il bracciale per circa 10
morbido da inumidire leggermente con | minuti con un panno morbido, leggermen-
acqua saponata. Non utilizzare in alcun | te inumidito con isopropanolo al 70%.
caso detergenti aggressivi, alcool, nafta, | Non bagnare il bracciale per evitare che
solventi o0 benzina, ecc. Eliminare tuttii | entri acqual!

residui di sapone con un panno morbido
da inumidire leggermente con acqua
pulita.

Non bagnare il bracciale per evitare che
entri acqua!

3. — Asciugare completamente il bracciale con un panno morbido asciutto.

4. — Distendere il bracciale, non arrotolarlo e lasciarlo asciugare completamente
allaria.

Pulizia:

Eventi indesiderati/Risoluzione dei problemi

Errore Possibili cause Soluzione

Nessuna vi- Le batterie sono scariche | Inserire nuove batterie.

sualizzazione, | (o non sono state inserite).

Iapparecchio || e batterie non sono state | Verificare che le batterie siano state

non si accende. | jnserite correttamente. inserite correttamente. Verificare la

polarita e, se errata, inserire nuo-
vamente le batterie con la corretta
polarita.

Display: bAt H | La tensione della batteria & | Inserire nuove batterie del tipo cor-
troppo elevata. retto.

Display: bAt Le batterie sono (quasi) Sostituire le batterie inserendo batte-

LoD scariche. rie nuove.

Display: E1 Il braccale non é stato Applicare correttamente il bracciale e
applicato correttamente il tubo dell'aria. Ripetere la misurazio-
oppure il tubo dell’aria ne correttamente.
allentato.

Display: E2 Eccessivo movimento du- | Ripetere la misurazione dopo 5 minuti

oppure 3§ rante la misurazione (per | diriposo. Non parlare né muoversi
es. scuotimento del brac- | durante la misurazione.
cio con il bracciale) oppu-
re rilevamento di battito
troppo debole.

Display: E3 Il battito non pud essere Applicare il bracciale correttamente.
rilevato. Eventualmente slacciare il polsino o

la manica. Ripetere la misurazione
correttamente.

Display: E4 Misurazione non riuscita. Ripetere la misurazione dopo 5 minuti

di riposo.

Display: EEx Errore hardware o errore Spegnere il dispositivo, quindi ripete-
di taratura. (In questo caso | re la misurazione. Se l'errore si ripete
“x” & una indicazione di rivolgersi al servizio assistenza clienti.
errore come peres. 1, 2,
ecc.)

Display: USb La tensione all'ingresso Utilizzare un adattatore di rete ade-

Err tipo C & troppo bassa o guato (uscita: 5V=1A).
troppo alta.

Display: out Valore misurato al di fuori | Rilassarsi per qualche minuto. Appli-
della gamma di misurazio- | care nuovamente il bracciale e ripe-
ne. tere la misurazione. Se il problema

persiste consultare il proprio medico.

Display: L)) Rilevato battito cardiaco Se si tratta di un caso singolo non
irregolare. bisogna preoccuparsi. Durante la

misurazione il dispositivo registra tutti
gli intervalli di pulsazione e calcola la
media. Questo simbolo compare se
un certo numero di intervalli di pulsa-
zione differisce dalla media per piu di
un certo valore.

Pertanto non si tratta di una dia-
gnosi clinica!

Cio nonostante & consigliabile con-
sultare il medico se questo simbolo
compare frequentemente.

Dopo aver terminato I’applicazione/la pulizia

* Estrarre le batterie se non si intende utilizzare il dispositivo per un mese (o per un pe-
riodo piu lungo). In tal modo si evitano danni all’apparecchio causati da perdita dalle
batterie.

* L'apparecchio non & impermeabile. Non utilizzare detergenti liquidi che potrebbero
penetrare nell’apparecchio.

* Pulire il dispositivo solo con un panno morbido leggermente inumidito. Nel dispositivo
non deve penetrare acqua. Accertarsi che tutto sia pulito igienicamente.

* Non apportare al prodotto modifiche non autorizzate dal produttore. Le modifiche non
autorizzate invalidano qualsiasi richiesta di garanzia. Non si deve smontare né riparare
I'apparecchio o i suoi componenti.

*Non eseguire operazioni di pulizia o di manutenzione sull’apparecchio quando € ac-
ceso!

« Evitare temperature elevate e l'irradiazione solare diretta. Non immergere il dispositivo
nell’acqua, in quanto si danneggerebbe.

Dati tecnici

Nome e modello: medisana Sfigmomanometro da braccio BU 566

(Modello TMB-2276)

Batterie 6 V=, 4 x 1,5V =, tipo AAA Micro LR0O3
o mediante adattatore di rete, uscita: 5V=1A
Display digitale LCD V.A.60 mm x 71,5 mm

Alimentazione elettrica:

Sistema di
visualizzazione:
Metodo di misurazione:
Campo di misurazione:

Oscillometrico

Pressione nominale al bracciale: 0 mmHg ... 299 mmHg
Pressione di misurazione:

SIS: 60 mmHg ... 230 mmHg / DIA: 40 mmHg ... 130 mmHg
Frequenza del polso: 40 ... 199 battiti/min.

Pressione statica: 5 °C-40 °C nella gamma +3mmHg
Frequenza del polso: £5%

Validazione clinica: Scostamento medio entro £5 mmHg;
Scostamento standard: <8 mmHg

Temperaturada 5 °C a 40 °C

Umidita relativa: da 15% a 90%, non condensante, pressione
parziale del vapore acqueo non maggiore di 50 hPa
Pressione atmosferica: da 700hPa a 1060 hPa

Tolleranza:

Condizioni di utilizzo:

Condizioni di Temperatura: da -20 °C a +60 °C
stoccaggio e di Umidita relativa dell’aria: < 93%, non condensante, pressione
trasporto: parziale del vapore acqueo fino a 50 hPa

Pressione atmosferica: da 500hPa a 1060 hPa
Diametro del braccio

sostenuto dal bracciale: 22 cm ... 42 cm

Peso: ca. 184 g (escluse batterie e bracciale)
Dimensioni (Lx P xA): ca. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Modalita di

funzionamento: funzionamento continuo
Classificazione Tipo BF

dell'apparecchio:

Classe IP: P21

Alimentazione a batteria:

Dispositivo ME con alimentazione elettrica interna
Con adattatore di rete: Equipaggiamento ME classe |l
Apparecchio: 3 anni o 30 000 misurazioni (secondo le
circostanze di utilizzo)

Bracciale: 10.000 applicazioni

Batteria alcalina: ca. 200 ... 300 utilizzi

Piu pazienti, utilizzo molteplice

51208
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Classificazione:

Durata attesa:

Modalita di utilizzo:
Codice articolo:
Codice EAN:

Ricambi:

* 1 bracciale con tubo dell’aria (bracciale: 22-42 cm per adulti, lunghezza del tubo dell’a-
ria: ca. 80 cm) Codice articolo 51293, Codice EAN 4015588 51293 3

* Adattatore di rete utilizzabile facoltativamente, modello BLJO6L050100U-V (in-
gresso 100-240V~ 50/60Hz 0,2A, uscita 5V= 1A): Codice articolo 51209, Codice
EAN 40 15588 51209 4

Direttive e norme

Questo sfigmomanometro &€ conforme ai requisiti della normativa UE per sfigmoma-
nometri non invasivi. E certificato secondo le direttive CE e reca la marcatura europea
(marchio di conformita) “CE 0123”. Lo sfigmomanometro & conforme alle normative
europee EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Smaltimento
Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun con-
sumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipenden-
temente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto di
mmmm raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano
essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento
rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di

seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o di-

rettamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo,

indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richie-
ste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla
fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente
nell’arco del periodo di garanzia.

3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio
né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi
non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spe-
dizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’apparec-
chio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di apportare
modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/51208.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania
Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Germania
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PT Manual de instrugoes
Medidor de tensao arterial de brago BU 566
Explicagédo dos simbolos

Leia o manual de instru¢des na integra. O simbolo significa que o manual de
instrucdes deve ser lido. Nota: A cor de fundo do simbolo é azul.

AVISO
Este simbolo identifica perigos que podem resultar em ferimentos graves ou
fatais.

ATENGAO
Este simbolo indica perigos que podem resultar em ferimentos ligeiros, danos
no produto ou outros danos materiais.

O aparelho esta protegido contra a entrada de corpos estranhos soélidos com
um didmetro igual ou superior a 12,5 mm e contra a queda vertical de gotas
de agua.

Este produto esta sujeito a diretiva europeia 2012/19/UE relativa aos residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos, encontrando-se respetivamente
marcado.

A%E%<9
C €0123

Simbolos de reciclagem/cédigos:
estes servem para dar informacgdes sobre o material e a sua correta utilizagao
e reciclagem.

O simbolo CE indica que o produto foi testado com éxito para garantir que
cumpre todos os regulamentos da UE aplicaveis em matéria de seguranca,
saude e protecdo ambiental. E exigido para todos os produtos de produgao
mundial, desde que sejam comercializados na UE.

Numero de produto Tensao/corrente continua

Numero de série do aparelho LOT| Numero de lote

Dispositivo médico

Classificagao do aparelho: tipo BF

Representante autorizado
na Comunidade ou Unido
Europeia

Limite da humidade do ar

Identificagéo dnica do Limite da pressdao ambiente

aparelho
Importador Limites do intervalo de temperatura
Fabricante Data de fabrico
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[4] Classificagdo da tensao arterial

Sistolica Diastodlica Cor do indicador da tenséo arterial

(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 verde (tensao arterial 6tima)

120 - 129 80 -84 verde (tensao arterial normal)

130-139 85 -89 verde (tensao arterial ligeiramente
elevada)

140 — 159 90 —99 amarelo (hipertenséao leve)

160 — 179 100 - 109 laranja (hipertensao moderada)

> 180 =110 vermelho (hipertensao grave)

INFORMAGAO IMPORTANTE! GUARDE PARA USO FUTURO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de usar este dispo-
sitivo, especialmente as instrugées de seguranga, e guarde o ma-
nual de instru¢ées para uso futuro. Caso dé este aparelho a outra
pessoa, é fundamental que também transmita estas instrugoes de
utilizagao.

PT

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. A
garantia anula-se em caso de uso indevido.

Medidas de precaucao

» O aparelho destina-se a ser utilizado no interior de casa. Nao se destina a utilizacado
pessoal em locais publicos.

* Embora o aparelho seja, em principio, portatil, ndo € adequado para utilizagdo duran-
te o transporte de pacientes.

» O aparelho nao é adequado para uma monitorizacao continua durante um tratamento
meédico de emergéncia ou como parte de um procedimento cirdrgico.

* O aparelho ¢ utilizado para a medigao e monitorizagdo nao invasiva da pressao arte-
rial. Este s6 pode ser utilizado num brago e ndo em qualquer outro membro. S6 pode
ser utilizado para medir a tens&o arterial e para nenhum outro fim.

* O aparelho destina-se a ser utilizado apenas em adultos. Nao utilizar em recém-nas-
cidos ou criangas pequenas.

* Consulte o seu médico antes de utilizar o medicamento se uma ou mais das seguin-
tes condigbes se verificarem:

— batimentos cardiacos irregulares, batimentos ventriculares prematuros ou fibrilha-
¢ao auricular;

— doenca arterial oclusiva periférica; gravidez; pré-eclampsia; aparelhos elétricos im-
plantados;

— derivagao arteriovenosa; mastectomia; ou se estiver a ser efetuada uma terapia
intravascular.

* Qualquer uma das condi¢gdes acima mencionadas pode falsificar os resultados da
medicao e o doente pode também mover-se, tremer ou arrepiar-se.

* N&o utilize o aparelho para diagnosticar ou tratar doengas ou problemas de saude.
Converse previamente com o seu médico para determinar em que medida as medi-
¢Oes da tensao arterial ou a frequéncia cardiaca sdo adequadas para tirar conclusées
sobre eventuais tratamentos clinicos. Todos os tratamentos médicos sé podem ser
recomendados por um médico, caso contrario, o tratamento correto pode ser adiado
ou podem surgir outras situagdes perigosas.

* Se estiver a tomar medicagao, pergunte ao seu médico qual a melhor altura para
medir a sua tensao arterial.

* O aparelho s6 pode ser utilizado em conformidade com estas instrugdes. O fabricante
nao é responsavel por quaisquer danos consequentes de qualquer tipo resultantes de
uma utilizagéo incorreta ou inadequada.

* Utilize o aparelho apenas num ambiente e sob as condi¢cdes descritas neste manual.
Caso contrario, a funcionalidade e a vida util do aparelho podem ser afetadas nega-
tivamente.

* Se o aparelho tiver sido armazenado a temperatura minima ou maxima permitida,
este pode demorar até 30 minutos a aclimatar-se ao intervalo de temperatura de
funcionamento permitido.

* O medidor de tenséao arterial com bragadeira e o adaptador de rede ligado opcional-
mente sdo adequados para utilizagdo num ambiente tipico de pacientes.

* A bragadeira nao pode ser lavada na maquina de lavar roupa ou na maquina de lavar
louga!

* O aparelho contém componentes eletronicos sensiveis. Para evitar erros de medicao,
nao medir a tensao arterial na proximidade de campos eletromagnéticos fortes ou de
impulsos elétricos rapidos.

* O medidor de tensao arterial € adequado tanto para profissionais de saude como
para leigos. O préprio paciente é também um utilizador previsto.

Cuidado

* Em caso de funcionamento incorreto, ndo repare o aparelho por iniciativa propria. As
reparacdes so6 podem ser efetuadas pela assisténcia técnica autorizada.

* Apbs cada reparacdo ou manutencdo e apds cada dois anos de utilizagdo, deve
verificar-se se os valores-limite especificados para a pressédo do ar e a fuga de ar
continuam a ser respeitados. (Esta verificagdo deve ser efetuada pelo menos a 50
mmHg e a 200 mmHg). Para isso, contacte o fabricante ou um laboratério autorizado.

* Guarde o aparelho, a bragadeira e o adaptador de rede (se estiver a utilizar um) num
local limpo e seco. Proteja tudo da humidade extrema, calor, pd, sujidade e luz solar
direta. Nunca coloque objetos pesados sobre o mesmo.

* A mangueira de borracha da bragadeira ndo deve ser apertada, esticada ou dobrada
durante o armazenamento.

* Elimine sempre o aparelho, todas as pecas e acessoérios amoviveis de acordo com
as normas legais em vigor.

Aviso

* N&o coloque a bragadeira num braco que ja tenha um acesso intravenoso, por exem-
plo, para um gotejamento ou uma transfusdo de sangue. Nao coloque a bragadeira
num brago cujas artérias ou veias estejam a ser submetidas a tratamento médico, ou
seja, que tenha um acesso intravascular ou uma derivagao arteriovenosa (A-V). Isto
pode perturbar a circulagdo sanguinea e provocar lesées.

* O tubo de ar nédo deve ser dobrado, pressionado ou deformado de qualquer outra
forma durante uma medigao, pois isso afeta a pressao de ar na bragadeira. Em de-
terminadas circunstancias, isto pode mesmo levar a supresséao do fluxo sanguineo e
a ocorréncia de lesbes.

* Medigbes demasiado frequentes da tensao arterial podem perturbar o fluxo sangui-
neo e provocar lesdes.

* N&o coloque a bracadeira em areas da pele irritadas ou feridas. Verifique se a pele
apresenta alguma irritagéo.

* Nao coloque a bragadeira num brago que tenha sido submetido a uma mastectomia,
especialmente se os ganglios linfaticos tiverem sido removidos. Efetue a medi¢ao no
braco que ndo apresente as condi¢gdes mencionadas.

*N&o coloque a bragadeira num brago ao qual ja esteja ligado outro dispositivo de
monitorizagdo. O medidor de tensao arterial ou o outro aparelho (ou ambos) podem
deixar de funcionar corretamente se forem utilizados ao mesmo tempo.

* Certifique-se (por exemplo, observando cuidadosamente o brago) de que a medigéao
da tenséo arterial ndo provoca uma perturbacéo prolongada do fluxo sanguineo do
paciente.

*Se, em casos raros e devido a uma anomalia, ocorrer da bragadeira permanecer
constantemente enchida durante a medicéo, devera ser aberta imediatamente. Uma
pressao prolongada sobre o brago devido uma pressao elevada da bragadeira (pres-
sdo da bragadeira > 300 mmHg ou pressao permanente > 15 mmHg durante mais de
3 min.) pode causar equimoses no brago.

* Nao utilize o aparelho juntamente com aparelhos cirurgicos de alta frequéncia.

* O aparelho n&o pode ser utilizado num ambiente enriquecido com oxigénio, este nao
€ adequado para utilizagdo com anestésicos inflamaveis ou substancias inflamaveis.

* Nao toque nos contactos da bateria (ou na saida de um adaptador de rede) e no pa-
ciente ao mesmo tempo.

* Um cabo de alimentagao separa o aparelho da ligagéo a rede elétrica. Por conseguin-
te, ndo posicione os aparelhos de forma a dificultar o seu acesso ou a sua descone-
xao da rede elétrica.

* N&o utilize o aparelho se for alérgico ao poliéster, a poliamida (nylon) ou ao plastico.

« Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes originais do fabricante. Caso con-
trario, poderéo ocorrer danos no aparelho ou danos pessoais.

* Se sentir algum tipo de desconforto durante uma medigdo como, por exemplo, dor na
parte superior do brago ou outras queixas, prima o botdo START/STOP @ para de-
sinsuflar imediatamente a bracadeira. Solte a bragadeira e retire-a da parte superior
do braco.

* Nao utilize o aparelho durante o periodo de manutencéo ou de reparacao.

* Existe um certo risco de estrangulamento em ligagdo com o tubo de ar. Existe tam-
bém um risco de asfixia se forem engolidas pegas pequenas ou pilhas. Por isso, tudo
deve ser mantido fora do alcance das criangas.

* No final da sua vida util, a funcionalidade do aparelho pode ser afetada devido a de-
terioracédo do sensor de medigao.

Nota

* Com este aparelho, pode efetuar uma medigao em si proprio, sem necessidade de
qualquer outra agéo por parte de outras pessoas.

* A pedido, o fabricante fornecera diagramas de circuitos, listas de componentes com
descri¢oes e procedimentos de calibragao a oficinas de assisténcia autorizadas.

* A vida util prevista da bragadeira pode depender da frequéncia da limpeza, das con-
dicdes da pele e das condi¢gbes de armazenamento.

» Comunique quaisquer incidentes relacionados com este aparelho (lesdes ou resul-
tados insatisfatorios) as autoridades competentes, assim como ao fabricante ou ao
representante autorizado da UE (UE REP).

INDICACOES DE SEGURANGCA SOBRE AS PILHAS

*Nao abra as pilhas!

* Eventualmente, limpar os contactos da bateria e do aparelho antes da insergao!

* Remova imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

* Elevado perigo de pilhas babadas, evite o contacto com a pele, olhos e mucosas! No
caso de contacto com acido das pilhas, lave o local com agua potavel abundante e
consulte imediatamente um médico!

+ Se a pilha foi engolida, consulte imediatamente um médico!

* Troque todas as pilhas em conjunto!

« Utilize pilhas do mesmo tipo, ndo utilize pilhas de diferentes tipos ou pilhas novas e
gastas umas com as outras!

* Coloque correctamente as pilhas, atengéo a polaridade!

* Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

* No caso de nao utilizagédo prolongada, remova as pilhas do aparelho!

* Mantenha as pilhas afastadas das criancas!

* N&o volte a carregar as pilhas! Existe perigo de explosao!

* N&o conecte as pilhas em curto-circuito! Existe perigo de explosao!

* Nao coloque as pilhas no fogo! Existe perigo de explosao!

* Guarde as pilhas nao utilizadas na embalagem e ndo na proximidade de objectos
metalicos para evitar um curtocircuito!

*N&o elimine as pilhas ou as pilhas recarregaveis vazias através do lixo doméstico,
mas entregue-as nos postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pi-
Ihao!

Utilizagcao correta

Este medidor de tensao arterial destina-se a medir a tensao arterial e a frequéncia car-
diaca. A circunferéncia do bracgo utilizavel (circunferéncia da bragadeira) é de 16 cm a
36cm,22cma32cm,22cmad42cmou 22 cmad5cm.

O aparelho destina-se exclusivamente a ser utilizado em interiores e em pessoas com
idade igual ou superior a 3 anos.

Nota: Apenas a bragadeira para a circunferéncia do brago de 22 cm a 42 cm esta in-
cluida no volume de fornecimento.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta quaisquer

danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e entre em

contacto com o seu revendedor ou o0 seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 medisana Medidor de tensao arterial de braco BU 566

1 Saco de armazenamento (sem fig.)

* 1 Bragadeira com tubo de ar (bragadeira: 22 — 42 cm para adultos, comprimento do
tubo de ar: aprox. 80 cm)

* 4 Pilhas (tipo AAALRO3)de 1,5V

* 1 Manual de instrugdes (incl. dados EMC)

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,

entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

0n AVISO
)

'.’ Tenha aten¢ao para que a em-
balagem nao chegue as maos
das criangas. Existe perigo de
asfixial

As embalagens sao reutilizaveis
ou podem ser recicladas. Elimi-
ne corretamente o material de
embalagem que ja nao for ne-
cessario.

Estrutura/componentes do produto

O Bracadeira @ Tubodear @ Ligagao para o tubo de ar

O Compartimento da bateria (na parte de tras) © A/ Tecla MEM

O v/ Tecla SET/utilizador @ Tecla START/STOP (LIGAR/DESLIGAR)

O SYS - indicacdo da pressio sistolica

O DIA - Indicagdo da tensdo diastdlica  @Indicacéo da frequéncia cardiaca
@ Pulso (irregular) @ Hora/data @ O paciente moveu-se

@ Indicador da tenséo arterial (verde - amarelo - laranja - vermelho)

® Valor médio (“AVG”)

® Memodria do utilizador (A/B/G) @ Indicador de memoria

® Indicador da bateria  ® Bragadeira OK @ Ligagdo tipoC @ Cabo USB
@ Adaptador de rede 5V

Influéncia e avaliagcao das medigoes

* Meca a sua tensao varias vezes, guarde os resultados e compare-os. Nao tire con-
clusdes de um unico resultado.

* A sua tensao arterial deve sempre ser avaliada por um médico, que também esteja
familiarizado com o seu histérico médico. Se usa o aparelho regularmente e regista
os valores para o seu médico, também deve informa-lo regularmente sobre a pro-
gressao.

* Ao medir a tensdo arterial, lembre-se de que os valores diarios dependem de muitos
fatores. Tabagismo, consumo de alcool, medicamentos e trabalho fisico influenciam
os valores medidos de diferentes maneiras.

* Meca a sua tensao arterial antes das refeicoes.

* Deve descansar por pelo menos 5 a 10 minutos antes de medir a sua tensao arterial.

* Se, apesar do manuseio correto do aparelho, o valor sistélico ou diastolico da medi-
¢ao parecer-lhe incomum (muito alto ou muito baixo) e isso repetir-se varias vezes,
informe o seu médico. Isso também aplica-se se, em casos raros, uma pulsagao irre-
gular ou muito fraca ndo permitir medigdes.

Colocagao em funcionamento

Colocar/substituir as pilhas

Para poder utilizar o dispositivo, tem de colocar primeiro as pilhas juntamente forneci-
das. No lado inferior do aparelho pode encontrar a tampa do compartimento das pilhas
0. Abra-o e introduza as 4 baterias de 1,5V fornecidas, tipo AAA LR03. Tenha em aten-
¢ao a polaridade (conforme marcado no compartimento das pilhas). Feche novamente
o compartimento de pilhas. Substitua as pilhas quando surgir o simbolo da pilha “bAt
Lo @ ® no visor, ou caso ndo apareca nada no visor ou apenas muito mate, depois
de o aparelho ter sido ligado.

Operacgao por rede elétrica

Também pode (opcionalmente) operar o BU 566 através de um adaptador de rede de
5 volts @. Este deve poder fornecer (no minimo) 1 A de corrente de saida e é conec-
tado & ligagao tipo C @ do BU 566 através de um cabo de ligagdo com ficha tipo C
@. (O adaptador de rede e o cabo de ligagéo ndo estdo incluidos no fornecimento do
BU 566.)

Configuragoes

Data e hora:

Defina a data e a hora antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, para que cada

resultado de medigcao possa ser guardado na memoria com a hora correta. Sao pos-

siveis os registos dos anos de 2022 a 2052 e as horas em formato de 12 e 24 horas.

« Com o aparelho desligado, prima a tecla ¥/ SET/Utilizador @ até que o ano é agora
apresentado (no campo de data/hora ®).

«Com as teclas A @ e ¥ @ pode agora aumentar ou diminuir gradualmente o ano. (A
sequéncia é ciclica, ou seja, a seguir ao ano 2052 aparece novamente o ano 2022 e
vice-versa).

* Prima LIGAR/DESLIGAR @ quando for apresentado o ano correto. O visor passa
entdo para a configuragao seguinte, sendo que todas as configuragdes séo efetuadas
da mesma forma, ou seja, selecione o valor de configuragéo através de A @ e Vv O
e, por fim, confirme o valor de configuragdo com LIGAR/DESLIGAR @.

— O valor seguinte a ser definido depois do ano é a sequéncia se a visualizagdo da
data deve ser “més-dia” (“M D”) ou “dia-més” (‘D M”).

— Depois, defina o més e o dia atuais.

— De seguida, selecione se pretende as horas no formato de 24 horas (“24H”) ou no
formato de 12 horas (“12H AM/PM”).

— Depois, defina a hora e os minutos atuais.

+ Apds o minuto ter sido definido, o visor mostra “do nE” (no campo data/hora ®) e, em
seguida, o aparelho desliga-se.

Configuragdao da memoria do utilizador:

O BU 566 permite atribuir os valores medidos para trés utilizadores diferentes, {1}, {2}

e {G}. Para os utilizadores {1} e {2} existem 199 posi¢cdes de memodria disponiveis, de

modo que duas pessoas diferentes possam registar os seus valores individuais. Para

o utilizador {G}, “Convidado”, ndo sdo guardados quaisquer valores.

* Prima a tecla ¥/ SET/Utilizador ® com o aparelho desligado. O dltimo utilizador sele-
cionado aparece a piscar (no campo de memoria do utilizador @ do visor).

« Premir novamente a tecla @ permite alternar entre {1}, {2} e {G}.

* Quando a selegao do utilizador é finalmente confirmada premindo LIGAR/DESLIGAR
@, 0 aparelho inicia automaticamente a medicdo da tenséo arterial.



Colocacao da bracgadeira

Utilize apenas uma bracadeira concebida para o BU 566 pelo fabricante e verifique se

esta se ajusta ao didmetro do seu braco.

* Antes da utilizagao, introduza a extremidade do tubo de ar na abertura do lado esquer-
do do aparelho ©.

* Retire todos os reldgios, pulseiras e joias do brago no qual ira realizar a medicao. A
parte superior do brago deve estar livre, por isso, se necessario, enrole a manga da
camisa, certificando-se de que o tecido enrolado nao fica esticado no bracgo, ou seja,
que n&o aperte 0 mesmo.

* Levante o brago com a palma da méo virada para cima. A artéria principal esta locali-
zada na parte interna do brago. Coloque a bragadeira a volta do brago de modo a que
a marca ® fique o mais proximo possivel acima da artéria. (Ver ®, Fig. [1].)

— Se nao tiver a certeza em relagéo a posigao da artéria: Pressione 2 dedos na parte
interior do brago, ou seja, cerca de 2 cm acima da articulagéo do cotovelo. Localize
0 ponto, sobre a pele, onde sente mais claramente o seu pulso.

* O rebordo inferior da bragadeira deve ficar cerca de 2 a 3 cm acima da dobra do brago.
(Ver fig. [2].) Fixe ai a bragadeira.

— A bragadeira deve estar bem fixa, mas nao deve estar demasiado apertada. Ainda
deve ser possivel introduzir um dedo entre a bragadeira e o brago, como mostra a
Fig. [2].

» Sente-se direito numa cadeira, encoste-se ao encosto, coloque os pés no chao sem
cruzar as pernas. Pouse o braco calmamente sobre uma mesa plana, sendo que a
bragadeira deve estar ao nivel do seu coragdo, como mostra a Fig. [3]. De seguida,
pode iniciar a medicao.

— A medicao deve ser efetuada num ambiente tranquilo. De preferéncia aguarde cal-
mamente durante 5 minutos, antes de iniciar a medicdo. Mantenha-se relaxado du-
rante a medicdo, ndo fale nem se mexa.

— Aguarde, no minimo, 3 minutos antes de efetuar outra medigao para permitir que o
fluxo sanguineo possa normalizar. Para obter uma série significativa de medicoes,
certifique-se de que as condigdes sdo consistentes, por exemplo, todos os dias,
aproximadamente a mesma hora, no mesmo brago. Tenha em conta as recomenda-
¢Bes do médico.

Realizagao da medigao

+ Premir a tecla LIGAR/DESLIGAR @ para ligar o aparelho e iniciar o processo de medi-
¢ao. Este processo é executado automaticamente sem necessidade de qualquer outra
agao por parte do utilizador.

— Apos o ajuste do zero, o aparelho verifica se a bragadeira esta corretamente ligada,
sendo apresentado o simbolo da bragadeira ®; se a verificagdo for bem sucedida,
aparece um pequeno “OK” no interior deste simbolo.

— A bracadeira é, entéo, insuflada até ser medida a pressao arterial sistolica, depois
0 ar é novamente esvaziado e € medida a pressao arterial diastdlica. A medigéo
pode ser cancelada antecipadamente em qualquer altura, premindo a tecla LIGAR/
DESLIGAR @.

— Ao determinar um resultado, o aparelho liberta lentamente o ar da bragadeira e indi-
ca a tenséo arterial sistélica e diastdlica, a frequéncia cardiaca e a hora.

— Caso o aparelho detete uma frequéncia cardiaca irregular, o indicador ® egp piscara
adicionalmente.

— Os valores medidos sdo memorizados automaticamente na memoéria do utilizador
selecionada (® ou @)

* O aparelho desliga-se automaticamente apods a conclusdo da medi¢gdo (maximo 1
minuto). Ou pode desligar o dispositivo manualmente premindo o botado LIGAR/DES-

LIGAR @.

Visualizagao dos valores guardados

Para cada um dos utilizadores {1} e {2}, o aparelho tem uma memdria com capacidade

para 199 medic¢des. Os resultados sdo guardados automaticamente na memoria sele-

cionada.

+ Para aceder aos valores de medigdo guardados, prima a tecla A/MEM © com o apa-
relho desligado.

* Os valores médios das ultimas 3 medic¢des (se tiverem sido efetuadas pelo menos 3
medicoes para o utilizador até ao momento, caso contrario, a ultima medicdo em cada
caso) aparecem no visor. O simbolo valor médio (“AVG”) ® indica a visualizagdo dos
valores médios.

+ Se premir a tecla A @ mais uma vez, a ultima medigdo guardada sera exibida. Com
0 botdo MEM @ ou o botéo SET @ podera rolar pelos valores medidos. O campo de
indicagdo Indicador de meméria @ indica o nimero do registo de dados atual, sendo
que o ultimo registo de dados, ou seja, o0 mais recente, tem sempre o nimero 1. O
campo de indicagéo data/hora @ exibe a alternancia constante entre a data e a hora
do registo de dados.

+ Ao premir a tecla LIGAR/DESLIGAR @, pode sair do modo de acesso @ memoria a
qualquer momento e desligar o aparelho em simultédneo. Caso guarde um valor novo
quando a memoria ja tem 199 valores de medicdo memorizados, é eliminado o valor
mais antigo.

Eliminagao dos valores guardados

Eliminar uma unica medigao

Aceda ao modo de leitura de memodria, como descrito em “Visualizagao dos valores
guardados”. Utilize as teclas A ©® e ¥ O para navegar até ao registo de dados que
pretende eliminar. Prima e mantenha a tecla LIGAR/DESLIGAR @ premida durante cer-
ca de 3 segundos até surgir no visor a indicagéo “dEL y” a piscar. Se nao quiser apagar,
utilize as teclas A @ e ¥ O para mudar para “dEL no”. Confirme a sua sele¢éo com
LIGAR/DESLIGAR @. O aparelho confirma o processo de eliminagéo com a indicagdo
“‘donE”.

Eliminacao de todas as medigoes

Se tiver a certeza de que pretende eliminar definitivamente todos os valores guardados,
aceda ao modo de leitura da memoria, tal como descrito em “Visualizagao dos valo-
res guardados”. Prima e mantenha ambas as teclas A © e ¥ @ premidas durante
cerca de 3 segundos até que “dEL AL” pisque no visor. Se nao quiser apagar, utilize
as teclas A @ e ¥ O para mudar para “dEL no”. Confirme a sua selegdo com LIGAR/
DESLIGAR @. O aparelho confirma o processo de eliminagéo com a indicagéo “donE”.

Limpeza e conservagao
Se o aparelho for utilizado por um Unico paciente, recomenda-se que a superficie seja
limpa uma vez por més ou quando for visivel pé ou sujidade. Se o aparelho for utilizado
por varios pacientes, recomenda-se a limpeza da superficie antes e depois de cada
utilizagao.
Limpeza: Desinfetar:
1. — Em primeiro lugar, certifique-se de que o aparelho esta desligado.

2. — Limpe a bragadeira com um pano 2. — Desinfete a bragadeira durante

macio ligeiramente humedecido com cerca de 10 minutos com um pano macio
agua e sabéao neutro. Nunca utilize ligeiramente humedecido com isopropanol
detergentes abrasivos, alcool, nafta, de 70 por cento.

diluente, gasolina, etc. De seguida, N&o molhe a bragadeira, em caso algum
remova todos os residuos de sabao o liquido deve penetrar!

com um pano macio ligeiramente
humedecido com agua limpa.

N&o molhe a bragadeira, em caso algum
a agua deve penetrar!

3. — Seque a bracadeira completamente com um pano seco € macio.

4. — Coloque a bragadeira em posigéo horizontal, ndo a enrole e deixe-a secar
completamente ao ar.

Resultados invulgares/resolugao de problemas
Erro Possiveis causas Solugao

Sem indicagdo | As pilhas estdo gastas (ou | Coloque pilhas novas.
no visor, ndo € | ndo estao colocadas).

possivel ligar o | As pilhas nao estéo
aparelho. corretamente colocadas.

Verifique se as pilhas estéo
corretamente inseridas. Verifique a
polaridade e, se estiver incorreta,
volte a inserir as pilhas com a
polaridade correta.

Insira pilhas novas do tipo correto.

Indicagéo: bAt | Atensédo da bateria é

H demasiado elevada.

Indicacdo: bAt | As pilhas estao (quase) Substitua todas as quatro pilhas por
LoD gastas. novas.

Visualizacéao: A bracadeira ndo esta Coloque corretamente a bracadeira
E1 corretamente colocada ou | e o tubo de ar. Repita a medigcao de

forma correta.
Repita a medigao apos um intervalo

o tubo de ar esta solto.
Sao0 medidos movimentos

Visualizacéao:

E2 ou *8* fortes, durante a medi¢do | de descanso de 5 minutos. Nao fale
(por exemplo, sacudir o nem se mexa durante a medicao.
brago com a bragadeira),
ou uma pulsacéao
demasiado fraca.

Visualizagao: N&o foi possivel detetar a | Coloque a bracadeira corretamente.

E3 pulsacao. Se necessario, solte a roupa no

braco. Repita a medicédo de forma
correta.

Repita a medigao apos um intervalo

Visualizacéao: Medicdo sem sucesso.

E4 de descanso de 5 minutos.

Visualizagao: Erro de hardware ou de Desligue o aparelho e repita a

EEx calibragéo. (Em que "x" é | medi¢ao. Se voltar ocorrer o mesmo
uma especificagdo de erro | erro, contacte o servigo de apoio ao
como 1, 2, etc.) cliente.

Visualizagdo: Atenséo na entrada de Utilize um adaptador de rede

USb Err tipo C é demasiado baixa |adequado (saida: 5V=1A).

ou demasiado alta.

Valor de medigao fora do
intervalo de medigéo.

Indicagéo: out Relaxe por alguns momentos.
Coloque a bragadeira novamente e
repita a medicdo. Caso o problema

persista, contacte o seu médico.

Em casos individuais, isto néo é
motivo de preocupacédo. Durante uma
medigdo, o aparelho regista todos

os intervalos de pulsacéao e calcula

o valor médio. Este simbolo aparece
quando um determinado nimero de
intervalos de pulsagbes se desvia

do valor médio em mais do que uma
determinada quantidade.

Nao se trata, portanto, de um diagnoéstico
médico!

No entanto, é aconselhavel consultar
um meédico se este simbolo aparecer
frequentemente.

Visualizagao:

-4

Pulsacao irregular
detetada.

Apds a conclusao da aplicagao/limpeza

* Retire as pilhas se nao tencionar utilizar o aparelho durante um més (ou mais). Deste
modo, evitam-se danos no aparelho no caso das pilhas derramarem.

» O aparelho nao é a prova de agua. Por conseguinte, ndo utilize produtos de limpeza
liquidos que possam penetrar no aparelho.

* Limpe o aparelho apenas com um pano macio € ligeiramente humedecido. Nao é per-
mitida a entrada de agua no aparelho. Certifique-se de que tudo fica higienicamente
limpo depois.

* Nao efetue quaisquer modificagdes no produto que ndo sejam autorizadas pelo fabri-
cante. As modificagdes ndo autorizadas invalidam qualquer pedido de garantia. Nao
desmonte nem tente reparar o aparelho ou os seus componentes.

* Nao efetue quaisquer trabalhos de limpeza ou manuteng¢ao no aparelho quando este
estiver ligado!

* Evite temperaturas elevadas e incidéncia de luz solar direta. Ndo mergulhe o aparelho
em agua, pois isso danifica-lo-ia.

Dados técnicos

Nome e modelo: medisana Medidor de tensao arterial de braco BU 566

(Modelo TMB-2276)

6V=,4 x15V= pilhas tipo AAA Micro LR0O3
ou através de um adaptador de rede, saida: 5V=1A
Visor LCD digital V.A.60 mm x 71,5 mm

Alimentacgao de tensao:

Sistema de
visualizagao:

Método de medicao:
Intervalo de medicao:

oscilométrico

Pressdo nominal da bragadeira: 0mmHg ... 299 mmHg
Presséo de medigao:

SYS: 60mmHg ... 230 mmHg/DIA: 40 mmHg ... 130 mmHg
Frequéncia cardiaca: 40 ... 199 batimentos/minuto

Presséao estatica: 5 °C-40 °C na faixa £3mmHg
Frequéncia cardiaca: 5%

Validagdao clinica: desvio médio dentro de +5 mmHg;
Desvio padrédo: < 8 mmHg

Temperatura: +5 °C a +40 °C

Humidade relativa do ar: 15% a 90%, sem condensacao,
pressao parcial de vapor de agua nao superior a 50 hPa
Pressao atmosférica: 700 hPa a 1060 hPa

Temperatura: -20 °C a +60 °C

Humidade relativa do ar: < 93%, sem condensagéao, pressao
parcial de vapor de agua até 50 hPa

Pressao atmosférica: 500 hPa a 1060 hPa

Tolerancia:

Condicbes de
funcionamento:

Condigoes de
armazenamento e de
transporte:

Diametro do brago
suportado pela
bracadeira:

Peso:

Dimensdes (C x L x A)
Tipo de operacao:

22 cm ...42 cm

aprox. 184 g (sem pilhas e sem bragadeira)
aprox. 94 x 130,6 x 31,7 mm
funcionamento continuo

Classificagéo do tipo BF
aparelho:
Classe IP: P21

Classificagéo: Operacgéao com pilhas:

Aparelhos ME com alimentagao elétrica interna

Com adaptador de rede: Equipamentos ME de classe I
Aparelho: 3 anos ou 30 000 medi¢des (consoante as
circunstancias de utilizagao)

Bracadeira: 10000 utilizacoes

Pilha alcalina: aprox. 200 ... 300 utilizactes

Varios pacientes, varias utilizacdes

51208

40 15588 51208 7

Vida util prevista:

Tipo de utilizagéo:
Numero de artigo:
Numero EAN:

Pecas sobresselentes:

* 1 Bragadeira com tubo de ar (bracadeira: 22 — 42 cm para adultos, comprimento do
tubo de ar: aprox. 80 cm): Numero de artigo 51293, Numero EAN 4015588 51293 3

* Adaptador de rede opcional, modelo BLJO6L050100U-V (entrada 100-240 V~ 50/60
Hz 0,2 A, saida 5 V= 1A): Numero de artigo 51209, Numero EAN 40 15588 51209 4

Diretivas e normas

Este medidor de tensao arterial esta em conformidade com os requisitos da norma da
UE para esfigmomandmetros ndo invasivos. Este esta certificado de acordo com as
diretivas da CE e possui a marca CE (marca de conformidade) “CE 0123”. O medi-
dor de tensao arterial encontra-se em conformidade com os regulamentos europeus
EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Todos os consu-
midores tém a obrigacdo de entregar os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independen-
temente se contém substéncias nocivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou do
comercio, para que possam seguir para uma eliminagcao ecologicamente correta. Retire a
. pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo do-
méstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em
comércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a eliminagdo, contacte as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Condic¢oes de garantia e reparacao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se segue.

Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro

de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma coépia do

recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condigbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data de compra. Em
caso de acionamento da garantia, a data de aquisigdo deve ser comprovada através
do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados gratui-
tamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndao prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de
qualquer peca sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos devi-
do ao ndo cumprimento do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou de terceiros
nao autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo apa-
relho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacgao de garantia.

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o
direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugées em
https://docs.medisana.com/51208.

Pode encontrar informacdes sobre o servigo aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH

Schiffgraben 41, 30175 Hannover, ALEMANHA
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GR Eyxeipidio odnyiwv xpRong
MeooueTpo prpdrocou BU 566

Emre€iynon cupufoAwv

AloaoTe 0AOKANPO TO €yxeIPiIdIO 0dnyIwy xprRong. To aUuBoAo anuaivel oI
mpémel va dlaBaceTte TIG 0dnyieg xpriong. Ymodeign: To xpwua @évTou Tou

RECICLA

CAED D

C €0123

OUMBOAOU gival PTTAE.

MPOEIAOMNOIHZH

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

AuTé 1O oUHBOAO eTTIoNUaivel KIVOUVOUG TTOU UTTOPET va ETTIQEPOUV 00Bapo 1

Bavdaoiyo TPauPaTIoUO.

NMPOZOXH

AuTO TO OUPBOAO emonuaivel KIvOUVOUG TTOU PTTOPEI va ETTIQPEPOUV EAAPPU
TPAUUATIONO A KATAOTPOQI TOU TTPOIOVTOG Kal AAAEG UAIKEG CNMIEG.

H ouokeun d1a6éTel TTpooTaaia atrd TNV ElI0XWENON {EVWV OCWUATWY SIAPETPOU
atd 12,5 mm kabwg Kai atrd KABETa TTITOVIa oTayoVvidia vepou.

To TTapdv mpoidv utrokertal otnv Eupwtraikr Odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe
Ta ammOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €COTTAICOU Kal SIABETEN AvTioTOIXN

ETTIOAMAVON.

>UuBoAa avakukAwong / Kwdikoi:
ATTOOKOTTOUV OTNV EVNPEPWON OXETIKA YE TO EKAOTOTE UAIKOG, TNV 0pOn Xprion

Kal avOKUKAWGON TOu.

To oUpPBoAo CE utrodnAwvel OTI TO TTPOIOV €xel UTTORANBET ETTITUXWG O€ EAEYXO
Kal TTANpPoi OAeg TIG 1I0KUouCeg oTnV EE ammaitioeig oxeTikd Ye TNV ac@aAeia,
TNV uyeia kai TNV TTepIBaAAovTIKA TTpoaTaacia. MpoBAETeTal yia 6Aa Ta TTpoidvTa
TTAYKOOMIAG TTAPAYWYNAS, E@éoov diakivouvTal otnyv EE.

ApIBUOGGS TTPOIGVTOG

2 €1pIoKOG apIBUOG GUOKEUNG

laTpoTEXVOAOYIKO TTPOIOV

E&ouaiodotnuévog
QVTITTPOOWTTOG OTNV
Eupwtraikr Kovétnta /
EupwTaikr) ‘Evwon
MovadIkdg avayvwpioTIKOG
KWOIKOG CUOKEUAG

Eioaywyéag

KaTtaokeuaoTAg

2UOKEUR Kal OTOIXEia XEIPIOUOU

[4] Tagivopnon apTnPIaKAG TriEong

ZUVEXNG TAON/OUVEXEG peUua

LOT| ApiBudg mapridag

Ta&ivéunon ouokeung: Tutrog BF

Oplo atpooc@alpikAG uypaaiag

Opio Tieong TepIBAAAOVTOG

Opla eupoug Bepuokpaaciag

Huepopnvia mapaywyng
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ZUOTOAIKNA AlaoToAIKA Xpwpa deiKTn apTNPINKNAG TTiEONG

(mmHg) (mmHg)

(8 o (14)

<120 <80 Tpdaoivo (IBaVIKN) TTiean)

120 - 129 80 -84 TTPACIVO (QUCIOAOYIKH APTNPIAKK TTiEDN)

130 - 139 85 -89 TTPAOIVO (EAQQPA augnuévn apTnpIoKh
Tieon)

140 — 159 90 —99 KiTpIvo (eAa@pd utTépTaCN)

160 — 179 100 — 109 TIOPTOKOAI (ETaia uTTEpTaaON)

=180 =110 KOKKIVO (UwnAr uttéptaon)

2HMANTIKEZ YNOAEIZEIZ!
NA ®YAAZZETAI OMNQZAHIMOTE!

A10BACTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPiIBIO 0OBNYIWV XPHONG,

10iwg TIG UTTOOEIEEIG AT PAAEIAG, TTPIV XPNOIUOTTOINOETE

TN OUOKEUN Kal QUAAETE TO eyXEIPidIO odnyIwV XpARONG

yia peAAovTikn xpRon. Edv petafiBacere Tn OUCKEUN O€

TPITOUG, TTAPASWOTE OTTWODATTOTE PAdi ME T CUCKEUNR Kal

aUTO TO £yXEIPiSIO 0BNYIWV XPARONG.
XPNOIPOTIOIEITE TN CUOKEUR YOVO CUPQWVA PE TNV TTPORAETTOMEVN XPrion OTTWGS auTh
TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO XPrONG. & TTEPITITWON UN evOESEIyUEVNG XPHONG YIa AA-
Aoug oKOTTOUG N £yyunon TTauel va IoXUEL.

GR

Kavéveg mpo@uAagng

* H ouokeun TTpoopiCeTal yia OIKIAKK XPHon O0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG. Aev TTpoopileTal
yia 18ia Xprion o€ dNPOCIoug XWPOUGE.

* [MapdTi N cuokeun gival kKatapyxAv eopnTh, Oev ival KATAAANAN yia xprion oTo TTAQicI0
MIOG HETOQOPAG aaBevr).

*H ouokeun dev gival KATAAANAN yia ouvexr TTapakoAouBnon katd 1n SIGPKEIA PIOG
QVTIUETWTTIONG EKTOKTOU TTEPICTATIKOU ) OTO TTAQICIO XEIPOUPYIKAG ETTEPRAONG.

* H ouokeun) dgv xpnolpoTrolgital yia TNV ETTEPRATIKA UETPNON Kal EAEYXO TNG apTnpIa-
KNG Trieong. EmMTpETTeTal va XpnolPoTrolEiTal JOvo o€ évav Bpaxiova Kai oxl o€ GAAa
akpa. H xprion NG emMTPETTETAI OTTOKAEIOTIKA yIa TN METPNON TNG APTNPIGKNG TTECNG
Kal yia Kavévav GAAO OKOTTO.

* H ouokeun rpoopileTal yia xprion Jovo atrd evAAIKES. Mnv Tn XpNOIUOTIOIEITE O€ VEO-
yVva i JIKpa TTaidid.

*Mpiv TN xprion cupPouAeuBeite Tov 1ATPO 0OG, £QOCOV TTANPOUVTAI Jia o1 TTEPIOTOTE-
PEG aTTO TIG TTAPAKATW TTABNCEIG:

— appubpia kapdiokoU TTAAUOU, EKTAKTN KOIAIGK) GUGTOAN 1] KOATTIKA Hapuapuyh:

— TTEPIPEPIKA APTNPEIOKA VOOOG: KUNON: TTPOEKAQUWIA: EUQUTEUPEVEG NAEKTPIKEG OU-
OKEUEG:

— apTNPIOPAERIKO CUPIYYIO® PACTEKTOUN: | O€ TTEPITITWON TPEXOUCAG UTTOROANG O€
evOOQAERBIa Beparreia.

» O1r0100ATTOTE OTTO TIG TTPOAVAPEPBEITEG TTOBNOEIG UTTOPET VA AAAOILCEI TA OTTOTEAE-
opaTa TNG PETPNONG EVW UTTOPE ETTIONG VO TTPOKOAETEI KIVATEIG, TPEUOUAO 1) piyog
oTOV a0BeVA.

* Mn xpnoigoTrolgiTe TN cUoKeun yia Tn diIdyvwaon ] Tn Bepartreia aoBevelwyv f TTPoRANn-
MATWV UyEiag. ZUPPBOUAEUBEITE TTPONYOUUEVWG TOV IATPO OOG OXETIKA E TO KATA TTOCO
TA ATTOTEAEOUATA TWV PETPACEWY TNG APTNPIAKNG TTHIECNG ] TNG OUXVOTNTAG TTAAUWY
evOeikvuTal yIa TNV UI0BETNON OTToIWVOATTOTE KAIVIKWYV BepaTtreiwov. AAReTe uttown Ot
OAeg 01 10TPIKEG BepaTTeieg YTTOPOUV va CUCTAVOVTAl POVO aTTd 1aTPO, OIOPOPETIKA
MTTOPEI Va €xouv wg eTTakOAOUB0 TNV KaBuoTepNPEVN UIOBETNON TG CWOTAG Beparrei-
0G A GAAEG €TTIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

* E&v akoAouBeite QapuaKEUTIK) aywyr], pWTHOTE TOV 1ATPO OAG YIA TOV EVOEDEIYUEVO
XPOVO PETPNONG TNG APTNPIAKNG OOG TTIEONG.

*H xpon TNG CUOKEUNG ETTITPETTETAI JOVO OUMPWVA PE TO TTAPOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV
xpnong. O kataokeuaoThg Ogv avalauBavel kapia euBuvn yia OTTOIECOATIOTE ETTOKO-
AouBeg {npieg TTPOKANBOUV WG GUVETTEIO ETPAAUEVNG ) N evOEdEIYUEVNG XPAONG.

* XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN POVO O éva TTEPIBAAAOV Kal UTTO TIG CUVONKEG, OTTWG TTE-
pIYyPA@OVTAl O€ QUTEG TIG 00NYieg. AIAQOPETIKA PTTOPET VO ETTNPEAOCTEI DUCUEVWIG N AEI-
TOUPYIKOTNTA Kal N dIdPKEIa {wNG TG OUCKEUNG.

* EAv n ouokeun €xel atrobnKeuTei 0Tn PEYIOTN | OTNV €AAXIOTN ETTITPETTOMEVN BEPUO-
Kpagoia, ytropei va xpelaoTei €wg Kal 30 AeTTTA PEXPI VO EYKAIJATIOTEN OTNV ETTITPETTO-
pevn Bepuokpaacia AsiToupyiag.

* To TTECOUETPO Yadi e TN HAVOETA KAl TO TTPOAIPETIKO TPOPODOTIKO TTPICAG gival KOTAA-
AnAa yia xprion o€ €va TUTTIKO TTEPIBAAANOV aoBevN.

* To TTAUCIUO TNG POVOETOG OTO TTAUVTHPIO OV eTTITPETTETAN!

* H ouokeun mrepi€xel euaiobnta nAekTpovika e€aptripaTa. MNa Tnv atropuyri GEAAUATWY
METPNONG, NV EKTEAEITE Kaia YETPNON TNG OPTNPIOKAG TTIECNG KOVTA O€ IOXUPA NAe-
KTpOUayvNTIKA TTEdIa 1} NAEKTPIKOUG TTAANOUG UWNAARG OUXVOTNTOG.

* To TMECOPETPO €ival KATAAANAO TOGO yIa £TTAYYEAUATIEG UyEiag OCO Kal yia 600ug O€
O1aB£TOoUV 10TPIKESG YVWOEIS. Kal 0 id10G 0 aoBevig eival TTPoBAETTOUEVOG XPHOTNG.

Mpoooxn

* € TTEPITITWON DUOAEITOUPYIWV NV ETTIXEIPAOETE VO ETTIOKEUACETE TN OUCKEUN HOVOI
0ag. O1 ETMOKEVEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO ATTO £E0UCIOBOTNUEVO TTPOCWTTIKO
oépPIG.

* MeTd a116 KGBE €TTIOKEUN 1} CUVTAPNON KAl TTAvTa PETA atrd dUO £Tn XPRONG TTPETTEN
va eAEyXETAI, €AV TNPOUVTAI AKOUA 01 TIPOBAETTOUEVEG OPIAKEG TIMEG TTIEGNG AEPA Kal
dlappong aépa. (Auto TTpETTel va eAEyxeTal o€ TouAaxioTov 50 mmHg kai 200 mmHg.)
ATTOTOBEITE OXETIKA OTOV KATAOKEUAOTA f O€ €C0UCI000TNPEVO EPYACTRAPIO.

» QUAGOOETE TN GUCKEUR, TN JAVOETA KAl TO TPOPODOTIKS TTRICAG (EQOCOV XPNOIKOTIOI-
€ite) o€ évav kabapd Kal Xwpic uypacia xwpo. MNMpooTaTeUeTé TNV aTTd TNV akpaia
uypacia, BepudTnTa, oKovn, pUTTOUG Kal TNV dueon €kBean oTo NAIOKO Qwg. MNMoTE unv
ToTTOBETEITE BaPIG AVTIKEIYEVA ETTAVW TNG.

* Katd tnv a1mobrikeuon, ammo@euyeTe TN OUVONIWN, UTTEPEKTOCN 1 TOAKION TOU EAQOTI-
KoU AGCTIXOU TNG JAVOETAG.

* ATTOPPITITETE TN CUCKEUA KABWG Kal OAQ Ta ATTOCTTWHEVA PEPN Kal TTapeAKOUEVA eEap-
TAMOTO TTAVTO CUPQWYA WE TIG OXETIKA 1I0XU0OUTEG DIATAEEIG.

Mposidotroinon

* Mnv TOTTOBETEITE TN POVOETA O€ £va UTTPATOO, OTO OTTOI0 £XEl ON TOTTOBETNOEI £vag
KaBEeTAPAG TT.X. YIa TNV EVOOPAERBIa Xopriynan opou A Tn JETAyyIon aipgaTog. Mnv ToTTo-
BeTeiTe TN paVOETA O€ £va UTTPATOO, 01 aPTNPIEG A 01 PAEBES TOU oTToioU UTTORAGAAOVTAI
o€ 1aTPIKA BEPATTEia, OTOV OTT0IO £XEI EPAPUOOTEI KABETAPAG A TTAPOUCIAlOUV apTnpI-
OPAEBIKO oupiyylo. AuTtd ptTopei va eutrodicel Tn POr} TOU QPOTOG Kal VA TTPOKOAECEI
TPAUUATIONO.

* Katd n dievépyeia piag HETPNONG O EUKAPTITOG OWARVAG TTAPOXAS aEpa eV ETTITPE-
TTETAI VO TOAKIZETAI, CUUTTIECETAI ] VO TTAPAUOPPUIVETAI KOT ™ GAAOV TPOTTO, yIaTi auTo
€TTNEEAdel TNV TTiEon aépa TG JavoETas. YTTO TTPoUTToBE0eIg auTd Ba uTTopoucE aKo-
MO Kal va TTPOKOAAETEI TTEPIOPICHO TNG AIMATIKAG PONAS KAl TPAUNATIOUO.

* H uttepPOAIKr) OUXVOTNTO EKTEAEONG TWV PETPAOEWY PTTOPEI VO €TTNPEACEI DUTHUEVWG
TNV QIPATIKI PON| KOl VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOHO.

* Mnv ToTro6¢€TEITE TN HOVOETA O€ EPEBICUEVES ) TPAUUATIOUEVES TTEPIOXEG TOU DEPUATOG.
EAEyxete To &éppa yia TOavous epeBiopolg.

* Mnv TotroBeTeiTe TN pavoéta o€ éva UTTPATOO, OTO OTTOI0 €XEl TTPAYUATOTTOINBE pa-
OoTeKTOMA, 10iwg €dv n eTéPPaon €xel ouvodeuTel attd agaipeon Asp@adévwy. MNa n
METPNON XPNOIMOTIOINOTE TO UTTPATCO OTNV UN ETTIRAPUVOUEVN TTAEUPA.

* Mnv TOTTOBETEITE TN PAVOETA O€ éva UTTPATOO OTO OTTOI0 £XEl AON EPAPUOCTEI GAAN
OUOKeun TTapakoAouBnong. Ze TTEPITITWAON TAUTOXPOVNG XPAONG, TO TTIECOUETPO N N
AAAN ouokeun (f apEOTEPQ) EVOEXETAI VA UNV AEITOUPYOUV CWOTd.

* BeBaiwbeite (yia TTapAdEIyPa TTAPATNPWVTAG TTPOCEKTIKA TO UTTPATCO) OTI N PETPNON
TNG APTNPIOKAG TTiETNG OEV TTPOKAAEI YIa TTapaTeETAPEVN SIOKOTTA TNG PONS TOU QipaTog
aTov aoBevr).

* Eav o€ oTmavieg TTEPITTITWOEIS ONUEIWBET KATTOI0 OUCAEITOUPYIO TNG HOVOETAG WOTE Va
TTOPAMEIVEL QOUCKWHEVN KATA TN DIAPKEIQ TNG PETPNONG, TOTE TIPETTEI AUECWG VA TNV
avoigete. H TrapateTapévn mBapuvon Tou YTTpdtoou atrd utrePBOAIKG uwnAn TTieon
oTtn pavoéta (rieon pavoétag >300 mmHg ) ouvexng mieon >15 mmHg yia dvw Twv
3 AETTTWV) UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI EKXUNWOEIG OTO UTTPATCO.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN Padi JE UWIOUXVEG XEIPOUPYIKEG OUOKEUEG.

*H xpAion Tng ouokeung o€ TTEPIBAAOV EUTTAOUTIOUEVO PE OEUYOVO OEV ETTITPETTETAI.
O¢v gival KaTAAANAN yia xprion padi pe eU@AekTa p€oa avaiodnoiag i KAUCIUES OUTIEG.

* Mnv ayyilete TQUTOXPOVQ TIG ETTAPES TWV UTTATAPIWY (] TNV €000 TOU TPOPODOTIKOU
Tpiag) kal Tov acBevi.

*'Eva KaAwdIo peUPOTOG ETMITPETTEI TNV ATTOOUVOECT TNG CUCKEUNRG OTTO TNV TTOPOXN
peupaTog. QG €K TOUTOU PNV TOTTOBETEITE TIC CUOKEUEG KATA TPOTTO TTOU va KaBIoTé
OUOKOAN TNV TTPOCRacn o€ auTéG A TNV ATTOCUVOECT TOUG OTTO TNV TTAPOXH PEUMUATOG.

*Mn XpNOIPOTIOIEITE TN GUOKEUN], €AV UTTOPEPETE ATTO AAAEPYia OTOV TTOAUECTEPQ, TO
TToAuapidio (VAIAov) ] To TTAOCTIKO.

* XpnOoIUOTTIOIEITE JOVO YV OIa eEAPTAMATA KAl AVTAAAOKTIKG TOU KATOOKEUAOTH, YIATI O€
avTiBeTn TEPITITWON €ival TBavr) n TTPOKANCN UAIKWY {nNUIWY OTnN CUCKEUR /| CWUATI-
KWV BAaBwv.

* EQv katd mn dievépyela hiag wETpNoNG ENQAvVIOTOUV CUUTITWHATA duoPopiag, TT.X. TTo-
VOG OTO UTTPATOO ] GAAG CUPTITWHATA TTATAOTE To TTARKTPo START/STOP @, yia va
ETMTUXETE TNV APEON EKKEVWON TNG PAVOETAG ATTO TOV a€pa. AUCTE TN JAVOETA Kal
aQaIpéoTe TNV aTTd TO PTTPATCO.

* Mn xpnoigoTroleite TN cuokeu 600 UTTORAAAETAI O€ GUVTAPNON 1] ETTIOKEUN.

* O €UKAPTITOG CWANVAG TTAPOXNG AEPA EVEXEI Evav OPICUEVO KivOUVo OTpayyoAIouoU.
ETriong ugioTarail Kivduvog acpuiag o€ TTEPITTTWON KATATTOONG MIKPWY £L0PTNUATWY
f MTmaTapiwy. Qg ek TOUTOU OAQ TTPETTEI VO QUAACCOVTAI JOKPIG aTTd Ta TTaIdIA.

* Metd Tnv TTapéAeuan TnG TTPORAETTONEVNG BIAPKEIOG (WAG N CUCKEUN PTTOPEI va TTa-
POUCIACEl PEiwan TNG amddoong Tou aicbnTtrpa YETpnong.

Y1modeign

* Mg Tn OUYKEKPIYEVN OUOKEUN UTTOPEI KAVEIG VO EKTEAECEI HIO JETPNON OTOV EQUTOV
Tou, OEV ATTAITOUVTAI EVEPYEIEG ATTO TPITA TTPOCWTTA.

* KAtomiv OXETIKOU QITHPOTOG O KATOOKEUAOTAG WTTOPEI va TTapadwaoel diaypduuaTa
ouvdeauoAoyiag, AiaTeg eCapTNUATWY PE TTEPIYPAPES Kal hEBGOOUG Babuovounong o€
g¢ouaiodoTnuéva epyaaTipia oéppIg.

* H avapevopevn didpkeia (wAG TNG HavoETag €apTdTal atrd Tn ouxvoeTnTa TWY Kabapi-
OMWYV, TNG KATAATACNG TOU OEPUATOG KAl TIG GUVBAKES OTTOBNAKEUONG.

* AvagEépeTe OAa TO TTEPIOTATIKA TTOU OXETICOVTAI PE TO TTAPOV TTPOIOV - TPAUPATIONOUG
1] SUOUEVR ATTOTEAEOUATA - TNV APUOdIa €BVIKA ETTOTTTIKA apxr KABWS Kal OTOV KATA-
OKeUaoTN ) aTov g¢oualodotnuévo ektTpdéowTtro TG EE (EU REP).

YIMNOAEIZEIZ AZ®OAAEIAZ MIMATAPIQN

* Mnv ammoouvappoAoyeite TIg pTratapieg!

* [piv a116 TNV TOTTOBETNON TWV PTTOTAPIWY KOBAPIoTE, av XPEIAZETal, TIG ETTAPES UTTOTA-
PIWV Kal CUOKEUNG!

* AQaipeite Aueaa aTrd TN CUCKEUN TIG AXPNOTEG PTTaTapieg!

* Auénpévog Kivouvog dIappong, atToQeUyETE TNV ETTAQPN PE TO OEPHA, TA PATIA KOl TOUG
BAevvoydvoug! Ze TTepITITwOonN TTou £pOETE O€ ETTAPN YE 0EEA PUTTATAPIWY CETTAUVETE AUE-
OWwG TO TTPOCPRANUEVO ONuEio e KaBapd vePOd Kal CUPPBOUAEUTEITE évav yiaTpo!

* Av KaTaTTIEiTE pia pTTatapia TéTe ouPBoUAeuTETE apéowg évav yiaTpo!

* [1avTa va avTikaBioTATe OAEG TIG PTTaTAPiES TAUTOXPOva!l

* Na xpnoiyotrolgite yévo prrartapieg Tou idiou TUtrou! Na pnv XpnoIPOTIOIEITE PTTATAPIES
dIaPOPETIKOU TUTTOU OUTE KAl XPNOIMOTTOINUEVES PJadi HE KaIVOUPYIEG!

* TotroBeTeiTE TIG PTTOTAPIEG CWOTA, TTPOTEXETE TNV TTOAIKOTATA!

* O XWPOG TWV UTTATOPIWY TTPETTEI VA TTOPAUEVEI KOAG o@payIouévog!

* AQQIPEITE TIG PTTATAPIEG ATTO T CUCKEUN av dev TTPOKEITAI VA TN XPNOIUOTIOINCETE YIa
peydAo diaotnual

* Kpatdre Tig ptratapieg pakpid armo 1a Taidid!

* Mnv etTavagoprtieTe TIG pTTatapieg! Ydpxel kivduvog ékpnéng!

* Mnv 116 BpayxukukAwveTe! YTrdpxel kivduvog ékpnéng!

* Mnv TIG TTETATE OTNV QWTIA! YTTApXEl Kivouvog £kpnéng!

* ATTOBNKEUETE TIG AXPNOIKNOTTOINTEG MTTATAPIEG OTN CUCKEUOOIa Kal OX1 KOVTA 0€ JETOAAI-
KA avTIKEIPEVA, YIa va aTTOQEUXOET N TTEPITITWON BPAXUKUKAWUATOG!

* Mnv TTeTdTE TIG AXPNOTEG PTTATAPIEG OTA OIKIOKA ATTOPPiPMaTA, OAAG OTa €IDIKA OTTOP-
piupaTa | oTa onpeia ouA\oyrg oTa €18iIké kKaTaoTAuaral

MpoBAetréuevn xpRon

To OUYKEKPIYEVO TTIECOPETPO TTPOOPICETAI YIO TN HETPNOT TNG APTNPICKNAG TTIECNG KAl TNG
ouxvoTnTag TTOAPWY. H weéAiun Trepipépeia Bpaxiova (TTEPIPEPEID JAVOETAG) AVEPXE-
Tal o€ 16cm €wg 36cm, 22cm £wg 32cm, 22cm £€wg 42cm ) 22cm £wg 45¢cm.

H ouokeur) TTpoopileTal yia Xprion aTTOKAEIOTIKA O€ E0WTEPIKOUG XWPOUGS KAl O€ ATOU
NAIKIOG Gvw TWV 3 ETWV.

YTOoeign: Z1a mepIEXOUEVA TNG CUCKEUQoiag TTEpINaUBAavETal HOVO N HAVOETA VIO TTEPI-
PEPEIa UTTPATOOU 22¢m €wg 42cm.

Mepiexopeva ocUoKEUATIOg

ApxIka BeBaiwBeite 0TI N ocuokeun gival TTANPNG Kai dev TTapouaidadlel {nuiES. Eav éxete

auQIBOAIEG, un BECETE TN OUCKEUN O€ AsIToupyia Kal atreuBuvOeiTe 0TO KATAOTNUA ayO-

PAG 1 OTO TUAKQO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. MepiexdueEva CUOKEUATIAG:

* 1 meoOPETpo pTTpaToou medisana BU 566

* 1 OKN QUAAENGS (XWPIG €IK.)

* 1 pavoéTa ge cwAAva TTapoxAs agpa (MavoeTa: 22 — 42 cm yia eVAAIKES, MAKOG CWAN-
va TTapoxng aépa: mep. 80 cm)

* 4 ptratapieg (tTutrou AAA, LR0O3) 1,5V

* 1 gyxeIpidio odnyiwv xprRong (ouut. dedopévwyv HMZ)

Edv katd Tnv ammoouoKeUaoia Tou TTPOIOVTOG SIATTIOTWOETE I {NMIG TTOU £XEI TIPOKAN-

B¢l KaTd TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWG PE TO EUTTOPIKO KATACTNUA OTTO TO OTTOI0

ayopdoaTe TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH
PpovrioTe, WOTE 01 eEUPBPA-
VEG OUCKEUNOIOG VO unv
KaTaARSouv oTa Xéplo TwWV
maidiwv! Ye@ioTtatalr Kivou-
vog aoc@ugiag!

O1 ouokeuaaoieg €ival avakUKAWGOI-
MEG Kal PTTOpOUV va TrapadidovTal
TTPOG avakUkKAwon. MNapakaAouue
VO ATTOPPITITETE TA UAIK& OUOKEUQ-
oiag TTou Ogv XPEIGleoTe TTAEOV E
ToV TTPORAETTOUEVO TPOTTO.

oy
T

Aopn | Mépn TpoidvTog

O Mavoéta @ EUKOPTITOG OWARVOG TTAPOXNAS aépa

© >0vdeon cUkaptrou owhfva @ ORkn PTTaTapIVY (0TNV TTIow TTAEUPA)

© A/MAiktpo MEM @ V/MAAKTpo SET/xpriotn @ MArktpo START/STOP
O SYS — 'Evdei€n cuoTOMIKAC TTiEONC

© DIA —Evdei€n diaoToAikig Tricong @ ‘Evdeién ouxvotnTag TTaAuwv

@ (Akavoviotog) oo @ Qpa / Hugpounvia  ® O aoBevrig KiviiBnke

@ AcikTng aptnpIakrg TTieong (TTPACIVO - KITPIVO - TTOPTOKAAT - KOKKIVO)

® Méon nipn («<AVG») @ Mvrun xpriotn (A/B/IG) @ 'Evdeign uvAung

® Evoeign ymmatapiog ® Mavoéta OK @ F0vdson tuttou C - @ kaAwdio USB
@ 1poPodoTIKG 5V

Ernpeacpog Kal agloAGynon Twv HETPHOEWV

* EkTEAéOTE TTOANATTAEG PETPATEIS TNG OPTNPIOKAG OOG TTiEONG, aTTOBNKEUOTE TA ATTO-
TEAEOUATA KOI GUYKPIVETE T HETAEU TOug. Mnv €ayeTe oUUTTEPAOUATA ATTO Wia JOVO
pETPNON.

* O1 TIuEG PETPNONG TNG APTNPIOKAG Coag TTieong TTPETTEI TTAVTA va agloAoyouvTal aTTd
€vav 10Tpd, 0 OTT0I0G YVWPICEl KOl TO I0TOPIKO 0ag. EAv XpnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUR TO-
KTIKG KO KATOYPAPETE TIG TIUEG HETPNONG YIA TOV 1ATPO CAG, TIPETTEI VA TO EVNUEPUIVETE
KaTd SlooTAPOTA OXETIKA hE TNV EENIEN.

* AGBeTe UTTOWN KATA TIG PETPAOEIG TNG APTNPIOKAG TTIECNG TTWG O KABNUEPIVES TIUES
eCaptwvtal atrd TToAAoUG TTapdyovTeg. MNa TTapddelyua To KATTVIOUA, N KaTavaAwan
OIVOTTVEUUATWOWY, N AWn QOPUAKEUTIKWY OUCIWYV Kal N CWHATIKA Epyaadia eTnpead-
{ouV TIG TINEG PETPNONG ME OIOPOPETIKO TPOTTO.

* MeTpdTe TNV TiEor oag TIPIV Ta yeUPaTA.

* [pIv UETPAOETE TNV TTIECT OAG, TTPETTEI VA NPEUEITE yia 5-10 AeTTTA.

* EAv n oucTtoAikA A n d1a0TOAIKA TIUA METPNONG OOG Qavei acuvnRBioTn TTapd Tov opbo
XEIPIOUO TNG OUOKEUNG, (UTTEPPBOAIKG uwnAAR 1 XaunAn) kol autd etravaAapBaveral
ETTAVEIANUUEVWG, EVNPEPWOTE TOV 10TPO 00G. To idIo 1Io0XUEl €AV, O€ OTTAVIEG TTEPITITW-
o€IG, appubpieg A €€aaBEvnan Tou OPUYHOU BEV ETTITPETTOUV TNV EKTEAECT UETPACEWV.

Oéon og AsiToupyia

Tomro@éTnon/AAAayR PITATAPIWYV

MpIv uTTOPECETE VA XPNOIUOTIOINCETE TN OUOKEUR OOG, TIPETTEI TTPWTO VA TOTTOBETNOETE

TIG TTEPIEXOUEVEG OTN CUCKEUACDIA PTTOTAPIEG. 2TNV KATW TTAEUPA TG CUOKEUNG Bpioke-

a1 TO KATTAKI TN BrKNG pTTatapiwyv @. AvoiTe To Kal TOTTOBETAOTE TIC 4 uTTarapieg 1,5

V, Tutmou AAA LRO3, TToU TTEpIEXOVTQI OTN CUOKEUOOia. [poc€gTe TN CWOTH TTOAIKOTATA

(cUpoewva ue TIg evdeitelg atn BNAkn). KAcioTte Eava Tn Brikn ptmatapiwy. Otav n €voeign

«bAt Lo @» spgaviletal otnv 086vn wg auppolo ptratapiag ® A av otnv 086vn dev

eMaviCeTal kKapia €vOeiEn 1 ePQaviCeTal YE PHEIWPEVN QWTEIVOTNTA PETA TNV EVEPYOTTOI-

non TNG CUCKEUNG, Ol UTTATAPIES TTPETTEI VA avTIKaBioTavTal.

AsgiToupyia pebpartog

Mrropeite emmiong (TTpoaipeTikG) va Asitoupyeite To BU 566 pe éva Tpo@odoTikd TTpidag

5-Volt @. Auto TTpéTTel va atrodidel peUpa £650u (TOUAGXIoTOV) 1 A Kal OUVOEETAl JEOW

£VOC KaAwdiou oUvdeong pe BUopa TUTTou C @ pe T oUvdeon TUTToU C @ Tou BU 566.

(To TPO@OBOTIKG Kal TO KOAWDIO GUVOECNG BeV TTEPIAANPBAVOVTAI OTA TTEPIEXOUEVA TNG

ouokeuaaoiag Tou BU 566.)

PuBuioeig

Qpa kal nuEpopnvia

PuBuioTe TNV nuepopnvia Kai TRV wpa TTpIv TNV TTPWTN XPROoN, €101 WOTE KABE aTTOTEAE-

OpO PETPNONG VA UTTOPET va ammoBnkeUeTal OTN PVAUN ME TN CWOTH £vOeIgn NéTpnong.

Ymapxel duvarotnTa emAoyng Tou €Toug ammo 2022 ¢wg 2052 kal Tng wpag o€ 12wpn

N 24wpn Hopen.

* Me Tn GUOKEeUN) aTrevepyoTroinuévn, TrarroTe 10 TAKTpo ¥/ SET/XprRotng @, uéxp! va
gM@avIOTEN N évOeIEn £Toug (oTo Tredio nuepounvia/wpa ®).

*Me 1a TTARKTPO A © kai ¥ O pmopeite TWpPa va Au€roeTe f Va PEIWOETE OTASIOKG
10 £€10G. (H oeipd cival KukAIKA, dnAadr peTd 1o €Tog 2052 etravépyetal To 2022 Kkal
avTioTpOQa.)

* MatAoTe 10 TAAKTPO START/STOP @, 610V £p@avIoTEi N oWoTh £vOEIEn éToug. H 006-
vn JeTapaivel oTnV eKAOTOTE ETTOUEVN PUBUION, VW OIEVEPYEITE OAEC TIC PUBUICEIC UE
TOV 810 TPOTTO, dNAASH ETIIAEYOVTOC TNV TIUA PUBMIONG HEOW TWV TTARKTPWY A © Kai
V¥ O, kai emBePaiovovtag TV eMIAEyHéVN TIPA Ye To TIARKTPo START/STOP @.

— H emréuevn otn oeipd puBUIoN PETE TO £TOG €ival N €TTIAOYT TOU €AV N £VOEIEN NUEPO-
pnviag Ba epgavicetar «MAvac—Huépay» («M D») A «Huépa—Mrvag» («D My).

— 2Tn ouvéxela eMAEETE TNV EvOEIEn urva Kal NUEPAG.

— MeTd €mIAECTE, €Av N Wpa Ba eupavietal oe 24wpn popen («24H») i oe 12wpn
popen («12H AM/PM»).

— Metd puBuioTe TNV TpEXOUCO WPA Kal AETTTA.

* MOAIG puBpioTEi n €vdeiEn Aetrtwov aTnv 08ovn gu@avicetal, (oTo TTEdI0 NUEPOUnviag/
wpag ®) n évdeiEn «do nE», KAl 0T OUVEXEIQ N GUOKEUK ATTEVEPYOTTOIEITAI.



PUOuIoNn pvipng ammodnkKeuong TIHWYV METPNONG XPAOTN:

To BU 566 trapéxel Tn duvaTtdTnTa avTIOTOIXIONG TWV TIHWVY PETPNONG TPIWY BIAQOPETI-

Kwv xpnotwy, {1}, {2} ka1 {G}. MNa kabévav atrd Toug xproteg {1} kai {2} uttdpyouv dia-

Béaipeg 199 BEoeig ammobrikeuong, £701 WOTE OUO BIAPOPETIKA GTOUA VA TTapaKoAouBouv

TIG TIMEG TWV PETPACEWYV TTOU Ta a@opouv. lNa mTepioTaciakoug xprnoteg {G}, «Guesty,

Oev atmmobnkeUovTal 0TN PVAKN TIMEG JETPNONG.

+Otav n ouoKeUn sival atrevepyoTroinuévn TTatAoTe 1o TTARKTPo Y/ SET/Xprioth ©. H
évOeI€n Tou TeAeuTaia emAeyuévou XproTn epgaviletal (oTo edio @ Tng 086vNCg) va
avaBoaBnvel.

* Natwvrag Eava 1o TARKTPo @ cival duvath n evaAiayn petacl {1}, {2} ka1 {G}.

* Eav o1n ouvéyeia n emmAoyn xpAotn emBeRaiwbei ue 1o TTATNPA TOU TTARKTPOU START/
STOP @, n cuokeur| apxilel autdpaTa va ekTeAEi TN HETPNON TNG APTNPICKAS TTiEONC.

TotroBéTnon Tng pavoérag

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA pia TTPOBAETTOMEVN ATTO TOV KaTaokeuaoTr yia 1o BU 566

MavoETa Kal EAEYETE Qv TaIPIAZEl OTNV TTEPIPEPEIN TOU UTTPATOOU OOG.

* [1pIv TN Xprion cuvdEaTe TO AKPO TOU EUKAUTITOU GWARvVa aépa aTnv uttodoxn TTou Bpi-
OKETAI OTNV OPIOTEPA TTAEUPA TNG OUOKEUAC ©.

* ApaipéoaTe 6Aa Ta poAdyia 1 aAucideg Kal KOOPNAKOTA aTTd TO UTTPATOO GTOV OTToio Ba
TpayuatotroinBei n yérpnaon. O dvw PBpaxiovag TTPETTEN va gival aKAAUTITOG, YIa auTo
avaonKwaTeE, £QOooV XPEIAdeTal, TO PJaviki 0ag @POovTI(ovTag, WAOTE TO AVOONKWHUEVO
Maviki va pn o@iyyel Tov avw Bpayiova.

* AvaonKWOTE TO PITTPATOO 0OG PE TNV TTAAAMN va gival oTpapuévn TTpog Ta TTavw. H
KUpIa apTnpia BPioKETOI OTO ECWTEPIKO TOU UTTPATOOU. TOTTOBETHOTE TN JOVOETA OTOV
Aavw Bpayxiova katd TpOTTO, WATE TN £vOeIiEn @ va BpiokeTal 600 To dUVATOV ETTAVW OTNV
aptnpia. (BAétre ®, Eik. [1].)

— Eav Oev cioTte BEBaiol yia Tn B€an TnG aptnpeiag: MéaTte 2 dAXTUAQ OTNV E0WTEPIKA
TAeupd Tou dvw Ppayiova Kal TTEPITTOU 2 €KATOOTA TTAvVw atrd Tnv dpBpwaon Tou
aykwva. AvalntrioTte oTo dEPPA TO oNUEIO, GTO OTTOIO PTTOPEITE Va aloBavBeite evio-
vOTEPA TOV TTAAUO CAgG.

* To KATW GKPO TNG HaVOETAG Ba TTPETTEI va BpioKeTal TTEPITTOU 2 PE 3 EKATOOTA TTIO TTAVW
ato Tov aykwva. (BAéme Eik. [2].) ToroBetroTE GQIXTA TN PaVOETO OTO ONUEIO AUTO.
— H pavoérta mpétrel va toroBetnBei oTaBepd aAAG va unv oiyyel. ©Oa TTPETTEl va UTTO-

pEiTE va €10ayeTE £va OAXTUAO PETALU TNG HAVOETAG KAl TOU JTTPATOOU, OTTWG ATTEIKO-
vietai otnv EIK. [2].

* KaBioTe o€ pia kapékAa, diatnprioTte 6pbia oTdon CWwuaTog oTNPICOPEVOI OTNV TTAGTN
TNG KAPEKAAG, OKOUUTTAOTE TA TTOBIQ GAG PE OAO TO TTEAPA VO EQATITETAI OTO OATTEDO
XWPIG va OTAUPWVETE Ta TTOdIA. TOTTOBETACTE TO YTTPATCO ETTAVW TNV ETTITTEDN ETTIPA-
VEIO VOGS TPATTECIOU, PPOVTICOVTAG N JaVOETA VA BPioKETAI GTO UWOG TG KapdIAg, OTTWG
arreikovi¢etal atnv EIK. [3]. ZTn ouvéxela YTTOPEITE va EEKIVAOETE WE TN YETPNON.

— H pérpnon mrpétmel va ekTeAeiTal o€ fiouxo TrepIBaAAov. Eival kaAUTepo va TTapapueive-
Te 5 AeTIT@ O€ peUn KaTdoTaon TpIv {eKIVATETE TN YETPNON. MapapeiveTe XaAapoi,
MN WIAGTE KAl PNV KIVEIOTE KATd TN SIAPKEIR TG METPNONG.

— MNepipévete TOUAGXIOTOV 3 AETTTA TTPIV ETTAVOAGRBETE TN METPNOT, TTIPOKEIMEVOU VA ATTO-
KataoTaBei n pory Tou aipatog. MNa Pia CUYKPIoIUN OEIPa PJETPHOEWY QPPOVTIOTE va
ETTIKPATOUV OTABEPEG CUVONKEG, yIa TTapAdElyua KABE pépa Tnv idia TTEPITTOU WPa OTO
idl0 ptrpdroo. AdBeTe uTTOWN MOAVEG CUCTACEIG TOU 1IATPOU OAG.

EkTéAeon Tng péETpnong
* Matwvrag 10 TARKTPo START/STOP @ £vepyoTioIfOTE TN CUOKEUR KOl EEKIVIAOTE T
dladikaoia pETpNong. AuTh eKTEAEITAI QUTOPATA, XWPIG VO ATTAITOUVTAI TTEPAITEPW EVEP-

YEIEG TOU XPAOTN.

— Metd Tov undevioud n ouokeun eAEyXel €Av N pavoETa €xel ouvoeBEl owaoTd, eV
ed@aviletal 1o oUPBoAO pavoitag @, uetd TNV emITUX OAOKARPWON Tou gAéyxou
EP@aviCeTal 0TO ECWTEPIKO TOU CUUPBOAOU pIa pIKPR €voeign «OKy.

— 2Tn OUVEXEIQ N JAVOETA QOUCKWVEI JEXPI VO TTPAYHOTOTTOINGEN N HETPNON TNG CUCTO-
AIKAG TTiEoNG, eVW PETA EEQPOUOKWVEI KAl TTPAYUATOTIOIEITAI N METPNON TNG OIACTOAI-
KNAg Trieong. H pyétpnon ptmopei ka0 aTiyur va dIaKoTTEl TTpOwPa PE TO TTATNPA TOU
TARKTPpou START/STOP @.

— MOAIg kaTaypagei éva atmmoTéEAeCUA N CUCKEUR agrvel apyd Tn JavoETa va LEQou-
OKWO€l Kal oTnv 080vn epgavifovTal ol vOEIiEEIS TNG CUCTOAIKNG Kal TNG BIAOTOAIKNAG
Tmieong, N €voeiEn o@uyuoU Kal WwPag.

— Edv n ouokeun dIaTTIOTWOEI PN KAVOVIKO OQUYUO, aTnv 086vn eu@avifeTal ETTITTPO-
00¢c1a n évoeiEn @ egp.

— O1 TIEG TwV PETPACEWY ATTOBNKEUOVTAI QUTOUATA OTN PVAMN TOU ETTIAEYUEVOU XPr)-
omn (B n ).

* Metd Tnv oAokAApwaon TNG HETPNONG (TOUAGXIOTOV 1 AETTTO) N CUCKEUN ATTEVEPYOTTOIEI-

Tal QuTOPATA. 'H PTTOPEITE VO QTTEVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUN XEIPOKIVNTA TTATWVTAG TO

koupTri START/STOP @.

Ep@avion amrolnkKeUpéVWY TIHWV

MNa kaBévav atrd Toug xpnoTeg {1} kai {2} n cuokeun IABETEI pIa PV XWPENTIKOTNTAG

199 Béoewv atrobrikeuong OedoUEVWVY PETPAOEWY. Ta ATTOTEAECUATA TWV PETPHOEWY

atroBnkevovTal QUTOPATA GTNV ETTIAEYUEVN PVAMN.

[0 va BeiTe TIG ATTOBNKEUPEVEG TIEG TTATAOTE TO TIAKTPO A/MEM © pe T ouokeun
QATTEVEPYOTTOINUEV.

* O1 y€oeG TINEG TwV 3 TEAEUTAIWY PETPATEWY (EQOTOV €XOUV TTpayuaToTroindei 3 peTpn-
OE€IG YIa TOV XPROTN, OIAQOPETIKA N EKACTOTE TEAEUTAIO PETPNON) EP@aviovTal aTnV 006-
vn. To oUpBoAo Méong TINAS («<AVG») ® uTToBNAWVE! TNV EYPAVION TWV PHECWV TIMWV.

* Matwvrag Eavd 1o TARKTPO A O gugaviletal n TeAsutaia amroBnkeupévn uétpnon. Ma-
TWVTAE 10 TTARKTPO MEM @ 1} To TTAfKTpOo SET @ ptropeite va repinynBsite oTig atmodn-
KeuPEveg TIpEC. To TTedio 086vNng Evdeign pvAapung ® avagpépsl Tov apiBuéd g ekdoTorte
Kataxwpiong 0edouévwy, OTTOU N EKAOTOTE TeAeuTaia, dNAAdN VEWTEPN KATAXWPION
éxel Tov apiBuo 1. 1o edio 086vng HuepopnvialQpa @ sugaviletal og ouvexr] evoA-
Aayn N nuUeEpounvia Kal N wpa TG KaTaxwpeIiong.

* Matwvrag 1o TMARKTpo START/STOP @ utopeite omrotedAToTe va Byeite atmo T Acl-
TOUpYia UVARNG QTTEVEPYOTTOIVTAG TAUTOXPOVA T ouokeur). Edv otn pvhun éxouv
amobnkeutei 199 TIEG PETPNONG KAl ATTOONKEUTE pia TTPOCOETN TIUA YETPNONG, N TTO-
Aai6TePn Ba diaypagei.

Alaypa@n aroONKEUPEVWYV TINWV

Alaypaer) pepovwpévng pETpnong

Avoi€Te Tn AeIroupyia pvAPNG OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW TNV evoTnTa «EM@dvion
aTrodNKEUPEVWV TIMWV». Me Ta TTARKTpa A © kai ¥ O petaeite oTnv Kataxwpion
110U BéAeTe va dlaypdayete. KpartioTe 10 TTARKTPo START/STOP @ yia trep. 3 dsutepodAe-
TITa TTATNUEVO, PEXPI 0TNV 086vn va avaBoofrvel n évoeign «dEL y». Edv dev embBupeite
va diaypagsi, petapeite pe 1a TARKTPa A O kai ¥ O oty etmhoyr «dEL no». EmiRe-
BaiwaoTe TNV Aoyl oag pe 1o TARKTPo START/STOP @. H cuokeur] smRERaIIVEl TN
dlaypan eupavidovrag tnv £voeitn «donEy.

Alaypa@n 6AwWV TWV HETPATEWV

Eav ciote BERaiol 11 emBupeiTe va dlaypAYWeTE OPIOTIKA OAEC TIG ATTOONKEUPEVEG OTN
MVAUN TIMEG, avOoiETE TN AsiIToupyia pvAUNG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV evOTNTA «EM@A-
VIO aTToONKeUPEVWVY TINWVY». KpaTtioTe Kal Ta 800 TTARKTpa A © kai ¥ O yia Trep.
3 OeuTepOAeTTTa TTOTNUEVA PEXPI OTnV 0B6vn va avaBoofrivel n €vdeign «dEL ALy.
Edv dev emBupsite va diaypa@ei, yeTaBeite pe Ta TTARKTPa A © kai ¥ @ oTnv emmAoyi
«dEL no». EmBeRaiwoTte TV £mAoyA oag pe 1o TTARKTpo START/STOP @. H cuokeur
empBeRaiwvel Tn diaypaPn eppavidovtag Tnv £voeign «donEy.

KaBapiouog Kail gpovTida
Edv n ouokeun xpnoigotroigital amd évav povo acBevr, ouvioTatal va KaBapilete Tn
OUOKEUN dia @opd Tov PAva 1 6Tav TTapaTnPEITal EPPAVIG CUCOWPEUCN OKOVNG OTNV
em@aveia. EGv n ouokeun xpnoiyoTrolgital atrd mePIcodTEPOUG aTTd €vav XPAOTEG, KO-
BapiCeTe TNV €MIQAVEIQ TTPIV KOI HETG OTTO KABE XpRoN.
Ka@apiopog: ATtroAUpavon:

1. — MNpwTta BePaiwbeite OTI N CUCKEUN Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
2. — Kabapiete TN JOavVOETO PE
éva JaAakO TTavi, TO OTTOI0 €XETE
O1aBpECel ehappd e NTTIO dIGAUUa
OaTTOUVAdAG. Z€ KAMia TTEPITITWON
MN XpNnoipoTtroinoeTe dlIaBpwTIKA
KaBapIoTIKA, olvoTTVEUUA, VAPBQ,
OIOAUTIKG A Bevdivn KATT. 2T ouvéxela
QTTOUAKPUVETE OAQ Ta UTTOAEIUpaTO
OaTToUVIOU ME éva JaAaKO TTavi,
VOTIOHEVO HE KaBapod vepo.
Mn Bpé€ete TN pavoéTa, o€ Kapia
TTEPITITWON OEV ETTITPETTETAI VA
€IoXWpPNoel vepo.

3. — ZTeYVWOTE EVTEAWG TN JOVOETA UE VA OTEYVO, HOAOQKO TTAVI.

4. — ToTroBeTAOTE TN HAVOETA TTITTEdA, PNV TNV TUAIETE KAl AQOTE TV VO OTEYVWOEI
EVTEAWG OTO aépal.

2. — ATTOAUPAVETE TN HavoETa yia

ep. 10 AeTITG pe Eva paAakd Travi, To
otroio £xete dlaPpéel pe didhupa 70%
ICOTTPOTTAVOANG.

Mn Bpé€eTe TN HavoéTa, o€ Kapia
TTEPITITWON OEV ETTITPETTETAI VA EICXWPNOEI
uypo!

AouviRBioTa ATTOTEAECHATO/AVTIHETWITION OCQAANATWYV

Z@AaApa MOlavég aitieg Aoon
Kauia évdeign, | O1 ytratapieg €xouv TotroBeTrOTE VEEG PTTATAPIEG.
n evepyotroinon | ekQopTioTEi (1 eV €xouv
TNG OUOKEUNG TOTTOBETNOET KABOAOU
oev givail MTTOTAPIEG).
ouvarn. O1 pTraTtapieg dev £xouv EAéyETe €dv o1 pTTatapicg xouv
TOoTT00£TNOEi CWOTA. ToTroBeTNOEi CWOTA. EAEYETE TNV
TTONIKOTNTA Kal €AV dev gival CwWaTh,
TOTTOBETAOTE EAvA TIG UTTATAPIES PE TN
OwaTr TTOAIKOTNTA.
‘Evdeign: bAt H | H tdon Twv pmratapiwv XPNOIYOTIOINOTE VEEG UTTATAPIEG TOU
gival uttepBOAIKG UWNAR. OwaoToU TUTTOU.
‘Evdeign: bAt O1 ytTatapieg £xouv AVTIKATOOTHOTE KAl TIG TEOOEPIG
LoD (oxedov) amopopTioTei MTTOTAPIEG YE VEEG UTTATAPIEG.
TTARPWG.
‘Evdeign: E1 H pavoéta dev €xel TotroBeTr|OTE CWOTA TN PHAVOETA Padi
TOoTT0BETNOE CWOTA A ME TOV EUKQUTITO CWARVA TTAPOXNS
UTTApXEl XaAdpwaon Tou aépa. ETravaAaBere Tn y€ETpnon We
€UKAPTTITOU OCWAAVa ToV OWwoTo TPATTO.
TTaPOXNG aspa.
‘Evdeifn: E2 11 | 'EvToveg KIVACEIG KATA TN EmravaAdBeTe Tn p€Tpnon YETA AT
8 O1dpkela TNG PETPNONG O1GAgIgpa 5 Aetrtwov. Mn pIAdTe kai
(17.X. avakivnon Tou MNV KIveioTe Katé Tn SIGPKEIQ TNG
MTTPATOOU JE TN HavoETa) | METPNONG.
1 JETpnon utrepPOAIKA
XaunAoU TTaApou.
‘Evdeign: E3 Aev gival duvaTn n TotroBeTOTE CWOTA TN PAVOETA.
avixveuon Tou TTaApoU. Egpooov xpeidletal XaAapwaoTe TO
pouxo aTtov Bpayiova. ETravaAdpete
N YETPNON PE TOV OWOTO TPOTTO.
‘Evdeign: E4 ATtroTuxia pétpnong. EtravaAdaBere Tn y€Tpnon PETA atmod
OIGAEIPa 5 AETTTWV.
‘Evdeign: EEx 2@AAPO uNXaviko N ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN,
BaBuovopnong. (n évoeign | petd emavaAdBere Tn pyETpnon.
«X» UTTOONAWVEI TOV Eav epgaviletal 10 id10 o@aAua,
apIBPO GEAAUATOG OTTWG ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAUA
m.X. 1, 2, K.ATT..) UTTOOTHPIENG TTEAQTWV.
‘Evdeign: USb YrepBoAiké uwnAn A XpnaoiyotrolgioTe £va KATAAANAO
Err XOUNAR Tdon oTnv €i0000 | TPOPODBOTIKO TTAPOXAG PEUUATOG
TUTTOU C. (€€0d0g: 5V=1A).
‘Evdeitn: out H 1iun pérpnong Bpioketar | XaAapwoTe yia Aiyo.
€KTOG TOU €UPOUG EtravatomoBetrioTe TNV HAvVOETA Kal
METPNONG. emavaAaBeTe Tn yETpnon. Eav 1o
TTPORANMA ouveXICETAI, ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV 1aTPO Cag.

Z@AaApa MOlavég aitieg Adon

Avixveuon akavovioTou
TTaApOU.

> € HEPUOVWUEVEG TTEPITITWOEIG

auTé dev OUVIOTA AOYO avnouxiag.
Katd tn didpkeia piag pérpnong n
OUOKeUn ammoBnkeuel aTn Pviun 6Aa
Ta evOIAUECQ SIACTAUATA YETAEU
TWV TTAAPWY Kal UTToAoyilel TN uEan
TIUR. To ouyKekpiuéEvo oUPBoAo
eP@avieral, Qv £€vag opIoUEVOG
apIBPOG evOIGPECWY dIacTNUATWY
METAEU TWV TTOAPWY TTAPOUCIAlel
aT1TOKAION TTOU UTTEPPaivEl TN PéEON
TIUA KaTé évav opiopévo oplo.
ZUVETTWG SEV TTPOKEITAI YIO I0TPIKA
diayvwon!

MNap’ 6Aa autd cuvicTOUUE va
oupBouAeuBeiTe TOV 10TPS OOG £GV
eP@aviCeTal ouxva TO CUYKEKPIPEVO

‘Evdeitn: <D

oUupoAo.

MeTd Tnv oAokARpwon TG XprHong / Tou kabapicuou

* AQQIPECTE TIG PITTOTAPIEG, EQV OEV TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN YIO €VaV
pAva (i peyaAuTepo diaotnua). ETol Ba atropuyeTe TNV TTPOKANGN ¢nuIdG 0Tn CUOKEUR
ato moavr) diappon.

*H ouokeun d¢gv civalr adiaBpoxn. MNa autd un xpnoiyoTroleite uypd KabapioTIK& TTOU
MTTOPOUV VA EI0XWPAHCOUV OTN GUOKEUN.

* KaBapilete TN cUOKEUN POVO PE Eva JOAAKO, EAAPPA VOTICUEVO TTavi. AgV ETTITPETTETAI
va eloXwpnoEl vepd aTn ouokeur]. BeBaiwbeite 611 6Aa €xouv KabBapioTei Katd TPOTTO
TTOU VO dIAc@AAIEl TNV UYIEIVH.

* Mnv TTpayUOTOTIOIEITE TPOTTOTIOINTEIG TN CUCKEUR TTOU OEV £X0UV £YKPIOEi aTTd TOV KO-
TaokeuaoTh. O1 un eyKEKPIYEVES TPOTTOTTOINOEIG KABIGTOUV AKUPN OTTOIOdNTTOTE aiwaon
atroppéel atro TNV eyyunon. Agv eTITPETTETAI VA AVOIEETE TN CUCKEUN 1 VO ETTIXEIPACETE
Va TNV ETTIOKEVACETE.

* Mnv ekTeAEITE EpyaTies KABaApIOPOU 1) CUVTHPNONG OE EVEPYOTTOINUEVN CUOKEUN!

* ATToQeUyeTe TNV €KkBeon o€ UYPNAEG BEPUOKPOTIES Kal TNV Aueon NAIOKr akTIVOBOAIa.
Mn BuBiete TN cuokeur) 0TO vEPO, YIATI UTTOPE va UTTOOTEI {NUIG ATTO QUTO.

TexVIKA XOpPAKTNPIOTIKA

Ovopaaoia kai povtéro:  Mieaduetpo pmrpdroou medisana BU 566

(MovTéNo TMB-2276)

6V=, 4 x15V=, ymarapieg Tutrou AAA Micro LRO3

N Méow TpoodoTikou Trpidag, ‘E€odoc: 5V=1A
Wneiakr) 086vn evdeigewv LCD V.A.60 mm x 71,5 mm
TaAQVTOETPIKN

OvopaoTikA Tieon pavoérag: OmmHg ... 299 mmHg

Mieon pétpnong:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40 mmHg ... 130mmHg
Ap1Buog TTaApwv: 40 ... 199 oQuypOI/AETTTO

Tdon Tpogodoaoiag:

200Tnua evoeitewv:
MéBodog pétpnong:
EUpog pétpnong:

Avoxn: 21aTikn TTieon: 5°C-40°C oT0 €Upog £3mmHg
Ap1Bu6g TTaApwv: £5%
KAvikn emmikUpwon: Méon amrékAion eviog 5 mmHg,
Tutikn atrékAion: <8 mmHg

2uvOnkeg Aeitoupyiag:  Ogppokpaaia: +5°C éwg +40°C

ZXETIKA aTUOO®AIPIKA vypaaia: 15% £wg 90%, o€ arrouaia
OUMTTUKVWONG, JEPIKE TTiean udpatuwy éwg 50 hPa
Atpoo@aipikn Trieon: 700 hPa éwg 1060 hPa
2uvlnkeg atrobrkeuong Oeppokpaaia: -20°C €wg +60°C
KOl METOQPOPAEC: 2XETIKA OTY. vypaoia: £ 93%, o€ ammouaia CUPTTUKVWONG,
MepIKNA TTiean udpaTuwy €wg 50 hPa
Atpoo@aipikr] Triean: 500 hPa ¢wg 1060 hPa
YTooTnpI{OPEVES aTTO
TN MOVOETA TTEPIPEPEIEG
avw Bpayiova:
Bdpog:
Alootédoeig (M x M xY)
Eidog Aeitoupyiag:
Ta&ivéunon CUCKEUNG:
BaBudég mrpooTaciag IP:
Tagivounon:

22cm ... 42cm

Tep. 184 g (Xwpig yTraTapieg Kal yavoETa)
mep. 94 x 130,6 x 31,7 mm

2uvexng Asimoupyia

Totmog BF

P21

AeiIToupyia prraTtapiog:

2uokeuég ME pe ecwrtepikn Tpogodoaia

Me Tpo@odoTikd: E¢otrAiopog ME tng kAdong I

Avapevopevn didpkeia  2uokeun: 3 €1n 1 30.000 petpriocis (avahoya UeE TIG OUVOAKES

JWAG: Xpnong)

Mavoéra: 10000 epapuoyEg

AAkaAIkEG ptTaTapieg: ep. 200 ... 300 epapuoyEg
Eidog xpnong: MepiooodTEPOI AOBEVEIG, TTOAATTAN XPAoN
KwdIkoG €idouc: 51208
ApiBudg EAN: 40 15588 51208 7

AVTOAAOKTIKA:

* 1 yavaéra pe cwAnva TTapoxAg aépa (HavoeTa: 22 — 42 cm yia VAAIKEG, KOG CWARvVa
Tapoxng agpa: ep. 80 cm): Kwd. gidoug 51293, ApiBudg EAN 4015588 51293 3

* [MPOAIPETIKA XPNOIJOTTOIOUPEVO TPOPODOTIKO peupaTtog, povriéAo BLJO6LO50100U-V
(Eicodog 100-240V~ 50/60Hz 0,2A, 'E€odog 5V= 1A): Kwd. €idoug 51209, ApiBudg
EAN 40 15588 51209 4

Odnyigg kai TrpéTUTTA

H ouykekpipyévn OUOKeUr PETPNONG TNG APTNPIOKAG TTiEONG TTANPOI TIG OTTAITACEIG TOU
TTPOoTUTTOU EE OXETIKG PE PN €TTEPPATIKEG OUOKEUEG UETPNONG TNG OPTNPIOKAG TTiEONG.
Eivalr moTtotroinuévn olpewva pe T1ig Odnyieg EK kai oéper Tn onpavon CE (ofua oup-
pMopewong) «CE 0123». H ouokeur YéTpnong TG apTnPIOKAG TTiEoNg TTANPOI TIG aTTal-
TNOEIG TwV eupwTTaikwy TTpoTuTTwy EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

ATroppiyn
H ouykekpipgévn ouokeun Ogv ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITETAI GTA OIKIOKA aTToppiuuaTa. Kade
KaTavaAwTAG o@eilel va TTapadidel OAeG TIG NAEKTPIKEG | NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG, aveEapTnTa
aTTd TO €4V QUTEG TTEPIEXOUV £TTIBAABEIG OUTIEG OTO ONUEIO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOu
] OTA EUTTOPIKG KATACTHMATA, TTPOKEINEVOU VA TTPOWBOUVTaI TTPOG aVOKUKAWGT. AQaIpéaTe
[ RS pTTaTapieg Tpiv atroppiyete TN ouokeur. O1 XpNOIPOTTOINUEVEG YTTOTAPIEG DEV TTPETTEI VA
ATTOPPITITOVTOI OTA OIKIAKE aTToppiupaTa aAAd va TTapadidovTal oTa eTmKivouva amopAnTa
O€ ONpEio OUYKEVTPWONG PTTATOPIWY OE eCeIdIkeupéva kataoTruaTa!l ATreuBuvBeite OxeTIKG Pe BEéuaTa
aTTéPPIYNG GTNV APUOBIa UTTNPETIa TOU OAUOU 0OG ) OTA KATACTNMA NAEKTPIKWY EIOWV TNG ETTIAOYAG 0OG.

Eyyinon kai 6pol ETTICKEUWYV

Ta dikaiwpatd oag Baoel TNG VOUIUNG £yyunong, dgv TreplopifovTal atrd Tnv £yyunon pag

WG Kata-

OKEUQOTH, OTTWG AUTH TTaPATIBETAI AKOAOUBWG. ZXETIKO PE TNV €yyunon atreuBuvBeite

OTO KOTAOTNUA ayopdg A kateubeiav oTnv uttnpecia ouvtApnonG. Av N CUCKEUT TTPETTEI

VO ATTOCTOAEL, AVAQEPETE TO EAATTWUA KAl TTAPABETTE Eva avTiypa®o Tng atmodeifng ayo-

pag. loxuouv ol TTapakdaTw 6pol £yyunong:

1. Na TmpoidvTa TNG medisana Tapéxetal eyyunon yia 3 xpovia atrd TNV nuepoPnvia
ayopdg. H nuepopnvia ayopdg atrodeIkvVUETAI O€ TTEPITITWOTN £yyUNoNng UE TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 1 To TIHOAGYIO.

2. Ta eAatTwpaTta TTou ogeilovtal o OPAAUATA UAIKOU | KATOOKEUAG €TTIOKEUAlOVTAI
dwpedv evidg TOU XPOVIKOU SIACTAPATOS TTOU KOAUTTTEI N £yyunaon.

3. Mg Tnv TTapoxn eyyunong dgv yivetal TTapdtacn Tou XpOvou yyunong yia Th CUOKEUR
f yIo Ta EEAPTAMATA TTOU OAAGXTNKOV.

4. A6 TnVv gyyunon atrokAgiovTal:

a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuav atrd AavBaopévn PeTaxeipion T.X. un THipnon Twy odn-
YWV Xpriong.

B. Znui€g, o1 oTToiEG O@EiAovVTal O€E ETTIOKEUEG 1) ETTEURACEIS TOU ayopaaTr A GAAWY un
€EOUCI000TNUEVWY OTOUWV.

Y. ZNMIEG KOTA TN JETAPOPA, O OTTOiEG TIPOKARBNKAV KaTd Tn d1adpopr] atrd ToV KaTa-
OKEUOQOTH OTOV KATAVOAWTH A KOTA TNV QTTOGTOANR OTO TURKO GUVTAPNONG.

0. E€aptiuara Ta otmoia ugioTavTal Kavovikh ¢Oopd.

5. AtrokAcieTal eubuvn yia Euueceg A Aueaeg ETTAKOAOUBEG CnNUIEG, O OTTOIEG TTPOKOAOU-
VTQl OTTO TN CUCKEUN aKOPA Kal av n BAar) 0Tn GUCKEUN avayvwpIoTEl WG TTEPITITWAN
eyyunong.

KaTtd Tn didpkeia TG ouveXoUug BEATIWONG TOU TTPOiIGVTOG, S1aTNPOUNE TO SIKaAiwHa
VA TTPAYHATOTTOIOUHE TEXVIKEG KOl OXESINOTIKEG TPOTTOTTOINOEIG.

Mrtropeite va Bpeite TNV EKACTOTE I0XUOUCQ €KOOCT aUTOU TOU £YXEIPISIOU 0dNYIWY OTN
O1eUBuvan https://docs.medisana.com/51208.

Mrropeite va Bpeite TTANPOQOpPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETia edwW:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lMeppavia
Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Nepuavia
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FI Kayttoohje

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Olkavarren verenpainemittari BU 566

Merkkien selitys

Lue tdma kayttéohje kokonaan. Tama merkki tarkoittaa, ettéa kayttéohje on
luettava. Ohje: merkin taustavari on sininen.

VAROITUS

tai kuolemaan.

HUOMAUTUS

Tama symboli osoittaa vaaroja, jotka voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin

Tama symboli viittaa vaaroihin, jotka voivat johtaa vahaisiin loukkaantumisiin
seka tuote- tai muihin aineellisiin vahinkoihin.

Laite on suojattu halkaisijaltaan yli 12,5 mm olevien vierasesineiden tunkeutu-

mista vastaan seka ylhaalta valuvalta roiskevedelta.

Kierratysmerkit/koodit:

RECICLA

C €0123

seka kierratyksesta.

Tahan tuotteeseen sovelletaan sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annettua
eurooppalaista direktiivia 2012/19/EU, ja tuote on merkitty vastaavasti.

naiden tarkoituksena on antaa tietoa materiaalista ja sen oikeasta kaytosta

CE-merkintd osoittaa, ettd tuote on menestyksekkaasti testattu ja ettd se
tayttda kaikki EU:n turvallisuutta, terveyttd ja ymparistdnsuojelua koskevat

vaatimukset. Tama on pakollinen kaikille maailmanlaajuisesti valmistettaville
tuotteille, mikali niitd markkinoidaan EU:n alueella.

REF Tuotenumero
SN Laitteen sarjanumero
MD Laakinnallinen laite

Yhtién valtuutettu edustaja
Euroopan yhteisdssa tai
Euroopan unionissa

Yksilollinen laitetunniste

Maahantuoja

Valmistaja

Tasajannite/-virta

ERA-numero

Laiteluokitus: tyyppi BF

limankosteuden rajoitus

Ymparistdn paineen rajoitus

Lampatila-alueen rajat

Valmistuspaiva

o
- D
malmm
oo

\
I \
i ' EIE,I °
]
® @ O

[4] Verenpaineluokitus

Systolinen Diastolinen Verenpaineilmaisimen vari

(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 vihred (ihanteellinen verenpaine)
120-129 80-84 vihred (normaali verenpaine)

130-139 85-89 vihrea (hieman kohonnut verenpaine)
140-159 90-99 keltainen (lievasti kohonnut verenpaine)
160-179 100-109 oranssi (kohtalaisesti kohonnut verenpaine)
=180 =110 punainen (voimakkaasti kohonnut verenpaine)

Fl TARKEAT HUOMAUTUKSET!
SAILYTA EHDOTTOMASTI!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen
laitteen kayttoa ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttéa varten.
Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayttéohje on
ehdottomasti annettava mukana.

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta
kaytetdan muihin kayttétarkoituksiin, takuu raukeaa.

Varotoimenpiteet

+ Laite on tarkoitettu kotikayttoon sisatiloissa. Sitd ei ole tarkoitettu kaytettaviksi julki-
sissa tiloissa.

* Vaikka laite on periaatteessa mobiili, se ei sovellu kaytettavaksi potilaan kuljetuksen
aikana.

* Laite ei sovellu jatkuvaan valvontaan laaketieteellisen hatatilanteen hoidon aikana tai
kirurgisen toimenpiteen yhteydessa.

* Laite on tarkoitettu valtimoverenpaineen ei-invasiiviseen mittaamiseen ja tarkkailuun.
Sita saa kayttaa ainoastaan kasivarressa, ei muissa raajoissa. Sita saa kayttaa ai-
noastaan verenpaineen mittaukseen eikd mihinkdan muuhun kayttétarkoitukseen.

« Laite on tarkoitettu kaytettévaksi ainoastaan aikuisille. Ald kayta siti vastasyntyneilla
tai pikkulapsilla.

* Ennen kayttda neuvottele ladkarisi kanssa, mikali sinulla on yksi tai useampi seuraa-
vista:

— epasaannollinen sydamenlyonti, ennenaikaiset kammioperaiset lisalydnnit tai eteis-
varing;

— ahtauttava valtimotauti; raskaus; raskausmyrkytys; implantoidut sahkdiset laitteet;

— valtimo-laskimostuntti; rinnanpoisto; tai jos talla hetkella suoritetaan intravaskulaa-
rista hoitoa.

* Mika tahansa edella mainituista olosuhteista voi vaaristaa mittaustuloksia, lisaksi po-
tilaalla voi ilmeta liikkeita, vapinaa tai tarinaa.

« Ala kayta laitetta sairauksien tai terveydellisten ongelmien diagnostiikkaan tai hoitoon.
Neuvottele ensin laakarisi kanssa, miten verenpaineen tai pulssin mittaustuloksia voi-
daan kayttaa johtopaatdsten tekemiseen mahdollisista kliinisistd hoidoista. Huomioi,
etta kaikkia ladketieteellisia hoitoja voi suositella vain laakari; muussa tapauksessa
oikean hoidon saaminen voi viivastya tai esiintya muita vaarallisia tilanteita.

* Mikali kaytat 1adkkeita, kysy ladkariltdsi, milloin on paras aika verenpaineen mittaa-
miseen.

* Laitetta saa kayttaa ainoastaan taman kayttdohjeen mukaisesti. Valmistaja ei vastaa
mistaan mahdollisista vaarasta tai kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta aiheutuvis-
ta vahingoista.

» Kayta laitetta vain oikeassa asennossa kuten tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Muu-
ten laitteen toimivuus ja kayttdika voivat heikentya.

» Mikali laitetta on varastoitu sen vahimmais- tai maksimilampaétilassa, voi kestaa jopa
30 minuuttia, ennen kuin se sopeutuu sallittuun kayttdlampdtila-alueeseen.

* Verenpainemittari, mukaan lukien mansetti ja valinnainen liitetty verkkosovitin, on
suunniteltu kaytettavaksi tyypillisessa potilasymparistossa.

* Mansettia ei saa pesta pyykkikoneessa tai astianpesukoneessal

* Laite sisaltaa herkkia elektronisia sdhkdkomponentteja. Mittausvirheiden valttamisek-
si ala suorita verenpaineen mittausta lahella voimakkaita sdhkdmagneettisia kenttia
tai nopeita sahkopulsseja.

* Verenpainemittari on tarkoitettu kaytettavaksi seka terveydenhuollon ammattilaisten
etta ladketieteellisten maallikoiden toimesta. Myds potilas itse on kayttaja.

Huomio

» Mikali laitteessa ilmenee toimintahairioita, ala yrita korjata sita itse. Korjaukset tulee
suorittaa valtuutetun huoltohenkiléston toimesta.

« Jokaisen korjauksen ja huollon jalkeen seka aina kahden kayttovuoden jalkeen tulisi
tarkistaa, etta ilma- ja vuotopaineen rajat tayttyvat. (Tarkistaminen tulisi tehda vahin-
tdan 50 mmHg:n ja 200 mmHg:n kohdalla.) Ota yhteytta valmistajaan tai valtuutettuun
laboratorioon.

* Sailyta laite, mansetti ja verkkosovitin (jos kaytat sellaista) puhtaassa ja kuivassa pai-
kassa. Suojaa kaikki aarimmaiselta kosteudelta, kuumuudelta, polylta, lialta ja suoral-
ta auringonvalolta. Al koskaan laita raskaita esineita niiden paalle.

* Mansetin kumiletkua ei saa puristaa, venyttaa tai taittaa sailytyksen aikana.

* Havita laite seka kaikki irrotettavat osat ja lisdvarusteet aina voimassa olevien lakien
ja maaraysten mukaisesti.

Varoitus

+ Ala aseta mansettia kasivarteen, johon on jo asetettu suoniyhteys, kuten tippaletku
tai verensiirto. Al aseta mansettia kasivarteen, jonka verisuonia (valtimoita tai laski-
moita) on hoidettu laaketieteellisesti, esimerkiksi jos kyseessa on intravaskulaarinen
yhteys tai arteriovenoosinen (A-V) shuntti. Tama voi hairitd verenkiertoa ja aiheuttaa
vammoja.

* limaletkua ei saa taivuttaa, puristaa tai muulla tavoin muotoilla mittauksen aikana, silla
se voi vaikuttaa mansetin ilmanpaineeseen. Tama voi pahimmillaan estaa verenkier-
ron ja johtaa vammoihin.

* Liian tihed verenpaineen mittaaminen voi aiheuttaa verenkiertohairioita ja vammoja.

- Al4 aseta mansettia artyneelle tai vahingoittuneelle inoalueelle. Tarkista iho mahdol-
listen arsytysten varalta ennen kayttoa.

+ Ala aseta mansettia kasivarteen sille puolelle, johon on tehty rinnanpoisto, erityisesti
jos myo6s imusolmukkeita on poistettu. Kayta mittaukseen toisen, terveen puolen ka-
sivartta.

« Ala aseta mansettia késivarteen, jossa on jo kiinnitettyna jokin muu valvontalaite. Ve-
renpainemittari tai toinen laite (tai molemmat) voivat talléin toimia virheellisesti.

* Varmista (esimerkiksi tarkkailemalla kasivartta huolellisesti), ettei verenpaineen mitta-
us aiheuta potilaalle pitkdaikaista hairiéta verenkiertoon.

» Mikali laitteeseen tulee harvinainen hairio, jolloin mansetti pysyy mittauksen aikana
kokoajan taytettyna, on se avattava heti. Kasivarren pitka rasitus mansetin korkealla
paineella (mansetin paine >300 mmHg tai jatkuva paine >15 mmHg yli 3 min.) voi
aiheuttaa kasivarteen mustelman.

« Al kayta laitetta yhdessa kirurgisten suurtaajuuslaitteiden kanssa.

* Laitetta ei saa kayttaa hapella rikastetussa ymparistdssa. Se ei sovellu kaytettavaksi
syttyvien anestesia-aineiden tai palavien aineiden yhteydessa.

« Al koske samanaikaisesti laitteen paristokoskettimiin (tai verkkosovittimen liitantaan)
ja potilaaseen.

» Verkkokaapeli toimii laitteen ja sdhkdverkon vélisena erotuskeinona. Al3 sijoita laitetta
paikkaan, josta sen irrottaminen séhkdverkosta on vaikeaa.

« Al3 kayta laitetta, jos olet allerginen polyesterille, polyamidille (nylon) tai muoville.

« Kayta ainoastaan valmistajan alkuperaisia lisa- ja varaosia. Muut osat voivat aiheut-
taa vaurioita laitteelle tai henkildévahinkoja.

» Jos mittauksen aikana ilmenee epamukavuutta, kuten kipua olkavarressa tai mui-
ta tuntemuksia, paina START-/STOP-painiketta @ mansetin nopean tyhjentamisen
kaynnistadmiseksi. Irrota mansetti valittdomasti ja poista se olkavarresta.

« Ala kayta laitetta huollon tai korjauksen aikana.

* limaletkuun liittyy mahdollinen kuristumisvaara. Liséksi pienet osat tai paristot voivat
aiheuttaa tukehtumisvaaran, jos ne niellaan. Siksi laite on pidettava lasten ulottumat-
tomissa.

* Laitteen toiminta voi heikentya kayttdian paattyessa mittausanturin kulumisen vuoksi.

Ohje

« Laitteella mittauksen voi suorittaa itse ilman muiden henkildiden apua.

* Valmistaja toimittaa pyynnoésta valtuutetuille huoltopisteille kytkentakaaviot, osaluette-
lot kuvauksineen seka kalibrointiohjeet.

* Mansetin odotettu kayttoika riippuu puhdistuskertojen maarasta, ihon kunnosta ja sai-
lytysolosuhteista.

* limoita kaikista taman laitteen yhteydessa ilmenneista vaaratilanteista — loukkaantu-
misista tai epaedullisista tuloksista — vastaavalle viranomaiselle seka valmistajalle tai
valtuutetulle EU-edustajalle (EU REP).

PARISTO-TURVAOHJEITA

* Akkuja ja paristoja ei saa purkaa!

* Puhdista pariston ja laitteen kontaktipisteet tarvittaessa ennen paristojen asetusta!

* Poista tyhjat akut ja paristot valittdmasti laitteesta!

» Kohonnut vuotovaara, valta kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut
akkuhapon kanssa kosketuksiin, huuhtele vastaavat kohdat valittémasti runsaalla ve-
della ja hakeudu laakarin hoitoon!

* Jos paristo tai akku nielaistaan, hakeudu valittémasti Iadkarin hoitoon!

 Vaihda kaikki akut ja paristot samaan aikaan!

» Kayta ainoastaan saman tyypin paristoja, eri tyyppien paristoja tai uusia ja kaytettyja
samaan aikaan ei saa kayttaa samassa laitteessal

* Aseta paristot oikein paikalleen, huomioi napaisuus!

* Pida paristolokero aina suljettuna!

* Poista paristot ja akut laitteesta jos et kayta sita pitkaan aikaan!

* Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

* Akkuja ja paristoja ei saa ladata! Rajahdysvaara!

* Liita oikein! Rajahdysvaara!

+ Al3 heita tuleen! R&jahdysvaaral

« Sailyta kayttamattémat paristot pakkauksessa. Ala sailyta niitd metalliesineiden lahel-
13, ettei synny oikosulkua!

+ Al3 heita kaytettyja paristoja ja akkuja talousjatteen sekaan, vaan ongelmajatteisiin tai
paristojen kerayspisteisiin!

Maaraystenmukainen kaytto

Tama verenpainemittari on tarkoitettu verenpaineen ja pulssin mittaamiseen. Kaytetta-
va kasivarren ymparysmitta (mansetin koko) voi olla 16—-36 cm, 22—-32 cm, 22—42 cm
tai 22—45 cm.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan sisatiloissa ja henkiléilld, jotka ovat vahin-
tdan 3-vuotiaita.

Ohje: Toimitukseen sisaltyy ainoastaan mansetti, jonka koko on 22—42 cm.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Ala ota laitetta kayt-
toon, jos olet epavarma, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana olkavarren verenpainemittari BU 566

* 1 sailytyspussi (ei kuvaa)

* 1 mansetti ja ilmaletku (mansetti: 22—42 cm aikuisille, ilmaletkun pituus: noin 80 cm)
* 4 paristoa, (tyyppi AAA, LR03) 1,5V - 1 kayttdohje (sisaltdd myds EMC-tiedot)

Jos havaitset kuljetusvaurion purkaessasi laitteen pakkauksesta, ota valittdomasti yh-

teytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS

Varmista, etteivat pakkaus-
muovit joudu lasten kasiin!
Tukehtumisvaaral!

@y  Pakkaukset ovat uudelleenkay-

'." tettavia tai ne voidaan palauttaa
raaka-ainekiertoon. Havitd tar-
peeton pakkausmateriaali asian-
mukaisella tavalla.

Tuotteen rakenne/osat

O Mansetti @ limaletku ~ © limaletkun liitanta
© A/MEM-painike @ V/SET/kayttajan painike
© SYS — systolisen paineen nayttd

O DIA — diastolisen paineen nayttd @ Syketaajuuden nayttd

@ (Epasaanndéllinen) pulssi @ Kellonaika / paivamaara @ Potilas on liikkkunut
@ Verenpaineen ilmaisin (vihred — keltainen — oranssi — punainen)

® Keskiarvo (AVG) @ Kayttajamuisti (A/B/G) @ Muistin naytto

® Pariston nayttd  ® Mansetti OK @ C-tyypin liitantda @ USB-johto

@ verkkosovitin 5V

O Paristokotelo (kdantépuolella)
@ START/STOP-painike

Mittaukseen vaikuttavat tekijat ja arviointi

» Mittaa verenpaine moneen kertaan, tallenna niiden tulokset ja vertaa niita toistensa
kanssa. Ala tee johtopaatoksia yhdesta mittaustuloksesta.

*Verenpainearvot tulisi aina arvioida sellaisen laakarin toimesta, joka tuntee myds
muut terveydelliset tilasi. Mikali kaytat laitetta sdanndllisesti ja tallennat arvot 1aaka-
ridsi varten, tulisi sinun aika ajoin tiedottaa mittaustulokset Iaakarillesi.

* Huomioi verenpainetta mitatessasi, ettd paivittaiset arvot ovat useista eri tekijoista
riippuvaisia. Tupakointi, alkoholi, Iadkkeet ja ruumiillinen ty6 vaikuttavat mittaustulok-
siin eri tavoin.

* Mittaa verenpaine ennen ruokailua.

* Ennen verenpaineen mittausta sinun tulisi levata vahintadan 5 — 10 minuuttia.

* Mikali systoliset tai diastoliset arvot vaikuttavat epatavallisilta laitteen oikeasta kay-
tosta riippumatta (liian korkea tai alhainen arvo), ja taméa toistuu moneen kertaan,
ota yhteys |aakariisi. Tama koskee myos niitad harvinaisia tilanteita, kun mittaus ei ole
mahdollista epasaanndllisen tai erittdin heikon pulssin johdosta.

Kayttoonotto

Paristojen asettaminen/vaihtaminen

Laitetta voi kayttda vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Laitteen ala-
puolella on paristolokeron @ kansi. Aseta 4 mukana olevaa 1,5 V -paristoa, tyyppi AAA
LRO03, sisdan. Varmista oikea napaisuus (kuten paristolokeroon on merkitty). Sulje pa-
ristolokero. Vaihda paristot, kun paristonvaihdon bAt Lo @-merkki ® ilmestyy nayttéon
tai jos naytdssa ei nay mitdan laitteen paalle kytkennan jalkeen.

Verkkokaytto

Voit kayttaa (valinnaisesti) laitetta BU 566 5 voltin verkkosovittimella @. Sovittimen on
annettava vahintaan 1 A:n lahtovirta ja se litetdan USB-C-tyyppiselld kaapelilla @ lait-
teen BU 566 USB-C-liitantaan @. (Verkkosovitin ja litantakaapeli eivét sisally BU 566
toimitussisaltéon.)

Asetukset

Paivamaara ja kellonaika:

Aseta paivamaara ja kellonaika ennen ensimmaista kayttokertaa, jotta jokainen mit-

taustulos tallentuu muistiin oikealla aikamerkinnalla. Voit asettaa vuosiluvun valille
2022-2052 ja valita kellonajalle joko 12- tai 24-tunnin esitystavan.
+ Paina laitteen ollessa sammutettuna painiketta ¥/SET/Kayttaja @, kunnes naytolle
ilmestyy vuosiluku (paivamaara-/kellokenttaan @).
« Kayta painikkeita A @ ja ¥ @ vuosiluvun asteittaiseen saatamiseen. (Jarjestys vaih-
tuu syklisesti: vuoden 2052 jalkeen seuraa taas 2022 ja painvastoin.)
+ Paina START/STOP @, kun oikea vuosiluku nakyy naytélla. Taman jalkeen siirrytaan
automaattisesti seuraavaan asetukseen, joka maaritetdan samalla tavalla: saada
arvo painikkeilla A @ ja ¥ O ja vahvista sdadetty arvo painamalla START/STOP @.
— Vuosiluvun jalkeen valitaan paivamaaran esitysjarjestys: "kuukausi—paiva” (M D) tai
"péiva—kuukausi” (D M).

— Seuraavaksi asetetaan kuukausi ja paiva.

— Taman jalkeen valitaan kellonajan esitysmuoto joko 24H 24-tunnin esitysmuodolle
tai 12H AM/PM 12-tunnin esitysmuodolle.

— Lopuksi asetetaan tunnit ja minuutit.

« Kun minuutti on asetettu, nayttodn (paivaméaara/kellonaika ®) ilmestyy viesti do nE ja
sen jalkeen laite sammuu automaattisesti.

Kayttdjamuistin kdyttoonotto:

BU 566 tarjoaa mahdollisuuden tallentaa mitatut arvot kolmelle eri kayttajalle{1}, {2} ja

{G}. Kayttajilla {1} ja {2} on kummallakin 199 muistipaikkaa, jolloin kaksi henkilda voi

seurata omia mittausarvojaan erikseen. Kayttaja {G} on "vieraskayttaja”, eika sen tilaan

tallenneta mittaustuloksia.

« Paina laitteen ollessa sammutettuna ¥/ SET/Kayttaja-painiketta @. Naytolle ilmestyy
viimeksi valittu kayttaja vilkkkuvana merkkina (kayttajamuistissa @).

« Paina painiketta @ uudelleen vaihtaaksesi kayttajan {1}, {2} ja {G} valilla.

«Vahvista kayttajavalinta painamalla START/STOP-painiketta @. Laite aloittaa talléin
verenpaineen mittauksen automaattisesti.

Mansetin asettaminen

Kayta ainoastaan valmistajan BU 566-verenpainemittarille tarkoitettua mansettia ja

varmista, etta sen koko sopii kasivartesi ymparykseen.

* Ennen kaytt6a tydnna ilmaletkun paa laitteen vasemmalla sivulla sijaitsevaan auk-
koon ©.

* Poista mittauskaden ranteista ja kasivarresta kellot, korut ja muut asusteet. Olkavar-
ren on oltava paljas. Tarvittaessa kaaraise paidan hihaa ylospain, mutta varmista,
ettei kangas kirista kasivartta.

* Nosta kasivarsi niin, ettd kdmmen osoittaa ylospain. Paavaltimo kulkee olkavarren
sisapintaa pitkin. Aseta mansetti kasivarteen siten, ettd ® osuu mahdollisimman tar-
kasti valtimon kohdalle. (Katso ®, kuva [1].)

—Jos et ole varma valtimon sijainnista: paina kaksi sormea olkavarren sisdpuolelle
noin 2 cm kyynartaipeen ylapuolelle. Etsi kohta, josta tunnet pulssin parhaiten.

* Mansetin alareunan tulee olla noin 2—3 cm kyynartaipeen ylapuolella. (Katso kuva
[2].) Kiinnitda mansetti siihen kohtaan.

— Mansetin tulee olla napakka, mutta ei liian tiukka. Mansetin ja kasivarren valiin tulisi
aina mahtua yksi sormi, kuten kuvassa [2] on esitetty.

* Istu suorassa selkanojaa vasten, jalat tasaisesti lattialla, ala risti jalkoja. Aseta kasi-
varsi rauhallisesti tasaiselle poytapinnalle niin, ettd mansetti on sydamen korkeudella,
kuten kuvassa[3] on esitetty. Taman jalkeen voit aloittaa mittauksen.

— Mittaus tulisi tehda rauhallisessa ymparistdssa. On suositeltavaa odottaa rauhassa
noin 5 minuuttia ennen mittauksen aloittamista. Pysy rentona mittauksen aikana, ala
puhu tai liiku.

— Odota vahintdan 3 minuuttia ennen uutta mittausta, jotta verenkierto ehtii palautua
normaaliksi. Vertailukelpoisten mittaustulosten saavuttamiseksi on tarkeaa pitaa
mittausolosuhteet samanlaisina, esimerkiksi mittaamalla aina suunnilleen samaan
aikaan ja samasta kasivarresta. Noudata tarvittaessa l1agkarin ohjeita.



Mittauksen suorittaminen
+ Kéynnista laite ja aloita mittaus painamalla START/STOP-painiketta @. Mittaus kayn-
nistyy automaattisesti eikd kayttajalta vaadita lisdtoimia.

— Nollauksen jalkeen laite tarkistaa, onko mansetti kytketty oikein; mansettisymboli @
iimestyy nayttdéon, ja onnistuneen tarkistuksen jalkeen symbolin sisalla nakyy pieni
"OK”.

— Laite alkaa tayttdd mansettia ilmalla, kunnes systolinen verenpaine on mitattu. Ta-
man jalkeen ilma vapautetaan ja mitataan diastolinen verenpaine. Mittauksen voi
keskeyttaa milloin tahansa painamalla START/STOP-painiketta @.

— Kun tulos on nakyvilla, ilma tyhjenee hitaasti mansetista. Yla- ja alapaine, pulssi ja
kellonaika ilmestyvat naytolle.

— Mikali laite on tunnistanut epasaannollisen pulssin, naytolle iimestyy lisaksi merkki
Dw.

— Mitatut arvot tallennetaan automaattisesti valittuun kayttajamuistiin (® tai @).

* Mittauksen paatyttya (viimeistaan noin minuutin kuluttua) laite sammuu automaattises-
ti. Tai voit sammuttaa laitteen manuaalisesti painamalla START/STOP-painiketta @.

Tallennettujen arvojen nayttaminen

Kayttajilla {1} ja {2} on kummallakin oma muistinsa, johon voidaan tallentaa enintdan

199 mittaustulosta. Tulokset tallentuvat valitun kayttajan muistipaikkaan automaattises-

ti.

+\oit hakea tallennetut mittausarvot painamalla A/MEM @-painiketta laitteen ollessa
kytkettyna pois paalta.

* Naytolle ilmestyvat viimeisten kolmen mittauksen keskiarvot (mikali kayttaja on tehnyt
vahintaan 3 mittausta tdhan mennessa), muuten naytetaan viimeisin mittaus. Keskiar-
von (AVG) merkki ® nayttda mittaustulosten keskiarvon.

+Kun painat painiketta A® uudelleen, naytélle iimestyy viimeisin mittaus. Painamal-
la MEM-painiketta @ tai SET-painiketta @ voit selata mittausarvoja. Nayttékentassa
muistindyttd ® nakyy tietueen numero, jossa viimeisin mittaus on aina numero 1.
Nayttd paivamairi/kellonaika ® nayttaa vuorotellen kyseisen tietueen paivamaaran
ja ajan.

+ Painamalla START/STOP-painiketta @ paaset pois muistitilasta milloin tahansa ja kyt-
ket samalla virran pois laitteesta. Kun muistiin on tallennettu 199 mittausarvoa ja tal-
lennetaan uusi arvo, vanhin arvo poistetaan.

Tallennettujen arvojen poistaminen

Yksittdisen mittaustuloksen poistaminen

Siirry muistinayttéon kohdassa Tallennettujen arvojen tarkastelu kuvatulla tavalla. Se-
laa A © ja ¥ O -painikkeilla tietueeseen, jonka haluat poistaa. Pidd START/STOP-pai-
niketta @ painettuna noin 3 sekunnin ajan, kunnes naytossé vilkkuu teksti dEL y. Jos
et halua poistaa mittausta, vaihda vaihtoehdoksi dEL no painikkeilla A © ja Vv O.
Vahvista valinta painamalla START/STOP @. Laite vahvistaa poiston nayttamalla donE.

Kaikkien mittausten poistaminen

Jos haluat poistaa kaikki mittaustiedot pysyvasti, avaa muistinayttd kohdassa Tallen-
nettujen arvojen tarkastelu kuvatulla tavalla. Pida painikkeita A © ja ¥ O painettuina
noin 3 sekunnin ajan, kunnes naytdssa vilkkuu dEL AL. Jos et halua poistaa mittaus-
ta, vaihda vaihtoehdoksi painikkeilla A © ja ¥ 6. Vahvista valinta painamalla START/
STOP @. Laite vahvistaa poiston nayttdmalla donE.

Puhdistus ja hoito
Yksittaiskaytossa puhdista laitteen pinta kerran kuukaudessa tai tarvittaessa, kun polya
tai likaa havaitaan. Yhteiskdytdssa puhdista laite ennen ja jokaisen kayton jalkeen.

Puhdistus: Desinfiointi:
1. — Varmista, etta laite on sammutettu.

2. — Puhdista mansetti pehmealla
liinalla, joka on kostutettu kevyesti
miedolla saippuavedelld. Ald miss&an
tapauksessa kayta voimakkaita
puhdistusaineita, alkoholia, naftaa,
ohennetta tai bensiinia jne. Poista
saippuajaamat puhtaaseen veteen
kostutetulla liinalla.

Ala kastele mansettia kauttaaltaan, vetta
ei saa paasta laitteen sisaan.

3. — Kuivaa mansetti tdysin pehmealla, kuivalla liinalla.

4. — Levita mansetti tasaisesti kuivumaan, ala rullaa sita kasaan ja anna kuivua
ilmavasti.

2. — Desinfioi mansettia noin 10
minuuttia pehmealla liinalla, joka on
kevyesti kostutettu 70-prosenttisella
isopropanolilla.

Ala kastele kokonaan; nestetté ei saa
paasta sisalle!

Epatavalliset tulokset / vianetsinta

Vika Mahdolliset syyt Ratkaisu

Ei nayttéa, laite | Paristot tyhjat (tai ne Aseta laitteeseen uudet paristot.

ei kaynnisty. puuttuvat).

Paristoja ei ole asetettu Tarkasta, etta paristot on asetettu

oikein. oikein. Tarkasta napaisuus, ja jos se
on vaara, aseta paristot uudelleen
paikoilleen niin, etta navat ovat oikein.

Naytto: bAt H Liian korkea paristojannite. | Kayta oikeantyyppisia paristoja

Nayttd: bAt Lo | Paristot ovat (Iahes) tyhjat. | Vaihda kaikki 4 paristoa uusiin.

)

Nayttd: E1 Mansetti huonosti kiinni tai | Kiinnitd mansetti ja letku huolellisesti.
letku irti. Toista mittaus oikealla tavalla.

Naytto: E2 tai Voimakas lilke mittauksen | Toista mittaus 5 minuutin levon

R aikana (esim. kasivarren jalkeen. Ala puhu tai liiku mittauksen
ravistelu mansetin kanssa) | aikana.
tai lilan heikon sykkeen
mittaaminen.

Naytto: E3 Pulssia ei voida havaita Aseta mansetti oikein. Loysaa

tarpeen vaatiessa hihaa kasivarressa.
Toista mittaus oikealla tavalla.

Naytto: E4 Mittaus epaonnistui. Toista mittaus 5 minuutin levon

jalkeen.

Naytté: EEx Laitteisto- tai Sammuta laite ja toista mittaus taman
kalibrointivirhe. (x jalkeen uudestaan. Mikali sama virhe
tarkoittaa virheellista tietoa | esiintyy toistamiseen, ota yhteys
kuten 1, 2, jne.) asiakaspalveluun.

Naytté: USb Err | USB-jannite on liian Kayta soveltuvaa verkkosovitinta
alhainen tai liian korkea. (lahto: 5V=1A).

Naytto: out Mittaustulos mittausalueen | Rauhoitu hetki. Aseta mansetti
ulkopuolella uudelleen paikalleen ja toista mittaus.

Mikali sama ongelma esiintyy
edelleen, ota yhteytta [&akariisi.

Naytts: <P Epés'éénnbllinen syke Yksittaistapaus, joka gi vélttémét'té
havaittu. ole huolestuttavaa. Mittauksen aikana

laite tallentaa kaikki syketaajuudet

ja laskee niiden keskiarvon. Tama
symboli ilmestyy nayttdon, jos

tietty maara pulssivaleja poikkeaa
enemman kuin sallitun verran
keskiarvosta.

Kyseessd ei ole laaketieteellinen
diagnoosi!

On silti suositeltavaa kysya laakarilta
neuvoa, jos tama symboli iimestyy
usein.

Kayton paatyttya / puhdistus

* Poista paristot, jos laitetta ei kayteta yli kuukauteen. Nain valtat vuotaneiden paristojen

aiheuttamat laitevauriot.

+ Laite ei ole vesitiivis. Ald kaytd nestemaisia puhdistusaineita, jotka voivat tunkeutua

laitteeseen.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana Olkavarren verenpainemittari BU 566

(malli TMB-2276)

6V=4x1,5V = paristotyyppi AAA Micro LR0O3
tai verkkosovittimella, 1ahtd: 5V=1A
Digitaalinen LCD-nayttdé V.A.60 mm x 71,5 mm
oskillometrinen

Kayttoéjannite:

Nayttojarjestelma:
Mittausmenetelma:

Mittausalue: Mansetin nimellispaine: 0mmHg ... 299 mmHg
Mittauspaine:
SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Syketiheys: 40 ... 199 lydntia/min

Toleranssi: Staattinen paine: +5 — +40 °C alueella +3 mmHg

Pulssitaajuus: 5 %

Kliininen validointi: Keskimaarainen poikkeama: 5 mmHg
Standardipoikkeama: < 8 mmHg

Lampdtila: -5 — +40 °C

Suhteellinen iimankosteus: Suhteellinen ilmankosteus: 15-90
%, ei kondensoitumista, vesihdyryn osapaine: enintdan 50
hPa

llImanpaine: 700 — 1 060 hPa

Lampdétila: -20 — +60 °C

Suhteellinen ilmankosteus: < 93 %, ei kondensoitumista,
vesihdyryn osapaine: enintdan 50 hPa

llImanpaine: 500 — 1 060 hPa

Kayttdolosuhteet:

Varastointi- ja
kuljetusolosuhteet:

Mansetin tukema

olkavarren

ymparysmitta: 22cm...42 cm

Paino: Noin 184 g (ilman paristoja ja ilman mansettia)
Mitat (P x L x K): n. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Kayttotapa: jatkuva kaytto

Laiteluokitus: tyyppi BF

IP-luokka: P21

Luokitus: Paristokaytto:

ME-laitteet sisaisella virtalahteella
Verkkosovitin: ME-laite luokka Il

Odotettavissa oleva Laite: 3 vuotta tai 30 000 mittausta (kaytosta riippuen)

kayttoika: Mansetti: 10 000 kayttokertaa

Alkaliparistot: noin 200— 300 kayttdéa
Kayttétapa: Useille potilaille, monikayttdinen
Tuotenumero: 51208

EAN-numero: 40 15588 51208 7

Varaosat:

* 1 mansetti ja ilmaletku (mansetti: 22—42 cm aikuisille, ilmaletkun pituus: noin 80 cm)
Tuotenumero 51293, EAN-numero 4015588 51293 3

*Valinnaisesti kaytettavissa oleva verkkoadapteri, malli BLJO6L050100U-V (Sy6tto:
100-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A, ulostulo: 5 V=1 A): Tuotenumero 51209, EAN-numero
40 15588 51209 4

* Puhdista laite ainoastaan pehmealla, kevyesti kostutetulla kankaalla. Laitteeseen ei
saa paasta vettd. Varmista, ettd kaikki osat ovat lopuksi hygieenisen puhtaita.

+ Al3 tee tuotteeseen muutoksia, joihin valmistaja ei ole antanut lupaa. Takuu raukeaa
luvattomien muutosten tapauksessa. Laitetta tai sen osia ei saa purkaa tai yrittda kor-
jata.

« Ala suorita puhdistus- tai huoltotdita, kun laite on kytketty paalle!

+ Valta korkeita lampétiloja ja suoraa auringonvaloa. Al4 upota laitetta veteen, ettei se
vaurioidu.

Direktiivit ja standardit

Tama verenpainemittari vastaa ei-invasiivisista verenpainemittareista annettua EU-di-
rektiivia. Se on sertifioitu EU-direktiivien mukaisesti ja merkitty CE-vaatimustenmu-
kaisuusmerkinnalla CE 0123. Verenpainemittari tayttdaa eurooppalaiset standardit EN
60601-1, EN 60601-1-2 ja EN IEC 80601-2-30.

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on
velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne
haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jotta-
ne voidaan havittda ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteytta
mmmmm  <otikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit
kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takai-
sin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:
1. medisana-tuotteille mydnnetaan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myyntipaivays
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:
a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttbohjeen noudattamatta jatta-
misesta syntyneet vauriot.
b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuo-
len kunnossapito- ym. toimenpiteet.
c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai huolto-
pisteelle Iahettamisen vuoksi.
d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdbmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen
vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/51208.

Palvelutiedot I0ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, SAKSA
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SE Bruksanvisning
Blodtrycksmatare for 6verarmen BU 566

Symbolférklaring

A
&

2

Las igenom hela bruksanvisningen. Symbolen betyder att man ska lasa
bruksanvisningen. Information: Symbolens bakgrundsfarg ar bla.

VARNING
Denna symbol anger faror som kan leda till allvarliga personskador eller déds-
fall.

OBSERVERA
Denna symbol anger faror som kan leda till Iattare personskador, produktska-
dor eller andra materiella skador.

Enheten &r skyddad mot att fasta frammande féremal med en diameter pa
12,5 mm eller mer tranger in och mot lodratt droppande vatten.

Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och ar markt
i enlighet darmed.

° O
@ E %@ Atervinningssymboler/koder:

RECICLA

C €0123

REF
SN

®

O

Dessa anvands for att ge information om materialet och hur det anvands och
atervinns pa ett korrekt satt.

CE-markningen visar att produkten har testats och uppfyller alla relevanta
EU-krav gallande sakerhet, hdlsa och miljéskydd. Det ar ett krav for alla pro-
dukter som tillverkas globalt, i den utstrackning de marknadsfors i EU.

Produktnummer Likspanning/-strom

Produktens serienummer LOT| LOT-nummer

Medicinteknisk produkt Enhetsklassificering: typ BF

Auktoriserad representant i . .
EU/Europeiska gemenskapen Begransning av luftfuktighet

Unik produktidentifiering Begransning av atmosfarstryck

Importor Temperaturgranser

Tillverkare Tillverkningsdatum

Enhet och reglage

[4] Blodtrycksklassificering

Systoliskt Diastoliskt Blodtrycksindikatorns farg
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 groén (optimalt blodtryck)

120 -129 80 -84 grén (normalt blodtryck)

130 - 139 85 -89 gron (latt forhojt blodtryck)
140 — 159 90 — 99 gul (1att hogt blodtryck)

160 - 179 100 -109 orange (mattligt hdgt blodtryck)
> 180 > 110 rod (kraftigt hogt blodtryck)

VIKTIGA ANVISNINGAR!
SPARA DESSA!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sdkerhetsinformatio-
nen, innan du anvédnder apparaten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om apparaten 6verlamnas till tredje man maste den-
na bruksanvisning ges med.

Apparaten far endast anvandas for det andamal som anges i bruksanvisningen. Om
den anvands pa annat satt upphor garantin att galla.

SE

Forsiktighetsatgarder

* Enheten ar avsedd for inomhusbruk i hemmet. Den ar inte avsedd fér egen anvand-
ning pa offentliga platser.

« Aven om enheten i princip ar barbar ar den inte Iamplig for anvandning under patient-
transport.

* Enheten ar inte lamplig for kontinuerlig dvervakning under medicinsk nédfallsbehand-
ling eller inom ramen for ett kirurgiskt ingrepp.

* Enheten anvands for icke-invasiv matning och dvervakning av det arteriella blodtryck-
et. Den far endast anvandas pa en arm och inte pa nagon annan extremitet. Den far
endast anvandas for att mata blodtrycket och inte fér nagot annat andamal.

* Enheten far endast anvandas pa vuxna personer. Anvand den inte pa nyfoédda eller
sma barn.

* Radgoér med lakare fore anvandning om du har ett eller flera av foljande tillstand:

— oregelbunden hjartrytm, for tidiga kammarslag eller formaksflimmer;

— perifer arteriell ocklusiv sjukdom; graviditet, preeklampsi; implanterade elektriska
enheter;

— arteriovends shunt; mastektomi; eller om intravaskuldr behandling fér narvarande
utfors.

* Nagot av de ovan namnda tillstanden kan paverka matresultaten, och patienten kan
dessutom rora sig, skaka eller darra.

* Anvand inte enheten for att stalla diagnos eller behandla sjukdomar eller andra halso-
problem. Diskutera i férvag med din lakare i vilken grad blodtrycks- eller pulsmatning-
ar ar lampliga for att dra slutsatser om eventuella kliniska behandlingar. Observera att
alla medicinska behandlingar endast kan rekommenderas av en lakare; annars kan
ratt behandling férsenas eller andra farliga situationer uppkomma.

* Om du tar mediciner, fraga din lakare om den béasta tidpunkten fér att mata ditt blod-
tryck.

* Enheten far endast anvandas i enlighet med dessa anvisningar. Tillverkaren ar inte
ansvarig for eventuella féljdskador av nagot slag till foljd av felaktig eller icke anda-
malsenlig anvandning.

* Anvand endast enheten i den milj6 och under de férhallanden som beskrivs i denna
bruksanvisning. | annat fall kan enhetens funktion och livslangd paverkas negativt.

* Om apparaten har forvarats vid den lagsta eller hogsta tillatna temperaturen kan det
ta upp till 30 minuter innan den anpassar sig till det temperaturomrade som ar godkant
for drift.

* Blodtrycksmataren med manschett och valfritt ansluten natadapter ar lamplig for an-
vandning i en typisk patientmiljo.

* Manschetten far inte tvattas i tvattmaskin eller diskmaskin!

* Enheten innehaller kansliga elektroniska komponenter. For att undvika matfel bor du
inte mata blodtrycket i narheten av starka elektromagnetiska falt eller snabba elektris-
ka pulser.

* Blodtrycksmataren ar [amplig fér bade medicinsk personal och icke-professionella an-
vandare. Patienten sjalv ar ocksa en avsedd anvandare.

Var forsiktig

« Utfor inte sjalv reparationer pa enheten vid funktionsstérningar. Reparationer far en-
dast utféras av auktoriserad servicepersonal.

« Efter varje reparation eller underhall, samt efter tva ars anvandning, bor det kontroll-
eras om de angivna gransvardena for lufttryck och luftlackage fortfarande uppfylls.
(Detta bor kontrolleras minst vid 50 mmHg och 200 mmHg.) Kontakta tillverkaren eller
ett auktoriserat laboratorium for detta.

* Forvara enheten, manschetten och natadaptern (om du anvander en sadan) pa en
ren och torr plats. Skydda allt fran extrem fukt, vadrme, damm, smuts och direkt solljus.
Placera aldrig tunga foremal pa den.

* Manschettens gummislang far inte klAmmas, strackas eller vikas under férvaringen.

* Avfallshantera alltid enheten och alla I6stagbara delar och tillbehoér i enlighet med
gallande lagbestammelser.

Varning

* Applicera inte manschetten pa en arm som redan har en intravends atkomst, t.ex. for
dropp eller blodtransfusion. Applicera inte manschetten pa en arm vars artarer eller
vener genomgar medicinsk behandling, t.ex. om det finns en intravaskular atkomst
eller en arteriovends (A-V) shunt. Detta kan stora blodflddet och leda till skador.

» Luftslangen far inte vikas, tryckas ihop eller pa annat satt deformeras under en mat-
ning, eftersom detta paverkar lufttrycket i manschetten. Under vissa omstandigheter
kan detta till och med medféra att blodflodet hAmmas och personskador uppstar.

* Blodtrycksmatningar alltfor ofta kan paverka blodflodet och orsaka personskador.

* Placera inte manschetten pa irriterade eller skadade hudpartier. Kontrollera om huden
ar irriterad.

* Applicera inte manschetten pa en arm som har genomgatt mastektomi, sarskilt om
lymfkortlar har avliagsnats. Mat pa armen pa den sida som inte ar belastad.

* Placera inte manschetten pa en arm dar en annan évervakningsenhet redan ar fast-
satt. Blodtrycksmataren eller den andra enheten (eller bada) kanske inte langre fung-
erar korrekt om de anvands samtidigt.

» Sakerstall (exempelvis genom noggrann observation av armen) att blodtrycksmat-
ningen inte orsakar en langvarig stérning av patientens blodfléde.

*Om i sallsynta fall en felfunktion upptrader som gor att manschetten under hela mat-
ningen ar helt uppumpad maste den omgaende Oppnas. Forlangd belastning av ar-
men genom ett for hogt tryck i manschetten (manschettryck >300 mmHg eller ett kon-
stant tryck pa éver 15 mmHg under mer an 3 min) kan leda till en ekkymos pa armen.

* Anvand inte enheten tillsammans med kirurgiska hogfrekvensenheter.

* Enheten far inte anvandas i syreberikade miljder och ar inte avsedd for anvandning
tillsammans med brandfarliga narkosmedel eller andra brandfarliga @mnen.

+ Vidror inte samtidigt batterikontakterna (eller utgangen pa en natadapter) och patienten.

* En natsladd skiljer enheten fran natanslutningen. Placera darfor inte enheter sa att det
ar svart att na dem eller koppla bort dem fran elnatet.

* Anvand inte enheten om du ar allergisk mot polyester, polyamid (nylon) eller plast.

* Anvand endast originaldelar fran tillverkaren som tillaggs- eller reservdelar, eftersom
skador pa enheten eller personskador annars kan uppkomma.

*Om obehag uppstar under matningen, som t.ex. smarta pa dverarmen eller annat
obehag, tryck pa START-/STOPP-knappen © for att omedelbart slappa ut luften ur
manschetten. Lossa manschetten och ta av den fran éverarmen.

* Anvand inte enheten nar den ar under service eller reparation.

* Det finns en viss strypningsrisk i samband med luftslangen. Det finns ocksa risk for
kvavning om smadelar eller batterier svaljs. Darfor ska allt forvaras utom rackhall for
barn.

* Enhetens funktion kan paverkas mot slutet av dess livslangd pa grund av férsamring
av matsensorn.

Information

* Med den har enheten kan du mata pa dig sjalv, och inga atgarder fran andra personer
ar ndédvandiga.

* Pa begaran tillhandahaller tillverkaren kretsscheman, komponentlistor med beskriv-
ningar samt kalibreringsprocedurer till auktoriserade serviceverkstader.

* Manschettens forvantade livslangd kan paverkas av hur ofta den rengdrs, hudens
tillstdnd och férvaringsférhallandena.

* Rapportera alla incidenter relaterade till denna produkt - skador eller ogynnsamma re-
sultat - till din behdriga myndighet samt till tillverkaren eller den auktoriserade EU-re-
presentanten (EU REP).

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERI

* Montera inte isér batterierna!

* Rengor vid behov batteriernas och apparatens kontakter innan batterierna satts in!

* Ta genast ut tomma batterier ur apparaten!

* Risk for lackage - undvik kontakt med hud, égon och slemhinnor! Om du far batterisy-
ra pa nagot av ovanstaende stallen: skolj genast rikligt med rent vatten och kontakta
lakare!

» Kontakta lakare omedelbart om nagon rakar svalja ett batteri!

Byt alltid ut samtliga batterier samtidigt!

* Anvand endast batterier av samma typ; blanda inte olika typer eller férbrukade och
nya batterier!

 Satt in batterierna ratt; beakta polariteten!

* Se till att batterifacket ar ordenligt stangt!

* Ta ut batterierna ur apparaten om den inte ska anvandas under en langre tid!

* Forvara batterierna utom rackhall for barn!

 Ladda inte batterierna! Explosionsrisk!

* Se till att batterierna inte kortsluts! Explosionsrisk!

« Slang inte batterierna i dppen eld! Explosionsrisk!

 Forvara oanvanda batterier i forpackningen och inte i narheten av metallféremal - risk
for kortslutning!

« Slang inte batterierna bland hushallssoporna; Iamna in dem till ett insamlingsstalle for
farligt avfall/batterier!

Avsedd anvandning

Denna blodtrycksmatare ar avsedd for matning av blodtryck och pulsfrekvens. Den
anvandbara armomkretsen (manschettomkretsen) ar 16 cm till 36 cm, 22 cm till 32 cm,
22 cm till 42 cm eller 22 cm till 45 cm.

Enheten ar endast avsedd fér inomhusbruk och fér anvandning av personer som ar 3
ar eller aldre.

Information: Endast manschetten foér armomkrets 22 cm till 42 cm ingar i leveransen.

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Om du ar osaker,

anvand inte apparaten, utan kontakta din aterforsaljare eller ditt servicecenter.

| leveransen ingar:

* 1 medisana blodtrycksmatare for verarmen BU 566

« 1 forvaringspase (visas €j)

* 1 manschett med luftslang (manschett: 22 - 42 cm f6r vuxna, luftslangens langd: ca
80 cm)

* 4 batterier (typ AAA, LR03) 1,5V * 1 bruksanvisning (inkl. EMC-data)

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker nagon transportskada vid upp-

packningen.

VARNING

Se till att halla plastforpack-
ningarna utom rackhall for
barn!

Det finns risk for kvavning!

Forpackningarna ar atervin-
ningsbara eller kan aterféras till
ravarukretsloppet. Avfallshante-
ra forbrukat férpackningsmateri-
al enligt foreskrifterna.

oy
e

Produktkonstruktion/komponenter

O Manschett @ Luftslang  © Anslutning fér luftslang

O Batterifack (pa baksidan) © A/MEM-knapp @ V/SET-/anvandarknapp
@ START/STOPP-knapp @ SYS — Visning av systoliskt tryck

O DIA - Visning av det diastoliska trycket @ Visning av pulsfrekvensen

® (Oregelbunden) puls @ Tid/datum ® Patienten har rort pa sig

@ Blodtrycksindikator (gron - gul - orange - rod)  ® Medelvarde ("AVG”)

® Anvandarminne (A/B/G) @ Minnesvisning  ® Batterivisning

® Manschett OK @ Typ C-anslutning @ usb-kabel @ natadapter 5V

Matningarnas inverkan och utvardering.

» Mat ditt blodtryck flera ganger, spara resultaten och jamfér dem sedan med varandra.
Dra inga slutsatser fran ett enda resultat.

* Dina blodtrycksvarden bor alltid bedomas av en lakare som ocksa kanner till din hal-
sohistoria. Om du anvander apparaten regelbundet och sparar vardena for lakaren,
bor du ocksa regelbundet visa upp dessa for lakaren

*Tank ocksa pa att de dagliga blodtrycksmatningarnas varden paverkas av manga
faktorer. Rokning, alkoholfértaring, mediciner och kroppsarbete paverkar matvardena
pa olika satt.

» Mat blodtrycket fére maltiderna.

* Innan du mater blodtrycket bér du ha vilat under minst 5-10 minuter.

* Informera din lakare om du tycker att det systoliska eller diastoliska vardet, trots kor-
rekt genomford matning, ar ovanligt (for hogt eller for lagt) och detta upprepas flera
ganger. Detta galler ocksa om en oregelbunden eller mycket svag puls i sallan fére-
kommande fall inte medger nagon méatning.

Idrifttagning

Sitta i/byta batterier

Innan du anvander apparaten maste de medfdljande batterierna sattas i. Batterifack-
ets 4 lock sitter pa apparatens undersida. Oppna det och sétt i medféljande 4 1,5 V
batterier, typ AAA LR03. Observera polariteten (se markering i batterifacket). Stang
batterifacket igen. Byt ut batterierna om ,bAt Lo & visas som batterisymbol ® pa
displayen eller om displayen inte visar nagot eller bara mycket svagt efter att enheten
har slagits pa.

Natdrift

Du kan ocksa (som tillval) driva BU 566 med en 5-volts natadapter @. Denna maste
kunna leverera (minst) 1 A utgangsstréom och ansluts till typ C-anslutningen @ pa en-
heten BU 566 via en anslutningskabel med typ C-kontakt ®@. (Natadapter och anslut-
ningskabel ingar inte i leveransomfattningen fér BU 566).

Installningar

Datum och tid:

Stall in datum och tid innan du anvander enheten for forsta gangen, sa att varje matre-

sultat kan sparas i minnet med korrekt tid. Det ar mojligt att stalla in artal fran 2022 till

2052 samt tider i bade 12-timmars- och 24-timmarsformat

+ Nar enheten &r avstangd trycker du pa knappen ¥/ SET/Anvandare O tills visas ar-
talet (i datum-/tidsfaltet ®).

+ Du kan nu anvanda knapparna A © och V¥ O for att gradvis 6ka eller minska antalet
ar. (Ordningsfoljden ar cyklisk, dvs. efter 2052 foljer aterigen 2022 och omvant).

* Tryck pa START/STOPP @ nar ratt artal visas. Displayen vaxlar sedan till nasta in-
stallning. Alla instéliningar gors pa samma satt: valj installningsvardet med A © och
V¥ 0, och bekrafta det sedan med START/STOPP @.

— Nasta varde som ska stallas in efter artalet ar i vilken ordning datumet ska visas:
'manad-dag’ (M D) eller '"dag—manad’ (D M)

— Stall sedan in aktuell manad och dag.

— Valj sedan om du vill ha tiderna i 24-timmarsformat (" 24H") eller i 12-timmarsformat
(,12H AM/PM”).

— Stall sedan in aktuell timme och minut.

 Nar minuten har stallts in visas "do nE” (i datum-/tidsfaltet ®) pa displayen och daref-
ter stdngs enheten av.

Stélla in anvdandarminnet:

Detta BU 566 ger mojlighet att tilldela de uppmatta vardena till tre olika anvandare: {1},

{2} och {G}. Det finns 199 minnesplatser tillgangliga for {1} och {2} sa att tva olika per-

soner kan halla reda pa sina individuella varden. For anvandaren {G}, "Gast”, sparas

inga varden.

+ Nar enheten ar avstangd trycker du pa knappen ¥/ SET/Anvandare @. Den senast
valda anvandaren visas blinkande (i anvandarminnesfaltet ® pa displayen).

» Tryck pa knapp @ igen for att vaxla mellan \{1}, , {2} och {G} .

+Nar anvandaren slutligen bekraftar sitt val genom att trycka pa START/STOPP @
startar enheten automatiskt en blodtrycksmatning.

Pasattning av manschetten

Anvand endast en BU 566 manschett som ar utformad av tillverkaren och kontrollera

att den passar din armomkrets.

« For in luftslangens ande i 6ppningen pa enhetens vanstra sida © fore anvandning.

« Ta bort alla klockor, armband och smycken fran den arm som ska matas. Overarmen
maste vara fri, sa rulla upp skjortarmen om det behdvs. Se dock till att det upprullade
tyget inte stramar at armen.

* Lyft upp armen med handflatan vand uppat. Huvudartaren finns pa insidan av armen.
Placera manschetten runt din éverarm sa att ®-market ar sa precis 6ver artaren som
mojligt. (Se ®, fig. [1].)

— Om du ar osaker pa artarens position: Tryck 2 fingrar pa insidan av éverarmen, ca
2 cm ovanfor armbagsleden. Sok efter det stalle pa huden dar du kanner pulsen
tydligast.

* Manschettens nedre kant ska vara ca 2 till 3 cm ovanfér armvecket. (Se fig. [2].) Fast
manschetten dar.

— Manschetten ska sitta at, men inte for hart. Du ska alltid fortfarande kunna féra in ett
finger mellan manschetten och armen, som visas i fig. [2].

« Satt dig uppratt pa en stol, luta dig mot ryggstddet och placera fétterna platt pa golvet
utan att korsa benen. Placera armen stilla pa en plan bordsskiva med manschetten i
hojd med hjartat, som visas i fig. [3]. Darefter kan du pabdrja matningen.

— Matningen bor ske i en lugn omgivning. Det ar bast att sitta i lugn och ro i 5 minuter
innan du pabdrjar matningen. Forbli avslappnad under matningen och undvik att
prata eller rora dig.

— Vanta minst 3 minuter innan du gor en ny matning, sa att blodflédet hinner norma-
liseras. For att fa en tillforlitlig serie matningar bor du se till att férhallandena forblir
desamma, till exempel genom att mata vid ungefar samma tid varje dag och pa
samma arm. Ta hansyn till eventuella rekommendationer fran en lakare.



Att genomfora matningen
* Tryck pa knappen START/STOPP @ for att koppla pa enheten och starta matningen.

Detta sker automatiskt utan att anvandaren behdver vidta nagra ytterligare atgarder.

— Efter nollstalining kontrollerar apparaten om manschetten ar korrekt ansluten. Sym-
bolen fér manschetten ® visas, och om kontrollen lyckas visas ett litet "OK” inuti
symbolen.

— Darefter pumpas manschetten upp tills det systoliska blodtrycket har matts. Sedan
slapps luften ut igen och det diastoliska blodtrycket mats. Matningen kan nar som
helst avbrytas i fortid genom att trycka pa START/STOPP-knappen @.

— Nar ett resultat har faststéllts slapper apparaten langsamt ut luften ur manschetten
och visar det systoliska och diastoliska blodtrycket, pulsfrekvensen och tiden.

— Om apparaten har faststallt en oregelbunden puls visas aven indikeringen ® ep.

— De uppmaétta vardena sparas automatiskt i det valda anvandarminnet (® eller ®@).

* Efter genomférd matning (hoégst 1 minut) stanger enheten av sig automatiskt. Eller sa
kan du stdnga av enheten manuellt genom att trycka pa START/STOP-knappen @.

Visa sparade varden

For varje anvandare {1} och {2} har enheten ett separat minne med kapacitet fér 199

matningar. Resultaten sparas automatiskt i det valda minnet.

« For att ta fram de sparade méatvardena trycker du pa knappen A/MEM © nar enheten
ar avstangd.

* Medelvardet av de senaste 3 matningarna (om minst 3 matningar hittills har utforts for
anvandaren, annars den senaste matningen) visas pa displayen. Symbolen Genom-
snittsvarde ("AVG”) ® indikerar visningen av medelvarden.

+Om du trycker pa knappen A © pa nytt, visas den senast sparade matningen. Ge-
nom att trycka pa MEM-knappen © eller SET-knappen @ kan du nu bladdra genom
matvardena. Displayfaltet Minnesvisning @ visar numret pa den aktuella dataposten,
dar den senaste, alltsa den yngsta, dataposten alltid har nummer 1. Displayfaltet for
Datum/tid @ vaxlar kontinuerligt mellan datum och tid fér den aktuella dataposten.

» Genom att trycka pa START/STOPP-knappen @ kan du nar som helst Iamna minnes-
I&sningslaget och samtidigt stdnga av enheten. Om 199 matvarden finns sparade i
minnet och ett nytt varde sparas, tas det aldsta vardet bort.

Radera sparade varden

Radera en enskild matning

Ga till minneslasningslaget, som beskrivs under ”Visa sparade varden”. Anvand
knapparna A © och ¥ O fér att komma till den datapost du vill radera. Hall in START/
STOPP-knappen @ i cirka 3 sekunder tills ett blinkande "dEL y” visas pa displayen. Om
du inte vill radera, vaxla med knapparna A © och V¥ @ till ett "dEL no”. Bekréfta ditt val
med START/STOPP @. Enheten bekréaftar raderingen genom att visa "donE”.

Radera alla méatningar

Om du ar saker pa att du permanent vill radera alla sparade varden, ga till minneslas-
ningslaget, som beskrivs under “Visa sparade varden”. Hall in bada knapparna A ©
och ¥ @ i cirka 3 sekunder tills ett blinkande "dEL AL” visas pa displayen. Om du inte
vill radera, vaxla med knapparna A © och V¥ O till ett "dEL no”. Bekrafta ditt val med
START/STOPP @. Enheten bekréftar raderingen genom att visa "donE”.

Rengoring och skotsel

Om enheten anvands av en enskild patient rekommenderas det att utsidan rengoérs en
gang per manad, eller nar damm eller smuts syns pa den. Om enheten anvands av flera
patienter rekommenderas det att utsidan rengdrs bade fére och efter varje anvandning.

Rengoring: Desinfektion:
1. — Kontrollera forst att enheten ar avstangd.

2. — Rengoér manschetten med en mjuk | 2. — Desinficera manschetten i cirka 10
trasa som du fuktar 1att med en mild minuter med en mjuk trasa latt fuktad med
tvallésning. Anvand aldrig starka ren- 70 % isopropanol.

goringsmedel, alkohol, nafta, thinner Manschetten far inte bli blot — det ar myck-
eller bensin, etc. Torka darefter bort alla | et viktigt att ingen vatska tréanger in!
tvalrester med en mjuk trasa latt fuktad
med rent vatten.

Manschetten far inte bli blot — det ar
mycket viktigt att inget vatten tranger in!

3. — Torka manschetten helt med en torr och mjuk trasa.
4. — Lagg ut manschetten plant, rulla inte upp den och Iat den lufttorka helt.

Ovanliga resultat/Felsokning

Fel mojliga orsaker Losning

Ingen visning, Batterierna ar urladdade Satt i nya batterier.

enheten gar (eller ocksa ar inga isatta).

inte att koppla | Batterierna ar inte isatta pa | Kontrollera att batterierna ar ratt

pa. ratt satt. isatta. Kontrollera polariteten, och om
den ar fel, satt i batterierna pa nytt
med korrekt polaritet.

Display: bAt H | Batterispanningen ar for Satt i nya batterier av ratt typ.

hdg.

Display: bAt Batterierna ar (nastan) Byt ut alla fyra batterierna med nya.

LoD urladdade.

Display: E1 Manschetten ar inte kor- Satt pa manschetten tillsammans
rekt pasatt eller luftslingan | med luftslingan pa ratt satt. Upprepa
ar los. matningen pa ett korrekt satt.

Display: E2 Kraftig rérelse under mat- | Upprepa matningen efter 5 minuters

eller 3§ ningen (t.ex. skakning av | vilopaus. Prata inte och rér dig inte
armen med manschetten), | under matningen.
eller ett for svagt pulsslag
mats.

Display: E3 Pulsen kan inte faststallas. | Satt pa manschetten ordentligt. Lossa
eventuellt kladerna pa armen. Uppre-
pa matningen pa ett korrekt satt.

Display: E4 Matningen misslyckades. | Upprepa matningen efter 5 minuters
vilopaus.

Display: EEx Hardvaru- eller kalibre- Stang av enheten och upprepa sedan
ringsfel. (Har ar "x" en matningen. Om samma fel upprepas,
felangivelse, som t.ex. 1, kontakta kundtjanst.

2, etc.)

Display: USb Spanningen pa Typ-C-in- | Anvand en lamplig natadapter (ut-

Err gangen ar for lag eller for | gang: 5V=1A).
hdg.

Display: out Matvarde utanfor matom- | Slappna av en stund. Satt pa
radet. manschetten igen och upprepa mat-

ningen. Kontakta lakare om proble-
met kvarstar.

Display: %) Qregelbunden puls upp- D_etta.ér i enstaka fall ing.enl anled-
tackt. ning till oro. Under en matning sparar

enheten alla pulsintervall och berak-
nar medelvardet. Denna symbol visas
nar ett visst antal pulsintervall avviker
med mer an en viss tid fran medelvar-
det.

Det handlar alltsa inte om en medi-
cinsk diagnos!

Anda rekommenderas att uppsoka
lakare om denna symbol visas ofta.

Efter avslutad anvandning/rengoring

* Ta ur batterierna om du inte tdnker anvanda enheten pa en manad (eller langre). Pa sa
satt undviker du skador pa enheten orsakade av lackande batterier.

* Enheten ar inte vattentat. Anvand darfor inga flytande rengéringsmedel som kan tranga
in i enheten.

* Rengor endast enheten med en mjuk, latt fuktad trasa. Lat inte vatten trdnga in i enhe-
ten. Se till att allt &r hygieniskt rent efterat.

» Gor inga andringar pa produkten som inte ar godkanda av tillverkaren. Obehdriga and-
ringar gor garantin ogiltig. Du far varken demontera enheten eller dess komponenter,
eller férsdka reparera dem.

« Utfor inga rengorings- eller underhallsarbeten nar enheten ar pakopplad!

» Undvik héga temperaturer och direkt solljus. Doppa inte ned enheten i vatten, eftersom
den skulle skadas.

Tekniska data

Namn och modell: medisana blodtryckmatare for dverarm BU 566

(Modell TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, batterier typ AAA mikro LR0O3
eller via natadapter, utgang: 5V=1A

Spanningsforsorjning:

Displaysystem: Digital LCD-display, visningsyta: 60 mm x 71,5 mm
Méatmetod: Oscillometrisk
Matomrade: Nominellt manschett-tryck: 0mmHg ... 299 mmHg
Mattryck:
SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Pulsfrekvens: 40 ... 199 slag/min
Tolerans: Statiskt tryck: 5°C - 40°C i omradet £3 mmHg

Pulsfrekvens: £5 %

Klinisk validering: Genomsnittlig avvikelse inom 5 mmHg,
Standardavvikelse: <8 mmHg

Temperatur: +5°C till +40°C

Relativ luftfuktighet: 15 % till 90 %, icke-kondenserande,
partiellt vattenangtryck inte hogre an 50 hPa

Atmosfariskt tryck: 700 hPa till 1 060 hPa

Temperatur: -20°C till +60°C

Relativ luftfuktighet: < 93 %, icke-kondenserande, partiellt
vattenangtryck upp till 50 hPa

Atmosfariskt tryck: 500 hPa till 1 060 hPa
Overarmsomkrets som
stdds av manschetten:

Driftforhallanden:

Lagrings- och
transportférhallanden:

22cm-42 cm

Vikt: ca 184 g (utan batterier och utan manschett)
Matt (I x b x h): ca 94 x 130,6 x 31,7 mm

Driftlage: kontinuerlig drift

Enhetsklassificering: typ BF

IP-klass: P21

Klassificering: Batteridrift:

ME-enheter med intern stromforsérjning

Med natadapter: ME-utrustning av klass |l
Enhet: 3 ar eller 30 000 matningar (beroende pa
anvandningsférhallandena)

Manschett: 10 000 anvandningar

Alkaliskt batteri: ca 200 ... 300 anvandningar
Flera patienter, flerfaldig anvandning

51208

40 15588 51208 7

Forvantad livslangd:

Anvandningstyp:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

Reservdelar:

* 1 manschett med luftslang (manschett: 22 - 42 cm for vuxna, luftslangens langd: ca 80
cm): Artikelnummer 51293, EAN-nummer 4015588 51293 3

« Valfri natadapter, modell BLJO6L050100U-V (Ingang 100-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A, ut-
gang 5V=1A): Artikelnummer 51209, EAN-nummer 40 15588 51209 4

Riktlinjer och standarder

Denna blodtrycksmatare uppfyller kraven i EU-standarden for icke-invasiva blod-
trycksmatare. Denna apparat ar certifierad enligt EG-direktiv och férsedd med CE-mark-
ningen (6verensstdmmelsemarkning) "CE 0123”. Blodtrycksmataren uppfyller kraven i
de europeiska direktiven EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje konsu-
ment ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare sig
de innehaller skadliga @mnen eller ej. Lamna in produkten till en kommunal ater-
mmmmm Vvinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa
ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervinning.
Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Fér dem till en batteriholk/batteriin-
samlingsplats eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller till
aterforsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan.
Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestallet.
Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av
inkdpskvittot.
For apparaten galler foljande garantivillkor:
1. Pa medisana produkter [amnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inképsdatum ska vid
garantiférehavanden férevisas med inkdpskvitto eller faktura.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom ga-
rantitiden.
3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden férlangs, varken
for apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin galler inte for:
a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvis-
ningen inte foljts.
b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av koparen eller obe-
horig tredje part.
c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren
eller vid returtransporten till servicestallet.
d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte
heller om skadan péa apparaten faller under garantin.

Som foljd av standigt pagaende produktférbattringar forbehaller vi oss ratten till
tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/51208.

Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, TYSKLAND
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NO Bruksanvisning
Blodtrykksapparat for overarmen BU 566

Tegnforklaring
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Les hele bruksanvisningen. Symbolet betyr at bruksanvisningen ma leses.
Merknad: Bakgrunnsfargen pa ikonet er bla.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i alvorlig personskade eller
dad.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i mindre personskader, pro-
duktskader eller materielle skader.

Apparatet er beskyttet mot inntrengning av faste fremmedlegemer med en
diameter pa 12,5 mm og mot vertikalt fallende vanndraper.

Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske direktivet 2012/19/EU om
elektrisk og elektronisk avfall og er merket i samsvar med dette.

Resirkuleringssymboler / koder:
Disse gir deg informasjon om materialet og om riktig bruk og resirkulering.

CE-symbolet indikerer at produktet har blitt testet for & sikre at det oppfyller
alle gjeldende EU-forskrifter angaende sikkerhet, helse og miljgvern. Det
er pakrevd for alle produkter som produseres over hele verden dersom de
markedsfagres i EU.

Produktnummer Likespenning / -strem

Apparatets serienummer LOT| LOT-nummer

Medisinsk utstyr Klassifisering av apparat: Type BF

Autorisert representant i Den

europeiske union Begrensning for luftfuktighet

Unik apparatidentifikasjon Begrensning for omgivelsestrykk

Importar Temperaturomrader

Produsent Produksjonsdato

(L os @ & >

Apparat og betjeningselementer
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[4] Blodtrykksklassifisering

Systolisk Diastolisk Farge pa blodtrykksindikatoren
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 grenn (optimalt blodtrykk)

120 - 129 80— 84 grenn (normalt blodtrykk)

130 - 139 85 -89 grenn (litt forhgyet blodtrykk)

140 — 159 90 - 99 gul (noe hayt blodtrykk)

160 -179 100 -109 oransje (middels hayt blodtrykk)

> 180 > 110 rad (hayt blodtrykk)

VIKTIGE MERKNADER!
TAS GODT VARE PA!

Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisnin-
gene, for du bruker apparatet, og oppbevar bruksanvisningen for
bruk ved senere anledninger. Dersom du gir dette apparatet til en
annen person, skal bruksanvisningen falge med.

Enheten skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved
tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

NO

Forholdsregler

* Apparatet er beregnet for innendgrs bruk hjemme. Den er ikke beregnet for bruk pa
offentlige steder.

* Selv om apparatet i prinsippet er baerbart, er det ikke egnet for bruk ifm. pasienttrans-
port.

* Apparatet er ikke egnet for kontinuerlig overvaking under akuttmedisinsk behandling
eller i forbindelse med kirurgiske inngrep.

* Apparatet brukes til ikke-invasiv maling og kontroll av arterielt blodtrykk. Det ma kun
brukes pa én arm, ikke pa andre ekstremiteter. Det skal kun brukes til & male blod-
trykk, og ikke til noe annet formal.

* Apparatet er kun beregnet for bruk pa voksne. Ma ikke brukes pa nyfgdte eller sma
barn.

* Snakk med legen din fgr bruk hvis én eller flere av fglgende tilstander gjelder:

— uregelmessig hjerterytme, for tidlig ventrikuleere slag eller atrieflimmer;

— perifer arteriell okklusiv sykdom; svangerskap; preeklampsi; implanterte elektriske
apparater;

— arteriovengs shunt; mastektomi; eller hvis det for gyeblikket gjiennomfares intravas-
kuleer behandling.

*Hver av de ovennevnte forholdene kan forfalske maleresultatene, og pasienten kan
dessuten bevege seg, skjelve eller ryste.

* Ikke bruk apparatet til & diagnostisere eller behandle noen sykdom eller helsepro-
blemer. Diskuter pa forhand med legen din i hvilken grad malinger av blodtrykk eller
pulsfrekvens er egnet for a trekke konklusjoner om eventuelle kliniske behandlinger.
Veer oppmerksom pa at all medisinsk behandling kun kan anbefales av en lege; ellers
kan riktig behandling bli forsinket, eller det kan oppsta andre farlige situasjoner.

* Hvis du tar medisiner, sper legen din om nar det er best & male blodtrykket.

* Apparatet ma kun brukes i samsvar med disse instruksjonene. Produsenten er ikke
ansvarlig for noen form for fglgeskader som fglge av feil eller uegnet bruk.

* Bruk apparatet i et miljg og under forhold som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Ellers kan apparatets funksjonalitet og levetid bli negativt pavirket.

* Hvis apparatet har veert oppbevart ved laveste eller hgyeste tillatte temperatur, kan
det ta opptil 30 minutter fgr det har akklimatisert seg til det tillatte driftstemperaturom-
radet.

* Blodtrykksmaleren med mansjett og valgfri nettadapter er egnet for bruk i et typisk
pasientmiljg.

* Mansjetten ma ikke vaskes i vaskemaskin eller oppvaskmaskin!

* Apparatet inneholder fglsomme elektroniske komponenter. For & unngé malefeil, ma
du ikke male blodtrykket i naerheten av sterke elektromagnetiske felt eller raske elek-
triske impulser.

* Blodtrykksmaleren er egnet for bade helsepersonell og privatpersoner. Pasienten selv
er ogsa en tiltenkt bruker.

Forsiktig

« | tilfelle feil, ma du ikke reparere apparatet selv. Reparasjoner ma kun utfgres av au-
torisert servicepersonell.

« Etter hver reparasjon eller vedlikehold, og alltid etter to ars bruk, ber det kontrolleres
om de angitte grenseverdiene for lufttrykk og luftlekkasje fortsatt overholdes. (Dette
bgr kontrolleres ved minst 50 mmHg og 200 mmHg.) Ta kontakt med produsenten
eller et autorisert laboratorium.

* Oppbevar apparatet, mansjetten og stremadapteren (hvis du bruker en) pa et rent
og tert sted. Beskytt alt mot ekstrem fuktighet, varme, stagv, smuss og direkte sollys.
Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet.

* Gummirgret pa mansjetten ma ikke klemmes, strekkes eller knekkes under lagring.

* Avhend alltid apparatet og alle avtakbare deler og tilbehgr i samsvar med gjeldende
lovbestemmelser.

Advarsel

* [kke plasser mansjetten pa en arm som allerede har en intravengs slange, f.eks. for
drypp eller blodoverfgring. lkke plasser mansjetten pa en arm som har arterier eller
vener som gjennomgar medisinsk behandling, for eksempel en intravaskuleer tilgang
eller arteriovengs (A-V) shunt. Dette kan forstyrre blodstremmen og pafere skader.

» Luftslangen ma ikke veere bgyd, presset eller pa annen mate deformert under en ma-
ling, da dette vil pavirke lufttrykket i mansjetten. Under visse omstendigheter kan dette
til og med fare til at blodstremmen blir hindret og det oppstar skader.

* For hyppig maling av blodtrykk kan forstyrre blodstrgmmen og fgre til skader.

* Ikke plasser mansjetten pa irritert eller skadet hud. Sjekk huden for eventuelle irrita-
sjoner.

* Ikke sett mansjetten pa en arm hvor det er utfart mastektomi, seerlig ikke hvis lymfek-
nuter er blitt fiernet. Bruk armen pa den ubelastede siden nar du maler.

* Ikke sett mansjetten pa en arm som allerede har et annet overvakingsapparat festet til
seg. Blodtrykksmaleren eller det andre apparatet (eller begge) fungerer kanskje ikke
lenger som de skal hvis de brukes samtidig.

* Sarg for (for eksempel ved & observere armen ngye) at blodtrykksmalingen ikke for-
arsaker langvarig forstyrrelse av pasientens blodstrgm.

* Hvis det skulle skje ved en feil at mansjetten er oppblast permanent under malingen,
ma den umiddelbart apnes. Noe som er i sjeldne tilfeller. Langvarig belastning pa ar-
men grunnet for hgyt trykk i mansjetten (mansjett-trykk> 300 mmHg eller kontinuerlig
trykk> 15 mmHg i Igpet av 3 minutter.) kan fgre til hematom i armen.

* Ikke bruk apparatet sammen med hayfrekvente kirurgiske apparater.

» Apparatet ma ikke brukes i et oksygenberiket miljg og er ikke egnet for bruk sammen
med brannfarlige anestesimidler eller brennbare stoffer.

* Ikke ta pa batterikontaktene (eller utgangen pa en stremadapter) og pasienten sam-
tidig.

* En stremledning kobler apparatet fra en strammen. Plasser derfor ikke apparater pa
steder hvor det er vanskelig a fa tilgang til dem eller koble dem fra stremnettet.

* Ikke bruk apparatet hvis du er allergisk mot polyester, polyamid (nylon) eller plast.

* Bruk bare originale ekstra- og reservedeler fra produsenten, ellers kan det oppsta
skade pa apparatet eller personskade.

* Skulle det oppsta ubehag under en maling, som f.eks. smerter i overarmen eller andre
problemer, trykker du pa START/STOP-knappen® for & ayeblikkelig tsmme mansjet-
ten for luft. Lasne mansjetten, og fiern den fra overarmen.

* Ikke bruk apparatet mens den er til service eller reparasjon.

* Det er en viss kvelningsfare forbundet med luftslangen. Det er ogsa kvelningsfare hvis
sma deler eller batterier svelges. Derfor bgr alt oppbevares utilgjengelig for barn.

* Apparatets funksjonalitet kan bli pavirket etter utlapet av levetiden pa grunn av slitasje
pa malesensoren.

Merk

* Med dette apparatet kan man male seg selv, uten hjelp fra andre personer.

« P& forespgrsel kan produsenten levere koblingsskjemaer, delelister med beskrivelser
og kalibreringsprosedyrer til autoriserte serviceverksteder.

* Den forventede levetiden til mansjetten kan avhenge av rengjeringsfrekvens, tilstan-
den til huden og lagringsforholdene.

» Meld fra om eventuelle episoder med dette apparatet — skader eller ugunstige resultater
— til ansvarlig statlig organ samt produsent eller autorisert EU-representant (EU REP).

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERI

* Ikke ta batterier fra hverandre!

* Rengjar batteri- og apparatkontaktene ved behov fgr batteriet settes inn.

* Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

* Jkt fare for lekkasje, — unngéa kontakt med hud, gyne og slimhinner. Ved kontakt med
batterisyre ma de bergrte omradene straks skylles med store mengder rent vann. Ta
umiddelbart kontakt med lege!

* Opps@k lege umiddelbart dersom et batteri svelges!

* Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!

*Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye
batterier sammen.

* Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten.

* Hold batterikammeret godt lukket.

* Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes pa en stund.

* Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

* Ikke lad opp batteriene pa nytt. Det er fare for eksplosjon.

» Unnga kortslutning. Det er fare for eksplosjon.

* Ma ikke kastes inn i apen ild. Det er fare for eksplosjon.

* Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i neerheten av metallgjenstander for
a unnga kortslutning.

* [kke kast batterier i husholdningsavfallet. De mé& kastes som spesialavfall eller leveres
pa en gjenvinningstasjon i butikken.

Tiltenkt bruk

Denne blodtrykksmaleren er utformet for & male blodtrykk og puls. Den brukbare ar-
momkretsen (mansjettomkretsen) er 16 cm til 36 cm, 22 cm til 32 cm, 22 cm til 42 cm
eller 22 cm til 45 cm.

Apparatet er kun beregnet for innendars bruk, og for personer fra 3 &r og oppover.
Merknad: Kun mansjetten for armomkrets 22 cm til 42 cm er inkludert i leveransen.

Leveransens omfang

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Hvis du er i

tvil, skal du ikke bruke apparatet. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.

Esken inneholder:

* 1 medisana Blodtrykksapparat for overarm BU 566

1 oppbevaringspose (uten bilde)

*1 Mansjett med luftslange (mansjett: 22—42 cm for voksne, luftslangelengde: ca.
80 cm)

* 4 batterier (type AAA, LR03) 1,5V < 1 bruksanvisning (inkludert EMC-data)

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kon-

takt med forhandleren.

N
LT
O Mansjett @ Luftslange @ Tilkobling for luftslange
O Batterirom (pa baksiden) © A/MEM-tast © V/SET-/Bruker-tast
@ START/STOPP-tast © SYS — Visning av systolisk trykk
© DIA — Visning av diastolisk trykk @ Visning av pulsfrekvens
@ (Uregelmessig) puls @ Klokkeslett / Dato  ® Pasienten har beveget seg
@ Blodtrykksindikator (grgnn - gul - oransje - rad)  ® Gjennomsnittlig verdi ("AVG”)
® Brukerminne (A/B/G) @ Minnedisplay  ® Batteri-display
® Mansjett OK @ Type-C-tilkobling @ USB-kabel
@ strgmadapter 5V

ADVARSEL

Pass pa at ikke barn far tak i
forpakningsmaterialet!

Fare for kvelning!

Emballasjen kan gjenbrukes eller
resirkuleres. Kast ugnsket em-
ballasje pa riktig mate.

Produktdeler

Pavirkning og evaluering av malingene

» Mal blodtrykket ditt flere ganger, lagre resultatene og sammenlign dem deretter med
hverandre. lkke trekk konklusjoner fra ett enkeltresultat.

* Blodtrykket ditt skal alltid evalueres av en lege som ogsa er kjent med din sykehisto-
rie. Hvis du bruker enheten regelmessig og viser verdiene for legen din, ber du ogsa
fra tid til annen informere legen din om utviklingen.

* Nar du maler blodtrykk ma du huske pa at de daglige verdiene er avhengige av mange
faktorer. For eksempel pavirker rayking, alkoholforbruk, medisiner og fysisk arbeid pa
forskjellige mater verdiene som males.

» Mal blodtrykket ditt far maltider inntas.

* For du maler blodtrykket ditt, bar du hvile i minst 5-10 minutter.

* Hvis malingens systoliske eller diastoliske verdi virker unormal (for hay eller for lav) til
tross for korrekt handtering av enheten og dette gjentar seg flere ganger, ma du varsle
legen din om dette. Dette gjelder ogséa hvis en uregelmessig eller veldig svak puls i
sjeldne tilfeller ikke gjer maling mulig.

Oppstart

Sette inn/bytte batterier

For du kan bruke enheten din ma du sette inn de vedlagte batteriene. Pa enhetens un-
derside befinner batterirommets deksel seg 4. Sett inn de 4 medfglgende 1,5 V-batte-
riene av type AAA LRO3 inn. Vaer oppmerksom pa polariteten (illustrasjon i batterirom-
met). Sett pa batteridekselet. Bytt batteriene nar "bAt Lo @ vises som batterisymbol
® pa displayet, eller nar displayet ikke viser noe eller bare viser et svakt bilde etter at
apparatet er slatt pa.

Nettdrift

Du kan ogsa (valgfritt) bruke BU 566 med en 5-volts @ stremadapter. Den méa kunne
levere (minst) 1 A utgangsstrem, og vaere koblet til Type-C-porten @ pa apparatet via
en tilkoblingskabel BU 566 med Type-C-pluggen ®. (Streamadapter og tilkoblingskabel
folger ikke med BU 566 .)

Innstillinger

Dato og klokkeslett:

Still inn dato og klokkeslett far fgrste gangs bruk, slik at hvert maleresultat kan lagres i

minnet med riktig klokkeslett. Ar fra 2022 til 2052 og klokkeslett i 12- og 24-timeformat

er mulig.

+ Nar apparatet er slatt av, trykker du pa ¥/SET-/Bruker-tasten O, til aret vises da (i
dato-/klokkeslett-feltet @).

*Med tastene A © og ¥ O kan du gke eller redusere arstallet trinn for trinn. (Sekven-
sen er syklisk, dvs. etter 2052 kommer 2022, og omvendt.)

* Trykk pa START/STOP @ nar det riktig aret vises. Displayet bytter deretter til neste
innstilling. Du utferer alle innstillinger pa samme mate, dvs. velg innstillingsverdien
med A © og ¥ O, og bekrefter innstillingsverdien med START/STOPP @.

— Den neste verdien som skal angis etter aret er rekkefglgen pa om datovisningen
skal veere "maned—dag” ("MD”) eller "dag—maned” ("DM").

— Deretter angir du gjeldende maned og dag.

— Velg deretter om du vil vise klokkeslettet i 24-timeformat ("24H”) eller 12-timeformat
("12H AM/PM").

— Still deretter inn gjeldende time og minutt.

« Etter at minuttene er stilt inn, viser displayet (i dato-/tidsfeltet ®) "do nE”, og deretter
slar apparatet seg av.

Innstilling av brukerminnet:

BU 566 gir deg muligheten til & tilordne de malte verdiene til tre forskjellige brukere {1},

{2} og {G}. Det er 199 minneplasser tilgjengelig for {1} og {2} hver, slik at to forskjellige

personer kan holde oversikt over deres egne verdier. Ingen verdier lagres for brukeren

{G} (gjest).

+ Nar apparatet er slatt av, trykker du pa ¥/SET/Bruker-tasten @. Den sist valgte bru-
keren vises blinkende (i brukerminnefeltet ® pa displayet).

+Ved & trykke pa tasten @ igjen, bytter du mellom {1}, {2} og {G}

« Nar brukervalget endelig bekreftes ved & trykke pa START/STOPP-knappen @, star-
ter apparatet automatisk blodtrykksmaling.

Pasetting av mansjett

Bruk kun en mansjett som er beregnet for apparatet av BU 566 produsenten, og kon-

troller at den passer til armens diameter.

« Far bruk settes enden av luftslangen inn i &pningen pa venstre side av apparatet ©.

* Fjern klokker, armband og smykker fra armen som du skal male ved. Overarmen ma
veere fri, rull derfor opp ermet pa skjorten om ngdvendig, og pass pa at det opprullede
stoffet ikke strammer rundt armen, dvs. at det ikke hindrer bevegelsen.

* Lgft armen med handflaten vendt oppover. Hovedpulsaren ligger pa innsiden av ar-
men. Plasser mansjetten rundt overarmen slik at ®-merket er sa neer pulsaren som
mulig. (Se®, bilde [1].)

— Hvis du er usikker pa hvor blodaren ligger: Trykk 2 fingre pa innsiden av overarmen,
omtrent 2 cm over albueleddet. Finn stedet pa huden din hvor du tydeligst kan kjen-
ne pulsen din.

» Mansjettens nedre kant ma veere omtrent 2 til 3 cm over armkroken. (Se bilde [2]. Fest
mansjetten ved det punktet.

— Mansjetten skal sitte godt, men ikke for stramt. Du skal fortsatt kunne fa plass til en
finger mellom mansjetten og armen, som vist pa bildet [2].

» Sitt oppreist i en stol, len deg mot ryggstatten, og sett fattene flatt pa gulvet uten &
krysse beina. Plasser armen rolig pa et flatt bord med mansjetten pa samme niva som
hjertet, som vist pa bildet [3]. Deretter kan du begynne a male.

— Malingen bar forega i en rolig omgivelse. Det er best & vente rolig i 5 minutter fgr du
starter malingen. Hold deg rolig under malingen, ikke snakk eller beveg deg.

—Vent minst 3 minutter fgr du foretar en ny maling, slik at blodstremmen normali-
seres. For & sikre en meningsfull serie med malinger, sarg for at forholdene forblir
konsistente, for eksempel pa samme arm til omtrent samme tid hver dag. Vurder
eventuelle anbefalinger fra en lege.



Utfore malingen
*Ved & trykke pa START/STOPP-tasten @ slar du pa apparatet, og starter méaleproses-
sen. Den starter automatisk uten at brukeren trenger a gjgre noe.

— Etter nullstilling kontrollerer apparatet om mansjetten er riktig tilkoblet. Mansjettsym-
bolet ® vises. Etter en vellykket test vises et lite "OK” inni dette symbolet.

— Mansjetten blases deretter opp til det systoliske blodtrykket er malt, deretter slippes
luften ut igjen, og det diastoliske blodtrykket males. Malingen kan avbrytes for tidlig
nar som helst ved & trykke pa START/STOPP-tasten @.

— Nar et resultat er fastsatt frigjgr enheten sakte ut luften fra mansjetten og viser det
systoliske og diastoliske blodtrykket, pulsfrekvensen og tiden.

— Hvis enheten har oppdaget uregelmessig hjerterytme, vises symbol i tillegg ® egp.

— De malte verdiene lagres automatisk i det minnet som er valgt (® eller @).

« Etter at malingen er ferdig, (maks. 1 minutt), slar apparatet seg av automatisk. Eller du
kan sla av enheten manuelt ved & trykke pa START/STOPP-tasten @.

Vis lagrede verdier

For hver av brukerne {1} og {2} har apparatet et minne med en kapasitet pa 199 malin-

ger. Resultatene lagres automatisk i det minnet som er valgt.

« For & hente frem de lagrede malingene trykker du pa A/MEM ©-tasten

* Gjennomsnittsverdiene for de 3 siste malingene (hvis minst 3 malinger er utfert for
brukeren sa langt, ellers den siste malingen) vises i displayet. Symbolet Gjennom-
snittsverdi ("AVG”) ® indikerer visning av middelverdier.

+ Trykker du pa4 A ©-tasten igjen, s& vises den sist registrerte malingen. Ved & trykke
pa4 MEM-knappen © eller SET-knappen @ kan du bla gjennom de malte verdiene.
Minnedisplayet @ viser nummeret pa den gjeldende dataposten, hvor den siste, dvs.
nyeste, dataposten alltid har nummer 1. Dato/klokkeslett @-feltet w viser kontinuerlig
dato og klokkeslett for dataposten.

* Ved & trykke pa START/STOP-tasten @ kan du nar som helst ga ut av minne-modusen
og samtidig sla av apparatet. Dersom 199 maleverdier er lagret i minnet, og en ny verdi
lagres, slettes den eldste verdien.

Slette lagrede verdier

Slette en enkelt maling

Ga inn i minnemodus som beskrevet i ”Vise lagrede verdier”. Bruk tastene A @ og ¥
O for & ga til oppfaringen du vil slette. Trykk og hold inne START/STOP-tasten — trykk
pa @ og hold den inne i 3 sekunder til et blinkende “dEL y"-symbol vises. Hvis du ikke
vil slette, bruk tastene A @ og ¥ O for & endre til ,dEL no“. Bekreft valget ditt med
START/STOPP @. Enheten bekrefter slettingen ved & vise "donE”.

Slett alle malingene

Hvis du er sikker pa at du vil slette alle lagrede verdier permanent, gar du inn i minne-
modus som beskrevet i ”Vise lagrede verdier”. Trykk og hold inne begge tastene A
© og ¥ O i omtrent 3 sekunder til et blinkende "dEL AL’ vises pa displayet. Hvis du
ikke vil slette, bruk tastene A @ og ¥ O for & endre til ,dEL no“. Bekreft valget ditt med
START/STOPP @. Enheten bekrefter slettingen ved & vise "donE”.

Rengjoring og vedlikehold

Hvis apparatet brukes av én pasient, anbefales det & rengjegre overflaten én gang i
maneden, eller nar stgv eller smuss blir synlig pa den. Hvis apparatet brukes av flere
pasienter, anbefales det & rengjgre overflaten for og etter hver bruk.

Rengjering: Desinfisering:

1. — Fogrst ma du sgrge for at apparatet er slatt av.

2. — Rengjgr mansjetten med en myk 2. — Desinfiser mansjetten i omtrent 10
klut fuktet med en mild sapelasning. minutter med en myk klut som er lett fuktet
Bruk aldri kraftige rengjaringsmidler, med 70 % isopropanol.

alkohol, nafta, fortynningsmiddel, bensin | Ikke la mansjetten bli vat; ingen vaeske
osv. Fjern deretter alle sdperester med | skal kunne trenge inn!

en myk klut som er lett fuktet med rent
vann.

Ikke la mansjetten bli vat; vann skal
under ingen omstendigheter trenge inn!

3. — Terk mansjetten helt med en tarr, myk Klut.
4. — Legg mansjetten flat, ikke rull den opp, og la den lufttgrke til den er helt tarr.

Uvanlige resultater / Feilsgking

Feil mulige arsaker Losning

Ingenting vises | Batteriene er tomme (eller | Sett inn nye batterier.

pa skjermen, det er ikke satt inn noen).

apparatet kan | Batteriene er ikke sattinn | Sjekk at batteriene er satt inn

ikke slas pa. riktig. riktig. Kontroller polariteten, og sett
batteriene inn pa nytt med riktig
polaritet hvis den er feil.

Visning: bAt H | Batterispenningen er for Sett inn nye batterier av riktig type.

hay.

Visning: bAt Batteriene er (nesten) Bytt ut alle fire batteriene med nye.

Lo ™ tomme.

Visning: E1 Mansjetten er ikke riktig Fest mansjetten og luftslangen riktig.
satt pa, eller luftslangen er | Gjenta malingen pa riktig mate.
los.

Visning: E2 Sterk bevegelse under Gjenta malingen etter en hvilepause

eller 3§ malingen (f.eks. risting av | pa 5 minutter. Ikke beveg deg eller
armen med mansjetten) snakk under malingen.
eller det males en puls
som er for svak.

Visning: E3 Pulsen detekteres ikke. Sett mansjetten riktig pa. Lasne om
ngdvendig klaerne pa armen. Gjenta
malingen pa riktig mate.

Visning: E4 Mislykket maling. Gjenta malingen etter en hvilepause
pa 5 minutter.

Visning: EEx Maskinvare- eller Sla av apparatet, og gjenta deretter
kalibreringsfeil. (Her er "x" | malingen. Hvis den samme feilen
en feilverdi, som 1, 2 osv.) | oppstar igjen, ma du kontakte

kundeservice.

Visning: USb Spenningen ved Type-C- Bruk en egnet stramadapter (utgang:

Err inngangen er for lav eller | 5V=1A).
for hgy.

Visning: out Malinger utenfor skalaen. | Vent et gyeblikk. Fest mansjetten
pa nytt, og gjenta malingen. Hvis
problemet vedvarer bgr du kontakte
legen din.

Visning: L), Det oppdag_es en I.enkelttilftleller er ikke detteo grunn

uregelmessig puls. til bekymring. Under en maling
lagrer enheten alle pulsintervaller
0g beregner gjennomsnittsverdien.
Dette symbolet vises nar et visst
antall pulsintervaller avviker fra
gjennomsnittsverdien med mer enn
en viss mengde.
Sa dette er ikke en medisinsk diagnose!
Det er imidlertid lurt & sgke legehjelp
hvis dette symbolet vises ofte.

Etter bruk / rengjering

* Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en maned (eller lenger). Pa denne
maten unngar du at apparatet blir skadet av utlapte batterier.

* Apparatet er ikke vanntett. Bruk derfor ingen flytende rengjgringsmidler som vil kunne
trenge inn i apparatet.

* Bruk bare en myk, lett fuktet klut til & rengjgre apparatet. Det ma ikke komme vann inn
i apparatet. Forsikre deg om at alt er hygienisk rent etterpa.

* Ikke gjer endringer pa produktet som ikke er godkjent av produsenten. Uautoriserte
endringer vil gjere alle garantikrav ugyldige. Du ma ikke demontere eller forsgke a
reparere apparatet eller dets komponenter.

* Ikke utfar rengjering eller vedlikehold mens apparatet er slatt pa!

* Unnga haye temperaturer og direkte sollys. Ikke dypp apparatet i vann, dette vil skade
det.

Tekniske data

Navn og modell:
Spenning:

Skjermsystem:
Malemetode:
Maleomrade:

Toleranse:

Bruksforhold:

Lagrings- og
transportbetingelser:

Overarmsdiameter som
stettes av mansjetten:
Vekt:

Mal (L x B x H):
Driftsmodus:
Klassifisering av
apparat:

IP-klasse:
Klassifikasjon:

Forventet levetid:

Type bruk:
Artikkelnummer:
EAN-nummer:

Reservedeler:

*1 mansjett med luftslange (mansjett: 22—42 cm for voksne, luftslangelengde: ca.

medisana Blodtrykksapparat for overarm BU 566
(Modell TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, Batterier av type AAA Micro LR0O3
eller via nettadapter, utgang: 5V=1A

Digital LCD-skjerm V.A. 60 mm x 71,5 mm
Oscillometrisk

Mansjett-trykk: 0 mmHg ... 299 mmHg

Maling av trykk:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Pulshastighet: 40 ... 199 slag/minutt

Statisk trykk: 5°C-40°C i omradet +3mmHg
Pulshastighet: +5%

Klinisk validering: Gjennomsnittlig avvik innenfor £5 mmHg;
Standardavvik: < 8 mmHg

Temperatur: +5°C til +40°C

Relativ luftfuktighet: 15 % til 90 %, ikke-kondenserende,
vanndamppartialtrykk ikke stgrre enn 50 hPa
Atmosfeerisk trykk: 700 hPa til 1060 hPa

Temperatur: -20°C til +60°C

Relativ luftfuktighet: < 93 %, ikke-kondenserende,
vanndamppartialtrykk opptil 50 hPa

Atmosfeerisk trykk: 500 hPa til 1060 hPa

22cm ... 42cm

ca. 184 g (uten batterier og uten mansijett)
ca. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Kontinuerlig bruk

Type BF

P21

Batteridrift:

ME-apparat med intern stramforsyning
Med strgmadapter: ME-utstyr i klasse I
Apparat: 3 ar eller 30 000 malinger (avhengig av
bruksforholdene)

Mansijett: 10 000 bruk

Alkalisk batteri: ca. 200... 300 000 bruk
Flere pasienter, flere gangers bruk
51208

40 15588 51208 7

80 cm): Artikkelnummer 51293, EAN-nummer 4015588 51293 3

* Valgfri stramadapter, modell BLJO6L050100U-V (inngang 100-240 V ~ 50/60 Hz 0,2 A,

utgang 5 V= 1 A): Artikkelnummer 51209, EAN-nummer 40 15588 51209 4

Retningslinjer og standarder

Denne blodtrykksmaleren oppfyller kravene i EU-standarden for ikke-invasive appara-
ter til maling av blodtrykk. Den er sertifisert i henhold til EU-direktiv og er utstyrt med
CE-merket (samsvarsmerket) "CE 0123”. Blodtrykksmaleren er i samsvar med de euro-
peiske forskriftene EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt mot-
takssted for slikt avfall for a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut bat-
teriet for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsav-
fallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon
for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis

du har spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpélagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor.
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med bru-
kerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved
en kopi av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder.
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garanti-
en skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede
deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som oppstar som en falge av feilbruk, f.eks. ved a ikke falge bruksan-
visningen.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller
ikke godkjent tredjepart.
c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra
kunden til brukerservice.
d. reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for direkte eller indirekte fglgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv
om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

Vi forbeholder oss retten til a utfore tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/51208.

Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH

Schiffgraben 41, 30175 Hannover, TYSKLAND

E&

MD

C€orz

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1



medisana.

DK Brugsanvisning
Blodtryksmaler til overarmen BU 566

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Tegnforklaring

Laes hele brugsanvisningen igennem. Symbolet betyder, at brugsanvisningen
skal leeses. Bemaerk: Symbolets baggrundsfarve er bla.

ADVARSEL
Dette symbol angiver farer, der kan fgre til alvorlig personskade eller dad.
OBS!
Dette symbol angiver farer, der kan fare til mindre personskader, produktska-
der eller yderligere materielle skader.
IP21 Apparatet er beskyttet mod indtreengen af faste fremmedlegemer fra en
diameter pa 12,5 mm samt mod lodret faldende vanddraber.
E Dette produkt er underlagt EU's direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og er tilsvarende meerket.
I
F ol
“@ E %@ Genbrugssymboler/koder:

Disse har til formal at oplyse om materialet og dets korrekte anvendelse samt
genanvendelse.

C €0123

CE-symbolet angiver, at produktet derefter med et positivt resultat er blevet
testet for, at alle i EU gaeldende bestemmelser vedrgrende sikkerhed, sundhed
og miljgbeskyttelse er opfyldt. Det kraeves for alle produkter produceret verden
over, nar de markedsfgres i EU.

Produktnummer Jeevnspaending/-strem

LOT

Apparatets serienummer LOT-nummer

Medicinsk udstyr Enhedsklassificering: Type BF

Autoriseret repraesentant i Det
Europeeiske Faellesskab/Den
Europaeiske Union

Entydig identifikation af

Begraensning af luftfugtigheden

Trykbegraensning i omgivelserne

apparatet
Importar /ﬂ/ Begraensning af temperaturomrade
Producent m Produktionsdato
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[4] Blodtryksklassificering

Systolisk Diastolisk Blodtryksindikatorens farve

(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 Grgn (optimalt blodtryk)

120 - 129 80 — 84 Grgn (normalt blodtryk)

130 - 139 85 -89 Gran (let forhgjet blodtryk)

140 — 159 90 - 99 Gul (let forhgjet blodtryk)

160 — 179 100 — 109 Orange (forhgjet blodtryk i middelsveer grad)
> 180 =110 Rad (kraftigt forhgjet blodtryk)

VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden du tager apparatet
i brug, saerligt sikkerhedshenvisningerne, og opbevar brugsanvis-
ningen til senere brug. Hvis du giver apparatet videre til tredjepart,
sa giv ubetinget ogsa brugsanvisningen videre.

DK

Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstri-
dig anvendelse bortfalder garantien.

Forholdsregler

* Apparatet er bestemt til anvendelse indendgrs i hjemmet. Det er ikke bestemt til egen
anvendelse pa offentlige steder.

» Selv om apparatet principielt kan bzeres, er det ikke egnet til anvendelse i forbindelse
med patienttransport.

* Apparatet er ikke egnet til kontinuerlig overvagning i forbindelse med en medicinsk
ngdbehandling eller i forbindelse med et kirurgisk indgreb.

* Apparatet er beregnet til ikke-invasiv maling og kontrol af det arterielle blodtryk. Det
ma kun benyttes pa en arm og ikke pa andre ekstremiteter. Det ma udelukkende be-
nyttes til blodtryksmaling og ikke til andet formal.

* Apparatet er kun beregnet til anvendelse pa voksne. Benyt det ikke pa nyfadte eller
smabgarn.

* Tal inden brugen med din laege, hvis én eller flere af felgende betingelser er opfyldt:
— uregelmaessigt hjerteslag, ventrikulaere preemature slag eller forkammerflimmer
— perifer arterieinsufficiens, graviditet, svangerskabsforgiftning, implanterede elektri-

ske enheder
— arteriovengs shunt, mastektomi, eller hvis der aktuelt gennemfgres en intravasku-
leer terapi.

* Enhver af de ovenfor anfgrte betingelser kan give forkerte maleresultater. Desuden
kan det medfgre beveegelser, sitren eller kuldegysninger hos patienten.

* Benyt ikke apparatet til at diagnosticere eller behandle sygdomme eller sundhedspro-
blemer. Aftal pa forhand med din leege, hvorvidt maleveaerdier for blodtryk eller puls er
egnede til at drage konklusioner om eventuelle kliniske behandlinger. Veer opmaerk-
som pa, at alle medicinske behandlinger kun kan anbefales af en leege. Ellers kan det
medfgre, at en korrekt behandling forsinkes, eller at der opstar andre farlige situatio-
ner.

* Hvis du indtager medikamenter, skal du spgrge din lsege om, hvornar det er bedst at
udfgre blodtryksmalingen.

» Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med denne anvisning. Producenten
haefter ikke for eventuelle falgeskader uanset art, der matte opsta som falge af forkert
anvendelse eller misbrug.

» Apparatet ma kun anvendes i de omgivelser og under de betingelser, der er beskrevet
i denne brugsanvisning. Ellers kan apparatets funktionsevne og levetid blive pavirket
negativt.

* Hvis apparatet har veeret opbevaret ved den minimalt eller maksimalt tilladte tempe-
ratur, kan det tage op til 30 minutter, far det har tilpasset sig det tilladte temperaturom-
rade for anvendelsen.

* Blodtryksmaleren og manchetten samt ekstra tilsluttet netadapter er egnede til anven-
delse i et typisk patientmilja.

* Manchetten ma ikke vaskes i vaskemaskine eller opvaskemaskine!

* Apparatet indeholder felsomme elektroniske komponenter. For at undga malefejl ma
du ikke male blodtrykket i naerheden af kraftige elektromagnetiske felter eller hurtige
elektriske impulser.

* Blodtryksmaleren er egnet til bade medicinsk personale og leegfolk. Patienten selv er
ogsa en tilsigtet bruger.

Forsigtig

« | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet. Det er kun autoriseret serviceper-
sonale, der ma udfare reparationer.

* Efter enhver reparation eller vedligeholdelse og altid efter to ars anvendelse skal det
kontrolleres, om de angivne graensevaerdier for lufttryk og luftudslip stadig overholdes.
(Dette skal i det mindste kontrolleres ved 50 mmHg og 200 mmHg.) Kontakt til det
formal producenten eller et autoriseret laboratorium.

* Opbevar apparatet, manchetten og netadapteren (hvis du benytter en sadan) pa et
rent og tert sted. Beskyt alt mod ekstrem fugtighed, varme, stav, smuds og direkte
sollys. Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet og dets dele.

* Manchettens gummislange ma ikke blive klemt, strakt ud eller ombgjes under opbe-
varingen.

* Bortskaf altid apparatet samt alle aftagelige dele og alt tilbehgr i overensstemmelse
med de til enhver tid geeldende lovmaessige bestemmelser.

Advarsel

* Brug aldrig manchetten pa en arm, hvor der allerede er lagt en intravengs indgang,
f.eks. til et drop eller en blodtransfusion. Brug ikke manchetten pa en arm, hvis arterier
eller vener bruges til medicinsk behandling, altsa med en intravaskuleer adgang eller
en arteriovengs (A-V) shunt. Dette kan forstyrre blodgennemstremningen og medfare
personskader.

» Luftslangen ma ikke ombagijes, trykkes eller pa anden vis deformeres under en maling,
da dette pavirker luftirykket i manchetten. Under visse omstaendigheder kan dette
endog medfgre, at blodgennemstreamningen undertrykkes, hvilket kan fare til person-
skader.

 For hyppige malinger af blodtrykket kan forstyrre blodtilfarslen og medfare person-
skade.

*Brug ikke manchetten pa irriterede eller skadede hudomrader. Kontrollér huden for
eventuelle irritationer.

* Brug ikke manchetten pa en arm, hvor der er udfgrt en mastektomi, iszer ikke, hvis
lymfeknuder er blevet fiernet. Maling skal ske pa armens ubelastede side.

* Kom ikke manchetten pa en arm, hvorpa der allerede er fastgjort et andet overvag-
ningsapparat. Blodtryksmaleren eller det andet apparat (eller begge) vil muligvis ikke
fungere korrekt, hvis de anvendes samtidigt.

» Kontrollér (f.eks. ved omhyggelig overvagning af armen), at blodtryksmaleren ikke
medfgrer en laengere forstyrrelse af patientens blodgennemstramning.

« Skulle der i sjeeldne tilfeelde opsta en fejlfunktion s& manchetten forbliver permanent
i oppumpet tilstand, skal den straks abnes. Forlaenget belastning af armen grundet et
for hgijt tryk i manchetten (manchettryk >300 mmHg eller et permanent tryk pa >15
mmHg over 3 min.) kan udlgse en ekkymose pa armen.

* Benyt ikke apparatet sammen med kirurgiske hgjfrekvente enheder.

* Apparatet ma ikke anvendes i et miljg, der er beriget med ilt. Det er ikke egnet til an-
vendelse med anteendelige anaestesimidler eller braendbare stoffer.

* Berar ikke batteriets kontakter (eller en netadapters udgang) og patienten samtidigt.

* Et netkabel adskiller apparatet fra nettilslutningen. Anbring derfor ikke apparaterne
saledes, at det er vanskeligt at nd dem eller at koble dem fra streamforsyningen.

*Benyt ikke apparatet, hvis du er allergisk over for polyester, polyamid (nylon) eller
plastik.

*Brug altid kun originale reservedele og tilbehgr fra producenten, da der ellers kan
opsta person- eller materialeskader.

* Hvis der opstar ubehag under malingen som f.eks. smerter i overarmen eller andre
problemer, skal du trykke pa START-/STOP-knappen © for straks at lukke luften ud af
manchetten. Lgsn manchetten, og tag den af overarmen.

» Anvend ikke apparatet, mens der udfares vedligeholdelse eller reparationer pa det.

* Der er en vis kvaelningsrisiko i forbindelse med luftslangen. Desuden er der fare for
kveelning, hvis smadele eller batterier bliver slugt. Derfor skal alt opbevares uden for
barns reekkevidde.

* Nar apparatet har naet enden af sin levetid, kan dets funktion vaere nedsat, fordi ma-
lesensoren er slidt.

Bemaerk

* Med dette apparat kan man udfgre en maling pa sig selv, uden at der er behov for
indgreb fra andre personer.

* Pa anmodning afleverer producenten diagrammer, komponentlister med beskrivelser
samt kalibreringsprocedurer til autoriserede servicevaerksteder.

* Manchettens forventede levetid kan afhaenge af renggringshyppigheden, hudens til-
stand samt opbevaringsbetingelserne.

» Rapportér alle haendelser i forbindelse med dette apparat — personskader eller darlige
resultater — til de ansvarlige myndigheder i dit omrade samt til producenten eller den
befuldmeegtigede EU-repraesentant (EU REP).

BATTERI-SIKKERHEDSANVISNINGER

* Skil ikke batterierne ad!

* Renge@r om ngdvendigt batteri- og apparatkontakter fgr iszetning!

* Tag straks tomme batterier ud af apparatet!

* Forhgjet laekagefare, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med
batterisyre skal de bergrte steder straks skylles med rigelige maengder rent vand. Sgg
omgaende laegehjeelp!

* Hvis et batteri bliver slugt, skal du straks sgge laegehjaelp!

 Udskift altid alle batterierne samtidig!

* Iszet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye
og brugte batterier sammen!

* Anbring batterierne korrekt, og vaer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

* Hold batterirummet forsvarligt lukket!

* Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i laengere tid!

* Opbevar batterierne utilgeengeligt for bgrn!

« Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

* Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

* Ma ikke breendes! Eksplosionsfare!

» Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i neerheden af metalgenstande, da der
ellers er risiko for kortslutning!

* Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorterin-
gens battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren!

Tilsigtet brug

Denne blodtryksmaler er beregnet til maling af blodtryk og puls. Den kan anvendes til
et armomfang (manchetomkreds) pa 16 cm til 36 cm, 22 cm til 32 cm, 22 cm til 42 cm
eller 22 cm til 45 cm.

Apparatet er udelukkende beregnet til brug indendars pa personer fra 3 ar.

Bemeerk: Der medfglger kun en manchet til armomfang 22 cm til 42 cm.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. |
tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana-blodtryksmaler til overarmen BU 566

1 opbevaringspose (ikke afbildet)

* 1 manchet med luftslange 22 — 42 cm til voksne, luftslangens laengde: ca. 80 cm)

* 4 batterier (type AAA, LR03) 1,5V <1 brugsanvisning (inkl. EMC-data)

Kontakt straks din forhandler, hvis du bemeerker transportskader under udpakningen.

f ADVARSEL

N Emballagen kan genbruges el-

'." ler afleveres til genanvendelse.
Bortskaf overskydende emballa-
gemateriale korrekt.

Hold emballagefolien uden for
borns rakkevidde!
Der er risiko for kvaelning!

Produktets opbygning/bestanddele

O Manchet @ Luftslange O Tilslutning til luftslange

O Batterirum (pa bagsiden) © A/MEM-knap @ V/SET-/brugerknap

@ START/STOP-knap  © SYS — Visning af det systoliske tryk

O DIA - Visning af det diastoliske tryk @ Visning af pulsfrekvensen

@ (Uregelmaessig) puls @ Klokkeslaet/Dato  ® Patienten har bevaeget sig
@ Blodtryksindikator (gren - gul - orange - rad)  ® Gennemsnitsveerdi (,LAVG*)
® Brugerhukommelse (A/B/G) @ Hukommelsesvisning  ® Batteridisplay
® Manchet OK @ Type-C-tilslutning @ USB-kabel

@ Netadapter 5V

Pavirkning og analyse af malingerne

» Mal dit blodtryk flere gange, gem resultaterne, og sammenlign dem efterfglgende med
hinanden. Drag ikke nogen konklusioner ud fra et enkelt resultat alene.

* Dine blodtryksveerdier skal altid bedemmes af en laege, som ogséa kender din medi-
cinske forhistorie. Hvis du bruger dit apparat regelmaessigt og registrerer veerdierne til
brug for din leege, bar du ligeledes informere din laege om udviklingen fra tid til anden.

* Ifm. blodtryksmalingerne bgr du vaere opmaerksom p4a, at de daglige vaerdier afhaen-
ger af mange faktorer. Rygning, alkoholindtag, medicin og kropsligt arbejde pavirker
malevaerdierne pa forskellige méader.

» Mal dit blodtryk fer maltiderne.

* Fgr du maler dit blodtryk, ber du hvile dig mindst 5-10 minutter.

* Hvis den systoliske eller diastoliske veerdi forekommer dig udsaedvanlig (for hgj eller
for lav) trods korrekt handtering af apparatet, og hvis dette gentager sig flere gange,
skal du informere din lzege. Dette gaelder ogsa i de sjeeldne tilfaelde, hvor en uregel-
maessig eller meget svag puls umuligger maling.

Ibrugtagning

Isaetning/udskiftning af batterier

Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfalgende batterier i batterirum-
met. P& undersiden af apparatet sidder daekslet til batterirummet 4. Abn batterirummet,
og kom de 4 medfglgende 1,5 V batterier, type AAA LR0O3 pa plads. Sgrg for at vende
batterierne rigtigt (polerne er markeret i batterideekslet). Luk batterirummet igen. Ud-
skift straks batterierne, nar der vises "bAt Lo @ som batterisymbol ® pé displayet,
eller hvis der ikke vises noget pa displayet, eller hvis det kun vises meget mat efter
teending af apparatet.

Netfunktion

Du kan ogs& anvende BU 566 med en 5-V-netadapter (tilvalg) @. Denne skal (som
minimum) kunne levere udgangsstrem pa 1 A og forbindes ved hjzelp af et C-stik @
med type-C-tilslutningen @ p& BU 566. (Netadapter og forbindelseskabel medfalger
ikke BU 566.)

Indstillinger

Dato og klokkeslaet:

Indstil dato og klokkeslaet inden farste brug, saledes at hvert maleresultat derefter kan

gemmes i hukommelsen med korrekt tidsangivelse. Det er muligt at veelge arstal fra

2022 til 2052 og klokkesleet i 12- og 24-timers visning.

» Tryk med slukket apparat pa knappen V¥/SET/bruger @, indtil vises arstallet (i feltet
for dato/klokkeslzet @).

+ Nu kan du trinvist @ge eller reducere arstallet med knapperne A ® og ¥ 0. (Reekke-
falgen er cyklisk, dvs. efter 2052 kommer 2022 igen og omvendt.)

* Tryk pa START/STOP @, nar det rigtige arstal vises. Visningen skifter derefter til nae-
ste indstilling, hvor du gennemfgrer alle indstillinger pa samme made: Veelg indstil-
lingsvaerdi med A © og ¥ O, og bekraeft derefter indstillingsveerdien med START/
STOP @.

— Den naeste veerdi, der skal indstilles efter arstallet, er raekkefalgen for datovisnin-
gen: "Maned—dag” ("M D”) eller ,Dag—méaned® ("D M”).

— Sa indstiller du den aktuelle méned og dag.

— Derefter veelger du, om du gnsker, at klokkeslzettet skal vaere i 24-timers format
("24H”) eller i 12-timers format ("12H AM/PM”).

— Sa indstiller du de aktuelle timer og minutter.

« Nar minutterne er indstillet, viser displayet "do nE” (i feltet Dato/Klokkeslzet ®), og
apparatet slukker.

Indstilling af brugerhukommelsen:

Med BU 566 er det muligt at knytte de malte veerdier til tre forskellige brugere, {1}, {2}

og {G}. {1} og {2} disponerer hver over 199 hukommelsespladser, saledes at to forskel-

lige personer kan bevare overblikket over deres individuelle veerdier. For brugeren {G},

"Gaest”, gemmes der ingen veerdier.

* Tryk pa knappen Y/SET/Bruger @, mens apparatet er slukket. Den sidst valgte bru-
ger blinker (i feltet Brugerhukommelse @ pa displayet).

« Nar der trykkes endnu en gang pa knappen O, skiftes der mellem {1}, {2} og {G}.

« Hvis valget af bruger derefter bekraeftes med et tryk pa knappen START/STOP @,
begynder apparatet automatisk med en blodtryksmaling.

Sadan tages manchetten pa

Anvend kun en manchet, der af producenten er beregnet til BU 566, og kontrollér, om

den passer til din arms omfang.

« Stik inden brug luftslangens endestykke ind i &bningen i apparatets venstre side ©.

* Fjern alle armbandsure, armband og smykker fra den arm, der males pa. Overarmen
skal veere fri, rul derfor eventuelt skjortezermet op, men sgrg for, at det oprullede
zrme ikke strammer om armen.

* Lgft armen, handfladen skal vende opad. Hovedarterien befinder sig pa indersiden af
armen. Anbring manchetten saledes rundt om din overarm, at markeringen ® sa vidt
muligt befinder sig over arterien. (Se ®, fig. [1].)

— Hvis du er usikker pa, hvor arterien er: Tryk med 2 fingre pa indersiden af din over-
arm, ca. 2 cm over albueleddet. Find det sted pa huden, hvor du tydeligst kan maer-
ke pulsen.

* Manchettens nederste kant skal befinde sig ca. 2-3 cm over indersiden af albueleddet.
(Se fig. [2].) Fastger manchetten der.

— Manchetten skal sidde til, men ikke for stramt. Du skal altid kunne stikke en finger
ind mellem manchetten og armen, som vist pa fig. [2].

» Saet dig opret pa en stol, lzen dig tilbage mod ryglaenet, anbring fadderne fladt pa gul-
vet uden at krydse benene. Laeg armen roligt pa en flad bordplade, sa manchetten er
i hgjde med dit hjerte, som vist pa fig. [3]. Derefter kan du begynde malingen.

— Malingen skal udfgres i rolige omgivelser. Det bedste er at vente 5 minutter, inden
du pabegynder malingen. Sgrg for at vaere afslappet under malingen.Tal og beveeg
dig ikke.

— Vent mindst 3 minutter, inden du gentager malingen, sa& blodgennemstrgmningen
kan normalisere sig. For at f& en hensigtsmaessig maleserie skal du serge for de
samme betingelser, altsa f.eks. hver dag pa nogenlunde samme tid pa den samme
arm. Tag hensyn til eventuelle anbefalinger fra din laege.



Udforelse af en maling
* Du teender for apparatet og starter en maling ved at trykke pa knappen START/STOP

@. Denne gennemfares automatisk, uden at brugeren skal foretage sig yderligere.

— Efter nuljusteringen prgver apparatet, om manchetten er korrekt tilsluttet. | den for-
bindelse vises manchetsymbolet ®, og nar malingen er udfart, vises der et lille "OK”
inde i dette symbol.

— Derefter pustes manchetten op, indtil det systoliske blodtryk er malet. Sa slippes luf-
ten ud, og det diastoliske blodtryk méales. Du kan til enhver tid afbryde malingen fgr
tid ved at trykke pa START/STOP @.

— Nar resultatet er registreret, lukkes luften langsomt ud af manchetten og apparatet
viser nu det systoliske og diastoliske blodtryk, pulsveerdien og klokkeslaettet.

— Hvis apparatet herudover har registreret en uregelmaessig puls, vises symbolet ®
w ligeledes.

— De malte veerdier gemmes automatisk i den valgte brugerhukommelse (® eller ®).

* Apparatet slar automatisk fra efter udfgrt maling (maks. 1 minut). Eller du kan slukke
enheden manuelt ved at trykke pa4 START/STOP @.

Visning af gemte vaerdier

For hver bruger {1} og {2} rader apparatet over en hukommelse med en kapacitet til 199

malinger. Resultaterne gemmes automatisk i den valgte hukommelse.

+ For at hente de gemte maleveerdier skal du trykke pa knappen A/MEM © med appa-
ratet slukket.

* Gennemsnitsveerdien fra de seneste 3 malinger (hvis der er blevet gennemfgrt mindst
3 malinger for denne bruger) vises nu pa displayet. Symbolet Gennemsnitsvaerdi
”AVG”) ® markerer visningen af gennemsnitsveerdier.

* Trykker du igen pa knappen A ©, vises den sidst gemte maling. Trykker du pa MEM-ta-
sten O eller SET-tasten @ kan du nu bladre igennem maleveerdierne. Visningsfeltet
Hukommelsesvisning @ viser nummeret pa det aktuelle datasaet, hvor det sidste,
dvs. det nyeste datasaet, altid er nummer 1. Visningsfeltet Dato/Klokkeslaet ® viser
skiftevis dato og klokkeslaet for dataseaettet.

* Hvis du trykker pa START/STOP-knappen @, kan du til enhver tid forlade hukommel-
sesfunktionen og samtidig slukke apparatet. Hvis hukommelsen indeholder 199 gemte
maleveerdier, og du forsgger at gemme en ny veerdi, slettes den aldste veerdi.

Sletning af gemte veaerdier

Sletning af en enkelt maling

Hent hukommelsesfunktionen som beskrevet i ”Vis gemte vardier”. Med knapperne
A © og Vv O kommer du til de datasaet, som du vil slette. Hold START/STOP-knap-
pen @ inde i ca. 3 sekunder, indtil der vises et blinkende "dEL y” pa displayet. Hvis du
alligevel ikke @nsker at slette, skal du skifte til "dEL no” med knapperne A ® og ¥V O.
Bekraeft nu dit valg med START/STOP @. Apparatet bekreefter sletningen ved at vise
"donE”.

Sletning af alle malinger

Hvis du er sikker pa, at du vil slette alle gemte veerdier permanent, skal du hente hu-
kommelsesfunktionen, som beskrevet under ”’Vis gemte vaerdier”. Hold de to knapper
A O og Vv O inde i 3 sekunder, indtil der pa displayet vises et blinkende "dEL AL”. Hvis
du alligevel ikke gnsker at slette, skal du skifte til "dEL no” med knapperne A @ og ¥
6. Bekreeft nu dit valg med START/STOP @. Apparatet bekraefter sletningen ved at vise
"donE”.

Rengering og pleje

Hvis blodtryksmaleren kun benyttes af en enkelt patient, anbefales det at renggre over-
fladen én gang om maneden, eller hvis der er synligt stgv eller smuds pa den. Hvis
apparatet benyttes af flere patienter, anbefales det at rengare overfladen for og hver
efter hver anvendelse.

Rengering:

Desinfektion:
1. — Serg farst for, at apparatet er slukket.

2. — Renggr manchetten med en

blad klud, der er fugtet let med en

mild saebeblanding. Brug under

ingen omsteendigheder skrappe
renggringsmidler, alkohol, nafta,
fortyndere, benzin osv. Fjern derefter
alle seeberester med en blad klud, der
er let fugtet med rent vand.

Gar ikke manchetten vad. Der ma under
omsteendigheder treenge vand ind!

3. — Ter manchetten helt med en tar, blad klud.

4. — Laeg manchetten fladt pa underlaget, rul den ikke sammen, og lad den lufttarre
helt.

2. — Desinficer manchetten i ca. 10
minutter med en blgd klud, der er let fugtet
med 70 % isopropanol.

Gor ikke manchetten vad. Der ma under
omstaendigheder treenge vaeske ind!

Usadvanlige resultater/afhjalpning af fejl

Fejl Mulige arsager Lesning

Ingen visning. | Batterierne er tomme (eller | Saet nye batterier i apparatet.

Apparatet kan | der er ikke sat batterier i).

ikke teendes. Batterierne er ikke sat Kontrollér, at batterierne er sat
korrekt i. korrekt i. Kontrollér polariteten. Saet

batterierne i igen, hvis polariteten er
forkert.

Visning: bAt H | For hgj batterispaending. Kom nye batterier af den korrekte

type i.

Visning: bAt Batterierne er (naesten) Udskift alle fire batterier med nye.

LoD tomme.

Visning: E1 Manchetten er ikke anbragt | Anbring manchetten og luftslange
korrekt, eller luftslangen korrekt. Gentag malingen pa korrekt
sidder lgst. vis.

Visning: E2 Kraftig bevaegelse under Gentag malingen efter en 5-minutters

eller 3§ malingen (f.eks. armen hvilefase. Tal og bevaeg dig ikke
med manchetten rystes), under malingen.
eller der males en for svag
puls.

Visning: E3 Pulsen kan ikke registreres | Anbring manchetten korrekt. Sarg

eventuelt for at Igsne tajet pa armen.
Gentag malingen pa korrekt vis.

Visning: E4 Maling mislykkedes. Gentag malingen efter en 5-minutters

hvilefase.

Visning: EEx Hardware- eller Sluk for apparatet, og gentag derefter
kalibreringsfejl. (I den malingen. Kontakt kundeservice, hvis
forbindelse er "x" en den samme fejl optreeder igen.
fejlangivelse som f.eks. 1,

2, 08V.)

Visning: USb Spaendingen ved type-C- | Anvend en egnet netadapter (udgang:

Err indgangen er for lav eller | 5V=1A).
for hg;j.

Visning: out Maleresultatet ligger uden | Slap af et gjeblik. Kom manchetten
for det malbare omrade. pa igen, og gentag malingen.

Henvend dig til din leege, hvis
problemerne fortsaetter.

Visning: e ) Uregelmaessig puls Dette bqr ikke'give anledning til
registreret. bekymring, hvis det kun optraeder

en enkelt gang. Under en maling
gemmer apparatet alle pulsintervaller
0g beregner gennemsnitsveerdien.
Dette symbol vises, hvis et bestemt
antal pulsintervaller afviger

mere end en bestemt veerdi fra
gennemsnitsveerdien.

Det drejer sig altsa ikke om en
medicinsk diagnose!

Alligevel tilrades det at kontakte
leegen, hvis dette symbol vises
hyppigt.

Efter afslutning af anvendelsen/renggringen

* Tag batterierne ud, hvis du ikke vil benytte apparatet i en maned (eller laengere). Dette
forhindrer skader pa apparatet som fglge af uteette batterier.

* Apparatet er ikke vandteet. Anvend derfor ikke flydende renggringsmidler, der kan
treenge ind i apparatet.

* Renger altid kun apparatet med en blgd og let fugtig klud. Der mé ikke traenge vand ind
i apparatet. Kontrollér, at alt er hygiejnisk rent.

» Udfer ingen modifikationer pa produktet, der ikke er godkendt af producenten. lk-
ke-godkendte aendringer ugyldigger ethvert garantikrav. Du ma ikke adskille apparatet
eller dets komponenter eller forsgge at reparere disse.

 Udfar ikke rengering eller vedligeholdelse af apparatet, mens det er teendt!

» Undga hgje temperaturer og direkte sol. Nedsaenk aldrig apparatet i vand, da det kan
beskadige det.

Tekniske data

Navn og model:
Speendingsforsyning:

Displaysystem:
Malemetode:
Maleomrade:

Tolerance:

Anvendelsesbetingel-
ser:

Opbevarings- og
transportbetingelser:

Omkreds af overarm,
som manchetten kan
bruges til:

Veegt:

Mal (L x B x H):
Driftsform:
Enhedsklassificering:
IP-klasse:
Klassifikation:

Forventet levetid:

Anvendelsesart:
Varenummer:
EAN-nummer:

Reservedele:

medisana-blodtryksmaler til overarm BU 566
(Model TMB-2276)

6 V-4 x 1,5V=, batterier type AAA Micro LR0O3

eller med netadapter, udgang: 5 V- 1 A

Digital LCD-visning V.A.60 mm x 71,5 mm
Oscillometrisk

Manchettens nominelle tryk: 0mmHg ... 299 mmHg
Maletryk:

SYS: 60mmHg 230 mmHg/DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Puls: 40 ... 199 slag/minut

Statisk tryk: 5 °C-40 °C i omradet £3mmHg

Puls: £5 %

Klinisk vurdering: Middel afvigelse inden for £5 mmHg.
Standardafvigelse: <8 mmHg

Temperatur: +5 °C til +40 °C

Relativ luftfugtighed : 15 % til 90 %, ikke-kondenserende,
vanddamp-partialtryk ikke over 50 hPa

Atmosfeerisk tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Temperatur: -20 °C til +60 °C

Relativ luftfugtighed: < 93 %, ikke-kondenserende,
vanddamp-partialtryk op til 50 hPa

Atmosfaerisk tryk: 500 hPa til 1060 hPa

22cm...42cm

Ca. 184 g (uden batterier og uden manchet)
Ca. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Kontinuerlig anvendelse

Type BF

P21

Anvendelse med batteri:

ME-apparater med intern stremforsyning
Med netadapter: ME-udstyr i klasse |l
Apparat: 3 ar eller 30.000 malinger (afhaengigt af
anvendelsesbetingelserne)

Manchet: 10.000 anvendelser

Alkalisk batteri: Ca. 200... 300 anvendelser
Flere patienter, flergangsbrug

51208

40 15588 51208 7

*1 manchet med luftslange (manchet: 22 — 42 cm til voksne, luftslangens leengde:
Ca. 80 cm): Varenr. 51293, EAN-nummer 4015588 51293 3

* Netadapter som tilvalg, model BLJO6L050100U-V (Indgang 100-240 V~ 50/60 Hz
0,2A, udgang 5 V=1 A): Varenr. 51209, EAN-nummer 40 15588 51209 4

Retningslinjer og standarder

Denne blodtryksmaler overholder bestemmelserne i EU-standarden for ikke-invasive
blodtryksmalere. Dette apparat er certificeret i henhold til geeldende EF-direktiver og
forsynet med CE-maerket (overensstemmelsescertifikat) "CE 0123”. Blodtryksmaleren
overholder de europeeiske forskrifter EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Enhver
forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske appa-
rater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder
skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kabt. Tag
batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i hus-

holdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend

dig til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet
nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af reklamati-
on. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaeg-
ge en kopi af kgbskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geeldende:
1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af reklamation skal salgsda-
toen dokumenteres ved hjeelp af k@bskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.
3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken for
apparatet eller de udskiftede komponenter.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglen-
de overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af
kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse
med indsending af produktet til kundeservice.
d.reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget
af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamati-
onstilfeelde.

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage
tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/51208.

Du kan finde oplysninger om service her: https://www.medisana.com/servicepartners
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, TYSKLAND
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Instrukcja obstugi

Cisnieniomierz naramienny BU 566

Objasnienie symboli
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Nalezy zapoznac sie z catg instrukcjg obstugi. Symbol oznacza, ze nalezy
przeczytaé instrukcje obstugi. Wskazéwka: Tto symbolu jest niebieskie.

OSTRZEZENIE
Ten symbol oznacza zagrozenia, ktére mogg prowadzi¢ do powaznych obra-
zen lub $mierci.

UWAGA
Ten symbol wskazuje na zagrozenia, ktére mogg prowadzi¢ do lekkich obra-
zen, uszkodzenia produktu lub dalszych szkéd materialnych.

Urzgdzenie posiada ochrone przed wnikaniem czgstek statych od $rednicy
12,5 mm oraz jest odporne na krople wody spadajgce pionowo.

Ten produkt podlega dyrektywie europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego i jest odpowiednio oznakowany.

Symbole / kody recyclingu
Informujg one o materiale i jego prawidtowym zastosowaniu oraz mozliwosci
jego ponownego wykorzystania.

Symbol CE oznacza, ze produkt zostat zbadany i uznany za spetniajgcy
wszystkie obowigzujgce wymogi UE dotyczgce bezpieczenstwa, zdrowia i
ochrony srodowiska. Oznakowanie to jest wymagane w przypadku produktow
wytwarzanych w dowolnym miejscu na $wiecie i wprowadzanych do obrotu
w UE.

Numer produktu e

LOT

Napiecie state / prad staty

Numer seryjny urzgdzenia Numer partii

Wyréb medyczny Klasyfikacja urzadzenia: typ BF

Autoryzowany przedstawiciel
we Wspolnocie Europejskiej
lub Unii Europejskiej

Ograniczenie wilgotnosci powietrza

Unikalna identyfikacja o : o :
graniczenie ci$nienia otoczenia

urzgdzenia
Importer Limity zakresu temperatur
Producent Data produkgji

(L es @ W >

s |—©

Q0
Q000
000D —-o

_‘_II -l- —
(550 B
Be

o—:

£

e/@_
co

o—0D
/

[4] Klasyfikacja cisnienia tetniczego krwi

skurczowe rozkurczowe Kolor wskaznika cisnienia tetniczego krwi
(mmHg) (mmHg)

(8] 9] (12}

<120 <80 zielony (optymalne cisnienie tetnicze krwi)
120-129 80-84 zielony (normalne ci$nienie tetnicze krwi)

130-139 85-89 zielony (lekko podwyzszone ci$nienie tetnicze krwi)
140-159 90-99 zotty (lekkie nadcisnienie tetnicze)

160-179 100-109 pomaranczowy ($rednie nadcisnienie tetnicze)

=180 =110 czerwony (ciezkie nadcis$nienie tetnicze)

WAZNE INFORMACJE! )
INSTRUKCJE NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje obstugi, a w szczegélnosci wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa oraz zachowa¢ ja, aby w razie koniecznosci méc
z niej ponownie skorzystaé. W przypadku przekazania urzadzenia
kolejnym osobom, nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcjg
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszcze-
nie gwarancyjne.
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Srodki ostroznosci

* Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytkowania w domu, w pomieszczeniu zamknie-
tym. Nie jest przeznaczone do uzytku osobistego w miejscach publicznych.

* Chociaz urzadzenie nadaje sie zasadniczo do przenoszenia, nie jest przystosowane
do zastosowania podczas transportu pacjenta.

* Urzgdzenie nie jest przeznaczone do statego monitorowania podczas dziatan me-
dycznych w przypadkach nagtych lub podczas zabiegow chirurgicznych.

* Urzgdzenie stuzy do nieinwazyjnego pomiaru i kontroli cinienia tetniczego krwi. Moz-
na je stosowac tylko na ramieniu (na zadnej innej konczynie). Urzadzenie stuzy do
pomiaru cisnienia tetniczego krwi (do zadnego innego celu).

* Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane tylko przez osoby doroste. Nie nalezy go stosowac
w przypadku noworodkow i matych dzieci.

* Przed zastosowaniem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jesli wystgpi jeden lub
wiecej z wymienionych ponizej warunkéw:

— arytmia serca, arytmie komorowe lub migotanie przedsionkéw;

— choroba okluzyjna tetnic obwodowych; cigza; stan przedrzucawkowy; wszczepione
urzgdzenia elektryczne;

— przetoka tetniczo-zylna; mastektomia lub gdy prowadzona jest terapia wewnatrzna-
czyniowa.

* Kazdy z wymienionych wyzej warunkéw moze zafatszowywaé pomiar oraz powodo-
wag, ze pacjent wykonuje ruchy, drzy lub trzesie sie.

* Nie nalezy stosowac urzgdzenia w celu diagnozowania i leczenia choréb lub pro-
blemoéw zdrowotnych. Nalezy najpierw omoéwi¢ z lekarzem, w jakim stopniu mierzo-
ne wartosci cisnienia tetniczego lub czestosci tetha mogg stanowi¢ podstawe do ja-
kiejkolwiek terapii klinicznej. Nalezy pamieta¢, ze wszelkie terapie medyczne mogag
by¢ zalecone tylko przez lekarza; w przeciwnym razie prawidtowe leczenie moze by¢
wdrozone zbyt p6zno bgdz tez moze dojs¢ do innych niebezpiecznych sytuac;i.

* W przypadku zazywania lekarstw nalezy zapytac lekarza o najodpowiedniejszg pore
przeprowadzania pomiaru cisnienia tetniczego krwi.

* Urzagdzenie nalezy uzytkowac zgodnie z instrukcjg. Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci za wszelkie szkody posrednie, spowodowane przez uzytkowanie nieprawi-
dtowe lub niezgodne z przeznaczeniem.

* Urzgdzenie nalezy uzytkowac tylko w otoczeniu oraz warunkach opisanych w niniej-
szej instrukcji. Niewtasciwe warunki mogg mie¢ negatywny wptyw na prawidtowosé
funkcjonowania i zywotnos¢ urzgdzenia.

* Gdy urzgdzenie przechowywane jest w minimalnej lub maksymalnej dopuszczalnej
temperaturze, moze potrzebowac¢ 30 minut, aby przystosowac¢ sie do dozwolonego
zakresu temperatury pracy.

* Cisnieniomierz wraz z mankietem i opcjonalne podtgczonym zasilaczem nadaje sie
do pracy w typowym srodowisku pacjenta.

* Mankietu nie wolno prac¢ w pralce lub zmywarce!

» Urzadzenie zawiera delikatne komponenty elektroniczne. Aby unikng¢ btedéw pomia-
ru, nie nalezy mierzy¢ cisnienia w poblizu zrédta silnego pola magnetycznego lub
szybkich impulsow elektrycznych.

» Cisnieniomierz przeznaczony jest do uzytkowania zaréwno przez wykwalifikowanych
pracownikow medycznych, jak i przez laikow. Przewidywanym uzytkownikiem jest
rowniez pacjent.

Przestroga

* W razie wystgpienia usterek nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzgdzenia. Naprawy
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez autoryzowany personel serwisowy.

* Po kazdej naprawie lub konserwacji, a takze po kazdych dwoch latach uzytkowania
urzadzenie powinno by¢ sprawdzone, czy nadal zachowane sg przewidziane wartosci
graniczne dotyczgce ci$nienia powietrza i uchodzenia powietrza. (Nalezy je spraw-
dzi¢ przy co najmniej 50 mmHg i 200 mmHg.) W tym celu nalezy zwréci¢ sie do pro-
ducenta lub autoryzowanego laboratorium.

* Urzgdzenie, mankiet i zasilacz (jesli jest wykorzystywany) nalezy przechowywac¢ w
czystym i suchym miejscu. Wszystkie elementy nalezy chroni¢ przez wilgocig, wyso-
kg temperaturg, pytem, zabrudzeniem i bezposrednim nastonecznieniem. Nie nalezy
ustawiac¢ na nich ciezkich przedmiotow.

* Gumowego wezyka mankietu nie nalezy podczas przechowywania zgniata¢, rozpro-
stowywac lub zginac.

* Urzagdzenie i wszystkie dotgczane do niego czesci oraz wszystkie akcesoria nalezy
utylizowac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Ostrzezenie

* Mankietu nie nalezy zaktada¢ na ramie, na ktérym zatozony byt juz dostep dozylny,
np. w celu podania kropléwki lub wykonania transfuzji krwi. Mankietu nie nalezy zakta-
dac na ramie, ktérego tetnice lub zyly sg poddawane terapii medycznej, np. poprzez
terapie wewnatrznaczyniowg lub przetoke tetniczo-zylng (AV). Mogtoby to zaktdcié
przeptyw krwi i spowodowac obrazenia.

* Wezyk doprowadzajgcy powietrze nie powinien by¢ podczas pomiaru zgiety, przyci-
Sniety lub w jakikolwiek inny sposob zdeformowany, gdyz ma to wptyw na cisnienie
powietrza w mankiecie. W niektérych przypadkach moze to nawet zaktoci¢ przeptyw
krwi i spowodowac obrazenia.

» Zbyt czeste wykonywanie pomiaréw cisnienia tetniczego krwi mogtoby zakiécic prze-
ptyw krwi i spowodowac obrazenia.

* Mankietu nie nalezy zaktada¢ na miejsca, w ktérych skora jest podrazniona lub skale-
czona. Nalezy sprawdzi¢, czy skora nie jest podrazniona.

* Nie nalezy zaktada¢ mankietu na ramie, przy ktérym wykonana byta mastektomia, a w
szczegolnosci usuniete zostaty wezty chtonne. Do pomiaru nalezy wykorzystac¢ ramie
po nieobcigzonej stronie.

* Mankietu nie nalezy zaktada¢ na ramig, na ktérym umieszczone jest juz inne urza-
dzenie monitorujgce. Urzgdzenie do pomiaru cisnienia tetniczego krwi lub inne (bgdz
oba) zastosowane rownoczesnie mogtyby nie dziata¢ prawidtowo.

* Nalezy upewnic¢ sie (na przyktad poprzez wnikliwg obserwacje ramienia), ze pomiar
cisnienia tetniczego krwi nie powoduje u pacjenta diuzszych zaktocen w przeptywie
krwi.

* Gdyby w rzadkich przypadkach na skutek btednego dziatania mankiet podczas po-
miaru pozostawat przez caty czas napompowany, nalezy go natychmiast otworzy¢.
Dtugotrwate obcigzenie ramienia zbyt wysokim cisnieniem w mankiecie (ciSnienie
mankietu > 300 mmHg lub cisnienie state > 15 mmHg przez ponad 3 minuty) moze
prowadzi¢ do powstawania wybroczyn.

* Urzgdzenia nie nalezy stosowac razem z chirurgicznymi urzgdzeniami wysokiej cze-
stotliwo$ci.

* Urzgdzenie nie moze by¢ stosowane w Srodowisku wzbogaconym tlenem, nie jest
przystosowane do zastosowania razem z tatwopalnymi Srodkami znieczulajgcymi lub
substancjami tatwopalnymi.

* Nie nalezy jednoczesnie dotykac stykéw baterii (lub wyjscia zasilacza sieciowego) i
pacjenta.

* Przewdd zasilajgcy zapewnia bezpieczng separacje urzadzenia od sieci. Dlatego nie
nalezy umieszczac urzgdzen tak, aby utrudniony byt dostep do nich oraz odtgczenie
ich od sieci.

* Nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia w przypadku uczulenia na poliester, poliamid (nylon)
lub plastik.

* Nalezy uzywac tylko oryginalnych akcesoridow i czesci zamiennych producenta, gdyz
w przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia urzgdzenia lub obrazen ciata.

 Jezeli podczas pomiaru wystgpig dolegliwo$éci, jak np. bél ramienia czy inne, nalezy
nacisngé przycisk START/STOP @ w celu natychmiastowego odpowietrzenia man-
kietu. Nastepnie nalezy poluzowa¢ mankiet i zdjg¢ go z ramienia.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy jest konserwowane lub naprawiane.

* Wezyk doprowadzajgcy powietrze moze stwarzac ryzyko uduszenia. Ponadto istnieje
ryzyko zadtawienia przy potknieciu drobnych elementéw lub baterii. Z tego wzgledu
urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Funkcjonalnos¢ urzgdzenia po uptywie okresu jego zywotnosci moze by¢ ograniczo-
na przez pogorszenie sie parametrow czujnika pomiarowego.

Wskazowka

« Za pomocg tego urzgdzenia mozna przeprowadzi¢ pomiar samemu sobie (samej so-
bie), bez pomocy osob trzecich.

*Na zadanie punktow serwisowych producent udostepnia schematy obwodowe, listy
komponentow z opisami i metodami kalibracji.

* Oczekiwana zywotnos¢ mankietu moze by¢ uzalezniona od czestosci przeprowadza-
nia czyszczenia, kondycji skory i warunkéw przechowywania.

* Wszelkie incydenty zwigzane z tym urzgdzeniem — obrazenia lub niekorzystne wyniki
— nalezy zgtasza¢ wtasciwemu organowi, a takze producentowi lub upowaznionemu
przedstawicielowi w UE (EU REP).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

* Nie rozbieraj baterii!

* Przed wtozeniem baterii wyczysc¢ w razie potrzeby styki baterii i urzgdzenia!l

* Wyczerpane baterie natychmiast usun z urzgdzenia!

* Podwyzszone ryzyko wycieku elektrolitu, unikaj kontaktu ze skoérg, oczami i blonami
Sluzowymi! W razie kontaktu z wasem akumulatorowym obficie przeptucz skazone
miejsce czystg wodg i niezwiocznie skorzystaj z pomocy lekarza!

* W razie potkniecia baterii nalezy natychmiast skontaktowac¢ sie z lekarzem!

« Zawsze wymieniaj wszystkie baterie jednoczesnie!

* Wymieniaj tylko na baterie tego samego typu, nigdy nie uzywaj baterii odmiennego
typu ani uzywanych baterii w potgczeniu z nowymi!

» Wktadajgc baterie, zwrd¢ uwage na wlasciwe potgczenie biegunow!

» Schowek na baterie musi by¢ dobrze zamkniety!

* Wyjmij baterie z urzgdzenia, jezeli nie bedg one uzywane przez dtuzszy czas!

* Przechowuj baterie z dala od dzieci!

* Nie taduj baterii jednorazowych! Niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nie zwieraj! Niebezpieczenhstwo wybuchu!

* Nie wrzucaj do ognia! Niebezpieczenstwo wybuchu!

* Przechowuj nieuzywane baterie w opakowaniu, z dala od przedmiotow metalowych
ze wzgledu na mozliwos¢ wystgpienia zwarcial

» Zuzytych baterii nie wyrzucaj do odpaddéw gospodarczych, lecz do odpadéw specjal-
nych, lub przekaz je do punktu zbiorczego baterii w specjalistycznej placéwce han-
dlowej!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru cisnienia tetniczego krwi i czestosci tetna.
Mankiet jest przystosowany do obwodu ramienia: 16 cm do 36 cm, 22 cm do 32 cm, 22
cm do 42 cm lub 22 cm do 45 cm.

Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytkowania w pomieszczeniach zamknietych i przez
osoby od 3 roku zycia.

Wskazéwka: W zestawie znajduje sie tylko mankiet do obwodu ramienia 22 cm do
42 cm.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz czy nie

ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz

skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym.

W sktad zestawu wchodzi:

* 1 medisana cisnieniomierz naramienny BU 566

* 1 woreczek do przechowywania (bez ilustracji)

* 1 mankiet z wezykiem doprowadzajgcym powietrze (mankiet: 22—42 cm dla osoby
dorostej, dtugos¢ wezyka: ok. 80 cm)

* 4 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V 1 instrukcja obstugi (wraz z danymi EMC)

Jedli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate

podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

OSTRZEZENIE

7Y Opakowania sg produktami wie-
'." lokrotnego uzytku i mozna je Folie opakowaniowe nalezy

wprowadzi¢ do ponownego ob-
rotu surowcami. Niepotrzebne
materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowac.

przechowywaé poza zasie-
giem dzieci. Zachodzi ryzyko
uduszenia!

Budowa produktu / komponenty

O Mankiet @ Wezyk doprowadzajgcy powietrze

© Zigcze wezyka doprowadzajgcego powietrze

O Komora baterii (z tylu urzgdzenia) © A/Przycisk MEM

O V/Przycisk SET/Anwender (uzytkownik) @ Przycisk START/STOP

O SYS — wskaznik cisnienia skurczowego

O DIA — wskaznik ci$nienia rozkurczowego @ Wskaznik czestotliwosci tetna
® (Nieregularne) tetno @ Godzina /data  ® Pacjent sie poruszyt

@ Wskaznik ci$nienia krwi (zielony - zotty - pomaranczowy - czerwony)

® Wartos¢ srednia (LAVG”) @ Pamie¢ uzytkownika (A/B/G) @ Wskaznik pamieci
® Wskaznik baterii  ® Mankiet OK @ Zigczetyp C @ przewdd USB

@ zasilacz sieciowy 5V

Uwarunkowania wynikéw pomiaru i ich ocena

* Cisnienie nalezy mierzy¢ kilka razy, zapisywac wyniki i potem poréwnywac je ze soba.
Nie nalezy wycigga¢ wnioskoéw z pojedynczego pomiaru.

* Zmierzone wartosci cisnienia tetniczego krwi nalezy zawsze konsultowac z lekarzem,
zaznajomionym z historig stanu zdrowia pacjenta. Przy regularnym korzystaniu z
urzgdzenia i odnotowywaniu wynikow nalezy od czasu do czasu poinformowac leka-
rza o ich przebiegu.

*Nalezy pamieta¢, ze wartosci codziennych pomiarow cisnienia sg uzaleznione od
wielu czynnikow. Palenie papieroséw, spozywanie alkoholu, zazywanie lekéw i praca
fizyczna mogg miec rozny wptyw na wyniki pomiarow.

* Cisnienie nalezy mierzy¢ przed positkami.

* Przed przystapieniem do pomiaru nalezy odpoczgc¢ przez co najmniej 5-10 minut.

+ Jesli mimo poprawnej obstugi urzadzenia wartosc¢ cisnienia skurczowego lub rozkur-
czowego jest inna niz zazwyczaj (jest za wysoka lub za niska) i taki wynik powtarza
sie kilkakrotnie, nalezy zasiegng¢ porady lekarza. Dotyczy to takze rzadkich przypad-
kéw, gdy nieregularne lub bardzo stabe tetno uniemozliwia pomiar.

Ustawienia

Data i godzina:

Przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia nalezy wtozy¢ zatgczone baterie. Na

spodzie urzgdzenia znajduje sie pokrywa komory baterii 4. Nalezy jg otworzy¢ i wiozy¢

4 zatgczone baterie 1,5 V typu AAA LRO03. Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na prawi-

dtowy ukfad biegunéw baterii (zgodny z oznaczeniem w komorze baterii). Ponownie

zamkng¢ komore baterii. Jesli przed pierwszym uzyciem zostanie ustawiona data i

godzina, kazdy wynik pomiaru bedzie mogt by¢ zapisany w pamieci z odpowiednig

datg/godzing. Mozna ustawi¢ lata od 2022 do 2052 oraz godzine w formacie 12- i

24-godzinnym.

* Przy wylgczonym urzgdzeniu nalezy nacisng¢ przycisk ¥/SET/Anwender (uzytkow-
nik) @, az do wyswietlenia roku (w polu data/godzina @).

* Przyciskami A @ i ¥ @ mozna teraz zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ liczbe oznaczajgca
rok. (Kolejnos¢ jest cykliczna, tzn. po 2052 nastepuje znowu 2022 i na odwrét.)

+ Gdy zostanie wyswietlony odpowiedni rok, nalezy nacisngé START/STOP @. Nastep-
nie widok zmienia sie i przechodzi do kolejnego ustawienia. Wszystkie ustawienia
wprowadza sie w ten sam sposob, tzn. przez wybieranie wartosci przyciskami A © i
V¥ 0, potwierdzajgc na koniec ustawiong warto$¢ przyciskiem START/STOP @.

— Po ustawieniu roku nastepng wartoscig do ustawienia jest kolejnos¢ we wskazaniu
daty: ,miesigc—dzien” (,M D”) lub ,dzien—miesigc” (,D M”).

— Potem mozna ustawi¢ aktualny miesigc i dzien.

— Nastepnie nalezy wybra¢, czy godzina ma by¢ wskazywana w formacie 24-godzin-
nym (,24H") czy 12-godzinnym (,12H AM/PM”).

— Potem mozna ustawi¢ aktualng godzine i minuty.

* Po ustawieniu minut wyswietlacz pokazuje (w polu data/godzina ®) ,do nE”, a na-
stepnie urzgdzenie wytgcza sie.

Ustawienia pamieci uzytkownika:

Cisnieniomierz BU 566 posiada funkcje przyporzgdkowania dokonanych pomiaréw do

trzech réznych uzytkownikéw. {1}, {2} i {G}. Dla {1} i {2} dostepnych jest 199 miejsc w

pamieci, dzieki czemu dwie rézne osoby mogg przechowywac swoje wyniki. Dla uzyt-

kownika {G}, ,Gos¢” wartosci nie sg zapisywane.

* Przy wytagczonym urzadzeniu nalezy nacisng¢ przycisk ¥/ SET/Anwender (uzytkow-
nik) @. Na wyswietlaczu miga ostatni wybrany uzytkownik (w polu pamieci uzytkow-
nika ©).

« Naciskajgc przycisk @ mozna wybra¢ dowolnego uzytkownika {1}, {2} i {G}.

+ Po potwierdzeniu wyboru uzytkownika za pomocg przycisku START/STOP @ urza-
dzenie automatycznie rozpoczyna pomiar ci$nienia tetniczego krwi.



Zaktadanie mankietu

Nalezy uzywac wytgcznie mankietu przewidzianego przez producenta do urzgadzenia

BU 566 i sprawdzi¢, czy pasuje on do obwodu ramienia.

* Przed uzyciem nalezy wetkng¢ koncéwke wezyka doprowadzajgcego powietrze do
otworu po lewej stronie urzgdzenia ©.

« Z ramienia, na ktérym wykonany ma by¢ pomiar, nalezy zdjg¢ zegarek, bransoletki i
catg bizuterie. Ramie powinno by¢ odstoniete, nalezy wiec podwing¢ rekaw koszuli i
zwroci¢ uwage, aby zwiniety materiat nie napinat sie na ramieniu, tzn. nie uciskat go.

* Ramie nalezy unies¢ tak, aby wewnetrzna czes¢ dtoni zwrécona byta ku gorze. Gtow-
na tetnica znajduje sie po wewnetrznej stronie ramienia. Mankiet nalezy zatozy¢ na
ramie tak, aby oznaczenie ® znajdowato sie mozliwie doktadnie ponad tetnicg. (Patrz
®, ilustracja [1].)

— Jesli sg watpliwosci co do pozyciji tetnicy: Nalezy przycisng¢ 2 palce do wewnetrznej
strony ramienia, ok. 2 cm ponad stawem fokciowym. Na skorze nalezy znalez¢ miej-
sce, gdzie najwyrazniej czuc tetno.

* Dolna krawedz mankietu musi znajdowac sie ok. 2 do 3 cm nad zgieciem ramienia.
(Patrz ilustracja [2].) W tym miejscu nalezy ciasno zatozy¢ mankiet.

— Mankiet powinien dobrze przylegac, ale nie uciska¢. Miedzy mankiet i ramie powinno
dac sie wsadzi¢ palec, jak na ilustracji [2].

* Nalezy usigs¢ prosto na krzesle, oprze¢ sie, stopy ustawi¢ ptasko na podtozu i nie
krzyzowaé¢ nég. Ramie nalezy potozy¢ spokojnie na stole, przy czym mankiet powinien
znajdowac sie na wysokosci serca, jak na ilustracji [3]. Teraz mozna rozpoczg¢ pomiar.
— Pomiar powinien odbywac¢ sie w spokojnym otoczeniu. Przed pomiarem najlepiej

odczekac¢ w spokoju 5 minut. Podczas pomiaru nalezy sie odprezy¢, nie mowic ani
nie poruszac sie.

— Przed ponownym pomiarem nalezy odczekaé co najmniej 3 minuty, aby krgzenie
krwi powrocito do normy. Aby pomiary byly miarodajne, nalezy zadbac o takie same
warunki, np. kazdego dnia o tej samej godzinie na tym samym ramieniu. Nalezy sto-
sowac sie do ewentualnych zalecen lekarza.

Przeprowadzanie pomiaru

+ Naciéniecie przycisku START/STOP @ powoduje wigczenie urzgdzenia i rozpoczecie
pomiaru. Przebiega on automatycznie bez koniecznosci wykonywania jakichkolwiek
czynnosci przez uzytkownika.

— Po wyzerowaniu urzgdzenie sprawdza, czy mankiet jest prawidtowo zapiety; wyswie-
tlany jest przy tym symbol mankietu ®; gdy rezultat jest pomys$iny, we wnetrzu tego
symbolu pojawia sie maty znak ,OK”.

— Nastepnie mankiet jest pompowany do momentu wykonania pomiaru skurczowego
cisnienia tetniczego, potem powietrze jest spuszczane i mierzone jest rozkurczowe
cisnienie tetnicze. W kazdej chwili mozna wczesniej przerwac pomiar przez nacisnie-
cie przycisku START/STOP @.

— Po ustaleniu wyniku pomiaru nastepuje powolny spust powietrza z mankietu i urza-
dzenie wysSwietla warto$¢ cisnienia skurczowego i rozkurczowego, tetno oraz godzi-
ne.

— Jesli urzadzenie zarejestrowato nieregularne tetno, dodatkowo wyswietli sie wskaz-
nik serca @ ep.

— Zmierzone wartosci zostang zapisane automatycznie w wybranej wczesniej pamieci
uzytkownika (® lub @).

* Po pomysinym pomiarze (maksymalnie 1 minuta) urzagdzenie automatycznie wytgcza
sie. Mozesz tez wylgczy¢ urzgdzenie recznie, naciskajgc przycisk START/STOP @.

Wyswietlanie zapisanych wartosci

Dla kazdego uzytkownika {1} i {2} urzgdzenie posiada pamie¢ o pojemnosci 199 pomia-

row. Wyniki zapisywane sg automatycznie w wybranej pamieci.

* Aby wyswietli¢ zapisane wyniki pomiaréw, przy wytgczonym urzgdzeniu nalezy naci-
snaé przycisk A/MEM ©.

+ Srednie wartosci z 3 ostatnich pomiaréw (jesli dla danego uzytkownika wykonane zo-
staty co najmniej 3 pomiary, a w przeciwnym razie ostatni pomiar) wyswietlane sg
na wyswietlaczu. Symbol Warto$¢ srednia (,AVG”) ® oznacza, ze wyswietlane sg
wartosci $rednie.

+ Po ponownym nacisnieciu przycisku A © pojawia sie ostatni zapisany pomiar. Po
naci$nieciu przyciskébw MEM © lub SET @ mozna przegladaé zapisane wartosci po-
miarowe. Pole Wskaznik pamieci ® wskazuje numer biezgcego rekordu danych, przy
czym ostatni, tzn. najnowszy rekord danych ma zawsze numer 1. Pole Data/godzina
@ pokazuje naprzemiennie date i godzine rekordu danych.

* Nacisniecie przycisku START/STOP @ umozliwia wyjscie z trybu odczytu pamieci
w dowolnym momencie i jednoczesne wytgczenie urzgdzenia. Jesli w urzgdzeniu za-
pisano juz 199 wynikow, to zapisanie nowego pomiaru spowoduje usuniecie najstar-
szego.

Usuwanie zapisanych wartosci

Usuwanie pojedynczego pomiaru

Nalezy otworzy¢ tryb odczytu pamieci zgodnie z opisem w punkcie ,,Wyswietlanie za-
pisanych wartosci”. Przyciskiem A © i ¥ @ nalezy przejs¢ do wpisu, ktory ma by¢
usuniety. Przycisk START/STOP @ nalezy przytrzymaé przez ok. 3 sekundy, az na wy-
Swietlaczu pojawi sie migajgcy symbol ,dEL y”. Aby zrezygnowac z usuniecia, nalezy
przyciskami A @i ¥ @ wybra¢ ,dEL no”. Wybdr nalezy potwierdzié przyciskiem START/
STOP @. Urzadzenie potwierdza usuniecie wpisu wyswietleniem symbolu ,donE”.

Usuwanie wszystkich pomiaréw

Jezeli uzytkownik jest pewny, ze chce catkowicie usung¢ wszystkie zapisane wyniki,
nalezy otworzy¢ tryb odczytu pamieci, zgodnie z opisem w punkcie ,,Wyswietlanie za-
pisanych wartosci”. Oba przyciski A @ i ¥ O nalezy przytrzymaé przez ok. 3 se-
kundy, az na wyswietlaczu pojawi sie migajgcy symbol ,dEL AL”. Aby zrezygnowa¢ z
usunigcia, nalezy przyciskami A @ i ¥ @ wybra¢ ,dEL no”. Wybor nalezy potwierdzic¢
przyciskiem START/STOP @. Urzadzenie potwierdza usunigcie wpisu wy$wietleniem
symbolu ,donE”.

Czyszczenie i pielegnacja

Gdy urzadzenie uzytkowane jest przez jednego pacjenta, zaleca sie raz w miesigcu
wyczyszczenie powierzchni lub wytarcie kurzu i brudu, jesli taki jest widoczny. Gdy urza-
dzenie uzytkowane jest przez kilku pacjentow, zaleca sie wyczyszczenie powierzchni
przed i po kazdym zastosowaniu.

Czyszczenie: Dezynfekcja:

1. — Najpierw nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone.
2. — Mankiet nalezy czysci¢ przy uzyciu | 2. — Mankiet nalezy zdezynfekowac przez
miekkiej szmatki, zwilzonej delikatnie ok. 10 minut miekkg szmatkg, lekko
tagodnym roztworem mydta. W zadnym | zwilzong 70-procentowym izopropanolem.
wypadku nie wolno uzywac agresyw- Mankietu nie nalezy namaczac, aby nie
nych srodkéw czyszczacych, alkoholu, | wnikneta do niego woda!
nafty, rozcienczalnikéw, benzyny itp. Na-
stepnie nalezy usung¢ miekkg szmatka,
zwilzong czystg wodg, wszystkie pozo-
statosci mydia.
Mankietu nie nalezy namaczac, aby nie
wnikneta do niego woda!

3. — Mankiet nalezy catkowicie osuszy¢ suchg, miekkg szmatka.
4. — Mankiet nalezy roztozy¢ na ptasko, nie zwija¢ go i pozostawic tak do wyschnie-

Cla.

Nietypowe wyniki / usuwanie usterek

Usterka Mozliwe przyczyny Rozwigzanie

Brak wskazan, | Baterie sg roztadowane Wiozy¢ nowe baterie.

nie mozna (lub nie zostaty wiozone).

wigczy¢ urza- | Baterie sg nieprawidiowo | Sprawdzi¢, czy baterie sg prawido-

dzenia. wiozone. wo wiozone. Sprawdzi¢, czy bieguny
baterii znajdujg sie na wtasciwych
miejscach; jesli nie, wiozyC je jeszcze
raz w prawidtowy sposob.

Wskazanie: Napiecie baterii jest za Wtozy¢ nowe baterie odpowiedniego

bAt H wysokie. typu.

Wskazanie: bAt | Baterie sg (prawie) rozta- | Wymieni¢ wszystkie cztery baterie na

LoD dowane. nowe.

Wskazanie: E1 | Mankiet jest zatozony
nieprawidtowo lub wezyk
doprowadzajgcy powietrze
nie jest zamontowany (jest

luzny).

Zatozy¢ prawidtowo mankiet i wtozy¢
wezyk. Nastepnie powtorzy¢ pomiar
w prawidtowy sposéb.

Wskazanie: E2
lub 38

Pacjent wykonuje podczas
pomiaru silne ruchy (np.
potrzgsa ramieniem, na
ktorym znajduje sie man-
kiet) lub zostato zmierzone
za stabe tetno.

Powtdrzy¢ pomiar po ok. 5-minuto-
wym odpoczynku. Podczas pomiaru
nie mowi¢ ani nie poruszac sie.

Wskazanie: E3 | Nie mozna rozpoznaé

tetna.

Zatozy¢ prawidtowo mankiet. W razie
potrzeby rozluzni¢ ubranie na ramie-
niu. Nastepnie powtorzy¢ pomiar w
prawidtowy sposob.

Wskazanie: E4 | Pomiar nie powiddt sie. Powtérzy¢ pomiar po ok. 5-minuto-

wym odpoczynku.
Wskazanie: Btad sprzetu lub kalibracji. | Wytgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie
EEx (,x” oznacza kod btedu, powtdrzy¢ pomiar. Gdy nadal pojawi
np. 1, 2,itd.) sie ten sam biad, skontaktowac sie z
serwisem.
Wskazanie: Napiecie na wejsciu typu Zastosowac odpowiedni zasilacz
USb Err C jest za niskie lub za (wyjscie: 5V=1A).
wysokie.
Wskazanie: out | Wartos¢ poza zakresem Odprezy¢ sie przez chwile. Zatozy¢
pomiarowym. jeszcze raz mankiet i powtorzy¢
pomiar. Jesli ten problem pojawi sie
ponownie, skontaktowac sie z leka-
rzem.
Wskazanie: Wykryto nieregularne Nie jest to w zadnym razie powdd do
X tetno. niepokoju. Podczas pomiaru urzgdze-

nie zapisuje wszystkie interwaty tetna
i oblicza srednig wartos¢. Symbol

ten pojawia sie, gdy okreslona liczba
interwatow tetna odbiega o okreslong
liczbe od wartosci sredniej.

Nie chodzi tu wiec o diagnoze me-
dyczna!

Mimo to lepiej skonsultowac sie z
lekarzem, gdy symbol ten pojawia sie

czesto.

Po zakonczeniu uzytkowania / czyszczenie

« Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez miesigc (lub dtuzej), nalezy wyjg¢ z niego
baterie. W ten sposdb mozna unikng¢ uszkodzen urzgdzenia spowodowanych przez
wyciek z baterii.

* Urzgdzenie nie jest wodoszczelne. Nie nalezy wiec stosowac ptynnych srodkow czysz-
czacych, ktére mogtyby do niego wnikngc.

* Urzgdzenie nalezy czysci¢ wytgcznie miekka, lekko zwilzong scierkg. Nie wolno dopu-
Sci¢ do wnikniecia wody do wnetrza urzgdzenia. Nalezy upewnic sie, ze wszystko jest
czyste i higieniczne.

* Nie nalezy dokonywac¢ modyfikacji produktu, ktére nie sg autoryzowane przez produ-
centa. Nieautoryzowane zmiany skutkujg wygasnieciem roszczen z tytutu gwaranc;ji.
Urzgdzenia lub jego komponentéw nie wolno rozktada¢ ani probowac ich naprawiac.

* Nie nalezy dokonywac napraw i konserwaciji przy wigczonym urzadzeniu!

* Nalezy unika¢ wysokich temperatur i bezposredniego nastonecznienia. Nie nalezy za-
nurzac¢ urzgdzenia w wodzie, gdyz mozna je w ten sposob uszkodzic.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Cisnieniomierz naramienny BU 566

(model TMB-2276)

6V= 4 x 1,5V=, baterie typ AAA Micro LR0O3

lub zasilacz, wyjscie: 5V=1A

cyfrowy wyswietlacz LCD V.A. 60 mm x 71,5 mm
oscylometryczna

Cisnienie nom. mankietu: 0mmHg ... 299 mmHg

Cisnienie pomiarowe:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Czestos¢ tetna: 40 ... 199 uderzen/min

Cisnienie statyczne: 5°C — 40°C w zakresie +3 mmHg
Czestosc tetna: +5%

Walidacja kliniczna: srednia odchytka w zakresie +5mmHg;
standardowa odchytka: <8 mmHg

Temperatura: +5°C do +40°C

Wilgotno$¢ wzgledna powietrza: 15% do 90%, bez
kondensacji, cisnienie czgstkowe pary wodnej nie wigksze
niz 50 hPa

Cisnienie atmosferyczne: 700 hPa do 1060 hPa

Warunki przechowywania i Temperatura: -20°C do +60°C

transportu: Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: < 93%, bez kondensacji,
ci$nienie czgstkowe pary wodnej do 50 hPa

Cisnienie atmosferyczne: 500 hPa do 1060 hPa

Zasilanie:

System wyswietlania:
Metoda pomiaru:
Zakres pomiarowy:

Tolerancja:

Warunki uzytkowania:

Obwadd ramienia, do
ktérego przeznaczony jest

mankiet: 22cm...42 cm

Masa: ok. 184 g (bez baterii i mankietu)
Wymiary (dt. x szer. x

wys.): ok. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Tryb pracy: praca ciggta

Klasyfikacja urzadzenia:  typ BF

Klasa IP: P21

Klasyfikacja: Praca na baterii:

Urzgdzenia medyczne z zasilaniem wewnetrznym

Z zasilaczem sieciowym: Wyposazenie medyczne klasy |
Urzgdzenie: 3 lata lub 30000 pomiaréw (w zaleznosci od
warunkow uzytkowania)

Mankiet: 10 000 zastosowan

Bateria alkaliczna: ok. 200 ... 300 zastosowan

kilku pacjentow, wielokrotne uzycie

51208

40 15588 51208 7

Oczekiwana zywotnos$¢:

Zastosowanie:
Numer artykutu:
Numer EAN:

Czesci zamienne:

* 1 mankiet z wezykiem doprowadzajgcym powietrze (mankiet: 22-42 cm dla osoby
dorostej, dlugos¢ wezyka doprowadzajgcego powietrze: ok. 80 cm): Nr artykutu 51293,
numer EAN 4015588 51293 3

* Opcjonalny zasilacz, model BLJO6L050100U-V (wejscie 100—-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A,
wyjscie 5V=1A): Nr artykutu 51209, numer EAN 40 15588 51209 4

Dyrektywy i normy

Cisnieniomierz odpowiada zaleceniom normy UE dotyczgcej nieinwazyjnych urzgdzen
do pomiaru cisnienia krwi. Posiada certyfikat zgodnosci z dyrektywami WE i posia-
da znak ,CE” (znak zgodnosci) ,CE 0123”. Cisnieniomierz spetnia europejskie normy
EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Utylizacja
Tego urzadzenia nie mozna utylizowac razem z odpadami komunalnymi. Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych,
niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego
mmmm punktu odbioru takich odpaddw, aby zapewni¢ ich utylizacje w sposéb przyja-
zny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjac¢ z niego baterie.
Zuzytych baterii nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami
specjalnymi. Mozna je tez oddaé do punktéw zbiorki baterii znajdujgcych sie w specja-
listycznych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrécié sie do odpo-
wiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej

nasze warunki gwarancji. W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy

zwréci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje ko-
niecznos¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu
zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypad-
ku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub
faktura.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwaran-
cji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwaran-
cji zaréwno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce
lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysyitki do serwisu.

d. Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzadze-
nie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/51208.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners

®
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CZ Navod k pouziti
Méric¢ krevniho tlaku na nadlokti BU 566

Vysvétleni symbolu

Prectéte si cely navod k pouziti. Tento symbol znamena, ze je nutné si precist

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

navod k pouziti. Upozornéni: Barva pozadi symbolu je modra.

VAROVANI
Tento symbol oznacduje nebezpedi, ktera mohou zpUsobit téZka zranéni nebo
smrt.

POZOR
Tento symbol upozorfiuje na nebezpedi, kterd mohou vést k lehkym zrané-
nim, k poskozeni produktu nebo k dalSim vécnym Skodam.

IP21 PFistroj je chranén proti vniknuti pevnych cizich pfedmétd o prliméru vétsSim
nez 12,5 mm a proti svisle dopadajicim kapkam vody.
E Tento vyrobek podléha evropské smérnici2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich a je odpovidajicim zpisobem oznacen.
I
e N
>0
NE E 7 Recyklaéni symboly/kédy:

Informuji o materialu a jeho spravném pouziti, jakoz i o jeho recyklaci.

C €0123

Znacka CE znamena, ze vyrobek uspésné proSel zkouskami, které potvrzuji,
Ze spliuje vSechny poZadavky platné v EU v oblasti bezpecnosti, ochrany
zdravi a ochrany Zivotniho prostfedi. Je povinna pro v8echny vyrobky z
celosvétové vyroby, pokud jsou uvadény na trh v EU.

Cislo produktu ——= Stejnosmérné napéti / proud

Sériové Cislo pristroje Cislo 8arze (LOT)

Zdravotnicky prostfedek Klasifikace pfFistroje: typ BF

Zplnomocnény zastupce
v Evropském spolecCenstvi,
resp. v Evropské unii

Jednoznacéna identifikace

Omezeni vihkosti vzduchu

Omezeni okolniho tlaku

pristroje
Dovozce Limity teplotniho rozsahu
Vyrobce Datum vyroby
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[4] Klasifikace krevniho tlaku

Systolicky Diastolicky Barva indikatoru krevniho tlaku
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 zelena (optimalni krevni tlak)
120-129 80-84 zelena (normaini krevni tlak)
130-139 85-89 zelena (mirné zvySeny krevni tlak)
140-159 90-99 zluta (mirna hypertenze)

160-179 100-109 oranzova (stfedni hypertenze)

> 180 =110 ¢ervena (silna hypertenze)

DULEZITE POKYNY!

BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména
bezpeénostni pokyny, a navod si uschovejte pro pozdé;jsi potirebu.
Pokud pfristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pouziti
k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

(074

Bezpecénostni opatreni

* PFistroj je urCen pro pouziti ve vnitinich prostorach v domacnosti. Neni uren pro
vlastni pouziti na vefejnych mistech.

* Ackoli je pFistroj v zasadé pfenosny, neni vhodny pro pouziti pfi pfepravé pacientu.

* PFistroj neni vhodny pro nepfetrzité monitorovani béhem naléhavé zdravotni péce
nebo v ramci chirurgického zakroku.

* PFistroj slouzi k neinvazivnimu méfeni a kontrole arterialniho krevniho tlaku. Smi se
pouzivat pouze na pazi, nikoli na jinych koncetinach. Smi se pouzivat vyhradné k
méreni krevniho tlaku a k zadnému jinému ucelu.

* PFistroj je uréen pouze pro pouziti u dospélych. Nepouzivejte ho u novorozencl ani
malych déti.

* Pfed pouzitim se poradte s Iékafem, pokud je splnéna jedna nebo vice z nasledujicich
podminek:

— nepravidelny srde¢ni rytmus, pfed¢asné komorové srdecni stahy nebo fibrilace sini;

— periferni arterialni okluzivni onemocnéni; téhotenstvi; preeklampsie; implantované
elektrické pfistroje;

— arteriovendzni zkrat; mastektomie; nebo pokud je aktualné provadéna intravasku-
larni terapie.

» Kazda z vySe uvedenych podminek mulze zkreslit vysledky méfeni a u pacienta miize
dojit k pohybu, tfesu nebo chvéni.

* Nepouzivejte pfistroj k diagnostice nebo Ié€bé nemoci nebo zdravotnich problému.
Pfedem se poradte s Iékafem, do jaké miry jsou hodnoty krevniho tlaku nebo tepové
frekvence vhodné pro stanoveni klinické [eéCby. Méjte na paméti, ze veSkerou lékar-
skou péci mize doporucit pouze Iékaf; v opacném pripadé mlze dojit ke zpozdéni
spravné lécby nebo k jinym nebezpenym situacim.

* Pokud uzivate Iéky, zeptejte se Iékare na nejvhodnéjSi dobu pro méfeni krevniho
tlaku.

* PFistroj se smi pouzivat pouze v souladu s timto navodem. Vyrobce nenese odpovéd-
nost za jakékoli nasledné Skody zpUsobené nespravnym pouzitim nebo zneuzitim.

* Pfistroj pouzivejte pouze v prostiedi a za podminek popsanych v tomto navodu. V
opacném pripadé muze byt negativné ovlivnéna funkénost a zivotnost pristroje.

* Pokud byl pfistroj skladovan pfi minimalni nebo maximalni povolené teploté, mize
trvat az 30 minut, nez se pfizplsobi povolenému rozsahu provoznich teplot.

* MéFi¢ krevniho tlaku s manzetou a volitelné pfipojenym napdjecim adaptérem je
vhodny pro pouZiti v typickém prostiedi pacienta.

* Manzetu nelze prat v pracce ani my&ce nadobi!

* Pristroj obsahuje citlivé elektronické soucastky. Aby nedoS$lo k chybam pfi méfeni,
nemérte krevni tlak v blizkosti silnych elektromagnetickych poli nebo rychlych elek-
trickych impulsu.

* Méfi¢ krevniho tlaku je vhodny jak pro zdravotnické pracovniky, tak pro laiky. Samotny
pacient je rovnéz urenym uzivatelem.

Pozor

*V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. Opravy smi provadét pouze autorizova-
ny servisni personal.

*Po kazdé opravé nebo udrzbé a vzdy po dvou letech pouzivani je tfeba zkontrolo-
vat, zda jsou dodrzovany predepsané mezni hodnoty tlaku vzduchu a uniku vzduchu.
(Toto je tfeba zkontrolovat alespori pfi 50 mmHg a 200 mmHg.) Za timto ucelem se
obratte na vyrobce nebo autorizovanou laborator.

« Skladujte pfistroj, manzetu a napajeci adaptér (pokud ho pouzivate) na Cistém a su-
chém misté. Chranite vSe pfed extrémni vihkosti, teplem, prachem, necistotami a pfi-
mym slune¢nim zafenim. Nikdy na pfistroj nepokladejte t€zké predméty.

* Gumova hadi¢ka manzety nesmi byt béhem skladovani stlacena, natazena ani ohnu-
ta.

* PFistroj, vSechny odnimatelné Casti a veskeré pfisluSenstvi vZdy likvidujte v souladu
s platnymi pravnimi pfedpisy.

Varovani

* Manzetu nenasazujte na pazi, na které je jiz zaveden intravendzni pfistup, napf. pro
kapacku nebo transfuzi krve. Manzetu nenasazujte na pazi, jejiz tepny nebo zily jsou
podrobovany léekaifskému oSetfeni, tzn. maji intravaskularni pfistup nebo arterio-
venozni (A-V) zkrat. Mohlo by to narusit pratok krve a zpUsobit poranéni.

* Béhem mérfeni nesmi byt vzduchova hadic¢ka zalomena, stlacena ani jinak deformo-
vana, protoze by to ovlivnilo tlak vzduchu v manzeté. V nékterych pripadech by to
mohlo dokonce vést k zastaveni pritoku krve a naslednému poranéni.

* PFilis Casté méreni krevniho tlaku mlze narusit pratok krve a vést k poranéni.

* Manzetu nenasazujte na podrazdénou nebo poranénou kuzi. Zkontrolujte, zda kize
neni podrazdéna.

* ManzZetu nenasazujte na pazi, na které byla provedena mastektomie, zejména pokud
byly odstranény lymfatické uzliny. Pro méfeni pouzijte pazi na nezatizené strané.

* Manzetu nenasazujte na pazi, na které je jiz pfipevnéno jiné monitorovaci zafizeni.
MéFi¢ krevniho tlaku nebo jiny pfistroj (nebo oba pfistroje) by pfi sou¢asném pouziti
nemusely fungovat spravné.

* Ujistéte se (napfiklad peclivym sledovanim paze), ze pfi méfeni krevniho tlaku nedo-
jde u pacienta k del§imu pferuseni pratoku krve.

* Pokud by se v ojedinélych pfipadech v dusledku chybné funkce stalo, Ze manze-
ta zUstane pfi méreni trvale nafouknutd, je nutné ji okamzité otevrit. Del$i zatizeni
paze nadmérnym tlakem v manzeté (tlak v manzeté >300 mmHg nebo trvaly tlak
>15 mmHg po dobu delSi nez 3 min.) mize na pazi zpUsobit ekchymozu.

* Nepouzivejte pfistroj spolecné s vysokofrekvenénimi chirurgickymi pfistroji.

* Pfistroj se nesmi pouzivat v prostfedi obohaceném kyslikem a neni vhodny pro pou-
Ziti se vznétlivymi anestetiky nebo hoflavymi latkami.

* Nedotykejte se kontaktl baterie (ani vystupu napajeciho adaptéru) a souc¢asné paci-
enta.

* Napdjeci kabel slouzi k odpojeni pfistroje od elektrické sité. Proto pfistroj neumistujte
tak, aby bylo obtiZzné se k nému dostat nebo ho odpojit od sité.

* Pouzivejte pfistroj pouze v pfipadé, ze nejste alergicti na polyester, polyamid (nylon)
nebo plast.

* Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily vyrobce, v opaném pfipadé
mohou vzniknout Skody na pfistroji nebo na zdravi osob.

* Pokud se b&éhem méfeni vyskytnou nepfijemné pocity, napf. bolest v horni ¢asti paze
nebo jiné potiZe, stisknéte tlacitko START/STOP @ pro okamzité vypusténi vzduchu
z manzety. Uvolnéte manzetu a sejméte ji z paze.

* Pfistroj nepouzivejte béhem udrzby nebo opravy.

*Vzduchova hadi¢ka predstavuje do jisté miry riziko uskrceni. Kromé toho existuje
riziko uduSeni v pfipadé spolknuti malych ¢asti nebo baterii. Proto byste vSe méli
uchovavat mimo dosah déti.

* Po uplynuti Zivotnosti maze byt funkénost pristroje omezena zhor$enim stavu méfi-
ciho senzoru.

Upozornéni

* S timto pFistrojem miizete provadét méfeni sami, neni nutna pomoc dalSich osob.

* Na vyzadani vyrobce pfeda autorizovanym servisnim dilnam schémata zapojeni, se-
znamy soucasti s popisy a postupy kalibrace.

» Ocekavana zivotnost manzety maze zaviset na Cetnosti Cisténi, stavu pokozky a pod-
minkach skladovani.

 VeSkeré udalosti souvisejici s timto pfistrojem — zranéni nebo nepfiznivé vysledky —
nahlaste pfislusnému organu a také vyrobci nebo zplnomocnénému zastupci v EU
(EU REP).

BEZPECNOSTNi POKYNY K BATERIIM

* Nerozebirejte baterie!

* Pfed vloZenim novych baterii podle potfeby ocistéte kontakty baterie a pfistroje!

* Vybité baterie neprodlené vyjméte z vyrobku!

* Nebezpedi vyte€eni, zabrarite kontaktu s pokozkou, o€ima a sliznicemi! Mista, potfis-
néna kyselinou z baterie, musite okamzité oplachnout vodou a neprodlené vyhledejte
|ékare!

* Pokud dojde k poziti baterie, okamzité vyhledejte Iékare!

*Vzdy vymeénujte vSechny baterie soucasné!

* Pouzivejte pouze baterie stejného typu, nepouzivejte baterie rizného typu, nepouzi-
vejte spole¢né nové a vybité baterie!

* Vlozte baterie spravné, dodrzujte polaritu!

 UdrZujte pfihradku na baterie dobfe uzavienou!

* Pokud pfistroj déle nepouzivate, vyjméte z néj baterie!

 Baterie vzdy skladujte mimo dosah déti!

* Baterie znovu nenabijejte! Hrozi nebezpecdi exploze!

* Nezkratujte! Hrozi nebezpeci exploze!

* Nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci exploze!

« Skladujte nepouzivané baterie v obalu. Neskladujte je v blizkosti kovovych pfedméta,
zabranite tak zkratu!

* Vybité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho
odpadu nebo je odevzdejte do shérny pouzitych baterii ve specializovanych obcho-
dech!

Pouziti v souladu s uréenim

Tento méfi¢ krevniho tlaku je uréen k méfeni krevniho tlaku a tepové frekvence. Pou-
Zitelny obvod paze (obvod manzety) je 16 cm az 36 cm, 22 cm az 32 cm, 22 cm az 42
cm nebo 22 cm az 45 cm.

Pfistroj je ur€en vyhradné pro pouziti ve vnitfnich prostorach a u osob starSich 3 let.

Upozornéni: Soucasti dodavky je pouze manzeta pro obvod paze 22 cm az 42 cm.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni.

V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste

vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 méfi¢ krevniho tlaku na nadlokti medisana BU 566

1 Ulozny sacek (bez obr.)

* 1 manzeta se vzduchovou hadi¢kou (manzeta: 22—42 cm pro dospélé, délka vzducho-
vé hadicky cca 80 cm)

* 4 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V

* 1 navod k pouziti (v€etné udajl o elektromagnetické kompatibilité)

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem pFepravy poskozeno, kontaktujte

prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

ey  Obaly jsou uréeny k opakované- VAROVANI
'..,‘ mu pouziti, resp. Ize je pfedat k A Dbejte na to, aby se balici folie
recyklaci. Nepotfebny obalovy nedostaly do rukou détem!
material zlikvidujte nalezitym Hrozi nebezpeci uduseni!
zpUsobem.

Struktura vyrobku / komponenty

O ManZeta @ Vzduchova hadicka O Pripojka pro vzduchovou hadicku
O Piihradka na baterie (na zadni strang) @ Tlacitko A/MEM

O Tlagitko Y/SET/Uzivatel @ Tlagitko START/STOP

O SYS - indikator systolického tlaku

O DIA —indikator diastolického tlaku @ Indikator tepové frekvence

@ (Nepravidelny) tep @ Cas/datum @ Pacient se pohnul

@ Indikator krevniho tlaku (zeleny — Zluty — oranzovy — Eerveny)

® Primérna hodnota (,AVG*)

@ Uzivatelska pamét (A/B/G) @ Indikator paméti
® Manzeta OK @ ZditkatypuC @ kabel USB
@ napajeci adaptér 5V

® Indikator stavu baterie

Ovliviovani a vyhodnocovani méreni

» Zméfte si nékolikrat krevni tlak, ulozte namérené vysledky a nasledné je porovnejte.
Nevyvozujte zavéry z jediného vysledku.

*VaSe hodnoty krevniho tlaku by mél vzdy posoudit 1ékaf, ktery zna vasi anamnézu.
Pokud pfistroj pouzivate pravidelné a naméfené hodnoty zaznamenavate pro svého
Iékafe, méli byste ho také €as od ¢asu informovat o pribéhu méreni.

* Pfi méfeni krevniho tlaku méjte na paméti, Ze denni hodnoty zavisi na mnoha fakto-
rech. Naméfené hodnoty tak riznym zplsobem ovliviiuje napfiklad koufeni, pozivani
alkoholu, uzivani lékl a fyzicka prace.

* Méfeni krevniho tlaku provadéjte pred jidlem.

* Kazdému méreni krevniho tlaku by mélo pfedchazet alespori 5—10 minut odpocinku.

* Pokud se vam hodnoty systolického nebo diastolického tlaku navzdory spravné ma-
nipulaci s pristrojem jevi jako neobvyklé (jsou pfilis vysoké &i nizké) a pokud se tak
déje opakovang, informujte o tom Iékare. To plati i tehdy, kdyz ve vzacnych pfipadech
nelze provést méfeni z dlivodu nepravidelného nebo velmi slabého pulzu.

Uvedeni do provozu

Vyménalvlozeni baterii

Pfed pouZitim pfistroje vloZte pfilozené baterie. Na spodni strané pfistroje se nachazi
kryt pfihradky na baterie 4. Otevrete ho a vlozte do néj 4 pfilozené baterie 1,5V, typ
AAA LRO3. Dbejte pfitom na polaritu (viz oznaceni uvnitf pfihradky na baterie). Pfihrad-
ku na baterie opét zaviete. Vyménite baterie, kdyZ se na displeji zobrazi ,bAt Lo &*
jako symbol baterie ® nebo kdyZ se po zapnuti pfistroje displej nezobrazi viibec nebo
je velmi matny.

Sit'ovy provoz

Pfistroj BU 566 mUzete také (volitelng) napajet pomoci 5V napajeciho adaptéru @.
Ten musi byt schopen dodavat vystupni proud o velikosti (minimaln&) 1 A a pfipojuje
se pomoci propojovaciho kabelu s konektorem typu C @ ke zdifce typu C @ na pFi-
stroji BU 566. (Napajeci adaptér a propojovaci kabel nejsou soucasti dodavky pfistroje
BU 566.)

Nastaveni

Datum a cCas:

Pfed prvnim pouzitim nastavte datum a Cas, aby se kazdy naméreny vysledek mohl

ulozit do paméti se spravnym Casovym udajem. Lze nastavit roky od 2022 do 2052 a

Cas ve 12hodinovém i 24hodinovém formatu.

« Pfi vypnutém pfistroji mackejte tlacitko ¥/SET/Uzivatel @, dokud se nezobrazi rok (v
poli data/Gasu @).

« Pomoci tlacitek A @ a ¥ @ miZete nyni rok postupné zvySovat nebo sniZzovat. (Se-
kvence je cyklicka, tzn. po roce 2052 nasleduje opét rok 2022 a naopak.)

» Stisknéte START/STOP @, jakmile se zobrazi spravny rok. Displej se poté pfepne na
dal$i nastaveni, kde provedete vS§echna nastaveni stejnym zpusobem, tzn. vyberete
hodnotu pomoci A ©® a ¥ @ a nakonec potvrdite nastavenou hodnotu tlagitkem
START/STOP @.

— Po nastaveni roku je dale tfeba nastavit, zda se ma datum zobrazovat v poradi ,mé-
sic—den“ (,M D) nebo ,den—-mésic* (,D M").

— Poté nastavte aktualni mésic a den.

— Poté vyberte, zda chcete Cas ve 24hodinovém formatu (,24H“) nebo v 12hodinovém
formatu (,12H AM/PM").

— Poté nastavte aktualni hodinu a minutu.

+ Po nastaveni minut se na displeji (v poli data/Gasu ®) zobrazi ,do nE“ a pfistroj se
vypne.

Nastaveni uzivatelské pameéti:

PFistroj BU 566 nabizi moznost pfifadit naméfené hodnoty tfem rdznym uzivatelim:

{1}, {2} a {G}. Pro {1} a {2} je k dispozici 199 pamé&tovych mist, diky ¢emuz mohou své

individualni hodnoty sledovat dvé rizné osoby. Pro uzivatele {G} (,host”) se neukladaji

Zadné hodnoty.

« Pfi vypnutém pfistroji stisknéte tlagitko ¥/ SET/Uzivatel @. Na displeji blika naposle-
dy vybrany uzivatel (v poli uzivatelské paméti ®).

« Dal&im stisknutim tlagitka @ muazete prepinat mezi {1}, {2} a {G}.

« Po potvrzeni vybéru uZivatele stisknutim tlacitka START/STOP @ pfistroj automaticky
zahaji méfeni krevniho tlaku.

Nasazeni manzety

PouZivejte vyhradné manzetu urCenou vyrobcem pro pfistroj BU 566 a zkontrolujte,

zda odpovida primeéru vasi paze.

« Pfed pouzitim zasurite koncovku vzduchové hadi¢ky do otvoru na levé strané pfistroje ©.

» Sejméte vSechny naramkové hodinky, naramky a Sperky z paze, na které se bude
provadét méfeni. Horni ¢ast paze musi byt nezakryta, proto v pfipadé potreby vyhrite
rukav kosile a dbejte na to, aby vyhrnuta latka netlacila na pazi, tzn. neomezovala ji
v pohybu.

« Zvednéte pazi tak, aby dlarn sméfovala nahoru. Hlavni tepna se nachazi na vnitfni
strané paze. Manzetu nasadte na horni ¢ast paze tak, aby znacka ® byla co nejpfes-
n&ji nad tepnou. (Viz ®, obr. [1].)

— Pokud si nejste jisti polohou tepny: PFitlacte 2 prsty na vnitini stranu horni ¢asti paze,
pfiblizné 2 cm nad loketnim kloubem. Na kizi najdéte misto, kde nejlépe citite tep.

» Spodni okraj manzety musi byt pfiblizné 2 az 3 cm nad ohybem paze. (Viz obr. [2].)
Manzetu tam upevnéte.

— Manzeta by méla byt utazena pevné, ale ne pfili§ tésné. Mezi manzetou a pazi by
mél byt stale prostor pro jeden prst, jak je znazornéno na obr. [2].

* Posadte se rovné na Zidli, opfete se o opéradlo a polozZte chodidla na podlahu. Ne-
méjte zkiizené nohy. Polozte paZi klidné na rovnou plochu stolu tak, aby manzeta byla
ve stejné vySce jako vase srdce, jak je znazornéno na obr. [3]. Poté mUzete zahdijit
meéfeni.

— Méfeni by mélo probihat v klidném prostfedi. NejlepSsi je po¢kat 5 minut v klidu, nez
zacnete s méfenim. Béhem méreni zUstarte uvolnéni, nemluvte a nehybejte se.

— Pfed dalSim méfenim pockejte alespori 3 minuty, aby se krevni ob&h mohl normali-
zovat. Aby méfeni v sérii mélo smysl, je dllezité dbat na stejné podminky, napfiklad
mérte kazdy den priblizné ve stejnou dobu na stejné pazi. Dodrzujte pfipadna do-
poruceni lékare.



Provadéni méreni
» Stisknutim tlacitka START/STOP @ zapnete pfistroj a spustite méFeni. M&feni probiha
automaticky, bez nutnosti dalSich zasah uzivatele.

— Po vynulovani pfistroj zkontroluje, zda je manzZeta spravné pfipojena, pficemz se
zobrazi symbol manzZety ®. Po Usp&sné kontrole se uvnité tohoto symbolu objevi
malé ,OK".

— Poté se manzeta nafoukne a zméfi se systolicky krevni tlak. Poté se vzduch opét
vypusti a zméfi se diastolicky krevni tlak. Mé&feni Ize kdykoli pfedCasné prerusit stisk-
nutim tlacitka START/STOP @.

—Jakmile je zméfen vysledek, pfistroj pomalu vypusti vzduch z manzety a zobrazi
systolicky a diastolicky krevni tlak, tepovou frekvenci a Cas.

— Pokud pfistroj zjistil nepravidelny tep, zobrazi se jesté indikator ® egp.

— Naméfené hodnoty se automaticky ulozi do zvolené uZivatelské paméti (® nebo ®@).

* Po dokoncéeni méreni (maximalné 1 minuta) se pristroj automaticky vypne. Nebo mu-

Zete zafizeni vypnout ruéné stisknutim tlacitka START/STOP @.

Zobrazeni ulozenych hodnot

Pro kazdého uzivatele {1} a {2} ma pfistroj k dispozici pamét s kapacitou pro 199 mé-

feni. Vysledky se automaticky ukladaji do zvolené paméti.

* Pro vyvolani ulozenych naméfenych hodnot stisknéte pfi vypnutém pfistroji tlacitko
A/MEM ©.

* Na displeji se zobrazi primérné hodnoty poslednich 3 méfeni (pokud byla u daného
uzivatele dosud provedena alespon 3 méfeni, jinak se zobrazi posledni méreni). Sym-
bol pramérné hodnoty (,,AVG*) ® oznaduje zobrazeni primérnych hodnot.

* Pokud tlagitko A © stisknete znovu, zobrazi se posledni uloZzené méfeni. Stisknutim
tlacitka MEM © nebo SET @ muzete nyni listovat namé&fenymi hodnotami. Pole indi-
katoru paméti ® zobrazuje &islo aktualniho datového zaznamu, pfic¢emz posledni,
tzn. nejnovéjsi datovy zaznam ma vzdy C&islo 1. Pole data/éasu @ zobrazuje stfidavé
datum a Cas datového zaznamu.

» Stisknutim tlacitka START/STOP @ muzZete rezim vyvolani paméti kdykoliv opustit a
pfistroj zarover vypnout. Pokud je v paméti ulozeno 199 namérenych hodnot a ulozZite
novou hodnotu, nejstarsi zaznam se vymaze.

Vymazani ulozenych hodnot

Vymazani jednoho méfeni

Spustte rezim vyvolani paméti, jak je popsano v ¢asti ,,Zobrazeni ulozenych hodnot®.
Pomoci tlagitek A @ a ¥ O prejdéte na datovy zaznam, ktery chcete smazat. Podrzte
tlacitko START/STOP @ po dobu pfiblizné 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazi bli-
kajici ,dEL y*“. Pokud se rozhodnete, Ze data nechcete smazat, vyberte pomoci tlacitek
A © a2 v O dEL no“. Potvrdte vybér tlacitkem START/STOP @. P¥istroj potvrdi proces
mazani zobrazenim ,donE*.

Vymazani vSech méreni

Pokud jste si jisti, ze chcete trvale smazat vSechny ulozené hodnoty, piejdéte do rezi-
mu vyvolani paméti, jak je popsano v ¢asti ,,Zobrazeni ulozenych hodnot“. Podrzte
obé tlacitka A @ a ¥ O po dobu asi 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazi blikajici
,dEL AL". Pokud se rozhodnete, Zze data nechcete smazat, vyberte pomoci tladitek A
© a v O ,dEL no“. Potvrdte vybér tlacitkem START/STOP @. P¥istroj potvrdi proces
mazani zobrazenim ,donE".

Cisténi a udrzba
Pokud je pfistroj pouzivan pouze jednim pacientem, doporu€ujeme povrch Cistit jednou
mésicné nebo vzdy, kdyz je na ném vidét prach nebo nedistoty. Pokud je pfistroj po-
uzivan vice pacienty, doporuCuje se povrch Cistit pfed kazdym pouzitim a po kazdém
pouziti.

Cisteéni:

Dezinfekce:
1. — Nejprve se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty.
2. — Manzetu ocistéte mékkym hadfikem | 2. — Manzetu dezinfikujte asi 10 minut
navlhéenym v jemném mydlovém meékkym hadfikem lehce navihéenym 70%
roztoku. V Zzadném pfipadé nepouzivejte | isopropylalkoholem.
agresivni Cistici prostfedky, alkohol, Manzetu nenamacejte, nesmi do ni
naftu, fedidla nebo benzin atp. Poté vniknout Zadna kapalina!
odstrafite v8echny zbytky mydla
mékkym hadfikem mirné navihéenym
Cistou vodou.
Manzetu nenamacejte, nesmi do ni
vniknout voda!

3. — Manzetu zcela osuste suchym mékkym hadfikem.
4. — Rozlozte manzetu naplocho, nerolujte ji a nechte ji zcela uschnout na vzduchu.

Neobvyklé vysledky / odstrannovani zavad

Zavada Mozné pfiéiny Reseni

Pfistroj nic Baterie jsou vybité (nebo Vlozte nové baterie.

nezobrazuje, nejsou viozené).

pfistroj nelze Baterie nejsou vlozeny Zkontrolujte, zda jsou baterie vlozeny
zapnout. spravné. spravné. Zkontrolujte polaritu, a

pokud je nespravna, vlozte baterie
ZNnovu se spravnou polaritou.

Vlozte nové baterie spravného typu.

Zobrazeni: bAt | Napéti baterii je pfilis
H vysoke.

Zobrazeni: bAt | Baterie jsou (téméF) vybité.
LoD

Zobrazeni: E1

Vyménte vSechny Ctyfi baterie za
nove.

Nasadte spravné manzetu véetné
vzduchové hadi¢ky. Zopakujte méreni
spravnym zpusobem.

Manzeta neni spravné
nasazena nebo je
uvolnéna vzduchova
hadicka.

Silny pohyb béhem mérfeni
(napf. tfeseni rukou s
manzetou) nebo pfilis
slaby tep.

Nelze zjistit tep.

Zobrazeni: E2

nebo 3§

Zopakujte méfeni po Sminutové
prestavce. Pfi méfeni nemluvte
a nehybejte se.

Zobrazeni: E3 Nasadte spravné manzetu. PFip.
uvolnéte odév na pazi. Zopakujte

méfeni spravnym zplsobem.

Zobrazeni: E4 | Méfeni bylo neuspésné. Zopakujte méfeni po Sminutové

prestavce.

Zobrazeni: EEx | Chyba hardwaru nebo Vypnéte pfistroj a opakujte méreni.
kalibrace. (,x“ zde Pokud se stejna chyba opakuje,
oznacuje chybu, napf. 1, 2 | kontaktujte zakaznicky servis.
atd.)

Zobrazeni: USb | Napéti na vstupu typu C Pouzijte vhodny napajeci adaptér

Err je pfilis nizké nebo pfilis (vystup: 5V=1A).
vysokeé.

Zobrazeni: out | Naméfena hodnota je Na okamzik se uvolnéte. Nasadte
mimo rozsah mérfeni. manzetu znovu a opakujte méreni.

Pokud problém pretrvava, obratte se
na sveého lékare.

Zobrazeni: Byl zjistén nepravidelny V ojedinélych pfipadech to neni

L)) tep. dlvod k obavam. BEhem méreni

pfistroj zaznamenava vSechny tepové
intervaly a vypocitava pramérnou
hodnotu. Tento symbol se zobrazi,
pokud se urcity poCet tepovych
intervall odchyli od pramérné
hodnoty o vice nez urcitou hodnotu.
Nejedna se tedy o Iékairskou
diagnézul!

Pokud se vsak tento symbol objevuje
Casto, je vhodné vyhledat Iékafskou

pomoc.

Po dokonceni aplikace / ¢isténi

* Pokud pfistroj nebudete pouzivat po dobu jednoho mésice (nebo déle), vyjméte bate-
rie. Tim zabranite poSkozeni pfistroje vyteklymi bateriemi.

* Pfistroj neni vodotésny. Nepouzivejte proto zadné tekuté Cistici prostfedky, které by
mohly vniknout do pfistroje.

* Pristroj Cistéte pouze mékkym, lehce navlhéenym hadfikem. Do pfistroje nesmi vnik-
nout Zadna voda. Ujistéte se, Ze je v8e hygienicky Cisté.

* Neprovadéjte Zadné upravy vyrobku, které nejsou schvaleny vyrobcem. Neopravnéné
zmény maji za nasledek ztratu veskerych narokl na zaruku. Pfistroj ani jeho soucasti
nesmite rozebirat ani se pokous$et je opravovat.

* Neprovadéjte zadné Cistici ani udrzbové prace na zapnutém pfistroji!

* VVyvarujte se vysokych teplot a pfimého slunecniho zareni. Pfistroj neponofujte do
vody, mohlo by dojit k jeho poSkozeni.

Technické udaje

Nazev a model:
Napdjeni:

Systém zobrazeni:
Metoda méreni:
Rozsah mérent:

Tolerance:

Provozni podminky:

Skladovaci a prepravni
podminky:

Primér horni ¢asti
paze podporovany
manzetou:
Hmotnost:

Rozméry (d x § x v):
Provozni rezim:
Klasifikace pfistroje:
Stupen kryti IP:
Klasifikace:

Ocdekavana zivotnost:

ZpUsob pouziti:
Cislo vyrobku:
Cislo EAN:

Nahradni dily:

* 1 manzeta se vzduchovou hadi¢kou (manzeta: 22—42 cm pro dospélé, délka vzducho-

Méri¢ krevniho tlaku na nadlokti medisana BU 566
(model TMB-2276)

6V=, 4x 1,5V =, mikrotuzkové baterie typu AAA LR0O3

nebo pomoci napajeciho adaptéru, vystup: 5V=1A
digitalni LCD displej V.A. 60 mm x 71,5 mm

oscilometricka

Jmenovity tlak manzety: 0mmHg ... 299 mmHg

Méfici tlak:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Tepova frekvence: 40 ... 199 uderd/min

Staticky tlak: 5 °C az 40 °C v rozsahu +3 mmHg

Tepova frekvence: 5 %

Klinicka validace: primérna odchylka £5 mmHg;
Standardni odchylka: <8 mmHg

Teplota: +5 °C az +40 °C

Relativni vihkost vzduchu: 15 % az 90 %, bez kondenzace,
parcialni tlak vodni pary ne vys3i nez 50 hPa

Atmosféricky tlak: 700 hPa az 1 060 hPa

Teplota: -20 °C az +60 °C

Relativni vihkost vzduchu: < 93 %, bez kondenzace, parcialni
tlak vodni pary do 50 hPa

Atmosféricky tlak: 500 hPa az 1 060 hPa

22cm...42 cm

cca 184 g (bez baterii a manzety)

cca 94 x 130,6 x 31,7 mm

nepretrzity provoz

typ BF

P21

Provoz na baterie:

Zdravotnické prostfedky s vnitfnim zdrojem energie
S napajecim adaptérem: Zdravotnické prostredky tfidy Il
Pristroj: 3 roky nebo 30 000 méfeni (v zavislosti na
podminkach pouziti)

Manzeta: 10 000 aplikaci

Alkalicka baterie: cca 200 ... 300 pouziti

vice pacientU, vicenasobné pouziti

51208
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vé hadigky cca 80 cm): Cislo vyrobku 51293, &islo EAN 4015588 51293 3

* VVolitelny napajeci adaptér, model BLJO6L050100U-V (vstup 100-240 V~ 50/60 Hz 0,2

A, vystup 5V= 1A): Cislo vyrobku 51209, &islo EAN 40 15588 51209 4

Smérnice a normy
Tento méfi¢ krevniho tlaku je v souladu s poZadavky evropské normy pro neinvazivni
tonometry. Je certifikovan podle smérnic ES a opatfen znackou CE (znacka shody)

— ,CE 0123". Méfi¢ krevniho tlaku je v souladu s evropskymi normami EN 60601-1,
EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Likvidace
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolecné s béZnym domovnim odpadem.
Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické
pFistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlive latky, i nikoliv — na sbér-
ném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zpu-
sobem Setrnym k zZivotnimu prostiedi. Pred likvidaci pristroje vyjméte baterii.
Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu

nebo do sbé&rného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici

se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky
VasSe zakonna prava nejsou omezena nasi niZze uvedenou zarukou. V zaru€nim pfipa-
dé se obratte na svij specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li
nutné pristroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfiloZte kopii uctenky. Pfi
tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 letd zaruka. Datum prodeje
je v zaruénim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materidlu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstra-
nény bezplatné.
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky neprodlu-
Zuje.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. véechny Skody zpUsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim na-
vodu k pouziti.
b. Skody zplUsobené v dusledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho nebo ne-
povolanymi tfetimi osobami.
c. Skody, které byly zplisobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke spotiebitel
nebo pfi zasilani do servisniho strediska.
d. dily pfisludenstvi, které podléhaji b&éZnému opotfebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem, je vy-
louCena i v pfipadé, jestlize je S8koda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v
zarucni [hate.

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobk si vyhrazujeme pravo provadét
technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese https://docs.medisana.com/51208.

®
ol

Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Némecko
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SK Navod na pouzitie
Tlakomer na rameno BU 566

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Vysvetlenie zna€iek
Precitajte si celé znenie tohto navodu na pouzitie. Symbol znamena, zZe si

musite precitat navod na pouzitie. Upozornenie: Farba pozadia symbolu je
modra.

VAROVANIE
Tento symbol oznaluje nebezpectenstva, ktoré mozu viest' k tazkym porane-
niam alebo k smrti.

POZOR
Tento symbol poukazuje na nebezpec€enstva, ktoré mézu viest k flahkym zra-
neniam, poskodeniam vyrobku alebo inym vecnym Skodam.

IP21 Pristroj je chraneny proti vniknutiu pevnych cudzich telies s priemerom 12,5
mm alebo viac a proti zvislo kvapkajucej vode.
E Tento vyrobok podlieha eurépskej smernici 2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a je prisluSne oznaceny.
I
F R
“@ E %@ Symboly recyklacie/kédy:
— — Sluzia na informovanie o materiali a jeho spravnom pouZiti, ako aj o opatovnom
2o\ éﬁ pouziti.
LDPE PAP

Symbol CE oznacuje, ze vyrobok bol Uspesne testovany, Ci spina vsetky
platné predpisy EU tykajuce sa bezpec&nosti, ochrany zdravia a Zivotného
prostredia. Vyzaduje sa pre vSetky vyrobky vyrabané na celom svete, ak sa
uvadzaju na trh v EU.

C €0123

Cislo vyrobku Jednosmerné napétie/prad

Sériové Cislo pristroja Cislo sarze

Zdravotnicka pomécka Klasifikacia pristroja: Typ BF

Splnomocnenec v Eurépskom
spolo€enstve, resp. v
Eurdpskej unii

Jednoznacna identifikacia

Obmedzenie vihkosti vzduchu

Obmedzenie okolia

pristroja
Dovozca Limity rozsahu teploty
Vyrobca Datum vyroby
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[4] Klasifikacia krvného tlaku

Systolicky Diastolicky Farba indikatora krvného tlaku
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] (14

<120 <80 zelena (optimalny krvny tlak)

120 -129 80 -84 zelena (normalny krvny tlak)

130 -139 85 -89 zelena (mierne zvySeny krvny tlak)
140 — 159 90 - 99 ZIta (fahka hypertenzia)

160 - 179 100 - 109 oranzova (stredna hypertenzia)

> 180 =110 Cervena (silna hypertenzia)

DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!

Skor nez zac¢nete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod
na pouzitie, obzvlast’ bezpec¢nostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmienec¢ne s nim odovzdajte aj tento navod na po-
uzitie.

SK

Pristroj pouZivajte len v sulade s jeho ur€enim podla ndvodu na pouzitie. Pri pouzivani
na iné ucely zanika narok na zaruku.

Bezpeénostné pravidla

* Pristroj je ur€eny na domace pouzitie vo vnutornych priestoroch. Nie je uréeny na
pouzitie na verejnych miestach.

* Hoci je pristroj v zasade prenosny, nie je vhodny na pouzitie v ramci prepravy pacien-
ta.

* Pristroj nie je vhodny na nepretrzité monitorovanie po€as urgentného lekarskeho
oSetrenia alebo chirurgickych zakrokov.

* Pristroj nesluzi na neinvazivne meranie a kontrolu arterialneho krvného tlaku. M6ze
sa pouzit’ len na ruke a nie na inej koncatine. M6ze sa pouzivat vylu€ne na meranie
tlaku krvi a nie na iny ucel.

* Pristroj je urCeny len na pouzitie dospelymi osobami. Nepouzivajte u novorodencov
alebo malych detoch.

* Pred pouZitim sa poradte s lekarom, ak je splnena jedna alebo niekolko z nasleduju-
cich podmienok:

— nepravidelny srdcovy tep, pred€asné ventrikularne udery alebo fibrilacia predsieni;

— periférna arterialna okluzivna choroba; tehotenstvo; preeklampsia; implantované
elektrické zariadenia;

— arteriovendzny stent; mastektdmia; alebo ak sa v su€asnosti vykonava intravasku-
larna lieba.

* Ktorykolvek z vySSie uvedenych stavov moze skreslit vysledky merania a pacient
mdze tiez pocitovat pohyb, tras alebo chvenie.

* Pristroj nepouzivajte na diagnostiku alebo lie¢bu akejkolvek choroby alebo zdravot-
ného problému. Vopred sa poradte so svojim lekarom, €i su merania krvného tlaku
alebo tepu vhodné na urcenie akejkolvek klinickej lieCby. Upozorfiujeme, ze vsetky
lieCebné postupy mdze odporudit iba lekar, v opacnom pripade méze dbjst k onesko-
reniu spravnej lieCby alebo k inym nebezpeénym situaciam.

* Ak uzivate lieky, opytajte sa svojho lekara na najvhodnejSi ¢as na meranie krvného
tlaku.

* Pristroj sa mbze pouzivat len podfa tohto navodu. Vyrobca nezodpoveda za Ziadne
nasledné Skody akéhokolvek druhu vyplyvajuce z nespravneho alebo nenalezitého
pouzitia.

* Pristroj pouzivajte len v prostredi a v podmienkach, aké su popisané v tomto navode
na pouzitie. V opacnom pripade by mohla byt negativne ovplyvnena funkénost a Zi-
votnost pristroja.

* Ak bol pristroj uskladneny pri minimalnej alebo maximalnej povolenej teplote, moze
trvat' az 30 minut, kym sa aklimatizuje na povoleny rozsah prevadzkovej teploty.

* Tlakomer vratane manzety a volitefne pripojeného sietového adaptéra st vhodné na
prevadzku v typickom prostredi pacienta.

* Manzeta sa nesmie prat v pracke ani umyvacke riadu!

* Pristroj obsahuje citlivé elektronické komponenty. Aby ste predisli chybam merania,
nemerajte krvny tlak v blizkosti silnych elektromagnetickych poli alebo rychlych elek-
trickych impulzov.

* Tlakomer je vhodny ako pre prislusnikov zdravotnickych povolani, tak aj pre laikov.
Pacient samotny je takisto predpokladany pouZzivatel.

Pozor

*V pripade chybnych funkcii pristroj neopravujte. Opravy méze vykonavat len autori-
zovany servisny personal.

* Po kazdej oprave alebo udrzbe a kazdé dva roky pouzivania je potrebné skontrolovat,
Ci su stale dodrzané stanovené hrani¢né hodnoty tlaku vzduchu a uniku vzduchu.
(Toto by sa malo kontrolovat aspori pri 50 mmHg a 200 mmHg.) Na tento ucel kontak-
tujte vyrobcu alebo autorizované laboratorium.

* Pristroj, manzetu a sietovy adaptér (ak ho pouzivate) skladujte na €istom a suchom
mieste. VSetko chrante pred extrémnou vlhkostou, teplom, prachom, $pinou a pria-
mym slne¢nym Ziarenim. Nikdy na ne nekladte tazké predmety.

* Gumena hadicka manzety nesmie byt poCas skladovania stlatena, natiahnuta alebo
zalomena.

* Pristroj a vSetky odnimatelné Casti a prislusenstvo vzdy zlikvidujte v sulade s platnymi
pravnymi predpismi.

Vystraha

» ManZetu neumiestnujte na ruku, ktora uz ma intravenozny pristup, napr. na kvapkanie
alebo transfuziu krvi. Manzetu neumiestfiujte na ruku, ktorej tepny alebo Zzily podstu-
puju lekarske oSetrenie, ako je intravaskularny pristup alebo arteriovenézny (A-V)
stent. To by mohlo narusit prietok krvi a spdsobit’ poranenia.

*VVzduchova hadi¢ka sa po€as merania nesmie zalomit, stlacit alebo inym spésobom
zdeformovat, pretoze to ovplyviiuje tlak vzduchu v manzete. Za urcitych okolnosti to
mdze dokonca viest k potlaCeniu prietoku krvi a k zraneniam

* Prili Casté meranie krvného tlaku méze narusit prietok krvi a spésobit’ zranenie.

* Manzetu nekladte na podrazdené alebo poranené kozné partie. Skontrolujte, ¢i na
pokozke nie su pripadné podrazdenia.

* Manzetu neumiestiujte na ruku po mastektomii, najma ak boli odstranené lymfatické
uzliny. Na meranie pouzite ruku na nezatazenej strane.

* Manzetu neumiestfiujte na rameno, ktoré uz ma pripojené iné monitorovacie zariade-
nie. Tlakomer alebo iné zariadenie (alebo oboje) uz nemusia spravne fungovat, ak sa
pouzivaju sucasne.

* Uistite sa (napriklad pozornym pozorovanim ruky), Ze meranie krvného tlaku nespd-
sobi dlhSie naruSenie prietoku krvi pacienta.

* Ak by sa v zriedkavych pripadoch z dévodu chybnej funkcie stalo, Ze manzeta pocas
merania zostane trvalo napustenda, musi byt okamzite otvorena. Predizené zataZenie
ramena prili§ vysokym tlakom v manzete (tlak manzety > 300 mmHg alebo trvaly tlak
> 15 mmHg dlhsie ako 3 min.) méze viest k ekchymoéze na ramene.

* Pristroj nepouzivajte spolu s chirurgickymi vysokofrekvenénymi pristrojmi.

* Pristroj sa nesmie pouZivat’ v prostredi obohatenom kyslikom a nie je vhodny na po-
uzitie s horlavymi anestetikami alebo horlavymi latkami.

* Nedotykajte sa suCasne kontaktov batérie (alebo vystupu sietového adaptéra) a pa-
cienta.

« Sietovy kabel predstavuje oddelenie pristroja od sietovej pripojky. Pristroje preto ne-
umiesthujte tak, aby bolo tazké ich dosiahnut alebo ich odpojit od siete.

* Pristroj nepouzivajte, ak mate alergiu na polyester, polyamid (nylon) alebo plast.

* Pouzivajte iba originalne doplnkové a nahradné diely vyrobcu, pretoZze v opacnom
pripade moéze dojst k poSkodeniu pristroja alebo ubliZzeniu na zdravi osob.

* Ak sa poCas merania vyskytnu neprijemnosti, ako napr. bolest v ramene alebo iné
tazkosti, stladte tlagidlo START/STOP @, aby do$lo k okamzitému vypusteniu manze-
ty. Uvolnite manzetu a snimte ju z ramena.

* Pristroj nepouzivajte po€as udrzby alebo opravy.

* So vzduchovou hadi¢kou je spojené urcité riziko strangulacie. Okrem toho hrozi riziko
udusenia pri prehltnuti malych €asti alebo batérii. Preto by sa malo vSetko uchovavat
mimo dosahu deti.

* Funkénost’ pristroja méze byt narudena po uplynuti jeho Zivotnosti v désledku zhor-
Senia meracieho snimaca.

Upozornenie

* Pomocou tohto pristroja mézete vykonat meranie na sebe; nie su potrebné Ziadne
opatrenia dalSich osdb.

* Na poZiadanie poskytne vyrobca autorizovanym servisom schémy zapojenia, zozna-
my komponentov s popisom a postupmi kalibracie.

» O¢akavana zivotnost manzety moze zavisiet od frekvencie Cistenia, stavu pokozky a
podmienok skladovania.

* Akékolvek incidenty suvisiace s tymto pristrojom — zranenia alebo nepriaznivé vysled-
ky — nahlaste prisluénému uradu, vyrobcovi alebo autorizovanému zastupcovi EU (EU
REP).

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA K BATERII

* Batérie nerozoberajte!

*V pripade potreby pred vlozenim o istite kontakty batérii a pristroja!

* Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

* ZvySené nebezpecenstvo vyteCenia, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami a slizni-
cami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihned oplachnite velkym
mnozstvom Cistej vody a okamzite vyhladajte lekara!l

*V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat lekara!

* VSetky batérie vzdy vymienajte sucasne!

* Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouZivajte rézne typy alebo pouzité a nové
batérie su€asne!

* Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

* Priehradku na batérie dobre zatvorte!

* Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie z pristrojal

* Batérie drZzte mimo dosahu deti!

* Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

* Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

* Neodhadzujte do ohna! Hrozi nebezpecfenstvo vybuchu!

* Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov, aby sa za-
branilo skratu!

* Pouzité batérie a akumulatory neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Special-
neho odpadu alebo do zberne na batérie v Specializovanom obchode!

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento tlakomer je ur€eny na meranie tlaku krvi a tepovej frekvencie. PouZitelny obvod
ruky (obvod manzety) je 16 cm az 36 cm, 22 cm az 32 cm, 22 cm az 42 cm alebo 22 cm
az45cm.

Pristroj je ur€eny len na pouzitie v interiéri a pre osoby starSie ako 3 roky.
Upozornenie: V obsahu balenia je len manzeta pre obvod ruky 22 cm az 42 cm.

Obsah balenia

Najskér skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je poSkodeny. V pripade pochybnosti

pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pra-

covisko. Balenie obsahuje:

* 1 medisana tlakomer na rameno BU 566

* 1 vrecko na uschovanie (bez obr.)

+ 1 manzeta so vzduchovou hadi¢kou (manzeta: 22 — 42 cm pre dospelych, dizka vzdu-
chovej hadicky: cca 80 cm)

* 4 batérie (typ AAA, LR03) 1,5V * 1 navod na pouzitie (vrat. udajov EMC)

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svoj-

ho predajcu.

Y Obaly su recyklovatelné alebo

'." ich mozno vratit do cirkulacie
surovin. Nepotrebny obalovy
material riadne zlikvidujte.

VYSTRAHA

Davaijte pozor, aby sa obalové f6-
lie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Konstrukcia vyrobku/sucasti

O ManZeta @ Vzduchovéa hadicka O Pripojka vzduchovej hadicky

O Priehradka na batérie (na zadnej strane) @ Tladidlo A/MEM

O Tlagidlo ¥/SET/pouzivatel @ Tlagidlo START/STOP

O SYS - zobrazenie systolického tlaku

O DIA - zobrazenie diastolického tlaku @ Zobrazenie tepovej frekvencie
® (Nepravidelny)tep @ Cas/datum @ Pacient sa hybal

@ Indikator krvného tlaku (zelena — ZIta — oranzova — Gervena)

® Priemerna hodnota (,AVG®)

® Pouzivatelska pamat (A/B/G) @ Ukazovatel paméte
® Manzeta OK @ Porttyp C @ USB kabel

@ sietovy adaptér 5V

® Ukazovatel batérie

Ovplyvnenie a vyhodnotenie merani

» Odmerajte si krvny tlak viackrat, ulozte si vysledky a potom ich porovnajte. Nevyvo-
dzujte zavery z jediného vysledku.

* Hodnoty vasho krvného tlaku by mal vzdy posudit’ lekar, ktory pozna aj vadu anam-
nézu. Ked pristroj pouzivate pravidelne a zaznamenavate hodnoty pre svojho lekara,
mali by ste ho priebezne informovat o vyvoji.

* Pri meraniach krvného tlaku majte na pamati, Ze denné hodnoty zavisia od mnohych
faktorov. Na namerané hodnoty rozlicnym spdsobom vplyva faj€enie, pozitie alkoholu,
lieky a fyzicka aktivita.

* Krvny tlak si merajte pred jedlom.

* Pred meranim krvného tlaku by ste mali aspor 5 - 10 minut odpocivat.

* Ak sa vam systolicka alebo diastolicka hodnota napriek spravnemu pouzivaniu pri-
stroja javi nezvy€ajna (prili§ vysoka alebo prili§ nizka) a zopakuje sa to viackrat, infor-
mujte svojho lekara. Plati to aj vtedy, ak v zriedkavych pripadoch znemozni meranie
nepravidelny alebo velmi slaby tep.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie/vymena batérii

Predtym, ako zaCnete pristroj pouzivat, musite dofi vloZzit prilozené batérie. Na spod-
nej strane pristroja sa nachadza poklop priehradky na batérie 4. Otvorte ho a vlozte 4
prilozené 1,5 V batérie, typ AAA LRO3. Dbaijte pritom na polaritu (ako je vyznaCena v
priehradke na batérie). Priehradku na batérie znovu zatvorte. Uvedenie do prevadzky

Vlozenie/vymena batérii
Batérie vymerite, hned ako sa na displeji objavi ,bAt Lo @ ako symbol batérie ® ale-
bo ak sa po zapnuti pristroja na displeji ni¢ nezobrazi.

Siet'ova prevadzka

BU 566 moZete (volitelne) napajat 5 V sietovym adaptérom @. Tento musi byt schop-
ny dodat’ vystupny prud (aspon) 1 A a byt pripojeny spojovacim kablom s konektorom
typu C @ k portu typu C @ BU 566. (Sietovy adaptér a spojovaci kabel nie su sti¢astou
obsahu balenia BU 566.)

Nastavenia

Datum a ¢as:

Pred prvym pouzitim nastavte datum a €as, aby sa kazdy vysledok merania mohol ulo-

zit do pamate so spravnym ¢asom. Mozné su roky od 2022 do 2052 a ¢asy vo formate

12 a 24 hodin.

+Na vypnutom pristroji stlacajte tlacidlo ¥/SET/pouzivatel @, kym sa nezobrazi rok
(v policku datumu/casu @).

*Tlacidlami A © a ¥ @ mdZete rok postupne zvySovat, resp. zniZzovat. (Poradie je
cyklické, teda po 2052 nasleduje znovu 2022 a naopak.)

Ked sa zobrazi spravny rok, stlaste START/STOP @. Displej sa potom prepne na
dalSie nastavenie, pricom vSetky nastavenia vykonate rovnakym spésobom, teda vy-
berte nastavovaciu hodnotu pomocou A © a ¥ @ a potom potvrdte nastavovaciu
hodnotu pomocou START/STOP @.

— Dal$ou hodnotou, ktora sa ma nastavit' po roku, je poradie, & ma byt datum zobra-
zenia ,mesiac — den“ (,M D) alebo ,deri — mesiac” (,D M).

— Potom nastavte aktualny mesiac a deri.

— Potom zvolte, Ci chcete ¢asy v 24 h formate (,24H") alebo v 12 h formate (,12H AM/
PM®).

— Potom nastavte aktualnu hodinu a minutu.

« Po nastaveni minut sa na displeji zobrazi (v policku datumu/asu ®) ,do nE* a potom
sa pristroj vypne.

Nastavenie pouzivatel'skej pamate:

BU 566 ponuka moznost priradit namerané hodnoty troch réznych pouzivatelov, {1},

{2} a {G} Pre {1} a {2} je k dispozicii po 199 pamatovych miest, takZe si dve rézne oso-

by mo6zu zachovat prehlfad o svojich individualnych hodnotach. Pre pouzivatela {G},

.Host" sa neukladaju ziadne hodnoty.

« Na vypnutom pristroji stlaéte tlagidlo ¥/ SET/pouzivatel @. Naposledy zvoleny pouzi-
vatel sa zobrazi blikajuco (v policku pouzivatelskej pamate @ displeja).

« Dalsim stlagenim tlagidla @ prepnete medzi {1}, {2} a {G}.

+Ked sa potom potvrdi vyber pouzivatela stladenim tlagidla START/STOP @, zagne
pristroj automaticky s meranim tlaku krvi.

Upevnenie manzety

Pouzivajte len manzetu uréenu vyrobcom pre BU 566 a skontrolujte, ¢i zodpoveda

priemeru vasej ruky.

*Pred pouzitim zasurite koncovku vzduchovej hadiCky do otvoru na lavej strane
pristroja ©.

» Odstrarite vSetky hodinky, naramky a Sperky z ruky, na ktorej sa ma merat. Rameno
musi byt volné, preto v pripade potreby vyhrrite rukav koSele a uistite sa, Ze zrolovana
latka rameno netahd, teda neskrti.

 Zdvihnite ruku, dlafi smeruje nahor. Hlavna tepna sa nachadza na vnutornej strane
ruky. Umiestnite manzetu okolo ramena tak, aby znacka ® bola ¢o najblizSie k tepne.
(Pozri ®, obr. [1].)

— Ak si nie ste isty s ohfadom na polohu tepny: Stlacte dva prsty na vnatornu stranu
ramena, priblizne 2 cm nad laktovym kibom. Na pokozke hladajte miesto, kde mé-
zete najvyraznejsie citit’ pulz.

* Spodny okraj manzety musi byt priblizne 2 az 3 cm nad ohybom ruky. (Pozri obr. [2].)
Tam upevnite manzetu.

—Manzeta by mala sediet pevne, ale nie prili§ tesne. Stale by ste mali byt schopny
vlozit prst medzi manzetu a ruku, ako je znazornené na obr. [2].

* Posadte sa vzpriamene na stoli¢ku, oprite sa o operadlo a polozte chodidla na podla-
hu bez prekrizenia néh. Polozte ruku pokojne na rovnu dosku stola s manzetou na
rovnakej urovni ako vase srdce, ako je znazornené na obr. [3]. Nasledne mdzete
zacCat s meranim.

— Meranie by sa malo vykonavat v pokojnom prostredi. Pred zaCatim merania je naj-
lepSie pokojne pockat' 5 minut. Po€as merania zostante pokojny, nerozpravajte ani
sa nehybte.

— Pred dalSim meranim pockajte aspori 3 minuty, aby sa prietok krvi mohol normalizo-
vat. Ak chcete zabezpedit zmysluplnu sériu merani, zaistite konzistentné podmien-
ky, napriklad na rovnakej ruke kazdy den priblizne v rovhakom Case. Zohladnite
pripadné odporucania lekara.



Vykonanie merania
« Pristroj zapnete stladenim tlagidla START/STOP @ a spustite meranie. Toto prebieha
automaticky bez potreby dalSej akcie zo strany pouZivatela.

— Po nastaveni nuly pristroj skontroluje, €i je manzeta spravne pripojena, pritom sa
zobrazi symbol manzety ®, po Uspe$nom teste sa vnutri tohto symbolu objavi malé
,OK*.

— Potom sa manzeta nafukne, kym sa nezmeria systolicky krvny tlak, potom sa vzduch
opat vypusti a zmeria sa diastolicky krvny tlak. Meranie je mozné kedykolvek pred-
&asne prerusit stladenim tlagidla START/STOP @.

— Po zisteni vysledku pristroj pomaly vypusti vzduch z manzety a zobrazi systolicky a
diastolicky krvny tlak, tepovu frekvenciu a Cas.

— Ak pristroj zachytil nepravidelny tep, zobrazi sa aj symbol @ egp.

— Namerané hodnoty sa automaticky uloZia do vybranej pouzivatelskej paméti (® ale-
bo @).

* Po uspeSnom merani (maximalne 1 minuta) sa pristroj automaticky vypne. Alebo mé-

Zete zariadenie vypnut manuélne stlagenim tlagidla START/STOP @.

Zobrazenie ulozenych hodnét

Pre kazdého z pouzivatefov {1} a {2} ma pristroj pamat s kapacitou na 199 merani.

Vysledky sa automaticky ulozia do vybranej pamate.

*Na vyvolanie uloZzenych nameranych hodnét stlate na vypnutom pristroji tlacidlo
A/MEM ©.

* Na displeji sa zobrazia priemerné hodnoty poslednych 3 merani, pokial boli pre pouzi-
vatela vykonané minimalne 3 merania, inak vzdy posledné meranie. Symbol priemer-
nej hodnoty (,,AVG*) ® oznacuje zobrazenie priemernych hodnét.

+ Ked znova stladite tlacidlo A @, zobrazi sa naposledy uloZzené meranie. Stlacenim
tlacidla MEM @ alebo SET @ moZete teraz listovat nameranymi hodnotami. Zobrazo-
vacie policko ukazovatela pamite ® zobrazuje &islo aktualneho datového zaznamu,
pricom posledny, teda najnovsi datovy zaznam ma vzdy Cislo 1. Zobrazovacie policko
datumu/éasu @ zobrazuje neustale sa prepinajlce zobrazenie datumu a ¢asu dato-
vého zaznamu.

« Stlagenim tlacidla START/STOP @ mbzete rezim vyvolania paméte kedykolvek opus-
tit a pristroj su€asne vypnut. Ked je v pamati uloZzenych 199 nameranych hodnét a
ulozi sa nova hodnota, najstaria hodnota sa vymaze.

Vymazanie ulozenych hodnot

Vymazanie jednotlivého merania

Vyvolajte rezim vyvolania pamate, ako je popisané v Casti ,,Zobrazenie ulozenych
hodnét“. Tladidlami A © a ¥ O chodte na datovy zaznam, ktory chcete vymazat.
Tlagidlo START/STOP @ podrzte stladené asi 3 sekundy, kym sa na displeji nezobrazi
blikajuce ,dEL y“. Ak eSte predsa nechcete vymazat, prejdite tlacidlami A @ a ¥ O na
,dEL no*“. Volbu potvrdte stlatenim START/STOP @. Pristroj potvrdi vymazanie zobra-
zenim ,donE".

Vymazanie vSetkych merani

Ak ste si isty, Ze chcete natrvalo vymazat’ vSetky ulozené hodnoty, vyvolajte rezim vy-
volania pamate, ako je popisané v Casti ,,Zobrazenie ulozenych hodnét“. Obidve
tlacidla A @ a ¥ O podrzte stlacené asi 3 sekundy, kym sa na displeji nezobrazi bli-
kajuce ,dEL AL*“. Ak eSte predsa nechcete vymazat, prejdite tlacidlami A @ a Vv O
na ,dEL no“. Volbu potvrdte stlatenim START/STOP @. Pristroj potvrdi vymazanie
zobrazenim ,donE*.

Cistenie a Gdrzba
Ak pristroj pouziva jeden pacient, odporuca sa vycistit' povrch raz za mesiac alebo ked
je na fiom viditefny prach alebo necistoty. Ak pristroj pouziva viacero pacientov, odporu-
Ca sa vycistit povrch pred a po kazdom pouziti.
Cistenie: Dezinfekcia:

1. — Najskor sa uistite, ze je pristroj vypnuty.
2. — Manzetu vycistite makkou 2. — Manzetu dezinfikujte priblizne
handri¢kou, ktora je mierne navlihena 10 minut makkou handri¢kou mierne
jemnym mydlovym roztokom. V Ziadnom | navlihéenou 70 % izopropanolom.
pripade nepouzivajte abrazivne Cistiace | ManzZetu nenamocte; v ziadnom pripade
prostriedky, alkohol, naftu, riedidlo alebo | do nej nesmie vniknut tekutina!
benzin atd. Potom odstrarite vSetky
zvySky mydla makkou handri¢kou
mierne navlihéenou Cistou vodou.
Manzetu nenamocte; v ziadnom pripade
do nej nesmie vniknut voda!

3. — Manzetu uplne osuste suchou makkou handri¢kou.
4. — Manzetu rozprestrite, nerolujte ju a nechajte ju Uplne vyschnut na vzduchu.

Nezvycajné vysledky/odstranovanie chyb

Chyba Mozné pri€iny RieSenie

Ni¢ sa Batérie su vybité (alebo VloZte nové batérie.

nezobrazuje, Ziadne nie su vlozené).

pristroj sa neda | Batérie nie su spravne Skontrolujte, &i ste spravne viozili

zapnut. vloZzené. batérie. Skontrolujte polaritu a ked je
nespravna, vlozte batérie eSte raz so
spravnou polaritou.

Zobrazenie: Napatie batérie je prilis Vlozte nové batérie spravneho typu.

bAt H vysokeé.

Zobrazenie: Batérie su (skoro) vybité. Vymerite v3etky Styri batérie za nové.

bAt Lo &

Zobrazenie: E1 | ManzZeta nie je spravne
zalozena alebo je
vzduchova hadicka

uvolnena.

Zmeria sa silny pohyb
pocas merania (napr.
trasenie ruky s manzetou)
alebo prilis slaby pulz.
Nie je mozné rozpoznat
tep.

Spravne umiestnite manzetu spolu
so vzduchovou hadi¢kou. Meranie
zopakujte spravnym spdsobom.

Zobrazenie: E2
alebo 3

Meranie zopakujte po 5-minutovom
odpocinku. Po¢as merania
nerozpravajte ani sa nehybte.

Zobrazenie: E3 Upevnite manzetu spravne. Prip.
uvolnite odev na ramene. Meranie

zopakujte spravnym spdsobom.

Zobrazenie: E4 | Meranie neuspesné. Meranie zopakujte po 5-minutovom
odpocinku.
Zobrazenie: Chyba hardvéru alebo Vypnite pristroj, potom zopakujte
EEx kalibracie. (Pritom je ,x“ meranie. Ked sa potom znovu
informacia o chybe, ako vyskytne rovnaka chyba, kontaktujte
napr. 1, 2 atd.) zakaznicky servis.
Zobrazenie: Napatie na vstupe typ C Pouzite vhodny sietovy adaptér
USb Err je prilis nizke alebo prilis (vystup: 5V=1A).
vysokeé.
Zobrazenie: out | Namerana hodnota mimo | Na chvilu sa uvolnite. Manzetu
rozsahu merania. zalozte nanovo a zopakujte meranie.
Ak problém pretrvava i nadalej,
kontaktujte svojho lekara.
Zobrazenie: Rozpoznal sa nepravidelny | V jednotlivych pripadoch to nie je
v ) tep. dévod na obavy. Po¢as merania

pristroj uklada vSetky tepové intervaly
a vypocita priemernu hodnotu. Tento
symbol sa objavi, ked sa urcity pocet
tepovych intervaloch odchyluje od
priemernej hodnoty o viac ako urcitu
hodnotu.

Nejde teda o lekarsku diagn6zu!
Ak sa vSak tento symbol objavuje
Casto, odporu€ame poradit sa s
lekarom.

Po skonceni pouzitia/Cistenie

* Ak pristroj nebudete pouzivat mesiac (alebo dlhSie), vyberte batérie. Zabranite tak
poskodeniam pristroja vyteCenymi batériami.

* Pristroj nie je vodotesny. Preto nepouzivajte ziadne tekuté Cistiace prostriedky, ktoré
by mohli vniknut do pristroja.

* Pristroj Cistite len makkou, mierne navlhéenou handri¢kou. Do pristroja nesmie vniknut
voda. Uistite sa, Ze je potom vSetko hygienicky Cisté.

* Na vyrobku nevykonavajte modifikacie, ktoré nie su autorizované vyrobcom. Neauto-
rizované zmeny maju za nasledok neplatnost akéhokofvek naroku na zaruku. Pristroj
alebo jeho komponenty nesmiete rozoberat’ ani opravovat.

« Cistenie ani udrzbu nevykonavajte na zapnutom pristroji!

* VV\yhybajte sa vysokym teplotam a priamemu slnenému Ziareniu. Pristroj neponarajte
do vody, pretoze by sa tym poskodil.

Technické udaje

Nazov a model:
Napdjanie napatim:

medisana tlakomer na rameno BU 566 (model TMB-2276)
6V=, 4x 1,5V=, batérie typu AAA Micro LR0O3

alebo cez sietovy adaptér, vystup: 5V=1A

digitalny LCD displej V.A.60 mm x 71,5 mm

oscilometricky

menovity tlak manzety: 0mmHg ... 299 mmHg

meraci tlak:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg/DIA: 40 mmHg ... 130mmHg
Tepova frekvencia: 40 ... 199 uderov/min

Zobrazovaci systém:
Metdéda merania:
Rozsah merania:

Tolerancia: staticky tlak: 5 °C — 40 °C v rozsahu £3 mmHg
tepova frekvencia: +5 %
klinické overenie: priemerna odchylka v ramci £5 mmHg;
Standardna odchylka: <8 mmHg

Prevadzkové teplota: +5 °C az +40 °C

podmienky: relativna vihkost vzduchu: 15 % az 90 %, nekondenzujuca,

parcialny tlak vodnej pary nie vacsi ako 50 hPa
atmosféricky tlak: 700 hPa az 1060 hPa

Teplota: -20 °C az +60 °C

relativna vihkost vzduchu: < 93 %, nekondenzujuca,
parcialny tlak vodnej pary nie vacsi ako 50 hPa
atmosféricky tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Skladovacie a
prepravné podmienky:

Manzetou podporovany
obvod ramena:
Hmotnost:

Rozmery (D x S x V):
Prevadzkovy rezim:

22cm...42 cm

cca 184 g (bez batérii a bez manzety)
cca 94 x 130,6 x 31,7 mm

nepretrzita prevadzka

Klasifikacia pristroja: ~ Typ BF
Trieda IP: P21
Klasifikacia: napajanie batériou:

ME pristroje s internym napajanim

so sietovym adaptérom: ME vybavenie triedy Il

Pristroj: 3 roky alebo 30 000 merani (v zavislosti od okolnosti
pouzitia)

Manzeta: 10000 pouziti

alkalicka batéria: cca 200 ... 300 pouziti

viaceri pacienti, viacnasobné pouzitie

51208
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Ocdakavana Zivotnost:

Spbsob pouzitia:
Cislo vyrobku:
Cislo EAN:

Nahradné diely:

+ 1 manzeta so vzduchovou hadi¢kou (manzeta: 22 — 42 cm pre dospelych, dizka vzdu-
chovej hadicky: cca 80 cm): Cislo vyrobku 51293, €islo EAN 4015588 51293 3

« volitelne pouzitelny adaptér, model BLJO6L050100U-V (vstup 100 — 240 V ~ 50/60 Hz
0,2 A, vystup 5V=1A): Cislo vyrobku 51209, ¢islo EAN 40 15588 51209 4

Smernice a normy
Tento tlakomer zodpoveda poziadavkam uvedenym v norme EU pre neinvazivne tla-
komery. Je certifikovany podla smernic ES a ma oznacenie CE (oznacenie zhody)
,CE 0123“. Tlakomer zodpoveda eurdopskym predpisom EN 60601-1, EN 60601-1-2,
EN IEC 80601-2-30.
Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pou-
Zivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na
to, Ci obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste
vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako
mmmmm Pristroj zlikvidujete, vyberte z neho bateériu. Pouzité batérie neodhadzujte do
komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do
zberne na batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom ko-
munalnom Urade alebo u svojho predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky
NaSe zarucné podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na rekla-
maciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo
priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet’ pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu
ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro€na zaruka.Pri uplatneni
zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v dbsledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po&as zarucnej
lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymene-
nych konstrukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedo-
drzanim navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo neoprav-
nenych tretich oséb.
c. Skody sposobené podas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristrojom,
je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruény pripad.

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouZitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/51208.

Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, NEMECKO
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S| Navodila za uporabo
Naprava za merjenje krvnega tlaka na nadlakti BU 566

Razlaga simbolov
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Ta navodila za uporabo preberite v celoti. Simbol pomeni, da je treba prebrati
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navodila za uporabo. Napotek: Barva ozadja simbola je modra.

OPOZORILO

Ta simbol oznacuje nevarnosti, ki lahko povzrocijo resne poskodbe ali smrt.

POZOR

Ta simbol oznacuje nevarnosti, ki lahko povzrocijo manjSe telesne poSkodbe,

Skodo na izdelku ali drugo materialno $kodo.

Naprava je zaScitena pred vdorom trdnih tujkov s premerom 12,5 mm ali vec

in pred navpi¢no padajoco kapljajo€o vodo.

Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektronski in

elektri¢ni opremi in je ustrezno oznacena.

Simboli za recikliranje / kode:

Namenjeni so zagotavljanju informacij o materialu ter njegovi pravilni uporabi

in recikliranju.

Simbol CE oznacuje, da je bil izdelek uspesno preizkusen in da izpolnjuje vse
veljavne predpise EU glede varnosti, zdravja in varstva okolja. Zahteva se za

vse izdelke iz svetovne proizvodnje, €e se trzZijo v EU.

Stevilka izdelka

Serijska stevilka naprave

Medicinski pripomocek

Pooblaseni zastopnik v

Evropski skupnosti ali Evropski

uniji
Edinstveni identifikator
pripomocka

Uvoznik

Proizvajalec

[4] Klasifikacija krvnega tlaka

Stevilka serije

Omejitev tlaka okolice

Datum proizvodnje

Enosmerna napetost / tok

Klasifikacija pripomocka: Tip BF

Omejitev zra&ne vlaznosti

Omejitve temperaturnega obmocdja
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Sistolicen Diastolicen Indikator krvnega tlaka
(mmHg) (mmHg)

(8] 9] 14

<120 <80 zeleno (optimalen krvni tlak)

120 -129 80 -84 zeleno (normalen krvni tlak)

130 -139 85 -89 zeleno (nekoliko zvisan krvni tlak)
140 — 159 90 - 99 rumeno (lazje zviSan krvni tlak)

160 - 179 100 - 109 oranzno (srednje zviSan krvni tlak)
=180 =110 rdece (mocno zvidan krvni tlak)

Si POMEMBNA NAVODILA!
OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo,
zlasti varnostna navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo. Ce
napravo predate tretjim osebam, jim obvezno predajte tudi ta na-
vodila za uporabo.

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za upo-
rabo. V primeru nepravilne uporabe garancija preneha veljati.

Varnostni ukrepi

* Naprava je namenjena domaci uporabi v zaprtih prostorih. Ni namenjena za osebno
uporabo na javnih mestih.

« Ceprav je naprava naéeloma prenosna, ni primerna za uporabo med prevozom bol-
nikov.

* Naprava ni primerna za neprekinjeno spremljanje med nujnim zdravljenjem ali kot del
kirurSkega posega.

* Naprava se uporablja za neinvazivno merjenje in spremljanje arterijskega krvnega
tlaka. Uporablja se lahko samo na eni roki in ne na nobeni drugi okoncini. Uporablja
se lahko samo za merjenje krvnega tlaka in ne za druge namene.

* Naprava je namenjena samo odraslim osebam. Ne uporabljajte je pri novorojenckih
ali majhnih otrocih.

« Ce je izpolnjen eden ali ve& naslednjih pogojev, se pred uporabo posvetujte z zdrav-
nikom:

— neredno bitje srca, prezgodnji ventrikularni utripi ali atrijska fibrilacija;

— periferna arterijska okluzivna bolezen; nose¢nost; preeklampsija; implantirane ele-
ktricne naprave;

— arteriovenski Sant; mastektomija; ali e se trenutno izvaja intravaskularna terapija.

*VVsako od zgoraj nastetih stanj lahko ponaredi rezultate meritev, bolnik pa se lahko
tudi premika, trese ali drgeta.

* Naprave ne uporabljajte za diagnosticiranje ali zdravljenje bolezni ali zdravstvenih
tezav. Z zdravnikom se vnaprej pogovorite, v koliksni meri so meritve krvnega tlaka ali
pulza primerne za sklepanje o klinicnem zdravljenju. UpoStevaijte, da lahko vse zdra-
vstvene posege priporoca le zdravnik; v nasprotnem primeru se lahko pravo zdravlje-
nje zavleCe ali pride do drugih nevarnih situacij.

« Ce jemljete zdravila, se pri zdravniku pozanimaijte, kdaj je najbolje izmeriti krvni tlak.

* Napravo lahko uporabljate le v skladu s temi navodili. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli posledi¢no Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne ali neustrezne uporabe.

* Napravo uporabljajte samo v okolju in pod pogoiji, ki so opisani v teh navodilih. V na-
sprotnem primeru lahko to negativno vpliva na delovanje in Zivljenjsko dobo naprave.
30 minut, da se aklimatizira na dovoljeno obmocje delovne temperature.

* Merilnik krvnega tlaka z zapiralnim trakom in opcijsko prikljuenim omreznim adapter-
jem je primeren za uporabo v obi¢ajnem okolju bolnika.

» Zapiralnega traku ne smete prati v pralnem ali pomivalnem stroju!

* Naprava vsebuje obcCutljive elektronske komponente. Da bi se izognili napakam pri
merjenju, ne merite krvnega tlaka v blizini moc¢nih elektromagnetnih polj ali hitrih ele-
ktri€nih impulzov.

* Merilnik krvnega tlaka je primeren tako za zdravstvene delavce kot za laike. Tudi bol-
nik je predvideni uporabnik.

Previdno

*V primeru motenj naprave ne popravljajte sami. Popravila lahko izvaja le pooblas€eno
servisno osebje.

* Po vsakem popravilu ali vzdrzevanju in po vsakih dveh letih uporabe je treba preve-
riti, ali so Se vedno izpolnjene predpisane mejne vrednosti za zracni tlak in uhajanje
zraka. (To je treba preveriti vsaj pri 50 mmHg in 200 mmHg). Za to se obrnite na pro-
izvajalca ali pooblasceni laboratorij.

* Napravo, zapiralni trak in omrezni napajalnik (€e ga uporabljate) hranite na Cistem in
suhem mestu. Zas¢itite vse pred izjemno vlago, vrocino, prahom, umazanijo in nepos-
redno son¢no svetlobo. Nanjo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov.

» Gumijaste cevi zapiralnega traku med skladiS¢enjem ne smete stiskati, raztegovati ali
prepogibati.

* Napravo ter vse odstranljive dele in dodatke vedno odstranite v skladu z veljavnimi
zakonskimi predpisi.

Opozorilo

» Zapiralnega traku ne namestite na roko, ki je Ze opremljena z intravenskim dostopom,
npr. za kapalko ali transfuzijo krvi. Zapiralnega traku ne namescajte na roko, katere
arterije ali vene se zdravijo, tj. imajo intravaskularni dostop ali arterijsko-venski (A-V)
Sant. To lahko prekine pretok krvi in povzroCi poskodbe.

* Med merjenjem se zracna cev ne sme prepogibati, stiskati ali kako drugace deformira-
ti, saj to vpliva na zracni tlak v zapiralnem traku. V dolo€enih okolis¢inah lahko to celo
povzrocCi zaviranje pretoka krvi in poSkodbe.

* Prepogosto merjenje krvnega tlaka lahko moti pretok krvi in povzroCi poskodbe.

» Zapiralnega traku ne names$¢€ajte na razdraZene ali poSkodovane dele koze. Preveri-
te, ali je koza razdrazena.

» Zapiralnega traku ne namescCajte na roko po mastektomiji, zlasti e so bile odstranje-
ne bezgavke. Za meritev uporabite roko na neobremenjeni strani.

» Zapiralnega traku ne namestite na roko, na katero je Ze pritrjena druga nadzorna na-
prava. Merilnik krvnega tlaka ali druga naprava (ali obe) morda ne bosta ve€ pravilno
delovala, ¢e ju uporabljate hkrati.

* PrepriCajte se (na primer s pozornim opazovanjem roke), da merjenje krvnega tlaka
ne povzroca dolgotrajnih motenj v bolnikovem krvnem obtoku.

« Ce bi se v redkih primerih zaradi napake zgodilo, da bi zapiralni trak med merjenjem
ostal nepretrgano napolnjen z zrakom, ga je treba takoj odpreti. PodaljSana obreme-
nitev roke zaradi previsokega tlaka zapiralnega traku (tlak zapiralnega traku >300
mmHg ali trajen tlak >15 mmHg nad 3 min.), lahko pripelje do ekhimoze na roki.

* Naprave ne uporabljajte skupaj s kirurskimi visokofrekven¢nimi napravami.

* Naprava se ne sme uporabljati v okolju, obogatenem s kisikom, in ni primerna za upo-
rabo z vnetljivimi anestetiki ali vnetljivimi snovmi.

* Ne dotikajte se kontaktov baterije (aliizhoda omreznega napajalnika) in bolnika hkrati.

* Napravo od omreznega prikljucka loCuje omrezni kabel. Zato naprav ne postavljajte
tako, da bi jih bilo tezko doseci ali odklopiti iz elektricnega omreZja.

* Naprave ne uporabljajte, Ce ste alergi¢ni na poliester, poliamid (najlon) ali plastiko.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne in dodatne dele proizvajalca, saj lahko v
nasprotnem primeru pride do posSkodb naprave ali telesnih poSkodb.

« Ce bi v &asu meritve pri§lo do neprijetnih ob&utkov, kot npr. boleéin v nadlakti ali dru-
gih tezav, takoj aktivirajte tipko START/STOP @, da zagotovite takoj$nje praznjenje
zraka iz zapiralnega traku. Zrahljajte zapiralni trak in ga snemite z nadlakti.

* Naprave ne uporabljajte, ko je na servisu ali v popravilu.

*V povezavi z zraCno cevjo obstaja dolo€ena nevarnost zadusitve. Obstaja tudi nevar-
nost zadusitve, ¢e pogoltnete majhne dele ali baterije. Zato je treba vse izdelke hraniti
zunaj dosega otrok.

* Funkcionalnost naprave je lahko ob koncu zivljenjske dobe zaradi poslabSanja stanja
merilnega senzorja motena.

Napotek

+ S to napravo lahko opravite meritev na sebi, nadaljnji ukrepi niso potrebni.

* Proizvajalec pooblas€enim servisnim delavnicam na zahtevo zagotovi sheme vezij,
sezname sestavnih delov z opisi in postopke umerjanja.

* Pricakovana zivljenjska doba zapiralnega traku je lahko odvisna od pogostosti CiSCe-
nja, stanja koze in pogojev shranjevanja.

* O vseh incidentih, povezanih s tem pripomockom - poSkodbah ali neugodnih rezulta-
tih - obvestite svoj pristojni organ ter proizvajalca ali pooblas¢enega zastopnika EU
(EU REP).

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJE

* Baterij ne razstavljajte!

* Po potrebi pred vstavljanjem baterij olistite kontakte baterij in naprave!

* Prazne baterije nemudoma odstranite iz naprave!

* PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik s kozo, o€mi in sluznicami! Pri
stiku s kislino baterij, zadevna mesta takoj sperite z veliko koli€ino Ciste vode in nemu-
doma poiscite zdravniSsko pomoc!

« Ce baterijo pogoltnete, takoj pois¢ite zdravnikal!

*Vedno zamenjajte vse baterije hkrati!

* Uporabljajte samo baterije enakega tipa, nobenih razli¢nih tipov ali rabljenih in novih
baterij skupaj!

« Baterije pravilno vstavite, upostevajte polarnost!

* Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije!

« Baterije hranite izven dosega otrok!

* Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne izvajate kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Nerabljene baterije skladis€ite v embalazi in ne v blizini kovinskih predmetov, saj lah-
ko samo tako preprecite kratek stik!

* Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranite med gospodinjske odpadke temvec
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Predvidena uporaba

Ta merilnik krvnega tlaka je namenjen merjenju krvnega tlaka in utripa. Uporabni obseg
roke (obseg zapiralnega traku) je od 16 cm do 36 cm, od 22 cm do 32 cm, od 22 cm do
42 cm ali od 22 cm do 45 cm.

Naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih in za osebe, starejSe od 3
let.

Napotek: V obseg dobave je vkljuen samo zapiralni trak za obseg roke od 22 cm do
42 cm.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V primeru dvoma napra-

ve ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto.

Obseg dobave:

* 1 medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka na nadlakti BU 566

1 Torba za shranjevanje (brez sl.)

1 Zapestni trak z zraCno cevjo 22 - 42 cm za odrasle, dolzina zra¢ne cevi: priblizno
80 cm)

* 4 baterije (tipa AAA, LR03) 1,5V * 1 Navodila za uporabo (vklj. s podatki EMC)

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se nemudo-

ma obrnite na svojega prodajalca.

oy
LT

OPOZORILO

Pazite, da embalazna folija ne
pride v roke otrok! Obstaja ne-
varnost zadusitve!

Embalaza je namenjena za
ponovno uporabo ali za vra-
Cilo v reciklazo. Prosimo, da
embalazo, ki je ve€ ne potre-
bujete, pravilno odstranite.

Konstrukcija izdelka / sestavni deli

O Zapiralnitrak @ Zracna cev O Prikljucek za zra¢no cev

O Predalcek za baterije (na hrbtni strani) © A/Gumb MEM

O Vv/Gumb SET/Uporabnik @ Gumb START/STOPP

O Prikaz sistolitnega tlaka @ DIA — Prikaz diastoli¢nega tlaka
@ Prikaz pulzne frekvence @ (Neredni) utrip @ Cas / datum
® Pacient se je premaknil

@ Indikator krvnega tlaka (zeleno - rumeno - oranzno - rdece)

® Povprecna vrednost (,LAVG*) @ Uporabniski pomnilnik (A/B/G)
@ Pomnilniski prikaz ~ ® Prikaz baterije ~ ® Zapiralni trak OK @ Tip C prikljucek
@ kabel USB @ Napajalnik 5V

Vplivanje in ocena meritev

* Krvni tlak si izmerite veckrat, rezultate shranite in jih nato primerjajte med seboj. Na
podlagi samo enega rezultata ne sklepajte nikakrsnih zaklju¢kov.

+ VVaSe vrednosti krvnega tlaka bi moral vedno oceniti zdravnik, ki je seznanjen tudi z
va$o zdravstveno anamnezo. Ce napravo redno uporabljate in beleZite vrednosti za
vaSega zdravnika, bi morali od €asa do ¢asa vaSega zdravnika tudi obvestiti o poteku.

* Ko merite krvni tlak upo$tevajte, da so dnevne vrednosti odvisne od Stevilnih dejavni-
kov. Tako na izmerjene vrednosti na razliCen nacin vpliva kajenje, uzivanje alkohola,
zdravila in fizicno delo.

* Krvni tlak si izmerite pred uzivanjem obrokov.

* Pred merjenjem vasega krvnega tlaka, pocCivajte vsaj 5-10 minut.

- Ce se vam sistoliéna ali diastoliéna vrednost meritve, kljub pravilnemu ravnanju z na-
pravo, zdita neobiCajni (previsoka ali prenizka) in se to veckrat ponovi, potem o tem
obvestite svojega zdravnika. To velja tudi, ¢e v redkih primerih neenakomeren sréni
utrip ali Sibek sréni utrip ne omogocata nobenih meritev.

Prvi zagon

Vstavljanje in menjava baterij

Pred uporabo naprave, je treba najprej vstaviti prilozene baterije. Na spodnji strani na-
prave se nahaja pokrov predala za baterije @. Odprite ga in vstavite 4 priloZzene baterije
1,5 V baterije tipa AAALRO3. Pri tem pazite na polarnost (slika v predalku za baterije).
Ponovno zaprite predalCek za baterije. Baterije zamenjajte, ¢e se na zaslonu prikaze
,bAt Lo T kot simbol baterije ® ali, e se po vklopu naprave na zaslonu ne prikaZze
ni¢ ali le zelo Sibek prikaz.

Omrezno delovanje

Napravo lahko (po Zelji) uporabljate tudi prek BU 566 5-voltnega omreznega napajalni-
ka @®. Ta mora zagotavljati (vsaj) 1 Aizhodnega toka in je s priklju¢nim kablom z vticem
tipa C @ povezan s prikljuckom tipa C ® na BU 566. (omreZni napajalnik in prikljucni
kabel nista vklju¢ena v obseg BU 566 dobave).

Nastavitve

Datum in ¢as:

Pred prvo uporabo naprave nastavite datum in ¢as, da se lahko vsak rezultat meritve

shrani v pomnilnik s pravilnim ¢asom. Mozna so leta od 2022 do 2052 ter ¢asi v 12-urni

in 24-urni obliki.

+ Ko je naprava izklopljena, pritiskajte gumb ¥/ SET/Uporabniski gumb @, dokler se ne
prikaZe leto (v polju datum/¢as @).

+Z gumboma A © in ¥ O lahko postopoma povedujete ali zmanjSujete Stevilo let.
(Zaporedije je cikli¢no, tj. letu 2052 sledi leto 2022 in obratno.)

* Pritisnite START/STOP @, ko se prikaze pravilno leto. Prikaz se nato preklopi na
naslednjo nastavitev, pri Cemer vse nastavitve izvedete na enak nacin, tj. izberete
nastavitveno vrednost z A @ in ¥ @, nato potrdite nastavitveno vrednost s START/
STOP @ .

— Naslednja vrednost, ki jo je treba nastaviti po letu, je vrstni red, ali naj bo prikaz da-
tuma ,mesec-dan“ (,M D) ali ,dan-mesec” (,D M“).

— Nato nastavite trenutni mesec in dan.

— Nato izberite, ali zelite ¢as v 24-urnem formatu (“24H") ali v 12-urnem formatu (,12H
AM/PM ©).

— Nato nastavite trenutno uro in minuto.

+ Po nastavljeni minuti se na zaslonu prikaZe , do nE“ (v polju za datum/¢as ® ), nato
pa se naprava izklopi.

Nastavitev uporabniSkega pomnilnika:

To BU 566 omogoc¢a analizo izmerjenih vrednosti za tri razli¢ne uporabnike, {1},{2} in

{G} ki jih je treba dodeliti. Za {1} in {2} je na voljo 199 pomnilniSkih mest, tako da lahko

dve razli¢ni osebi spremljata njune posamezne vrednosti. Za uporabnika {G} ,Gost", se

ne shranijo nobene vrednosti.

» Ob izklopljeni napravi pritisnite ¥/ tipko SET/uporabnik @. Zadnji izbrani uporabnik je
prikazan z utripanjem (v polju uporabniskega pomnilnika @ na zaslonu).

« Ponovno pritisnite gumb @, da preklopite med {1}, {2} in {G}.

*Ko je izbira uporabnika potriena s pritiskom START/STOP @, naprava samodejno
zacne merjenje krvnega tlaka.

Namestitev zapiralnega traku

Uporabiljajte izkljuéno od proizvajalca predviden zapiralni trak za BU 566 in preverite,

ali ustreza premeru vase roke.

» Pred uporabo vstavite kon&ni komad zraéne cevi v odprtino na levi strani naprave ©.

* Z merjene roke odstranite vse ure, zapestnice in nakit. Zgornji del roke mora biti prost,
zato po potrebi zavihajte rokav srajce in pazite, da zavihana tkanina ne raztegne roke,
tj. da je ne stisne.

* Dvignite roko z dlanjo, obrnjeno navzgor. Glavna arterija se nahaja na notranji strani
roke. Zapiralni trak namestite okoli zgornjega dela roke tako, da je oznaka ® &im blizje
arteriji. (glejte ®, sl. [1].)

— Ce niste prepri¢ani o polozaju arterije: Dva prsta pritisnite na notranjo stran nadlakti,
priblizno 2 cm nad komol&nim sklepom. Na kozi poiScite mesto, kjer najbolj jasno
Cutite svoj utrip.

* Spodniji rob zapiralnega traku mora biti priblizno 2 do 3 cm nad ramenskim pregibom.
(glejte sl. [2].) Zapiralni trak pritrdite tam.

— Zapiralni trak bi moral nasedati fiksno, vendar ne preveé tesno. Se vedno morate
imeti moznost vstaviti prst med zapiralnim trakom in roko, kot je prikazano na sliki
[2].

* Sedite pokon¢no na stol, naslonite se na naslonjalo, stopala poloZzite plosko na tla, ne
da bi prekrizali noge. Roko Se vedno polozite na ravno mizo, tako da je zapiralni trak
v viSini srca, kot je prikazano na sliki [3]. Nato lahko zaCnete z merjenjem.

— Meritev mora potekati v mirnem okolju. Pred zacetkom merjenja je najbolje poCakati
5 minut v tiSini. Med merjenjem ostanite spros&eni, ne govorite in se ne premikajte.

— Pred ponovno meritvijo poCakajte vsaj 3 minute, da se pretok krvi normalizira. Za
smiselno serijo meritev poskrbite, da so pogoji enaki, npr. vsak dan ob priblizno is-
tem Casu na isti roki. Upostevajte vsa priporocila zdravnika.



Izvedba meritve
» Pritisnite START/STOP @, da vklopite napravo in zaénete postopek merjenja. To se
izvede samodejno, ne da bi uporabnik potreboval kakrsno koli dodatno dejanje.

— Po nastavitvi ni¢le naprava preveri, ali je zapiralni trak pravilno prikljucen, pri Cemer
se prikaze simbol zapiralnega traku ®; ¢e je preverjanje uspesno, se znotraj tega
simbola prikaze majhen napis ,OK*.

— Zapiralni trak napihnemo, dokler ne izmerimo sistolicnega krvnega tlaka, nato pa
zrak ponovno izpustimo in izmerimo diastoli¢ni krvni tlak. Meritev lahko kadar koli
preddéasno preklicete s pritiskom START/STOP @.

— Ko je rezultat ugotovljen, naprava iz zapiralnega traku pocasi izpusti zrak in prikaze
sistoliCen ter diastolien tlak, vrednost utripov srca in ¢as.

— Ce je naprava zaznala neenakomeren sréni utrip, se dodatno pojavi prikaz © egp.

— Izmerjene vrednosti bodo samodejno shranjene v izbranem uporabniskem pomnilni-
ku (® oder @).

* Naprava se samodejno izklopi po koncani meritvi (najve¢ 1 minuta). Ali pa napravo
ro&no izklopite s pritiskom na gumb START/STOP @.

Prikaz shranjenih vrednosti

Za vsakega od uporabnikov {1} in {2} ima naprava pomnilnik z zmogljivostjo za 199

meritev. Rezultati bodo samodejno shranjeni v izbran pomnilnik.

« Za priklic shranjenih merilnih vrednosti pritisnite ob izklopljeni napravi tipko A/MEM ©.

* Na zaslonu se prikazejo 3 povprecne vrednosti zadnjih 3 meritev (Ce so bile za uporab-
nika do zdaj opravljene vsaj tri meritve, sicer v vsakem primeru zadnja meritev). Simbol
povpreéne vrednosti (,AVG*) ® oznaduje prikaz povpreénih vrednosti.

* Ponovno pritisnite tipko A ©, se prikaze nazadnje shranjena meritev. S pritiskom na
tipko MEM @ ali SET @ lahko zdaj listate po merilnih vrednostih. V polju za prikaz
podatkov Prikaz pomnilnika @ je prikazana Stevilka trenutnega zapisa podatkov, pri
¢emer ima zadniji, tj. najnovejsi zapis podatkov vedno Stevilko 1. V polju za prikaz da-
tuma/éasa @ se stalno izmenjujeta datum in ¢as zapisa podatkov.

+ S pritiskom tipke START/STOP @ lahko kadarkoli zapustite nacin priklica pomnilnika
in napravo hkrati izklopite. Ce je v pomnilniku shranjenih 199 merilnih vrednosti in se
shranjuje nova vrednost, potem bo najstarejSa vrednost izbrisana.

Brisanje shranjenih vrednosti

Brisanje posamezne meritve

Pojdite v nacin za iskanje, kot je opisano v poglavju ,,Prikaz shranjenih vrednosti“. Z
gumboma A @ in ¥ @ se pomaknite do zapisa podatkov, ki ga Zelite izbrisati. Pritisnite
in drZite gumb START/STOP @ priblizno 3 sekunde, dokler se na zaslonu ne prikaze
utripajoge ,dEL y*. Ce ne Zelite izbrisati, z gumboma A © in ¥ @ preklopite na ,dEL
no*“. Potrdite va$o izbiro z START/STOPP @. Naprava potrdi postopek brisanja tako, da
prikaze ,donE".

IzbriSi vse meritve

Ce ste prepricani, da Zelite trajno izbrisati vse shranjene vrednosti, poiséite nagin is-
kanja spomina, kot je opisano v poglavju ,,Prikaz shranjenih vrednosti“. Pritisnite in
drzite oba gumba A © in ¥ O priblizno 3 sekunde, dokler na zaslonu ne za¢ne utripati
,dEL AL*“. Ce ne Zelite izbrisati, z gumboma A © in ¥ @ preklopite na ,dEL no“. Potr-
dite vago izbiro z START/STOPP @. Naprava potrdi postopek brisanja tako, da prikaze
,donE".

Ciséenje in nega

Ce pripomodek uporablja en sam bolnik, je priporogljivo, da povr§ino ogistite enkrat na
mesec ali ko se na njej pojavi prah ali umazanija. Ce napravo uporablja ve¢ bolnikov, je
priporocljivo, da povrsino o istite pred vsako uporabo in po nje;.

Ciséenje: Razkuzevanje:

1. — Najprej se prepricajte, da je naprava izklopljena.
2. — Napravo in zapiralni trak Cistite
samo z mehko krpo, rahlo navlazeno z
blago milnico. V nobenem primeru ne
uporabljajte ostrih Cistil, alkohola, nafte,
razredcila ali bencina itd. Nato vse
ostanke mila odstranite z mehko krpo,
rahlo navlazeno s Cisto vodo.
Zapiralnega traku ne zmocite, voda ne
sme prodreti van;!

3 — Zapiralni trak popolnoma posusite s suho, mehko krpo.
4. — Zapiralni trak plosko razvijte, ne pregibajte ga in pustite, da se posusi na zraku.

2 — Zapiralni trak priblizno 10 minut
razkuzujte z mehko krpo, rahlo navlazeno
s 70-odstotnim izopropanolom.
Zapiralnega traku ne zmocite, tekoCina ne
sme prodreti van;j!

Neobic€ajni rezultati / odpravljanje tezav

Napaka mozni vzroki Resitev

Ni prikaza, Baterije so izpraznjene (ali | Vstavite nove baterije.

naprave ni pa niso vstavljene).

mogoce Vvklopit. | Baterije niso pravilno Preverite, da so baterije pravilno
vstavljene. vstavljene. Preverite polarnost in e

je napacna, ponovno vstavite baterije
s pravilno polarnostjo.

Prikaz: bAt H Napetost baterije je Vstavite nove baterije pravilnega tipa.
previsoka.

Prikaz: bAt Lo | Baterije so (skoraj) prazne. | Zamenjajte vse Stiri baterije z novimi

) baterijami.

Prikaz: E1 Zapiralni trak ni pravilno Pravilno namestite zapiralni trak
namescCen ali pa je zraCna | in zracno cev. Meritev ponovite na
cev ohlapna. pravilen nacin.

Prikaz: E2 ali Med merjenjem se mo¢no | Ponovite meritev po 5-minutnem

8 premika (npr. tresenje roke | mirovanju. Med meritvijo ne govorite
z zapiralnim trakom) ali se | in se ne premikajte.
izmeri presibek pulz.

Prikaz: E3 Srénega utripa ni mogoce | Pravilno namestite zapiralni trak. Po
zaznati potrebi zrahljajte oblacila na roki.

Meritev ponovite na pravilen nacin.

Prikaz: E4 Meritev ni bila uspesna. Ponovite meritev po 5-minutnem
mirovanju.

Prikaz: EEx Napaka strojne opreme ali Ivzklopite napravo in ponovite meritev.
kalibracije. (pri tem je ,x“ Ce se ista napaka ponovi, se obrnite
navedba napake kot npr. 1, | na sluzbo za pomoc¢ uporabnikom.
2,itd.)

Prikaz: USb Err | Napetost na vhodu tipa C | Uporabite ustrezen omrezni
je prenizka ali previsoka. napajalnik (izhod: 5V=1A).

Prikaz: out Merilna vrednost izven Za trenutek se sprostite. Zapiralni
merilnega obmocja trak na novo namestite in ponovite

meritev. Ce je tezava Se naprej
prisotna, se prosimo obrnite na
svojega zdravnika.

Prikaz: L) Zaznan je nereden pulz. V posame_znih primerih to ni rgzlog

za zaskrbljenost. Med merjenjem
naprava zabeleZi vse impulze in
izraCuna povprecno vrednost. Ta
simbol se prikaze, ko dolo¢eno
Stevilo impulznih intervalov odstopa
od povprecne vrednosti za ve¢ kot
dolo€eno vrednost.
To torej ni medicinska diagnoza!
Kljub temu je priporocljivo poiskati
zdravniSko pomog, Ce se ta simbol
pojavlja pogosto.

Po koncu uporabe / €iS€enja

« Ce naprave ne nameravate uporabljati en mesec (ali dlje), odstranite baterije. S tem
boste preprecili poSkodbe naprave zaradi pus¢anja baterij.

* Naprava ni vodotesna. Zato ne uporabljajte tekocih Cistil, ki bi lahko prodrla v aparat.

* Napravo Cistite samo z mehko, rahlo navlazeno krpo. V napravo ne sme vdreti voda.
Poskrbite, da bo potem vse higiensko Cisto.

* Na izdelku ne izvajajte nobenih sprememb, ki jih ni odobril proizvajalec. Nepooblas-
¢ene spremembe povzroc€ijo neveljavnost garancijskih zahtevkov. Naprave ali njenih
sestavnih delov ne razstavljajte in ne poskusSajte popraviti.

* Ko je aparat vklopljen, na njem ne izvajajte nobenih Cistilnih ali vzdrzevalnih del!

* Preprecite visoke temperature in neposreden vpliv sonénih Zarkov. Naprave ne pota-
pljajte v vodo, saj bi jo s tem poskodovali.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Merilna naprava za merjenje krvnega tlaka na

nadlakti BU 566 (model TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, baterije tipa AAA Micro LR0O3

ali omrezni napajalnik, izhod: 5V=1A

Digitalen LCD zaslon V.A.60 mm x 71,5 mm
Oscilometri¢no

Nazivni tok zapiralnega traku: 0mmHg ... 299 mmHg

Merilni tlak:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Ritem srénega utripa: 40 ... 199 udarcev/min.

Stati¢ni tlak: 5 °C — 40 °C v obmoc¢ju £3mmHg

Ritem srénega utripa: +5 %

Klinicna ocena: Srednje odstopanje v okviru £5mmHg;
Standardno odstopanje: <8 mmHg

Temperatura: -5 °C do +40 °C

Relativna zra¢na vlaznost: 15 % do 90 %, brez kondenzacije,
delni tlak vodne pare ne presega 50 hPa

Atmosferski tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Temperatura: -20 °C do +60 °C

Relativna zra¢na vlaznost: < 93 %, brez kondenzacije, delni
tlak vodne pare ne presega 50 hPa

Atmosferski tlak: 500 hPa do 1060 hPa

Napajanje:

Sistem prikazovanja:
Metoda merjenja:
Merilno obmocje:

Toleranca:

Pogoji delovanja:

Pogoji za skladis€enje
in prevoz:

Premer zgornjega dela
roke, ki ga podpira
zapiralni trak:

Teza:

Mere (D x S x V):
Nacin delovanja:

22cm ... 42cm

pribl. 184 g (brez baterij in brez zapiralnega traku)
pribl. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Neprekinjeno delovanje

Klasifikacija Tip BF

pripomocka:

Razred IP P21

Klasifikacija: Baterijsko delovanje:

Naprave ME z notranjim napajanjem

Z omreznim napajalnikom: Oprema ME kategorije Il
Naprava: 3 leta ali 30.000 meritev (odvisno od okoliS¢in
uporabe)

Zapestni trak za nadlaket: 10000 uporab

Alkalna baterija: pribl. 200... 300 uporab

Vec pacientov, veCkratna uporaba

51208

40 15588 51208 7

Pricakovana Zivljenjska
doba:

Nacin uporabe:
Stevilka artikla:
Stevilka EAN:

Rezervni deli:

1 zapestni trak z zracno cevjo (zapestni trak: 22 - 42 cm za odrasle, dolzina zracne
cevi: pribl. 80 cm): Stevilka artikla 51293, Stevilka EAN 4015588 51293 3

* Izbirni omrezni napajalnik, model BLJO6L050100U-V (vhod 00-240 V ~ 50/60 Hz 0,2 A,
izhod 5 V = 1 A): Stevilka artikla 51209, $tevilka EAN 40 15588 51209 4

Smernice in standardi

Ta naprava za merjenje krvnega tlaka ustreza dolocilom EU standarda za neinvazivne
merilne naprave krvnega tlaka. Certificirana je po direktivah ES in opremljena z znakom
CE (znak za skladnost) ,CE 0123“. Merilnik krvnega tlaka je skladen z evropskimi pred-
pisi EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak upo-
rabnik je dolzan oddati vse elektriCne in elektronske naprave na zbirno mesto
v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne
. odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstra-
njevanjem se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali vadega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V pri-

meru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali nepos-

redno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite,
kaj je narobe in dodajte kopijo raCuna. Veljajo naslednji garancijski pogoiji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplac¢no odpravljene v garancij-
skem Casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namrec¢ ne po-
daljSa niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju€eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupo$tevanja navodil
za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblas-
Cene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je pos-
ledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzroc€ila naprava, je
izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehnicnih in vizualnih
sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/51208.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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medisana.

HR Upute za uporabu
Tlakomjer za nadlakticu BU 566

Objasnjenje znakova

Procitajte u cijelosti ove Upute za uporabu. Simbol ozna¢ava da se Upute za

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

uporabu moraju procitati. Napomena: Pozadinska temeljna boja simbola je
plava.

UPOZORENJE
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
smrti.

POZOR
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do manjih ozljeda, oste-
¢enja proizvoda ili drugih materijalnih Steta.

IP21 Uredaj je zasticen od prodora krutih stranih tijela promjera 12,56 mmiili viSe i od
vertikalno padajucih kapljica vode.
E Ovaj proizvod podlijeze europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi te je oznacen u skladu s tim.
[
e N
“@ E %@ Simboli za reciklazu / kédovi:

sluze za informaciju o materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi kao i o oporabi
istih.

C €0123

CE simbol oznacava da je proizvod uspjesno testiran kako bi se osiguralo
da ispunjava sve vaze¢e EU propise u pogledu sigurnosti, zdravlja i zatite
okolida. To je potrebno za sve proizvode proizvedene u svijetu ako se stavljaju
na trziste EU-a.

REF Broj proizvoda — Issttr?jf:nerm napon / Istosmjerna
Serijski broj uredaja LOT| Broj SARZE

Medicinski proizvod Klasifikacija uredaja: tip BF

Ovlasteni predstavnik u
Europskoj zajednici odn.
Europskoj uniji

Ograni€enje vlaznosti zraka

Jedinstvena identifikacija @ N .
uredaja Ogranicenje tlaka u okruzenju
Uvoznik /ﬂ/ Granice temperaturnog raspona
Proizvodac M Datum proizvodnje
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[4] Klasifikacija krvnog tlaka

Sistoli¢ki Dijastolicki Boja indikatora krvnog tlaka
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 zelena (optimalni krvni tlak)

120 -129 80 -84 zelena (normalni krvni tlak)

130 -139 85 -89 zelena (poviseni normalni krvni tlak)
140 - 159 90 - 99 zuta (blago poviseni krvni tlak)

160 -179 100 -109 naranc€asta (umjereno poviseni krvni tlak)
=180 =110 crvena (jako poviseni krvni tlak)

VAZNE NAPOMENE!
OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napome-
ne, prije nego zapocnete s radom uredaja i sacuvajte ovu Uputu o
uporabi za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete tre¢im osobama
na koristenje, obvezatno im uz njega urucite i ovu Uputu o uporabi.

HR

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama za uporabu. U
slu¢aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

Mjere opreza

* Uredaj je namijenjen za kuénu uporabu u unutarnjim prostorijama. Nije namijenjeno
za osobnu upotrebu na javnim mjestima.

* lako je uredaj u principu prenosiv, nije prikladan za upotrebu prilikom prijevoza paci-
jenta.

* Uredaj nije prikladan za kontinuirano pracenje stanja tijekom pruzanja hitne medicin-
ske pomodi ili u okviru kirurSkog zahvata.

* Uredaj se koristi za neinvazivno mjerenje i kontrolu arterijskog krvnog tlaka. Smije se
koristiti samo na jednoj ruci, a ne na bilo kojem drugom ekstremitetu. Smije se upotre-
bljavati samo za mjerenje krvnog tlaka i ni u koju drugu svrhu.

» Uredaj je namijenjen samo za upotrebu kod odraslih osoba. Ne Koristite ga kod novo-
rodencadi ili male djece.

* Prije upotrebe posavjetujte se sa svojim lije¢nikom, ako je u vasem slucaju ispunjen
jedan ili viSe sljedecih uvjeta:

— nepravilni otkucaji srca, preuranjeni ventrikularni otkucaiji ili fibrilacija atrija;

— periferna arterijska okluzivna bolest; trudnoc¢a; preeklampsija; implantirani elektricni
uredaiji;

— arteriovenski $ant; mastektomija; ili ako se trenutano provodi intravaskularna tera-
pija.

* Bilo koji od gore navedenih uvjeta moze iskriviti rezultate mjerenja, a pacijent moze
osjetiti neobicne tjelesne pokrete, drhtavicu ili se moze najeZiti.

* Ne koristite uredaj za dijagnosticiranje ili lijeCenje bolesti ili zdravstvenih problema.
Prethodno se posavjetujte sa svojim lijeCnikom jesu li izmjerene vrijednosti krvnog
tlaka ili pulsa prikladne za odredivanje bilo kakvih klini¢kih tretmana. Imajte na umu
da sve medicinske tretmane moze preporuciti samo lijecnik; inaCe moze doci do za-
kasnjelog ispravnog lije¢enja ili do drugih opasnih situacija.

* Ako uzimate lijekove, raspitajte se kod svojeg lije€nika o najboljem vremenu priklad-
nom za mjerenje krvnog tlaka.

» Uredaj se smije koristiti samo u skladu s ovim Uputama. ProizvodaC ne odgovara za
bilo kakvu posljedi¢nu Stetu bilo koje vrste koja nastane uslijed nepravilne ili nepropi-
sne upotrebe.

* Koristite uredaj samo u okruzenju i pod uvjetima kako je opisano u ovim Uputama.
U protivhom slucaju bi se to moglo negativno odraziti na funkcionalnost i Zivotni vijek
uredaja.

* Ako je uredaj bio skladiSten na minimalnoj ili maksimalnoj dopustenoj temperaturi,
aklimatizacija na dopusteni raspon radne temperature moze potrajati i do 30 minuta.
* Uredaj za mjerenje krvnog tlaka, uklju€ujuci i manzetu te opcionalno priklju¢eni adap-

ter za napajanje, prikladni su za rad u tipicnom okruzenju pacijenta.

* Manzeta se ne smije prati u perilici rublja ili perilici posuda!

» Uredaj sadrzi osjetljive elektroniCke komponente. Kako biste izbjegli greSke u mjere-
nju, nemojte mjeriti krvni tlak u blizini jakih elektromagnetskih polja ili brzih elektri¢nih
impulsa.

* Uredaj za mjerenje krvnog tlaka mogu koristiti ljudi Skolovani za medicinska zanima-
nja ali i medicinski laici. Sam pacijent takoder je predvideni korisnik.

Oprez

*U slucaju funkcionalnih nepravilnosti ne popravljajte sami uredaj. Popravke smije
obavljati samo ovlasteno servisno osoblje.

» Nakon svakog popravka ili odrzavanja te uvijek nakon dvije godine upotrebe potrebno
je provijeriti jesu li i nadalje ispunjeni uvjeti u pogledu propisane grani¢ne vrijednosti
tlaka zraka te propusta li uredaj zrak. (To treba provjeriti barem pri 50 mmHg i 200
mmHg.) S tim u vezi obratite se proizvodacu ili kontaktirajte ovlasteni laboratorij.

» Uredaj, manzetu i mrezni adapter (ako ga koristite) Cuvajte na ¢istom i suhom mjestu.
Zastitite sve dijelove od ekstremne vlage, topline, prasine, prljavstine i izravne Sunce-
ve svjetlosti. Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj.

* Gumeno crijevo manzete, dok je uredaj odlozen, ne smije se prignjeciti, rastegnuti ili
prelomiti.

* Uredaj i sve odvojive dijelove i sav pribor uvijek zbrinite u skladu s trenutno vazeéim
zakonskim propisima.

Upozorenje

* Ne stavljajte manzetu na ruku na kojoj je ve¢ postavljen intravenski pristup, npr. za
infuziju ili transfuziju krvi. Ne stavljajte manzetu na ruku na kojoj se arterije ili vene
podvrgavaju medicinskom tretmanu, kao $to su intravaskularni pristup ili arteriovenski
(A-V) Sant. To bi moglo poremetiti protok krvi i uzrokovati ozljede.

* Crijevo za zrak tijekom mjerenja ne smije biti presavinuto, pritisnuto ili na neki drugi
nacin deformirano, jer ¢e to utjecati na tlak zraka u manzeti. U nekim okolnostima to
C¢ak moze dovesti do suzbijanja protoka krvi i nastanka ozljeda.

* PreCesto mjerenje krvnog tlaka moze poremetiti protok krvi i uzrokovati ozljede.

* Ne stavljajte manzetu na nadrazene ili oStecene dijelove koze. Provjerite ima li na kozi
iritacija.

* Ne stavljajte manzetu na ruku na kojoj je izvedena mastektomija, posebno ne onda,
ako su uklonjeni limfni Evorovi. Za mjerenje upotrijebite ruku na neopterec¢enoj strani.

* Ne stavljajte manzetu na ruku na koju je vec¢ pricvrs¢en drugi uredaj za pracenje.
Uredaj za mjerenje krvnog tlaka ili drugi aparat (ili oba) mozda viSe nece ispravno
funkcionirati ako se koriste istovremeno.

* Provjerite (primjerice, pazljivim promatranjem ruke) da mjerenje krvnog tlaka ne uzro-
kuje dugotrajan poremecaj protoka krvi kod pacijenta.

* Ako se, u rijetkim sluCajevima, i dogodi da se manzZeta zbog kvara trajno napu-
ni zrakom tijekom mjerenja, nju se odmah mora otvoriti. Dugotrajno opterecenje
ruke zbog prevelikog tlaka u manzeti (tlak u manzeti >300 mmHg ili dugotrajni tlak
>15 mmHg od 3 min.) moze dovesti do ekhimoze ruke.

* Ne koristite uredaj zajedno s visokofrekventnim kirurSkim uredajima.

» Uredaj se ne smije koristiti u okruZenju obogacenom kisikom i nije prikladan za upo-
trebu sa zapaljivim anesteticima ili zapaljivim tvarima.

* Ne dodirujte istovremeno kontakte baterije (ili izlaz mreznog adaptera) i pacijenta.

* Mrezni kabel razdvaja uredaj od mreznog priklju¢ka. Stoga nemojte postavljati ureda-
je na takav nacin da ih je teSko dohvatiti ili odvojiti od napajanja.

* Ne koristite uredaj ako ste alergi¢ni na poliester, poliamid (najlon) ili plastiku.

« Koristite samo originalne dodatne i rezervne dijelove proizvodaca uredaja, jer u pro-
tivnom moze doci do oStecenja uredaja ili do ozljedivanja osoba.

* Ako se tijekom mjerenja pojave bilo kakve neugodnosti poput bola na nadlaktici ili
neke druge tegobe, pritisnite tipku START/STOP @ kako biste odmah ispustili zrak iz
manzete. Otpustite manzetu i skinite ju s nadlaktice.

* Uredaj ne koristite dok je u postupku odrzavanja ili popravka.

» Postoji odredeni rizik od strangulacije povezan s crijevom za zrak. Takoder postoji
opasnost od guSenja ako se progutaju sitni dijelovi ili baterije. Stoga je potrebno sve
drzati izvan dohvata djece.

* Funkcionalnost uredaja moze biti naruSena nakon zavrSetka njegovog Zivotnog vijeka
zbog propadanja mjernog senzora.

Napomena

* S ovim uredajem mozZete sami na sebi izvrSiti mjerenje; nije potreban nikakav anga-
Zman drugih osoba.

* Proizvodac ¢e na zahtjev ovlastenim servisnim radionicama dostaviti nacrte strujnih
krugova, popise komponenti s opisima i postupak kalibriranja.

» Ocekivani zivotni vilek manzete moze ovisiti o uCestalosti ¢iS¢enja, stanju koze i uvje-
tima skladiStenja.

* Prijavite sve incidente povezane s ovim uredajem — ozljede ili nepovoljne rezultate —
nadleZznom sluzbenom tijelu kao i proizvodacu ili ovlastenom predstavniku EU-a (EU
REP).

BATERIJA - SIGURNOSNE NAPOMENE

* Ne rastavljajte baterije!

* Ako je potrebno, oCistite kontakte baterija i uredaja prije umetanja baterija!

* Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

* Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i slu-
znicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije, pogodena mjesta odmah dobro
isperite Cistom vodom i bez odlaganja posijetite lijecnikal!

* Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraziti lijecnika!

» Uvijek zamijenite sve baterije istodobno!

« Stavljajte samo istovrsne baterije, ne koristite razliite tipove i ne stavljajte zajedno
rabljene i nove baterije!

* Pravilno umecite baterije vodeci racuna o polaritetu!

* Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

* Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

* Drzite baterije podalje od djece!

« Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

* NeiskoriStene baterije Cuvajte u ambalazi i ne u blizini metalnih predmeta da biste
izbjegli kratki spoj!

* IstroSene baterije i akumulatore ne bacajte u kué¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte
na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

Namjenska upotreba

Ovaj tlakomjer namijenjen je za mjerenje krvnog tlaka i pulsa. Korisni opseg ruke (op-
seg manzete) jest od 16 cm do 36 cm, od 22 cm do 32 cm, od 22 cm do 42 cm ili od
22 cm do 45 cm.

Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u zatvorenim prostorima i za upotrebu od stra-
ne osoba starijih od 3 godine.

Napomena: Dio isporuke je samo manzeta za opseg ruke od 22 cm do 42 cm.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu kakvih

oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se svojem proda-

vacu ili servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke spadaju:

* 1 medisana tlakomjer za nadlakticu BU 566

* 1 torbica za pohranu/Cuvanje (bez sl.)

* 1 manzeta sa crijevom za zrak (manzeta: 22 — 42 cm za odrasle; duzina crijeva za
zrak: oko 80 cm)

* 4 baterije (tip AAA, LR03)od 1,5V

* 1 Upute za uporabu (uklju€ujuci podatke o EMC-u)

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSteCenje nastalo uslijed transporta, molimo vas

da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Y Ambalaza se moze ponovno c
)

'.’ iskoristiti ili vratiti u kruzno gos-
podarstvo. Ambalazni materijal
koji vam viSe nije potreban zbri-
nite u skladu s propisima.

UPOZORENJE

Vodite racuna o tome da foli-
je ambalaze ne dospiju u ruke
djece! Postoji opasnost od gu-
Senja!

Konstrukcija proizvoda / Sastavni dijelovi

O Manzeta O Crijevo za zrak O Prikljuak za crijevo za zrak

O Pretinac za baterije (na straznjoj strani) @ Tipka A/MEM

O Tipka V/SET/Korisnik @ Tipka START/STOP

O SYS - Prikaz sistolickog tlaka @ DIA — Prikaz dijastoli¢kog tlaka
@ Prikaz frekvencije pulsa @ (Nepravilan) puls @ Vrijeme / Datum
® Pacijent se pomaknuo

@ Indikator krvnog tlaka (zelena - Zuta - narancasta - crvena)

® Prosjec¢na vrijednost (,AVG*) @ Korisnitka memorija (A/B/G)

@ Prikaz memorije  ® Prikaz baterije ~ ® ManZeta u redu (OK)
@ Prikljuak tipaC @ USB kabel

@ Mrezni adapter 5V

Utjecaj i vrednovanje mjerenja

* Izmjerite krvni tlak nekoliko puta, spremite rezultate u memoriju i usporedite ih. Ne
donosite zakljuCke temeljem rezultata iz samo jednog mjerenja.

+ VVas krvni tlak uvijek treba dijagnosticirati lijeCnik koji je takoder upoznat s vaSom me-
dicinskom povijesti. Ako redovito koristite uredaj i vodite dnevnik vrijednosti krvnog
tlaka za svog lije¢nika, trebali biste ga povremeno obavijestiti o razvoju (slici) vaseg
krvnog tlaka.

* Prilikom mjerenja krvnog tlaka imajte na umu da njegove dnevne vrijednosti ovise o
mnogim ¢imbenicima. PuSenje, konzumacija alkohola, lijekovi i fiziCki napor utjeCu na
izmjerene vrijednosti na razlicite nacine.

* Mjerite svoj krvni tlak prije jela.

* Prije mjerenja svog krvnog tlaka trebate se odmoriti najmanje 5 —10 minuta.

* Ako se sistolicka ili dijastoliCka izmjerena vrijednost €ini nenormalnom (previsoka ili
preniska) unato¢ pravilnom rukovanju uredajem i nekoliko puta ponovljenom mijere-
nju, obavijestite o tome svoga lije¢nika. To vrijedi i ako, u rijetkim sluajevima, nepra-
vilan ili vrlo slab puls ne omogucuje mjerenje.

Pustanje u rad

Umetanje / Zamjena baterija

Prije nego Sto ¢ete moci koristiti svoj uredaj, morate u uredaj umetnuti priloZzene ba-
terije. Na donjoj strani uredaja nalazi se poklopac pretinca za baterije @. Otvorite ga i
umetnite 4 priloZene baterije od 1,5 V tip AAA LRO3. Pri tome pazite na polaritet (kako
je oznaceno u pretincu za baterije). Ponovno zatvorite pretinac za baterije. Zamijenite
baterije kada se na zaslonu pojavi ,bAt Lo @ kao simbol baterije ® ili kada zaslon ne
prikazuje nista ili, nakon Sto je uredaj uklju€en, zaslon prikazuje tek vrlo slabo svjetlo.

Mrezni rad

Uredaj BU 566 takoder mozete (opcionalno) napajati s pomocu 5 V mreznog adaptera
@ . Isti mora modéi dati (najmanje) 1 A izlazne struje i spaja se preko spojnog kabela s
utikatem tipa C @ na priklju¢ak tipa C @ uredaja BU 566. (Mrezni adapter i prikljucni
kabel nisu dio isporuke BU 566 .)

Postavke

Datum i vrijeme:

Prije prve upotrebe namjestite datum i vrijeme kako bi se svaki rezultat mjerenja mo-

gao pohraniti u memoriju s to¢nim vremenom. Moguce su godine od 2022. do 2052. te

vremena u 12-satnom i 24-satnom formatu.

+ Dok je uredaj iskljucen, pritiscite tipku ¥/SET/Korisnik @ sve dok se prikaze godina
(u polju za datum/vrijeme @).

+ Sada mozZete koristiti tipke A @i ¥ @ za postupno povecanije ili smanjenje godine(a).
(Slijed je cikli¢ki, $to znaci da nakon 2052. ponovo dolazi 2022. i obrnuto.)

* Pritisnite tipku START/STOP @ kada se prikaZe ispravna godina. Prikaz ¢e se zatim
prebaciti na sljedecu postavku, pri ¢emu sve postavke namjestate na isti nacin, tj.
vrijednost postavke birate pomocu A @ i ¥ @, a na kraju vrijednost postavke potvr-
dujete pritiskom na tipku START/STOP @.

— Sljedeca vrijednost koja se namjeSta nakon godine je redoslijed prikaza datuma
.mjesec—dan“ (,M D*) ili ,dan—-mjesec” (,D M“).

— Namjestite potom aktualni mjesec i dan.

— Nakon toga odaberite, zelite li vriieme u 24-satnom formatu (,24H") ili 12-satnom
formatu (,12H AM/PM®).

— Namjestite zatim trenutacni sat i minutu.

+ Nakon $to je namjestena minuta, zaslon (u polju za datum/vrijeme ®) prikazuje ,do
nE” i uredaj se zatim iskljucuje.

Namjestanje memorije korisnika:

Tlakomjer BU 566 nudi moguénost dodjeljivanja izmjerenih vrijednosti trima razli¢itim

korisnicima, {1}, {2} i {G}. Dostupno je po 199 memorijskih mjesta za {1} i {2}, tako da

dvije razliCite osobe mogu pratiti svoje individualne vrijednosti. Za korisnika {G}, ,Gost”,
vrijednosti se neée pohranjivati.

+ Dok je uredaj iskljucen, pritisnite tipku ¥ /SET/Korisnik @. Posljednji odabrani korisnik
(u polju memorije korisnika @ na zaslonu) prikazuje se Zmirkajuci.

« Ponovnim pritiskom tipke @ mozete se prebacivati izmedu {1}, {2} i {G}.

+ Kada se odabir korisnika konaéno potvrdi pritiskom na tipku START/STOP @, uredaj
automatski zapocinje mjerenje krvnog tlaka.

Postavljanje manzete

Koristite samo manZetu koju je proizvodac predvidio za BU 566 i provjerite odgovara li

ista promjeru vase ruke.

« Prije uporabe umetnite zavrsetak crijeva za zrak u otvor s lijeve strane uredaja ©.

* Skinite sve satove, narukvice i nakit s ruke na kojoj zelite izmjeriti tlak. Nadlaktica
mora biti ogoljena, stoga, ako je potrebno, zasudite rukav koSulje/bluze, pazeci da
zasukana tkanina ne pritiS¢e ruku, tj. da ju ne steze.

* Podignite ruku s dlanom okrenutim prema gore. Glavna arterija nalazi se na unutarnjoj
strani ruke. Postavite manzetu oko nadlaktice tako da se oznaka ® po mogucnosti
nalazi to¢no iznad arterije. (Pogledajte ®, sl. [1].)

— Ako ste nesigurni u vezi pozicije arterije: Pritisnite 2 prsta na unutarnju stranu nad-
laktice, otprilike 2 cm iznad lakatnog zgloba. Pronadite mjesto na kozi gdje najbolje
mozete osjetiti puls.

* Doniji rub manzete mora biti otprilike 2 do 3 cm iznad pregiba ruke. (Vidi sl. [2].) Pri-
Cvrstite manzetu na tom mjestu.

— Manzeta bi trebala ¢vrsto prianjati, no, ne i previse ¢vrsto. Vi biste trebali moc¢i staviti
jedan prst izmedu manzete i ruke, kao $to je prikazano na slici [2].

* Sjednite uspravno na stolac, naslonite se na naslon, postavite stopala ravno na pod
i ne krizajte noge. Mirno poloZite ruku na ravnu povrSinu stola, manzeta mora biti u
istoj razini s vasim srcem, kao $to je to prikazano na sl. [3]. Potom moZete zapoceti
S mjerenjem.

— Mjerenje treba provoditi u mirnom okruzenju. Najbolje je priCekati 5 minuta prije
nego zapocnete s mjerenjem. Budite opusteni tijekom mjerenja, ne razgovarajte i
ne pomicite se.

— PriCekajte barem 3 minute prije ponovljenog mjerenja, kako bi se normalizirao pro-
tok krvi. Kako biste osigurali svrhoviti niz mjerenja, pobrinite se o tome da uvjeti
mjerenja budu uvijek isti, na primjer, da mjerenje provodite svaki dan na istoj ruci u
priblizno isto vrijeme. Uzmite u obzir eventualne preporuke lije€nika.



Provodenje mjerenja
» Pritiskom na tipku START/STOP @ ukljuéujete uredaj te zapodinjete postupak mjerenja.

Isti se odvija automatski i nema potrebe za bilo kakvom daljnjom radnjom korisnika.

— Nakon podeSavanja nule uredaj provjerava je li manZeta ispravno spojena. Prikazuje
se simbol manzete ®. Nakon uspjesne provjere unutar ovog simbola pojavljuje se
mali znak ,OK*.

— ManZzeta se potom napuhuje zrakom, dok se ne izmjeri sistoliCki krvni tlak; nakon
toga zrak se ponovno ispusta i mjeri se dijastolicki krvni tlak. Mjerenje mozete u bilo
kojem trenutku prijevremeno prekinuti pritiskom na tipku START/STOP @ .

— Kada se utvrdi rezultat, uredaj polako oslobada zrak iz manSete i prikazuje sistolicki
i dijastolicki krvni tlak, puls i vrijeme.

— Ako je uredaj detektirao nepravilan puls, dodatno se pojavljuje i prikaz ® egp.

— lzmjerene vrijednosti automatski se pohranjuju u odabranoj memoriji (® ili @).

* Nakon §to je mjerenje zavrseno (maksimalno 1 minuta), uredaj se automatski iskljucu-
je. lli mozete ruéno iskljuditi uredaj pritiskom na gumb START/STOP @.

Prikaz pohranjenih vrijednosti

Za svakog od korisnika {1} i {2}, uredaj ima na raspolaganju vlastitu memoriju s kapaci-

tetom za 199 mjerenja. OcCitani rezultati automatski se spremaju u odabranu memoriju.

« Za pozivanje pohranjenih izmjerenih vrijednosti pritisnite pri isklju¢enom uredaju tipku
A/MEM ©.

* Na zaslonu se pojavljuju prosje¢ne vrijednosti posljednja 3 mjerenja (ako je do sada
provedeno najmanje 3 mjerenja za dotiCnog korisnika, inaCe posljednje mjerenje).
Simbol Prosjeéna vrijednost (,,AVG*) ® oznacava prikaz srednjih vrijednosti.

+ Ako ponovno pritisnete tipku A ©, pojavit ¢e se posljednje pohranjeno mjerenje. Priti-
skom na tipku MEM @ ili tipku SET @ sada mozZete listati u izmjerenim vrijednostima.
Polje Prikaz memorije @ pokazuje broj aktualnog zapisa podataka, pri ¢emu posljed-
nji, tj. najnoviji zapis podataka uvijek ima broj 1. Polje Datum/Vrijeme ® pokazuje
naizmjeni¢no datum i vrijeme zapisa podataka.

» Pritiskom na tipku START/STOP® mozZete u bilo kojem trenutku izaéi iz na¢ina rada
za pozivanje pohranjenih vrijednosti te istodobno iskljuciti uredaj. Kada je u memoriji
pohranjeno 199 izmjerenih vrijednosti a vi Zelite pohraniti daljnju novu vrijednost, tada
Ce uredaj pohraniti novu i obrisati najstariju vrijednost.

Brisanje pohranjenih vrijednosti

Brisanje pojedinaénog mjerenja

Udite u nacin rada za pozivanje memorije kako je opisano pod ,,Prikaz pohranjenih
vrijednosti”. Pomocdu tipki A @i ¥ @ dodite do zapisa podataka koji Zelite izbrisati.
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku START/STOP @ oko 3 sekunde dok se na zaslonu ne
pojavi Zmirkajuéi natpis ,dEL y“. Ako ipak ne Zelite izbrisati, upotrijebite tipke A @i ¥V O
za promjenu na ,dEL no*“. Potvrdite svoj odabir dodirom tipke START/STOP @. Uredaj
potvrduje brisanje prikazujuéi ,donE*.

Brisanje svih mjerenja

Ako ste sigurni da zelite trajno izbrisati sve pohranjene vrijednosti, udite u nacin rada za
pozivanje memorije kako je opisano pod ,,Prikaz pohranjenih vrijednosti”. Pritisnite
i drzite obje tipke A @ i ¥ O oko 3 sekunde dok se na zaslonu ne pojavi Zmirkajuci
natpis ,dEL AL“. Ako ipak ne Zelite izbrisati, upotrijebite tipke A @ i ¥ @ za promjenu
na ,dEL no“. Potvrdite svoj odabir dodirom tipke START/STOP @. Uredaj potvrduje
brisanje prikazuju¢i ,donE*.

Ciséenje i odrzavanje
Ako uredaj koristi samo jedan pacijent, preporucuje se €iS¢enje povrsine jednom mje-
sec€no ili kada se na njoj pojavi prasina ili prljavstina. Ako uredaj koristi viSe pacijenata,
preporucuje se CiScenje povrsine prije i poslije svake upotrebe.
Ciséenje: Dezinficiranje:

1. — Najprije provijerite je li uredaj isklju¢en

Tehnic¢ki podaci

Naziv i model: medisana Tlakomjer za nadlakticu BU 566

(Model TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, baterije tipa AAA Micro LR0O3
ili putem mreznog adaptera; izlaz: 5V=1A
digitalni LCD prikaz V.A.60 mm x 71,5 mm

Napajanje strujom:

Sustav prikaza:

2. — Manzetu distite mekanom krpom,
lagano navlazenom blagom sapunicom.
Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte
abrazivna sredstva za CiScenje,

alkohol, naftu, razrjedivace ili benzin,

2. — Dezinficirajte manzetu otprilike 10
minuta dugo mekanom krpom, lagano
navlazenom 70 %-tnim izopropanolom.
Nemojte namociti manzetu; nikakva
tekucina ne smije prodrijeti u njul

Metoda mjerenja:
Mjerno podrucje:

oscilometrijska

nazivni tlak manzete: 0mmHg ... 299 mmHg

mjerni tlak:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130 mmHg
Sréana frekvencija: 40 ... 199 otkucaja/min.

itd. Uklonite zatim sve ostatke sapuna
mekom krpom, lagano navlazenom
Cistom vodom.

Nemojte namociti manzZetu; u nju nikako
ne smije prodrijeti voda!

3. — Manzetu potpuno posusite suhom, mekom krpom.

4. — Polozite rastvorenu manzetu na podlogu, nemojte ju presavijati i pustite ju da se
potpuno osusi na zraku.

Neobicéni rezultati / Otklanjanje smetnji

Greska Moguci uzroci Rjesenje

Nema prikaza, | Baterije su prazne (ili nisu | Umetnite nove baterije.

uredaj se ne umetnute).

moze ukljuiti | Baterije nisu pravilno Provjerite jesu li baterije ispravno
umetnute. umetnute. Provjerite polaritet i ako

nije ispravan, ponovno umetnite
baterije s ispravnim polaritetom.

Prikaz: bAt H Napon baterije je previsok. | Umetnite nove baterije ispravnog tipa.

Prikaz: bAt Lo | Baterije su (gotovo) Zamijenite sve Cetiri baterije novim

oD prazne. baterijama.

Prikaz: E1 Manzeta nije pravilno Ispravno postavite manzetu i crijevo
postavljena ili je crijevo za | za zrak. Ponovite mjerenje na
zrak labavo. ispravan nacin.

Prikaz: E2 ili 3§ Snazno pomicanje tijekom | Ponovite mjerenje nakon pauze od 5
mjerenja (npr. treSnja ruke | minuta. Ne razgovarajte i ne pomicite
s manzetom) ili izmjeren se tijekom mjerenja.
preslab puls.

Prikaz: E3 Puls se ne moze Ispravno postavite manzetu. Po
prepoznati. potrebi uklonite odjecu s ruke.

Ponovite mjerenje na ispravan nacin.

Prikaz: E4 Mijerenje neuspjesno. Ponovite mjerenje nakon pauze od 5

minuta.

Prikaz: EEx Greska hardvera ili IskljuCite uredaj, a zatim ponovite
kalibracije. (Ovdje je ,x* mjerenje. Ako se ista greSka ponovi,
podatak o greSci, kao Sto | obratite se sluzbi za korisnike.
je 1, 2, itd., pogresan)

Prikaz: USb Err | Napon na ulazu tipa C je Koristite odgovarajuéi adapter za
prenizak ili previsok. napajanje (izlaz: 5V=1A).

Prikaz: out Izmjerena vrijednost je Opustite se na trenutak. Ponovno
izvan mjernog podrudja. postavite manzetu i ponovite

mjerenje. Ako se problem ponovno
javlja, obratite se svom lijeCniku.

Prikaz: 289 Prepoznat nepravilan puls. | U pojed_inom slué_aju to nij_e raz]og

za zabrinutost. Tijekom mjerenja
uredaj sprema sve intervale pulsa

i izraCunava prosjecnu vrijednost.
Ovaj simbol se pojavljuje kada
odredeni broj intervala pulsa odstupa
od prosjec¢ne vrijednosti za vise od
odredenog iznosa.

Ovo, dakle, nije medicinska dijagnoza!
Ipak, preporucuje se potraziti lijecnicki
savjet ako se ovaj simbol pojavljuje
Cesto.

Po zavrsetku koristenja / Ci$éenje

* |lzvadite baterije ako ne mislite koristiti uredaj mjesec dana (ili dulje). To ¢e sprijeCiti
oStecenje uredaja uzrokovano curenjem baterija.

* Uredaj nije vodonepropustan. Stoga nemojte koristiti nikakva tekuca sredstva za Cisc¢e-
nje koja bi mogla prodrijeti u uredaj.

* Uredaj Cistite samo mekom, blago navlazenom krpom. U uredaj ne smije prodrijeti
voda. Provijerite je li na kraju sve higijenski Cisto.

* Ne vrsite nikakve preinake na proizvodu koje nije odobrio proizvodac. Neovlastene
izmjene ponistit ce svaku mogucnost ostvarivanja prava temeljem jamstva. Ne smijete
rastavljati ili pokuSavati popraviti uredaj ili njegove komponente.

* Ne obavljajte nikakvo CiSc¢enje ili radove na odrzavanju uredaja dok je ukljucen!

* Izbjegavajte visoke temperature i izlaganje izravnoj Suncevoj svjetlosti. Ne uranjajte
uredaj u vodu, jer ¢e se na taj nacin ostetiti.

Tolerancija: staticki tlak: 5°C-40°C u podrucju £3mmHg
sr¢ana frekvencija: £5 %
klinicka validacija: srednje odstupanje unutar +5 mmHg;
standardna devijacija: < 8 mmHg

Radni uvijeti: temperatura: +5°C bis +40°C

relativna vlaznost zraka: 15 % do 90 %, bez kondenzacije,
parcijalni tlak vodene pare ne veci od 50 hPa

atmosferski tlak: od 700 hPa do 1060 hPa

temperatura: -20°C do +60°C

relativna vlaznost: < 93 %, bez kondenzacije, parcijalni tlak
vodene pare do 50 hPa

atmosferski tlak: 500 hPa do1060 hPa

Uvjeti skladiStenja i
prijevoza:

Promijer nadlaktice
koju manzeta moze

obuhvatiti: 22cm...42cm

Tezina: oko 184 g (bez baterija i bez manzete)
Dimenzije (D x S x VV):  oko 94 x 130,6 x 31,7 mm

Nacin rada: kontinuirani rad

Klasifikacija uredaja: tip BF

IP razred: P21

Klasifikacija: rad na baterije:

ME uredaj s internim napajanjem strujom

s mreznim adapterom: ME-oprema Il. razreda

Uredaj: 3 godine ili 30 000 mjerenja (ovisno o okolnostima
primjene)

Manzeta: 10 000 primjena

Alkalna baterija: oko 200 ... 300 koristenja

viSe pacijenata, viSestruka upotreba

51208
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Ocekivani zivotni vijek:

Vrsta upotrebe:
Broj artikla:
EAN-broj:

Rezervni dijelovi:

* 1 manzeta sa crijevom za zrak (manzeta: 22 — 42 cm za odrasle, duzina crijeva za
zrak: oko 80 cm): Broj artikla 51293, EAN broj 4015588 51293 3

* Opcijska upotreba mreznog adaptera, model BLJO6L050100U-V (ulaz 100-240 V~
50/60 Hz 0,2 A; izlaz 5V= 1A): Broj artikla 51209, EAN broj 40 15588 51209 4

Direktive i norme

Ovaj tlakomjer udovoljava zahtjevima EU-norme za neinvazivne tlakomjere. Ovaj ure-
daj certificiran je prema direktivama EZ-a i nosi CE-znak (oznaka sukladnosti) ,,CE
0123”. Uredaj za mjerenje krvnog tlaka u skladu je s europskim normama EN 60601-1,
EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki
potro$ac je obavezan sve elektriCne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome
sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriSte u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u
kuc¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u

specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome

komunalnom poduzedu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Va$a zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju c¢emo predsta-

viti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili

izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite

kvar i priloZite presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kup-
nje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placenom racunu ili
racunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog
roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog neposti-
vanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovla-
Stene treCe osobe.

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su nastala
tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju¢ena
je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Trenutaénu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/51208.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners

®
ol

medisana GmbH, i
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, NJEMACKA
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HU Hasznalati utmutato
BU 566 felkaros vérnyomasméro

Jelmagyarazat

IP21
L
I

C €0123

Olvassa el a teljes hasznalati utmutatét. A szimbdlum azt jelenti, hogy a
hasznalati utmutatoét el kell olvasni. Megjegyzés: A szimbolum hattérszine kék.

FIGYELMEZTETES

Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyelmet, amely sulyos, akar

halalos sériléseket okozhat.

FIGYELEM

Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyelmet, amely kénnyebb séru-
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Iéseket vagy a termék karosodasat és egyéb anyagi karokat okozhat.

Akészllék védett az 12,5 mm-es és nagyobb szilard testek és a fliggélegesen

esf vizcseppek bejutasa ellen.

A készilék a 2012/19/EU, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél szold eurdpai iranyelv hatalya ala tartozik, jel6lése ennek

megfelelb.

Ujrahasznositasi szimbélumok/kédok:

Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyagrél és annak szakszer(i hasznalatarol

vagy Ujrahasznositasarol.

A CE-jelélés mutatja, hogy a termék bevizsgalasa sikeresen megtortént: a
termék teljesiti az EU-ban hatalyos valamennyi, a biztonsagra, egészség-
és kdrnyezetvédelemre vonatkozo el6irast. Ez valamennyi, a vilag barmely

részén elballitott termékre kotelezd, ha azokat az EU-ban forgalmazzak.

Termékszam

A készllék sorozatszama

Orvostechnikai eszk6z

Meghatalmazott képviseld az
Eurdpai Kbzbésségben ill. az
Eurdpai Uniéban

Egyértelm(
készilékazonositas

Importér

Gyarté

Egyenfesziltség /-aram

Tételszam

A készllék besorolasa: BF tipus

A leveg6 paratartalmanak
korlatozasa

A kérnyezeti légnyomas
korlatozasa

HOmérsékleti tartomany hatarai

B ORSE=TIE

Gyartasi datum
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[4] A vérnyomas osztalyozasa

o—CD
e

szisztolés diasztolés A vérnyomas-indikator szine

(Hgmm) (Hgmm)

(8] (9] (14

<120 <80 z6ld (optimalis vérnyomas)

120 -129 80 -84 z06ld (normalis vérnyomas)

130 -139 85 -89 z6ld (enyhén emelkedett vérnyomas)

140 — 159 90 - 99 sarga (enyhén magas vérnyomas)

160 - 179 100 - 109 narancssarga (kozepesen magas vérnyomas)
> 180 =110 vords (nagyon magas vérnyomas)

FONTOS MEGJEGYZESEK!
FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, killonésképpen a
biztonsagi utmutatét, mielétt a terméket hasznalatba venné, és
orizze meg a hasznalati utmutatét a tovabbi felhasznalashoz. Ha a
késziiléket tovabbadja harmadik félnek, akkor feltétleniil mellékel-
je hozza ezt a hasznalati utmutatot.

A késziiléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének megfelel6en
szabad hasznalni. Az ettdl eltérd hasznalat a garanciaérvényesitési jog elvesztésével
jar.

HU

Ovintézkedések

* A készllék otthoni beltéri hasznalatra készllt. Nyilvanos helyen torténé személyes
hasznalatra nem alkalmas.

* Jollehet a készllék elvileg hordozhatd, mégsem alkalmas betegszallitas kdzben tor-
ténd hasznalatra.

* Akészilék nem alkalmas folyamatos felligyeletre egészségigyi vészhelyzetben vagy
sebészeti beavatkozas keretében.

* A készllék az artérias vérnyomas noninvaziv mérésére és ellenbrzésére szolgal.
Csak karon hasznalhato, mas végtagon nem. Kizarélag vérnyomasmeérésre szabad
hasznalni, semmilyen mas célra nem.

* A készllék kizardlag felnéttek szamara készilt. Ne hasznalja ujszlilotteknél vagy kis-
gyerekeknél.

» Hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval, ha az alabbi feltételek kozul egy vagy tébb
teljesal:

— szabalytalan szivverés, korai kamrai szivverések vagy pitvarfibrillacio;

— periférias artérias elzarodasos betegség; terhesség; preeclampsia (terhességi toxé-
mia); belltetett elektromos eszkdzok;

— arteriovendzus sént; masztektdmia; vagy folyamatban levd intravaszkularis terapia.

* A fent felsorolt feltételek barmelyike befolyasolhatja a mérési eredményeket, emellett
a paciens remegni vagy reszketni kezdhet.

* Ne hasznadlja a készlléket betegségek vagy egészséggel 6sszefligg problémak di-
agnosztizalasara vagy kezelésére. El6zetesen beszélje meg orvosaval, hogy a vér-
nyomas- vagy pulzusmérés alkalmas-e valamilyen klinikai kezelés meghatarozasa-
ra. Felhivjuk a figyelmét arra, hogy minden orvosi kezelést csak orvos javasolhat;
ellenkez6 esetben késén kezdhetik el a kezelést, vagy egyéb veszélyes helyzetek
alakulhatnak ki.

* Ha gyogyszert szed, akkor kérdezze meg az orvosat a vérnyomasmeéreés legjobb id6-
pontjardl.

* A készllék hasznalata soran be kell tartani a jelen utmutaté el6irasait. A gyartdé sem-
milyen felelésséget nem vallal a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl
eredd esetleges kdvetkezményekeért.

* A késziléket csak a jelen hasznalati utasitasban leirt kdrnyezetben és feltételek mel-
lett hasznalja. Ettdl eltérd esetben a készulék mikodbképessége és élettartama ne-
gativan valtozhat.

*Ha a készlléket a megengedett legalacsonyabb vagy legmagasabb hémérsékleten
tarolja, akkor akar 30 percre is szikség lehet, amig a készilék eléri a megengedett
Uzemi hémeérsékletl tartomanyt.

* Avérnyomasmeéro készllék a mandzsettaval és az opcionalisan csatlakoztatott halo-
zati adapterrel egyltt egy jellegzetes betegkdrnyezetben hasznalhato.

* A mandzsettat tilos mosogépben vagy mosogatégépben mosni!

* A készllék érzékeny elektronikus komponenseket tartalmaz. A mérési hibak elkeru-
Iése érdekében ne mérje a vérnyomasat er6s elektromagneses mezék vagy gyors
elektromos impulzusok kozelében.

* A vérnyomasmeérd készulék alkalmas mind egészségugyi szakemberek, mint pedig
laikusok altali hasznalatra. Maga a beteg is hasznalhatja.

Vigyazat

* Meghibasodas esetén ne javitsa a készuléket sajat kezlileg. Javitasokat csak az arra
jogosult szervizszemélyzet végezhet.

* Minden javitas vagy karbantartas utan, illetve kétévente vizsgalni kell, hogy a Iégnyo-
mas és légszivargas még mindig megfelel-e a megadott hatarértékeknek. (Ezeket
legalabb 50 Hgmm és 200 Hgmm értékeknél kell vizsgalni.) Ehhez vegye fel a kap-
csolatot a gyartoval vagy egy illetékes laboratériummal.

« A késziiléket, a mandzsettat és a halozati adaptert (ha On hasznal ilyet) tiszta, szaraz
helyen tarolja. Mindezeket 6vja az extrém nedvességtél, hétél, portdl, szennyezddés-
tél és kozvetlen napsutéstél. Ne tegyen rajuk soha nehéz targyakat.

* A tarolas folyaman a mandzsetta gumitdmléjének nem szabad 6sszenyomaddnia,
megszorulnia vagy megtornie.

* A késziléket, valamint az 0sszes levehet6 alkatrészét és tartozékat a mindenkori ha-
talyos torvényi el6irasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

Figyelmeztetés

* A mandzsettat ne helyezze fel arra a karra, amelybe intravénasan van bekétve va-
lami, pl. infuzié vagy vératomlesztés. Ne helyezze fel a mandzsettat arra a karra,
amelynek artéridja vagy vénaja orvosi kezelés alatt all, azaz intravaszkularis hozza-
férés vagy arteriovendzus (A-V) sént van benne. Ez megzavarhatja a vérkeringést és
sérlléseket okozhat.

* Mérés kdzben a 1égtdmlé nem lehet megtorve, 6sszenyomva vagy barmilyen médon
deformalva, mivel az befolyasolja a légnyomas alakulasat a mandzsettaban. Bizo-
nyos koérilmények koézott még az is eléfordulhat, hogy a véraramlast elnyomja, és
seruléseket okoz.

* A vérnyomas tul gyakori mérése megzavarhatja a véraramlast, és sértlésekhez ve-
zethet.

*Ne helyezze a mandzsettat irritalt vagy sérilt bérfellletre. Vizsgalja meg a bért az
esetleges irritaciok miatt.

*Ne helyezze a mandzsettat masztektomian atesett karra, kiilénésen akkor, ha nyi-
rokcsomoékat tavolitottak el. Mérés elvégzéséhez hasznalja a terheletlen oldalon 1évé
kart.

* Ne helyezze a mandzsettat olyan karra, amelyre mar van egy masik monitoroz6 esz-
koz csatlakoztatva. El6fordulhat, hogy a vérnyomasmérd vagy a masik eszkdz (vagy
mindkett6) nem fog megfeleléen miikddni, ha egyszerre hasznaljak azokat.

» Gy6z6djon meg réla (példaul a kar gondos megfigyelésével), hogy a vérnyomasmé-
rés nem okoz-e hosszabb ideig tarté zavart a beteg vérkeringésében.

* Ritka esetben eléfordulhat hibas mikodés miatt, hogy a mandzsetta mérés kdzben
hosszasan felfujt allapotban marad - ekkor haladéktalanul szét kell nyitni. A kar hosz-
szu ideig tart6 terhelése a mandzsetta szoritdsa (a mandzsettdban a nyomas > 300
Hgmm vagy 3 percnél tovabb tarté > 15 Hgmm nyomas) a felkaron enyhe bevérzést
okozhat.

* Ne hasznalja a késziléket nagyfrekvencias sebészeti eszkdzokkel egyutt.

* A késziléket tilos oxigéndus koérnyezetben hasznalni, és nem alkalmas gyulékony
altatészerekkel vagy éghet6 anyagokkal valé hasznalatra.

* Ne érintse meg egyidejlleg az akkumulator érintkezéit (vagy a haldzati adapter kime-
netét) és a pacienst.

* A tapkabel a készilék és a tapegyseg kozotti levalasztast jelenti. Ezért ne helyezze
el ugy a készulékeket, hogy azokat nehezen lehessen elérni vagy levalasztani a ha-
|6zatrol.

*Ne hasznalja a készlléket, ha allergias a poliészterre, poliamidra (nejlon) vagy
miianyagra.

« Kizardlag a gyarto eredeti tartozékait és potalkatrészeit hasznalja, kilonben a készu-
Iék karosodhat, vagy személyi sériléseket okozhat.

* Amennyiben a mérés soran kellemetlenséget észlel (pl. a felkaron érzett fajdalom
vagy mas panasz), a mandzsetta azonnali leeresztéséhez nyomja meg a @ START/
STOP gombot. Lazitsa meg a mandzsettat, és vegye le a felkarrol.

* Ne hasznalja a késziléket karbantartas vagy javitas kdzben.

* A légtomlbvel 6sszefliggésben bizonyos foku fulladasveszély all fenn. A kis alkatre-
szek vagy elemek lenyelése is okozhat fulladasveszélyt. Ezért mindent a gyermekek-
tél elzarva kell tarolni.

* A készilék mikodése az élettartamanak lejarta utan romolhat, a méréérzékeld el-
hasznalédasa miatt.

Megjegyzés

* Ezzel az eszkbzzel mérést végezhet sajat magan; masok beavatkozasara nincs szuk-
Ség.

*Kérésre a gyarto ellatja a szervizmihelyeket aramkori rajzokkal, alkatrészlistakkal,
leirasokkal és kalibralasi eljarasokkal.

* A mandzsetta varhato élettartama fligghet a tisztitas gyakorisagatol, a b6r allapotatol
és a tarolasi korulményektdl.

* Kérjuk, hogy az eszkdzzel kapcsolatos barmilyen incidenst - sériléseket vagy kedve-
z6tlen eredményeket - jelentsen az illetékes hatdésagnak, valamint a gyartonak vagy
az EU meghatalmazott képvisel6jének (EU REP).

ELEMRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

* Ne szedje szét az elemeket!

* SzUkség esetén tisztitsa meg az elemek és a készllék érintkezit a behelyezés elétt!

* AllemerUlt elemeket azonnal vegye ki a készulékbdl!

* Az elemek kifolyasanak fokozott veszélye; kertilje a bérrel, a szemmel és a nyalka-
hartyakkal valo érintkezést! Az elemsavval valo érintkezés esetén rogton dblitse le b6,
tiszta vizzel az érintett helyeket, és azonnal forduljon orvoshoz!

* Ha az elem lenyelésére kertilne sor, azonnal orvoshoz kell fordulni!

* Mindig egyszerre cserélje ki az 6sszes elemet!

* Csak azonos tipusu elemeket helyezzen be, és ne hasznaljon egyszerre kilonb6zé
tipusu vagy hasznalt és uj elemeket!

+ Ugyeljen az elemek helyes elhelyezésére és a polaritasral

* Az elemtartot tartsa mindig gondosan zarval

* VVegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig nem haszndlja a készuléket!

* Az elemeket ne tartsa gyermekek altal elérhet6 helyen!

* Ne toltse Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

* Ne zarja rovidre azokat! Robbanasveszély all fenn!

* Ne dobja tlizbe azokat! Robbanasveszély all fenn!

* Anem hasznalt elemeket a csomagolasukban tarolja, fém targyaktol tavol, a rovidzar-
lat elkertlése érdekében!

* Az elhasznalt elemeket és akkumulatorokat ne a haztartasi hulladékkal dobja ki, ha-
nem tegye az erre szolgalo gyt(jtétarolokba, vagy adja le a szakkereske dések elem-
gy(ijté helyein!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a vérnyomasmeéro készilék a vérnyomas és a pulzus méréseére készult. A hasznos
karkertlet (a mandzsetta kertlete) 16 cm — 36 cm, 22 cm — 32 cm, 22 cm — 42 cm vagy
22 cm — 45 cm lehet.

A készulék kizardlag beltéri hasznalatra készilt, és csak 3 évesnél idésebb személyek-
nél alkalmazhato.

Megjegyzés: Az egységcsomag csak a 22 cm — 42 cm karkerilethez valé mandzsettat
tartalmazza.

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze a késziilék teljességet és épsegét. Ha barmilyen kétsége meriine

fel, ne helyezze lizembe a késziiléket, hanem forduljon a forgalmazéjahoz vagy a szer-

vizhez. A csomag a kovetkezéket tartalmazza:

*1 medisana BU 566 felkaros vérnyomasmeérd

* 1 tarolétasak (abra nélkiil)

*1 mandzsetta légtomibvel (mandzsetta: 22-42 cm, felnétteknek, 1égtdmlié hossza:
kb. 80 cm)

*4 elem (AAA tipusu, LR03), 1,5V

* 1 hasznalati utmutato (elektromagneses dsszeférhetéségi adatokkal egyitt)

Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérilést észlel, azonnal forduljon forgalmazéjahoz.

0N f FIGYELMEZTETES
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A csomagolas ujrahasznosit-
haté vagy visszakerllhet a
nyersanyagkorforgasba. Kér-
juk, hogy a mar nem szuk-
séges csomagoldanyagokat
megfeleléen artalmatlanitsa.

'.’ Ugyeljen arra, hogy a csomagolé-
félia ne keriiljon gyermek kezébe.
Fulladasveszély all fenn!

A termék felépitése / Alkatrészek

O Mandzsetta @ Légtomls O Légtomls-csatlakozo

O Elemtarto rekesz (a hatoldalon) © A/MEM gomb

O V/SET-/felnasznalé gomb @ START/STOP gomb

O SYS - a szisztolés nyomas kijelzéje

O DIA — a diasztolés nyomas kijelz6je @ Pulzusszam kijelz6je
@ (szabalytalan) pulzus @ o6ra/datum @ a beteg mozgott
@ Vérnyomas.indikator (zold - sarga - narancssarga - voros)
@ Felhasznalé tarolohelye (A/B/G) @ Tarolohely-kijelzé
® Mandzsetta OK @ C-tipusu csatlakozd @ USB-kabel
@ haldzati adapter 5V

[15] atlagérték (,AVG")
® Elem kijelzéje

A mérések befolyasolasa és kiértékelése

* Mérje meg tobbszor a vérnyomasat, mentse el az eredményeket, majd hasonlitsa
0ssze azokat. Ne vonjon le kdvetkeztetéseket egyetlen eredménybdl.

« Vérnyomas-értékeit mindig olyan orvosnak kell értékelnie, aki szintén ismeri az On
kortorténetét. Ha rendszeresen hasznélja az eszkozt, és feljegyzi orvosa szamara az
értékeket, akkor idérdl id6re értesitse orvosat a folyamat lefutasarol.

* A vérnyomas mérésekor ne feledje, hogy a napi értékek sok tényez6tdl fliggnek. A do-
hanyzas, az alkoholfogyasztas, a gydgyszeres kezelés és a fizikai munka kilénb6zé
modon befolyasolja a mért értékeket.

« Etkezések elétt mérje meg a vérnyomasat.

» Miel6tt megmérné a vérnyomasat, pihenjen legalabb 5-10 percet.

*Ha a mérés soran a szisztolés vagy a diasztolés értékek szokatlannak tlinnek (az
eszkoz helyes kezelése ellenére (tul magasak vagy tul alacsonyak), és ez tébbszor
megismétlédik, akkor tajékoztassa err6l az orvosat. Ez akkor is érvényes, ha ritka
esetekben a szabalytalan vagy nagyon gyenge pulzus nem teszi lehetévé a mérést.

Uzembe helyezés

Elemek behelyezése / cseréje

A készllék hasznalata el6tt helyezze be a mellékelt elemeket. A készilék aljan talal-
hatja meg az elemrekesz @ fedelét. Nyissa ki, és helyezze be a mellékelt 4 db 1,5V-0s
elemet (tipusa: AAA LRO03). Ekdzben lgyeljen a polaritasra (figyelje az elemtarté re-
keszben [év6 jelolést). Zarja le az elemtartot. Cseréljen elemeket, ha a kijelz6n megje-
lenik a ,bAt Lo & az ® elem-szimbdlumnal, vagy ha bekapcsolas utan csak nagyon
halvany a kijelzés vagy egyaltalan nem jelenik meg semmi.

Halézati lizemelés

Az BU 566 miikodtethetd (opcionalisan) egy 5 voltos @ haldzati adapterrél is. Ennek
legalabb 1 A erésségii kimené aramot kell biztositani egy @ C-tipust dugés kabellel
csatlakoztatva a BU 566 @ C-tipusu csatlakozdjara. (A halozati adaptert és az 6ssze-
koté kabelt nem tartalmazza a BU 566 egységcsomagija.)

Beallitasok

Datum és idé:

Az els6 hasznalat el6tt allitsa be a datumot és id6t, hogy azutdan minden mérésered-

meény helyes idébélyegzbvel legyen a taroldhelyre mentve. 2022 és 2052 kozotti évek,

valamint 12 és 24 ¢6ras formatumu idépontok beallitasara van lehetéség.

» Kikapcsolt késziiléken nyomja meg a @ V¥/SET-/felhasznald gombot, amig az év meg
nem jelenik (@ a datum/idé mezdében).

+A©® A és O VY gombokkal lehet az évszamot egyesével ndvelni, illetve csdkkenteni.
(A sorozat ciklikus, azaz 2052 utan jon 2022, és forditva.)

*Nyomja meg a @ START/STOP gombot, amikor a megfelelé évszam megjelenik. A
kijelz6 ezutan a kdvetkezd beallitasra valt, ahol minden beallitast ugyanugy végezhet
el, vagyis a beallitando értéket a @ A és @ ¥ gombokkal valaszthatja ki, és a @
START/STOP gombbal nyugtazhatja.

— Az évszam utan kovetkezd bedllitand6 érték a datum kijelzésének sorrendje: ,ho-
nap-nap” (,M D”) vagy ,nhap-hénap” (,D M”).

— Majd allitsa be az aktualis honapot és napot.

— Ezutan valassza ki az 6raidé formatumat: a 24 6ras formatumot (,24H") vagy a 12
oras formatumot (,12H AM/PM*).

— Majd allitsa be a pontos id6t: orat, percet.

+ Miutan a percek bedllitasa megtértént, a kijelzén (a ® datum/éra mezdében) ,do nE*
felirat jelenik meg, majd kikapcsol a készulék.

Felhasznal6i memdria beallitasa:

Az BU 566 lehet6ve teszi, hogy a mért értékeket harom kiilénb6z6 felhasznaldhoz ren-

delje hozza: {1}, {2} és {G}. A {1} és a {2} tarhelyen 199 memdriahely all rendelkezés-

re, igy két kiilonb6z6 személy is nyomon kdvetheti az egyéni értékeit. A {G}, ,Vendég*

felhasznald szamara a készulék nem menti az értékeket.

* A késziilék kikapcsolt allapotaban nyomja meg a @ ¥/ SET-/felhasznalé gombot. A
legutobb kivalasztott felhasznald villog (a kijelz6 @ felhasznaldi tarhely-mezében)

« A @ gomb tovabbi lenyomasaval lehet valtani a {1}, {2} és {G} kozbit.

* Ha végil a felhasznalo kivalasztasat a @ START/STOP gomb lenyomasaval nyugtaz-
ta, a készulék automatikusan megkezdi a mérést.



A mandzsetta felhelyezése

Kizardlag a gyarté altal a BU 566 szamara el6irt mandzsettat hasznaljon, és ellenbriz-

ze, hogy az atméréje megfelel-e a karjahoz.

+ Hasznalat el6tt csatlakoztassa a légtémlé végét a @ késziilék bal oldalan talalhatd
nyilasba.

*Vegyen le minden ékszert, karorat, karkotét arrdl karrdl, amelyen majd a mérés tor-
ténik. A felkarnak szabadnak kell lennie, tehat adott esetben hajtsa fel az inge ujjat,
ugyelve arra, hogy a felhajtott ujj ne fesziljon ra a karra, azaz ne szoritsa a kart.

* Emelje meg a karjat, a tenyere felfelé nézzen. A f6 artéria a kar belsé részén van. He-
lyezze fel ugy a mandzsettat a felkarjara, hogy a @ jelzés a lehetd legpontosabban az
artérian legyen. (lasd: ®, [1] abra.)

— Ha bizonytalan az artéria helyzetét illetéen: két ujjat nyomja ra a felkarja belsejére,
kb. 2 cm-rel a kdnyokizilet fol6tt. Keresse meg a bérén azt a pontot, ahol a legjobban
érzi a pulzusat.

* A mandzsetta als6 peremének kb. 2—3 cm-rel kell a karhajlas fol6tt lennie. (Lasd a [2]
abran.) Ott rogzitse a mandzsettat.

— A mandzsettanak szilardan, de nem tul szorosan kell allnia. Még egy ujjanak be kell
férnie a mandzsetta és a kar k6zé, ahogy az [2] abran lathato.

+ Uljén egyenesen a széken, tamaszkodjon a hattamlanak, a labat tegye talppal a padlé-
ra, ne keresztezze a labait. A karjat helyezze nyugodtan a sima asztallapra, ugy, hogy
a mandzsetta a szivvel egy magassagban legyen, a [3] abran lathaté médon. Majd
kezd6dhet a mérés.

— A mérésnek nyugodt kdrnyezetben kell torténnie. Legjobb mintegy 5 percet varni,
miel6tt mérni kezdene. Mérés kdzben legyen laza, ne beszéljen, és ne mozogjon.

— Ujabb mérés elétt varjon legalabb 3 percet, hogy a vérkeringése normalizalédjon.
Ertékelhetd méréssorozathoz ligyeljen arra, hogy a mérés kériilményei azonosak le-
gyenek, tehat példaul minden nap koérilbelll ugyanabban az idépontban, ugyanazon
a karon mérjen. Vegye figyelembe az esetleges orvosi utasitasokat.

A mérés kivitelezése
+ A @ START/STOP gomb lenyomasaval kapcsolja be a késziiléket és inditsa el a mé-
rést. Ez automatikusan végbemegy, nincs szlikség tovabbi felhasznaldi beavatkozasra.

— Anullpont beallitasa utan a készilék ellenérzi, hogy a mandzsetta megfeleléen van-e
csatlakoztatva. Megjelenik a mandzsetta ® szimboluma. Sikeres teszt utan egy kis
,OK” jelenik meg a szimbolumban.

— A mandzsetta felfujasa kovetkezik, a készllék méri a szisztolés vérnyomast, majd ki-
engedi a leveg6t, és méri a diasztolés vérnyomast. A mérés barmikor megszakithato
a @ START/STOP gomb lenyomasaval.

— Amikor kiirja az eredményt, a készllék lassan kiereszti a leveg6t a mandzsettabdl,
és megjeleniti a szisztolés és diasztolés vérnyomas-értékeket, a pulzusszamot, va-
lamint az id6pontot.

— Ha a készlilék szabalytalan pulzust észlelt, az kijelzéje @ egpis megjelenik.

— A mért értékeket automatikusan eltarolja a kivalasztott felhasznaloi taroldban (®
vagy @).

 Sikeres mérés utan (legfeljebb 1 perc) a készllék automatikusan kikapcsol. Vagy ma-
nualisan is kikapcsolhatja a késziiléket a @ START/STOP gomb megnyomasaval.

Tarolt értékek megjelenitése

Mindkét felhasznalo, {1} és {2} , szamara a készlléknek egy-egy tarhelye van, amely-

nek kapacitasa maximum 199 méréseredmeény. A készllék az eredményeket automati-

kusan elhelyezi a kivalasztott memoriaban.

+ A mentett mért értékek eléhivasahoz nyomja meg a @ A/MEM gombot a készllék
kikapcsolt allapotaban.

* A kijelz6n megjelennek az utols6 3 mérés atlagértékei (amennyiben eddig legalabb
3 mérés tortént a felhasznalonal), egyébként a mindenkori utols6 mérés eredményei
lathatok. A ® atlagérték (,,AVG“) szimbdlum jelzi az atlagértékeket a kijelzén.

+ Nyomja meg Ujra a @ A gombot, megjelenik az utoljara mentett mérés. A MEM-gomb
© vagy a SET-gomb @ megnyomasaval lapozhat a mérési értékek kozott. A @ taro-
I6hely-kijelz6 kijelz6mez6 mutatja az aktualis adatfajl sorszamat, ahol a mindenkori
utolsd, azaz legdfiatalabb fajl sorszama 1. A @ datum/idé kijelz6mezd folyamatosan
valtakozva mutatja az adatfajl datumat és idépontjat.

+ A @ START/STOP gomb megnyomasaval a memoriaolvasé moédbal barmikor ki lehet
Iépni, egyidejlleg kikapcsolva a készlléket. Ha a memadriaban 199 mért érték van ta-
rolva, és Uj érték mentése torténik, a legrégebbi érték torlédik.

Tarolt értékek torlése

Egyes mérések torlése

Hivja fel a memdriaolvasé modot, ahogy azt a ,, Tarolt értékek kijelzése” fejezetben
olvashat6. A® A és a® V¥ gombbal jeldlje ki a téroIni kivant adatfajlt. Tartsa lenyomva
a @ START/STOP gombot mintegy 3 masodpercig, mig a kijelz6n megjelenik a villogo
,dEL y* jelzés. Ha mégsem akar toréini, akkor a @ A és @ ¥ gombokkal valtson a
,dEL no* kijelzésre. Nyugtazza a valasztasat a @ START/STOP gombbal. A késziilék a
,donE" kiirasaval nyugtazza a torlési folyamatot.

Minden mérés torlése

Ha biztosan toroIni szeretné az 6sszes mentett értéket, akkor hivja fel a memariaolvaso
modot, ahogy azt a ,, Tarolt értékek kijelzése” fejezetben olvashaté. Tartsa lenyomva
mindkét gombot — @ A és @ ¥ mintegy 3 masodpercig, mig a kijelz6n megjelenik a
villogo ,dEL y* jelzés. Ha mégsem akar toréIni, akkor a @ A és @ ¥ gombokkal valtson
a ,dEL no“ kijelzésre. Nyugtazza a valasztasat a @ START/STOP gombbal. A készllék
a ,donE" kiirdsaval nyugtazza a torlési folyamatot.

Tisztitas és apolas

Ha a késziléket egy beteg haszndlja, ajanlatos a fellleteket havonta egyszer megtisz-
titani, illetve ha azon por és szennyezédés lathatd. Ha a készlléket tobben hasznaljak,
akkor minden hasznalat el6tt és utan ajanlatos a fellleteket megtisztitani.

Tisztitas: Fertétlenités:

1. — Legel6bb bizonyosodjon meg arrol, hogy a készllék ki van kapcsolva.

2. — A mandzsettat puha, enyhe
szappanos vizzel kissé megnedvesitett
torl6vel tisztitsa. Soha ne hasznaljon
éles tisztitoeszkdzt, alkoholt, naftat,
higitot vagy benzint stb. Végul t6roljon
le minden szappanmaradékot egy puha,
tiszta vizzel enyhén megnedvesitett
torivel.

A mandzsettat ne nedvesitse, abba
semmi esetre sem juthat viz!

3. — Teljesen szaritsa meg a mandzsettat egy puha szaraz torlével.

2. — Fert6tlenitse a mandzsettat kb. 10
percen at puha, 70%-0s izopropanollal
kissé megnedvesitett torlével.

A mandzsettat ne nedvesitse, abba semmi
esetre sem juthat folyadék!

4. — Fektetve teritse ki, ne tekerje fel, és hagyja teljesen megszaradni.

Szokatlan eredmények / Hibaelharitas

Hiba lehetséges okok Megoldas

Nincs kijelzés, a | Az elemek lemerultek
késziléket nem | (vagy nincsenek
kapcsolhato be. | behelyezve).

Helyezzen be uj elemeket.

Ez elemek nem
megfeleléen vannak
behelyezve.

Ellenérizze, hogy az elemek
megfeleléen vannak-e behelyezve.
Ellenbrizze az elemek polaritasat,
és ha nem megfeleld, vegye ki

és helyezze vissza az elemeket a
megfeleld polaritassal.

Kijelzés: bAt H | Az elemfeszliltség tul nagy. | Helyezzen be Uj, megfeleld tipusu
elemeket.

Kijelzés: bAt Az elemek (csaknem) Cserélje ki mind a négy elemet

LoD lemertiltek. Ujakkal.

Kijelzés: E1 A mandzsetta rosszul van | Tegye fel helyesen a mandzsettat
feltéve vagy a legtémlé a légtomldvel egydlitt. Ismételje meg
laza. helyesen a mérést.

Kijelzés: E2 mérés kdzben erés Ismételje meg a mérést 5 perces

vagy &t mozgas (pl. a mandzsettas | nyugalmi fazist kdvetéen. Ne
kar razasa) vagy tul beszéljen, és ne mozogjon mérés
gyenge pulzus mérése. kozben.

Kijelzés: E3 Pulzus nem észlelhetd. Helyezze fel megfeleléen a
mandzsettat. Szikség esetén lazitsa
meg a ruhazatot a karon. Ismételje
meg helyesen a mérést.

Kijelzés: E4 Sikertelen mérés. Ismételje meg a mérést 5 perces
nyugalmi fazist kovetéen.

Kijelzés: EEx Hardver- vagy kalibracios | Kapcsolja ki a készuléket, majd
hiba. (Itt ,x* hibalizenet ismételje meg a mérést. Ha ugyanaz
jelenik meg, pl. 1, 2, stb.) | a hiba ismét megjelenik, lépjen

kapcsolatba az tgyfélszolgalattal.

Kijelzés: USb A C tipusu bemeneten a Hasznaljon megfelel6 halozati

Err feszlltség tul alacsony adaptert (kimenet: 5V=1A).
vagy tul magas.

Kijelzés: out Mérési tartomanyon kivil | Lazuljon el egy pillanatra. Helyezze
meért mérési érték vissza a mandzsettat, és ismételje

meg a mérést. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon
orvoshoz.

Kijelzés: 29D Szabdlytalan pulzus Egyedi esetekben ez nem ad

észlelve. okot aggodalomra. Egy mérés
folyaman a készulék az 6sszes
pulzusintervallumot tarolja és
kiszamitja a kozépértéket. Ez a
szimbolum akkor jelenik meg, ha egy
bizonyos szamu pulzusintervallum
egy bizonyos mennyiségnél nagyobb
mértékben eltér az atlagértéktdl.
Tehat nem orvosi diagnézisrél van
sz0!

Azonban tanacsos orvoshoz

fordulni, ha ez a szimbdlum gyakran

megjelenik.

A hasznalat befejezése utan / Tisztitas

*Vegye ki az elemeket a készulékbdl, ha egy honapig (vagy hosszabb ideig) nem ki-
vanja hasznalni azt. Ezzel elkerllheti a készilék kifolyé elemek okozta karosodasat.

* Akészlilék nem vizall6. Ezért ne hasznaljon semmilyen folyékony tisztitészert, mert az
behatolhat a készulékbe.

* A készuléket csak puha, enyhén nedves torldvel tisztitsa. A készilékbe nem kerllhet
viz. Gy6z6djon meg réla, hogy a mlvelet végén minden higiénikusan tiszta marad.

* Ne végezzen semmilyen, a gyarto altal nem engedélyezett atalakitast a terméken. Az
engedély nélklli atalakitas érvénytelenithet minden garancialis igényt. Tilos a készilé-
ket vagy annak egyes alkatrészeit szétszerelni vagy megprobalni megjavitani.

* A készllék bekapcsolt allapotaban ne végezzen semmilyen tisztitasi vagy karbantar-
tasi munkat!

* Kerlilje a magas hémérsékletet, és a kozvetlen napsugarzast. Ne meritse vizbe a ké-
szuléket, mert ez karosodast okozhat.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana Felkaros vérnyomasméré készllék BU 566

(TMB-2276 modell)

6V=4x15V=, AAA Micro LRO3 tipusu elemek
vagy halézati adapteren keresztul, kimenet: 5V=1A
Digitalis LCD kijelz6 V.A.60 mm x 71,5 mm
oszcillometrias

Tapfeszlltség:

Kijelz6rendszer:
Mérési modszer:

Méréstartomany: Mandzsetta névleges nyomasa: 0Hgmm ... 299 Hgmm
Mérési nyomas :
SYS: 60Hgmm ... 230Hgmm / DIA: 40Hgmm ... 130 Hgmm
Pulzusszam: 40 ... 199 szivverés/perc

Tarés: Sztatikus nyomas: 5 °C — 40 °C a +3 Hgmm tartomanyban

Pulzusszam: +5%

Klinikai validacio: Kozepes eltérés +5 Hgmm-en belll
Standard eltérés: < 8 Hgmm

HOémérséklet: +5 °C és +40 °C kodzott

Relativ paratartalom: 15% és 90% ko6zo6tt, nem lecsapddo, a
vizg6z parcialis nyomasa nem nagyobb, mint 50 hPa
Légkdri nyomas: 700 hPa — 1060 hPa

Hémérséklet: +20 °C és +60 °C kozott

< 93%, nem lecsap6do, a vizgdz parcialis nyomasa nem
nagyobb, mint 50 hPa

Légkori nyomas: 500 hPa — 1060 hPa

Uzemeltetési feltételek:

Tarolasi és szallitasi
feltételek:

A felkarnak a
mandzsetta altal

tamogatott karatméréi: 22cm ... 42cm

Témeg: kb. 184 g (elemek és mandzsetta nélkiil)
Méretek (Hx Sz x M)  kb. 94 x 130,6 x 31,7 mm

Uzemmaod: folyamatos miikodés

A készllék besorolasa: BF tipus

IP osztaly P21

Elemes miikodés:

Bels6 aramellatassal rendelkezé ME késziilékek
Halozati adapterrel: Il. osztaly ME felszerelése
Készilék: 3 év vagy 30 000 mérés (a hasznalat
kordlményeitél figgéen)

Mandzsetta: 10 000 hasznalat

Alkali elemek: kb. 200 ... 300 hasznalat

tobb beteg, t6bbsz6ros hasznalat

51208

40 15588 51208 7

Osztalyozas:

Varhato élettartam:

A hasznalat modja:
Cikkszam:
EAN-kod:

Pétalkatrészek:

* 1 mandzsetta légtomlével (mandzsetta: 22 — 42 cm feln6tteknek, l€gtomié: kb. 80 cm):
cikkszam 51293, EAN-kod 4015588 51293 3

* Opcionalisan hasznalhato halézati adapter, modell BLJO6L050100U-V (bemenet 100—
240V~ 50/60 Hz 0,2 A, kimenet 5V=1A): cikkszam 51209, EAN-kod 40 15588 51209 4

Iranyelvek és szabvanyok

A jelen vérnyomasmérd készilék megfelel a noninvaziv vérnyomasmérd készilékekre
vonatkozd unids szabvany elGirasainak. A készllék EK-iranyelv szerinti tanusitvannyal
rendelkezik, és CE-jelzéssel (megfeleléségi jelzés) ,CE 0123“ rendelkezik. A vérnyo-
masmeérd készilék megfelel az EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30 euro-
pai szabvanyoknak.

Artalmatlanitas
Akészlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. Min-
den felhasznald koteles valamennyi elektromos és elektronikus késziléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepulés gydjtéhelyén vagy a
szakkereskeddnek leadni a hulladékka valt termék kérnyezetkiméld artalmat-
mmmmm '2nitasa érdekében. Miel6tt leselejtezi a késziléket, vegye ki beldle az eleme-
ket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye
azokat a veszélyes hulladékok gylijtéjébe vagy a szakkereskedés elemgyjtéjébe. Az
artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy
a forgalmazohoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem

korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy koz-

vetlenul a szervizhez. Amennyiben a késztléket be kell kuldeni, jeldlje meg a hibat, és
mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia vonatkozik. A vasarlas
datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kerllnek.

3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem pedig a
kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszerUtlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visz-
szavezethet6 karokra.
karokra.

c. A gyartotol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz tor-
ténd bekuldés soran keletkezett karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalodo tartozékokra.

5. A készUlék altal kdzvetlendl, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelés-
ség még akkor is kizart, ha a készllék karosodasa tekintetében elismerésre kerul a
garancialis igény.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formatervezési
modositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktuadlis valtozata a https://docs.medisana.com/51208 weboldalon
talalhato.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag
Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.

Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Németorszag
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RO Instructiuni de utilizare
Tensiometru pentru partea superioara a bratului BU 566

Explicatia simbolurilor

RECICLA

C €0123

Cititi aceste instructiuni de utilizare Tn intregime. Simbolul inseamna ca trebuie
citite instructiunile de utilizare. Indicatie: Culoarea de fundal a simbolului este

albastra.

AVERTISMENT

Acest simbol desemneaza pericole ce pot provoca raniri grave sau deces.

ATENTIE

Acest simbol indica pericole ce pot provoca réaniri usoare si deteriorari ale

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

produsului sau ale altor bunuri materiale.

Aparatul este protejat Tmpotriva patrunderii corpurilor straine solide cu
diametrul de peste 12,5 mm si impotriva picaturilor de apa care cad vertical.

Acest produs face obiectul Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile

de echipamente electrice si electronice si este marcat in consecinta.

Coduri/simboluri pentru reciclare:

servesc la furnizarea de informatii cu privire la material si la utilizarea si

reciclarea sa corecte.

Simbolul CE indica faptul ca produsul a fost testat cu succes pentru a se
asigura ca Tndeplineste toate reglementarile UE in vigoare privind siguranta,
sanatatea si protectia mediului. El este obligatoriu pentru toate produsele

fabricate Tn intreaga lume, daca sunt comercializate in UE.

Numar produs

Numar de serie al aparatului

Dispozitiv medical

Reprezentant imputernicit Tn
Comunitatea Europeana sau
in Uniunea Europeana

Identificator unic al
dispozitivului

Importator

Producator

Tensiune/curent continuu

Numar LOT

Clasificare aparat: tip BF

Limitare a umiditatii aerului

Limitare presiune ambianta

Limite ale intervalului de
temperatura

Data fabricatiei

o
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[4] Clasificarea tensiunii arteriale

o—CD
e

Sistolica Diastolica Culoarea indicatorului de tensiune
(mmHg) (mmHg) arteriala
(8] (9]

(14
<120 <80 verde (tensiune arteriala optima)
120 -129 80 — 84 verde (tensiune arteriala normala)
130 -139 85 -89 verde (tensiune arteriald usor ridicata)
140 - 159 90 - 99 galben (hipertensiune usoara)
160 — 179 100 - 109 portocaliu (hipertensiune medie)
> 180 > 110 rosu (hipertensiune ridicata)

RO INDICATII IMPORTANTE!

A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de
utilizare pentru uzul ulterior. Daca dati mai departe aparatul la o
persoana terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obligatoriu si in-
structiunile de utilizare.

Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utilizare. Tn
cazul utilizarii necorespunzéatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

Masuri de precautie

* Aparatul este destinat utilizarii in interior, la domiciliu. El nu este destinat utilizarii per-
sonale in locuri publice.

* Desi in principiu aparatul este portabil, el nu este adecvat pentru utilizarea in timpul
transportului pacientilor.

* Aparatul nu este adecvat pentru monitorizarea continua in timpul tratamentului medi-
cal de urgenta sau ca parte a unei interventii chirurgicale.

» Aparatul se utilizeaza pentru masurarea si monitorizarea neinvazive ale tensiunii arte-
riale. Poate fi utilizat numai pe un brat, nu si pe un alt membru. Poate fi utilizat numai
pentru masurarea tensiunii arteriale, nu si in alte scopuri.

* Aparatul este destinat utilizarii numai pe adulti. Nu il utilizati pe nou-nascuti sau pe
copii mici.

 Consultati medicul Thainte de utilizare daca sunt indeplinite una sau mai multe dintre
urmatoarele conditii:

— batai neregulate ale inimii, batai ventriculare premature sau fibrilatie atriala;

—boala ocluziva arteriala periferica; sarcinad; preeclampsie; dispozitive electrice im-
plantate;

— sunt arterio-venos; mastectomie; sau daca se efectueaza in prezent terapie intra-
vasculara.

» Oricare dintre conditiile enumerate mai sus poate denatura rezultatele masuratorilor;
de asemenea, pacientul se poate misca, poate tremura sau tresari.

*Nu utilizati aparatul pentru a diagnostica sau trata boli sau probleme de sanatate.
Discutati in prealabil cu medicul dumneavoastra in ce masura valorile masurate ale
tensiunii arteriale sau ale pulsului sunt adecvate pentru a trage concluzii cu privire la
orice tratament clinic. Va rugam sa retineti ca toate tratamentele medicale pot fi reco-
mandate numai de catre un medic; in caz contrar, tratamentul corect poate fi intarziat
sau pot aparea alte situatii periculoase.

» Daca luati medicamente, intrebati medicul despre momentul cel mai potrivit pentru a
va masura tensiunea arteriala.

* Aparatul poate fi utilizat numai Tn conformitate cu aceste instructiuni. Producatorul nu
isi asuma raspunderea pentru niciun fel de daune indirecte care rezulta din utilizarea
incorecta sau necorespunzatoare.

« Utilizati aparatul numai intr-un mediu si in conditiile descrise in aceste instructiuni. Tn
caz contrar, functionalitatea si durata de exploatare a aparatului ar putea fi influentate
negativ.

* Daca aparatul a fost depozitat la temperatura minima sau maxima permisa, poate
dura pana la 30 de minute pentru ca acesta sa se aclimatizeze la intervalul de tempe-
ratura de functionare permis.

» Tensiometrul cu manseta si adaptorul de retea conectat optional sunt adecvate pentru
utilizarea Tntr-un mediu tipic pentru pacienti.

* Manseta nu trebuie spalata in masina de spalat rufe sau in masina de spalat vase!

» Aparatul contine componente electronice sensibile. Pentru a evita erorile de masura-
re, nu masurati tensiunea arteriala in apropierea campurilor electromagnetice puterni-
ce sau a impulsurilor electrice rapide.

* Tensiometrul este potrivit atat pentru profesionistii din domeniul medical, cat si pentru
nespecialisti. Pacientul insusi este, de asemenea, un utilizator prevazut.

Precautie

«In caz de defectiuni, nu reparati aparatul in regie proprie. Reparatiile pot fi efectuate
numai de catre personalul de service autorizat.

* Dupa fiecare reparatie sau intretinere si dupa fiecare doi ani de utilizare, trebuie veri-
ficat daca valorile limita specificate pentru presiunea aerului si scurgerile de aer sunt
inca respectate. (Acest lucru trebuie verificat cel putin la 50 mmHg si 200 mmHg).
Pentru aceasta, contactati producatorul sau un laborator autorizat.

* Depozitati aparatul, manseta si adaptorul de retea (daca utilizati unul) intr-un loc curat
si uscat. Protejati totul de umiditate extrema, caldura, praf, murdarie si lumina directa
a soarelui. Nu asezati niciodata obiecte grele pe aparat.

» Furtunul din cauciuc al mansetei nu trebuie strivit, intins sau indoit in timpul depozi-
tarii.

» Eliminati intotdeauna aparatul si toate piesele si accesoriile detasabile in conformitate
cu reglementarile legale aplicabile.

Avertisment

*Nu aplicati manseta pe un brat care are deja un acces intravenos, de ex. pentru o
perfuzie sau o transfuzie de séange. Nu aplicati manseta pe un brat ale carui artere
sau vene sunt supuse unui tratament medical, adica au un acces intravascular sau un
sunt arterio-venos (A-V). Acest lucru ar putea perturba fluxul sanguin si poate duce
la leziuni.

* Furtunul de aer nu trebuie indoit, presat sau deformat in orice alt mod Tn timpul unei
masuratori, deoarece acest lucru afecteaza presiunea aerului din manseta. In anumi-
te imprejurari, acest lucru poate duce chiar la suprimarea fluxului sanguin si la aparitia
leziunilor.

» Masurarea prea frecventa a tensiunii arteriale poate perturba fluxul sanguin si provo-
ca leziuni.

* Nu puneti manseta pe zone iritate sau vatamate ale pielii. Verificati daca pielea pre-
zinta iritatii.

*Nu aplicati manseta pe un brat pe partea caruia a fost efectuatd o mastectomie, mai
ales daca au fost indepartati ganglionii limfatici. Utilizati pentru masurare bratul de pe
partea neafectata.

* Nu aplicati manseta pe un brat la care este deja atasat un alt dispozitiv de monitori-
zare. Tensiometrul sau celalalt aparat (sau ambele) pot sa nu mai functioneze corect
daca sunt utilizate in acelasi timp.

* Asigurati-va (de ex. prin observarea atenta a bratului) ca masurarea tensiunii arteriale
nu provoaca o perturbare prelungita a fluxului sanguin al pacientului.

» Daca n cazuri rare, dorita unei functionari eronate, mangeta este umflata in perma-
nentd, aceasta trebuie desfacuta imediat. Solicitarea indelungatad a bratului printr-o
presiune prea mare in manseta (presiune manseta >300 mmHg sau o presiune per-
manentd >15 mmHg mai mult decat 3 min.) poate cauza aparitia unei echimoze la
brat.

* Nu utilizati aparatul impreuna cu dispozitive chirurgicale de inalta frecventa.

* Dispozitivul nu trebuie utilizat Tntr-un mediu imbogatit cu oxigen si nu este adecvat
pentru utilizarea cu anestezice inflamabile sau substante inflamabile.

* Nu atingeti contactele bateriei (sau iesirea unui adaptor de retea) si pacientul in ace-
lasi timp.

* Un cablu de retea separé aparatul de conexiunea la retea. Prin urmare, nu pozitionati
aparatele astfel incat sa fie dificil sa ajungeti la ele sau sa le deconectati de la retea.

* Nu utilizati aparatul daca sunteti alergic la poliester, poliamida (nailon) sau plastic.

* Folositi doar piese de schimb si accesorii originale de la producator; in caz contrar pot
aparea deteriorari ale aparatului sau raniri ale persoanelor.

* Daca in timpul masurarii apar senzatii neplacute cum ar fi durere in zona bratului sau
alte semne de disconfort, apasati tasta START/STOP @ pentru a genera o aerisire
imediata a mansetei. Desfaceti manseta si scoateti-o de pe brat.

* Nu utilizati aparatul in timp ce acesta este supus reviziei sau repararii.

« Exista un risc de strangulare asociat cu furtunul de aer. Exista, de asemenea, un risc
de sufocare daca sunt inghitite piese mici sau baterii. Prin urmare, aparatul si acceso-
rille sale nu trebuie |asate la indemana copiilor.

« La finalul duratei sale de exploatare, functionalitatea aparatului poate fi afectata din
cauza deteriorarii senzorului de masurare.

Indicatie

» Cu acest aparat puteti efectua o masuratoare pe dvs.; nu este necesara nicio alta
actiune din partea altor persoane.

* La cerere, producatorul va furniza atelierelor de service autorizate diagrame de circu-
it, liste de componente cu descrieri si proceduri de calibrare.

+ Durata de exploatare preconizata a mansetei poate depinde de frecventa de curatare,
de starea pielii si de conditiile de depozitare.

*Va rugam sa raportati orice incident legat de acest aparat — leziuni sau rezultate
nefavorabile — autoritatii dumneavoastrd competente, precum si producatorului sau
reprezentantului autorizat al UE (REP UE).

BATERIE - INDICATII DE SIGURAN]’A

* Nu demontati bateriile!

» Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului ihainte de introducere!

» Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

* Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul con-
tactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clatite cu apa limpede din abundenta
si apoi trebuie contactat medicul!

» Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

» Schimbati intotdeauna in acelasi timp toate bateriile!

* Introduceti doar baterii de acelasi tip, fara tipuri diferite sau baterii vechi si noi impre-
una!

* Introduceti bateriile corect, respectati polaritateal

* Pastrati compartimentul de baterii inchis!

* Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

» Tineti bateriile la distanta fata de copii!

* Bateriile nu trebuie reincarcate! Exista pericolul de explozie!

*Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

*Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

* Depozitati bateriile neutilizate Tn ambalaj si nu in apropierea obiectelor metalice, pen-
tru a evita un scurtcircuit!

* Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un
punct de colectare din comertul specializat!

Utilizare conform destinatiei

Acest tensiometru este destinat masurarii tensiunii arteriale si a frecventei pulsului.
Circumferinta utild a bratului (circumferinta mansetei) este de la 16 cm la 36 cm, de la
22 cmla 32 cm, de la 22 cm la 42 cm sau de la 22 cm la 45 cm.

Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in interior si pentru persoanele cu varsta de
minimum 3 ani.

Indicatie: In pachetul de livrare este inclusa doar manseta pentru circumferinta bratului
de la 22 cmla 42 cm.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezintd deteriorari. Daca aveti

indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau centrului

de service. Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 tensiometru pentru partea superioara a bratului medisana BU 566

* 1 saculet pentru depozitare (fara ilustratie)

*1 manseta cu furtun de aer (manseta: 22 — 42 cm pentru adulti, lungimea furtunului
de aer: aprox. 80 cm)

* 4 baterii (tip AAA, LR03) 1,5V

* 1 set de instructiuni de utilizare (inclusiv date CEM)

Daca in momentul despachetarii observati deteriorari cauzate de transport, contactati

imediat distribuitorul.
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e

AVERTISMENT

Aveti grija ca foliile de ambalaj
sa nu ajunga la indemana copi-
ilor! Exista pericol de asfixiere!

Ambalajele sunt reciclabile sau
pot fi reintroduse in circuitul
materiilor prime. Va rugam sa
eliminati Tn mod corespunzator
materialul de ambalare de care
nu mai aveti nevoie.

Structura produsului/componente

O Manseta @ Furtun de aer @ Racord pentru furtunul de aer

O Compartiment pentru baterii (pe partea posterioard) © A/Tastd MEM

O V/Tasta SET/Utilizator @ Tastd START/STOP

O SYS - Afisare tensiune sistolica @ DIA — Afisare tensiune diastolica

@ Afisare frecventa puls @ Puls (neregulat) @ Ora/data

® Pacientul s-a miscat ~ ® Indicator tensiune (verde - galben - portocaliu - rosu)
® Valoare medie (LAVG") ® Memorie utilizator (A/B/G) @ Afisaj memorie

® Afisaj baterie  ® Mansetd OK @ Racord tip C @ cablu USB

@ Adaptor de retea 5V

Influentarea si evaluarea masuratorilor

* Masurati de mai multe ori tensiunea, salvati rezultatele si comparati-le unul cu altul.
Nu trageti concluzii dintr-un singur rezultat.

+ Valorile tensiunii dvs. trebuie evaluate intotdeauna de un medic, care va cunoaste is-
toricul dvs. medical. Daca folositi aparatul in mod regulat si inregistrati valorile pentru
medicul dvs., trebuie sa va informati medicul din cand in cand cu privire la evolutie.

* Luati in considerare ca la masurarea tensiunii, valorile zilnice depind de multi factori.
Astfel fumatul, consumul de alcool, medicamente si munca fizica influenteaza valorile
mé&surate in moduri diferite.

» Masurati tensiunea inainte de mesele principale.

« Inainte de a masura tensiunea, trebuie sa va relaxati timp de minim 5-10 minute.

» Daca valoarea sistolica sau diastolica a masurarii este neobisnuita in ciuda utiliz&rii
corecte a aparatului (prea ridicatd sau prea scazuta) si se repetd de mai multe ori,
informati medicul. Acest lucru este valabil, daca in cazuri rare un puls neregulat sau
prea scazut nu permite masurarea.

Punerea in functiune

Introducereal/schimbarea bateriilor

Inainte de a utiliza aparatul dvs. trebuie sa introduceti bateriile anexate. Pe partea infe-
rioara a aparatului se afla capacul compartimentului de baterii @. Deschideti-I si intro-
duceti cele 4 baterii anexate de 1,5 V tip AAA LRO3. La aceasta aveti grija la polaritate
(asa cum este marcata in compartimentul de baterii). inchideti din nou compartimentul
de baterii. Inlocuiti bateriile daca ,bAt Lo & apare ca simbol al bateriei ® pe afisaj sau
daca afisajul nu arata nimic sau informatiile sunt afisate foarte slab dupa ce aparatul a
fost pornit.

Functionare de la retea

De asemenea, puteti (optional) sa utilizati aparatul BU 566 prin intermediul unui adap-
tor de retea de 5 V @. Acesta trebuie sa poata furniza un curent de iesire de (cel putin)
1 A si se conecteaza printr-un cablu de conexiune @ cu fisa de tip C @ la portul de tip
C al BU 566. (Adaptorul de retea si cablul de conexiune nu sunt incluse in pachetul de
livrare al BU 566.)

Setari

Data si ora:

Setati data si ora inainte de a utiliza aparatul pentru prima data, astfel incat fiecare

rezultat al masuratorii sa poata fi stocat in memorie cu data si ora corecta. Este posibil

sa selectati ani din 2022 pana in 2052 si ore in format de 12 si 24 de ore.

- Cu aparatul oprit, apasati tasta ¥/SET/Utilizator @, pana cand anul este afisat (in
campul Data/ora ®).

*Cu tastele A @ si ¥ @ puteti acum sa cresteti sau sa scadeti treptat anul. (Succesi-
unea este ciclica, adica dupa 2052 urmeaza din nou 2022 si invers.)

« Apasati tasta START/STOP @ atunci cand este afisat anul corect. Afisajul trece apoi
la urmatoarea setare, iar dumneavoastra trebuie sa efectuati toate setarile in acelasi
mod, adica selectati valoarea de setare prin A @ si ¥ @ si apoi confirmati valoarea
de setare cu tasta START/STOP @.

— Urmatoarea valoare care trebuie setatd dupa an este ordinea in care se doreste
afisarea datei, adicéa ,lund—zi” (,M D”) sau ,zi—luna@” (,D M”).

— Apoi setati luna si ziua actuala.

— Selectati apoi daca doriti ca ora sa fie afisata in format de 24 de ore (,24H”) sau in
format de 12 ore (,12H AM/PM”).

— Apoi setati ora si minutul curente.

« Dupa ce ati setat minutul, pe afisaj (in cdmpul Data/ora ®) apare ,do nE”, apoi apa-
ratul se Tnchide.

Setarea memoriei utilizatorului:

BU 566 ofera optiunea de a afisa valorile masurate pentru trei utilizatori diferiti, prin

alocarea {1}, {2} si {G}. Pentru {1} si {2} sunt disponibile 199 de spatii de memorie,

astfel incat doua persoane diferite sa poata tine evidenta valorilor lor individuale. Pen-
tru utilizatorul {G} ,Oaspete”, valorile nu sunt stocate.

- Cu aparatul oprit, apasati tasta ¥/ SET/Utilizator @. Ultimul utilizator selectat este
afisat intermitent (in cGmpul de memorie utilizator ® de pe afisaj).

« Printr-o noud apasare a tastei @ comutati intre {1}, {2} si {G}.

* Atunci cand selectia utilizatorului este confirmata in final prin apasarea tastei START/
STOP @, aparatul incepe automat o masurare a tensiunii arteriale.



Aplicarea mansetei

Utilizati numai o manseta conceputa de producator pentru BU 566 si verificati daca se

potriveste diametrului bratului dumneavoastra.

« Inainte de utilizare, introduceti piesa de capat a furtunului de aer n orificiul din partea
stanga a aparatului ©.

- indepartati toate ceasurile, bratarile si bijuteriile de pe bratul pe care urmeaza s& se
efectueze méasurarea. Partea superioara a bratului trebuie sa fie libera, asa ca suflecati
maneca de la cdmasa daca este necesar, asigurandu-va ca tesatura infasurata nu
tensioneaza bratul, adica nu il stréange.

* Ridicati bratul; interiorul palmei trebuie sa fie orientat Tn sus. Artera principala se afla
pe partea interioara a bratului. Amplasati manseta in jurul bratului, astfel incat marcajul
® sa fie cat mai aproape posibil de artera. (A se vedea ®, Fig. [1].)

— Daca nu sunteti sigur de pozitia arterei: Apasati 2 degete pe partea interioara a bra-
tului, la aproximativ 2 cm deasupra articulatiei cotului. Gasiti locul de pe piele unde
va puteti simti pulsul cel mai clar.

* Marginea inferioard a mansetei trebuie sa se situeze la aproximativ 2 pana la 3 cm
deasupra indoiturii bratului. (A se vedea Fig. [2].) Fixati manseta acolo.

— Manseta trebuie sa fie fixa, dar nu prea strdnsa. Ar trebui sa puteti introduce fara
probleme un deget intre manseta si brat, asa cum se arata in Fig. [2].

* Asezati-va drept pe un scaun, sprijiniti-va de spatar, puneti-va picioarele pe podea fara
sa le incrucisati. Asezati bratul nemiscat pe o masa plana, cu manseta la nivelul inimii,
asa cum se arata in Fig. [3]. Apoi puteti incepe masurarea.

— Masurarea trebuie s& aiba loc intr-un mediu linistit. Cel mai bine este sa asteptati in
liniste timp de 5 minute Thainte de a incepe masurarea. Ramaneti relaxat in timpul
masurarii, nu vorbiti si nu va miscati.

— Asteptati cel putin 3 minute Tnainte de a efectua o altd masurare pentru a permite flu-
xului sanguin sa se normalizeze. Pentru o serie de masuratori relevante, asigurati-va
ca conditiile sunt constante, de exemplu, in fiecare zi, aproximativ la aceeasi ora, pe
acelasi brat. Tineti cont de eventualele recomandari ale medicului.

Efectuarea masuratorii

« Apasati tasta START/STOP @ pentru a porni aparatul si pentru a incepe procesul de
masurare. Acesta se desfasoara automat, fara a fi nevoie de nicio altd actiune din
partea utilizatorului.

— Dupa reglarea la zero, aparatul verifica dacd manseta este conectata corect, fiind afi-
sat simbolul mansetei ®: daca verificarea s-a finalizat cu succes, in interiorul acestui
simbol apare un mic ,OK”.

— Manseta este apoi umflatd pana cand este masurata tensiunea arteriala sistolica,
apoi aerul este eliberat din nou si este masurata tensiunea arteriala diastolica. Masu-
rarea poate fi anulata prematur in orice moment prin apasarea tastei START/STOP
0.

— Daca se reda un rezultat, aparatul elimina lent aerul din manseta si indica tensiunea
sistolica si diastolica, valoarea pulsului si ora.

— Daca aparatul a masurat un puls neregulat, palpaie aditional afisajul ® egp.

— Valorile masurate sunt salvate automat in memoria selectata in prealabil (® sau ®@).

* Aparatul se opreste automat dupa finalizarea masurarii (maximum 1 minut). Sau puteti
opri dispozitivul manual apasand butonul START/STOP @.

Afisarea valorilor salvate

Pentru fiecare dintre utilizatorii {1} si {2}, aparatul dispune de cate o memorie cu spatiu

pentru 199 de masuratori. Rezultatele sunt salvate automat in memoria selectata.

« Pentru accesarea valorilor masurate memorate, apasati tasta A/MEM @ atunci cand
aparatul este oprit.

* Pe afisaj apar valorile medii ale ultimelor 3 méasuratori (daca au fost efectuate cel putin
3 masuratori pentru utilizator pana in prezent, altfel ultima masuratoare in fiecare caz).
Simbolul Valoare medie (,,AVG”) ® indica afisarea valorilor medii.

« Daca apasati din nou tasta A @, apare ultima méasuratoare stocata. Apasand pe tasta
MEM @ sau SET @ puteti acum rasfoi prin valorile masurate. Campul de afisare Afi-
saj memorie @ aratd numarul setului de date curent, unde ultimul set de date, adica
cel mai recent, are intotdeauna numarul 1. Campul de afisare Data/ora @ alterneaza
constant intre data si ora setului de date.

* Prin apasarea tastei START/STOP @ puteti parasi oricand modul de accesare a me-
moriei si opri, in acelasi timp, aparatul. Daca in memorie exista 199 de valori de ma-
surare salvate si se salveaza o valoare noua, va fi stearsa valoarea cea mai veche.

Stergerea valorilor salvate

Stergerea unei masuratori individuale

Accesati modul de accesare a memoriei, asa cum este descris la ,,Afigarea valorilor
salvate”. Utilizati tastele A © si ¥ @ pentru a naviga la setul de date pe care doriti sa
il stergeti. Tineti apasata tasta START/STOP @ timp de aproximativ 3 secunde, pana
cand pe afisaj apare intermitent ,dEL y”. Daca totusi nu doriti s& stergeti setul de date,
utilizati tastele A @ si ¥ @ pentru a trece la ,dEL no”. Confirmati selectia cu tasta
START/STOP @. Aparatul confirma procesul de stergere prin afisarea ,donE”.

Stergerea tuturor masuratorilor

Daca sunteti sigur ca doriti sa stergeti definitiv toate valorile salvate, accesati modul
de accesare a memoriei, conform descrierii de la ,,Afigarea valorilor salvate”. Tineti
apasate ambele taste A © si ¥ @ timp de aproximativ 3 secunde, pana cand pe afisaj
apare intermitent ,dEL AL". Daca totusi nu doriti s& stergeti setul de date, utilizati tastele
A O i Vv O pentru a trece la ,dEL no”. Confirmati selectia cu tasta START/STOP @.
Aparatul confirma procesul de stergere prin afisarea ,donE”.

Curatare si intretinere

Daca aparatul este utilizat de un singur pacient, se recomanda curatarea suprafetei o
data pe luna sau atunci cand praful sau murdaria devin vizibile pe aceasta. Daca apara-
tul este utilizat de mai multi pacienti, se recomanda curatarea suprafetei inainte si dupa
fiecare utilizare.

Curatare:

Dezinfectare:
1. — Asigurati-va mai intai ca aparatul este oprit.

2. — Curatati manseta cu o lavetd moale, | 2. — Dezinfectati manseta timp de

usor umezita cu o solutie delicata de aproximativ 10 minute cu o laveta

apa cu sapun. Nu utilizati sub nicio moale, usor umezita cu izopropanol cu
forma detergenti puternici, alcool, nafta, | concentratie de 70%.

diluant sau benzina etc. Apoi indepartati | Nu udati manseta, nu trebuie sa patrunda
toate reziduurile de sapun cu o laveta lichid Tn ea!

moale, usor umezitd cu apa curata.
Nu udati manseta, nu trebuie sa
patrunda apa in ea!

3. — Uscati complet manseta cu o laveta uscata si moale.

4. — Intindeti manseta pe o suprafata plana, nu o rulati si I&sati-o s& se usuce
complet la aer.

Rezultate neobisnuite/depanare

Eroare Cauze posibile Solutie

Nu apare Bateriile sunt descarcate Introduceti baterii noi.

nimic pe afisaj, |(sau nu au fost introduse).

aparatul nu Bateriile nu sunt introduse | Verificati ca bateriile sé fie introduse

poate fi pornit. | corect. corect. Verificati polaritatea, iar daca
aceasta este gresita, introduceti din
nou bateriile cu polaritatea corecta.

Afisaj: bAt H Tensiunea bateriei este Introduceti baterii noi, de tipul corect.
prea mare.

Afisaj: bAt Lo | Bateriile sunt (aproape) Schimbati toate cele patru baterii cu

tom descarcate. baterii noi.

Afisaj: E1 Manseta nu este aplicata | Aplicati corect manseta impreuna cu
corect sau furtunul de aer | furtunul de aer. Repetati masurarea
este slabit. in mod corect.

Afisaj: E2 sau Miscare puternica in Repetati masurarea dupa o pauza de

8 timpul masurarii (de ex. 5 minute. Nu vorbiti si nu va miscati
scuturarea bratului cu in timpul masurarii.
manseta) sau este masurat
un puls prea slab.

Afisaj: E3 Pulsul nu poate fi detectat. | Aplicati corect manseta. Daca este
necesar, indepartati imbracamintea
de pe brat. Repetati masurarea in
mod corect.

Afisaj: E4 Masurare fara succes. Repetati masurarea dupa o pauza de
5 minute.

Afisaj: EEx Eroare de hardware sau Opriti aparatul, apoi repetati

de calibrare. (Unde ,x” masurarea. Daca apare din nou
este o specificatie a erorii, | aceeasi eroare, contactati serviciul
deex. 1, 2 etc.) pentru clienti.

Afisaj: USb Err | Tensiunea la intrarea de tip | Utilizati un adaptor de retea adecvat
C este prea mica sau prea | (iesire: 5V=1A).
mare.

Afisaj: out Valoarea masurata Relaxati-va pentru un moment.
se situeaza n afara Aplicati manseta din nou si repetati
intervalului. masurarea. Daca problema persista,

contactati medicul.

Afisaj: <P A fost detectat un puls In cazuri individuale, acesta nu este

’ neregulat. un motiv de ingrijorare. In timpul unei
masuratori, aparatul inregistreaza
toate intervalele de puls si calculeaza
valoarea medie. Acest simbol apare
atunci cand un anumit numar de
intervale de puls deviaza de la
valoarea medie cu mai mult de o
anumita valoare.

Prin urmare, el nu reprezinta un
diagnostic medical!

Cu toate acestea, este recomandat
sa solicitati sfatul medicului daca
acest simbol apare frecvent.

Dupa finalizarea utilizarii/curatare

* Scoateti bateriile daca nu intentionati sa utilizati aparatul timp de o luna (sau mai mult).
Acest lucru va preveni deteriorarea aparatului cauzata de scurgerea bateriilor.

* Aparatul nu este rezistent la apa. Prin urmare, nu utilizati agenti de curatare lichizi care
ar putea patrunde in aparat.

» Curatati aparatul numai cu o laveta moale, usor umezita. In aparat nu trebuie sa pa-
trunda apa. Asigurati-va ca totul este igienic si curat dupé curatare.

*Nu efectuati modificari ale produsului care nu sunt autorizate de producator. Modifi-
carile neautorizate vor invalida orice revendicare de garantie. Nu dezasamblati si nu
incercati sa reparati aparatul sau componentele acestuia.

* Nu efectuati lucrari de curatare sau intretinere la aparat atunci cand acesta este pornit!

» Evitati temperaturile ridicate si actiunea directa a razelor solare. Nu scufundati aparatul
in apa, deoarece acest lucru il va deteriora.

Date tehnice

Denumire si model: Tensiometru pentru partea superioara a bratului medisana

BU 566 (model TMB-2276)

6V=, 4 x1,5V=, baterii tip AAA Micro LR03

sau prin adaptor de retea, iesire: 5V=1A

Afisaj digital LCD V.A. 60 mm x 71,5 mm

oscilometric

Presiune nominald manseta: 0mmHg ... 299 mmHg
Presiune de masurare:

SIS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg ...
Rata pulsului: 40 ... 199 batai/minut

Presiune statica: 5°C - 40 °C in intervalul £ 3 mmHg
Rata pulsului: £ 5%

Validare clinica: abatere medie in intervalul £ 5 mmHg;
Abatere standard: <8 mmHg

Temperatura: +5 °C pana la +40 °C

Umiditate relativa a aerului: 15% pana la 90%, fara
condensare, presiunea partiald a vaporilor de apa nu mai
mare de 50 hPa

Presiune atmosferica: 700 hPa pana la 1060 hPa
Conditii de depozitare si Temperatura: -20°C péna la + 60°C

de transport: Umiditate relativa a aerului: < 93%, fara condensare,
presiunea partiala a vaporilor de apa pana la 50 hPa
Presiune atmosferica: 500 hPa pana la 1060 hPa

Alimentare cu tensiune:

Sistem de afisare:
Metoda de masurare:
Interval de masurare:

Toleranta:

Conditii de functionare:

Diametrul partii
superioare a bratului
suportat de manseta:
Greutate:

Dimensiuni (L x | x H):
Regim de functionare:

22cm...42 cm

aprox. 184 g (fara baterii si fara manseta)
aprox. 94 x 130,6 x 31,7 mm

functionare continua

Clasificare aparat: tip BF
Clasa IP: P21
Clasificare: functionare cu baterii:

dispozitive electrice medicale cu sursa de alimentare interna
cu adaptor de retea: echipare dispozitiv electric medical de
clasa Il

Aparat: 3 ani sau 30.000 de masuratori (in functie de
circumstantele de utilizare)

Manseta: 10.000 de utilizari

Baterie alcalina: aprox. 200 ... 300 de utilizari

mai multi pacienti, utilizare multipla
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Durata de viata
preconizata:

Tip de utilizare:
Numar articol:
Numar EAN:

Piese de schimb:

* 1 manseta cu furtun de aer (manseta: 22 — 42 cm pentru adulti, lungimea furtunului de
aer: aprox. 80 cm): numar articol 51293, numar EAN 4015588 51293 3

» adaptor de retea utilizabil optional, model BLJO6L050100U-V (intrare 100-240 V~
50/60 Hz 0,2A, iesire 5V= 1A): numar articol 51209, numar EAN 40 15588 51209 4

Directive si norme

Acest tensiometru corespunde prevederilor normei UE pentru tensiometre non-inva-
zive. Acest aparat este certificat conform Directivelor CE si prevazut cu simbolul ,CE
0123” (simbol de conformitate). Tensiometrul corespunde reglementarilor europene
EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice sau electrice, indi-
ferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare
local sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic.
Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate
la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din

comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului

dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce ur-

meaza. In caz de acordare a garantiei, vd rugdm sa va adresati magazinului de speci-

alitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati
defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmétoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau
factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio pen-
tru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespecta-
rea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau
la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate
de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modificari
tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/51208.

Puteti gasi informatii despre servicii aici: https://www.medisana.com/servicepartners
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Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
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BG WHcTpyKuusa 3a ynotpeba
Anapar 3a usmepBaHe Ha KpbBHO HansAraHe 3a ropHaTa 4acT Ha pbkaTa

BU 566

OOsicHeHMe Ha 3HauuTe

MpouyeTe M3LAMNO HacTosIaTa MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba. CMBONbLT 03HaYaBa,
ye VHCTpyKuMsATa 3a ynotpeba TpsGBa ga Obde npodyeTeHa. YKasaHue:
®OHOBUAT LBAT Ha CYMBOSIA € CUH.

Ypen v eneMeHTH 3a ynpaBrieHue

NMPEOYNPEXOEHUE

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

Tosun cuMBON 03Ha4YaBa OMacHOCTM, KOMTO MoraT [0 AoBedat [0 TEXKWU Hapa-

HABaAHUA UM CMBPT.

BHUMAHUE

Toau cMBOI yKassa OnacHOCTU, KOUTO MoraT [a JoBeaaT 40 NeKn HapaHsiBa-
HUSA, NPOAYKTOBU N APYrN MaTepUanHi LLETU.

YpeabT e 3aluTeH cpeLly NPoHMKBaHe Ha TBbPAW YyXXau Tena ¢ AnameTbp
Hag 12,5 mm, KaKkTo 1 cpeLly BepTUKanHo najalum Kankv Boaa.

Tosn npoagykT e npeamet Ha EBponericka anpektnea 2012/19/EC oTHOCHO
CTapuTe ENeKTPUYECKN N ENEKTPOHHM Ypean U e CbOTBETHO 0603HaYEH.

CvMBOMM 3a peumnknmpaHe/koaoBe:
Te cnyxart 3a NpefocTaBsiHe Ha MHGOpMaLUsi OTHOCHO MaTepuarna u HerosaTa
npaBuiHa ynotpeba 1 peumkimpaHe.

CumBonbT CE nokasea, 4Ye NpodykTbT € YCMelHO TecTBaH, 3a Jda ce
rapaHTupa, Ye OTroBapsi Ha BCUMYKM NMPUIOXUMK pa3nopendu Ha EC oTHocHO
Ge3onacHoCTTa, 34paBeTo 1 ONa3BaHeTo Ha okorHaTa cpeda. M3vckea ce 3a
BCVYKMU MPOOYKTU, NPOU3BEeOEHN B CBETOBEH Mmallab, ako ce npegnarart Ha

nasapa B EC.

Homep Ha npogykT

CepvieH HoMep Ha ypeaa

MeaguumHcko nspenve

YNbAHOMOLLEH NpeacTaBuTen
B EBponeickata 06LWHOCT unu

EBponenckusa cuio3

YHuKanHa vnaeHtTudunkaumsa Ha

ypeaa

BrHocuten

MpownssoanTten

[MocTosiHHO HanpeXxeHne/npae TOK

MapTnaeH Homep

Knacudukauua Ha ypega: Tun BF

OrpaHuyeHne Ha BnaxHocTTa Ha
Bb3ayxa

OrpaHunyeHne Ha HansaraHeTo Ha
oKomnHaTa cpega

MpaHMUM Ha TemnepaTypHUs
AvanasoH

[aTa Ha npon3BoacCTBO

—
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[4] Knacudmkaumsa Ha KpbBHOTO HansAraHe

CuctonuyHo OunactonuyHo LiBAT Ha nHAUKaTOpa 3a KPbBHO

(mmHg) (mmHg) HansiraHe

(8] 9] 14

<120 <80 3eneH (ONTMMariHO KpbBHO HansraHe)

120-129 80— 84 3eneH (HopMarnHo KpbBHO HangdraHe)

130 -139 85 -89 3€er1eH (1eKo MOBULLIEHO KPBBHO
HansraHe)

140 — 159 90 - 99 XBNT (Neka cTeneH Ha BUCOKO KPbBHO
HansraHe)

160 -179 100 -109 OpaHXeB (CpeaHa CTENEH Ha BUCOKO KPbBHO
HansraHe)

=180 =110 yepBeH (MHOMO BUCOKO KPBbBHO HansraHe)

BAXXHU YKA3AHUA!
HEMPEMEHHO 3AMNA3ETE!

MpoyeTeTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba M B 4aCTHOCT yKa3aHusATa
3a 6e3onacHOCT BHMMATENHO, Npeaun Aa u3nonisBaTte ypeaa U Cbx-
paHeTe MHCTPYKUMATA 3a ynotpeba 3a 6bAaewo nsnonssaHe. AKo
npegaBaTe ypeAa Ha TPeTU Nvua, HeNpeMeHHO npefanTe Cbllo U
HacTosiaTa MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba.

BG

ManonsBaiiTe anaparta camo no npeaHasHavyeHne CbrnacHO UHCTPYKLMATA 3a yrnoTpe-
6a. Mpu n3nonssaHe 3a Apyrn LENU rapaHumsiTa cTaBa HeBanuaHa.

MpaBuna 3a 6e3onacHocCT

*YpeobT e npegHasHayeH 3a U3nonsBaHe Ha 3akpuTo B AOMALUHW YCNoBud. Ton He e
npegHasHaveH 3a ynotpeba Ha obLiecTBeHn MecTa.

* Bbnpeku Ye no NpuHUMN ypeabT € NPEHOCKM, TOW He e NoaXoasLy, 3a U3non3BaHe npu
TpaHCnopTUpaHe Ha NauneHTw.

* YpeaobT He e noaxonsiily 3a HenpekbcHaTo HabnogeHne No Bpeme Ha CneLwHo Meau-
LIMHCKO NeYeHne Nnm B pamKUTe Ha XMpypruiyHa MHTepBEHUUS.

* YpeabT CNyXu 3a HEMHBA3MBHO M3MepBaHe U KOHTPOS1 Ha apTepuanHoTo KpbBHO Ha-
naraHe. Moxe ga ce uanonsea caMO BbpXy ropHaTta 4acT Ha pbkaTa, HE U BbpXy
apyrn kpanHuun. Ton TpsibBa ga ce M3non3Ba eAMHCTBEHO 3@ M3MEPBAHE Ha KPbBHO
HansraHe v 3a HUKaKBW APYrn LiEnu.

* YpeobT e npeaHasHadveH 3a ynotpeba camo npu Bb3pacTHU. He ro nanonseante npu
HOBOpPOAEHN NN Manku geua.

*Mpean ynotpebata ce KOHCYyNTMpanTe C fekap, ako € Hanuue egHo Uiy noseve ot
cnefgHUTe CbCTOSIHUS:

— HEpPaBHOMEpPEH CbpAeYeH pUTbM, MPEXAEBPEMEHHM KaMEpPHW yaapu Wnv npea-
CbpOHO MbXAEHE;

— nepudepHa apTepuanHa OKry3vMBHa OornecT; BpPeMeHHOCT; Npeeknamncust; M-
nnaHTMpaHN eneKkTpUYEeCcKn YCTPONCTBA;

— apTepnoOBEHO3EH LUBLHT; MacTeKTOMUS; UMN ako B MOMEHTa ce NpoBexaa UHTpa-
BacKyrnapHa Tepanusi.

* Bcsiko oT n3bpoeHuTe No-rope ycroBust MoXe Aa Aoseae 40 rpeLuHn pe3yntaTu oT us-
MepBaHeTO, KaTo OCBEH TOBA NaUMEHTBLT MOXe [a No4YyBCTBa ABWXEHME, TpenepeHe
UNKn NoTpbNBaHe.

* He n3nonaeanite ypena, 3a ga guarHoctuumparte unm nekysate 6onectn unu sgpa-
BOCINOBHM npobnemun. KoHcynTupante ce npegBaputenHo ¢ Bawwusi nekap oTHOCHO
TOBA, JOKOJIKO N3MEPEHNTE CTOMHOCTUN HA KPbBHOTO HanAraHe Unmn CKOpoCTTa Ha nyr-
ca ca NoaxoAsiu Aa cry»aT 3a OCHOBa Ha onpefernsiHe Ha KakBUTO M ga buno knu-
HUYHM Nedennsd. Mimante npenBua, Ye BCUYKM MEAULMHCKN NlevYeHns moraT ga obvaar
npenopbYaHn caMo OT Nlekap; B MPOTUBEH Crydar NPaBuITHOTO fIeYeHNe MOoXe Aa ce
3abaBu U morat 0a Bb3HUKHAT Opyrn onacHu cutyauunin.

* AKO npuemate mMegukaMeHTu, nonutante Balwwus nekap 3a Han-gobpoto Bpeme 3a
n3mepBaHe Ha KpbBHOTO Bu HansraHe.

* YpeaobT TpsibBa fga ce U3nona3sa camo CbITIaCHO Ta3u MHCTPyKUuMs. MNponssoantensar
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a NocreaBalLly WeTK OT BCKaKbB BUA, NPOU3TUYaLLN OT rpeLu-
Ha UM HenpaeunHa ynoTpeoa.

* \3anonsBaviTe ypeaa caMo B TakaBa cpefa 1 Npu TakuMBa YCrioBUsl, KakBMTO ca onnca-
HM B HacTosiLLaTa MHCTPYKUMS. B NpoTMBEH criyyain oyHKUMOHANHOCTTa U ekcnioara-
LMOHHMAT XKMBOT Ha ypeda Morat Aa 6baaT NoBNMUsiHW OTpULaTesHo.

* AkO ypenbT e bun cbxpaHsiBaH NpU MUHUManNHaTa UM MakcumarnHata gonyctuma
TemnepaTypa, moxe aa otHeme o 30 MUHYTK, 3a Aa ce aknuMmaTuaunpa Kkbm JONyCcTu-
MU paboTeH TeMnepaTypeH AManasoH.

* AnapaTtbT 3a M3MepBaHe Ha KPbBHO HansraHe 3aeqHO C MaHLWeTa U OnuMOHarHo
CBbP3aHMAT 3axpaHBall, aganTtep ca noaxoadlim 3a paboTta B TUNMYHA NauueHTcKa
cpena.

* MaHwWeTBbT He TpsAbBa fa ce nepe B NepanHa MallinHa Unv B CbAOMUSNHA MallmHa!

*YpeobT CcbabpKa YyBCTBUTENMHU ENEKTPOHHM KOMMOHEHTW. 3a [a npegoTBpaTute
rpeLLkn Npyu M3MepBaHETO, HE M3BbLPLUBANTE M3MEPBaHE Ha KPbBHOTO HandraHe B
GNM30CT 4O CUITHU ENEKTPOMArHMTHM noneta unn 6bp3n enekTPUIECKN NMMYICU.

* AnapaTtbT 3a U3amMepBaHe Ha KPbBHO HansiraHe e MOAXOAsL, KakTo 3a MeOULMHCKU
crneumanncTu, Taka u 3a Hecrneumanuctn. CammnsaT nauMeHT CbLUO € LieneBun notpe-
ouTten.

BHumaHue

* B cnyyan Ha Hen3npaBHOCTM He peMOoHTUpanTe ypeaa camu. PemoHTUTe TpsAbBa da
Ce 13BbpLUBaT Camo OT OTOPU3NpPaH CepBU3EH NepcoHan.

» Cnep BCEKM PEMOHT UK NOAAPBXKKA M HA BCEKM ABe roanHu yrnotpeba Tpsbea Aa ce
npoBepsiBa Janu onpeaeneHnTe rpaHnum 3a Bb3ayLIHO HangraHe u U3TudaHe Ha Bb3-
OyX BCe olLe ca cnaseHu. (Toea Tpsabea aa 6bae nanuraHo noHe npy 50 mmHg n 200
mmHg.) 3a uenTta ce cBbpPXETE C NPOU3BOANTENS MMM C OTOpU3npaHa nabopartopusi.

» CbXxpaHsiBaniTe ypeaa, MaHLUEeTa 1 3axpaHBaLLmsa agantep (ako n3nonsearte TakbB) Ha
YMCTO U CyXO MSACTO. 3aLLMTETE BCUYKUN ENIEMEHTU OT MPEKOMEPHA BIAXKHOCT, ropeLumn-
Ha, Npax, 3aMbpCcABaHUA 1 Npsika CIbHYeBa CBET/IMHA. HWkora Ha NOCTaBsNTE TEXKU
npeaMeTy BbpPXY HEro.

* [YMEHMST MapKyd Ha MaHLLETa He TpsibBa Aa ce NpuTMUcKa, onbBa MM npeyynea no
BPEME Ha CbXpaHEHMUeE.

* BuHarn naxsbpnsiite ypeaa u BCUYMKM CMEHSIEMU YacTU 1 akcecoapu B CbOTBETCTBME
C NPUNOXNMNTE 3aKOHOBM pasnopendu.

MpeaynpexaeHue

*He nocraBsaite MaHLWeTa BbpXy pbka, KOATO Beye e Guna manonseaHa 3a UHTpa-
BEHO3EeH OO0CTbIM, Hanp. 3a KankoBo BINMBaHE UM KpbBOMpernnBaHe. He nocrtaesanTe
MaHLleTa BbpXY PpbKa, HANTO apTepunn nnn BeHn ca ounm noanoXxeHm Ha megnUumnHCKO
rnieyeHue, T.e. Cry)kaT 3a MHTpaBacKkyrnapeH AOCTbM Uiy nmat apteprnoBeHoseH (A-V)
WHHT. ToBa MOXe Aa Bb3npensTcTBa KpbBOOOpalLeHNeTO 1 ga AoBeAe A0 HapaHs-
BaHWs.

* Mapky4bT 3a Bb3gyx He TpsibBa ga ce nperbsa, nputucka unm gedgopmupa no gpyr
Ha4yvMH No BpeMe Ha M3MepBaHe, 3aLjoTO TOBa BMMsie Ha Bb3QyLWHOTO HansiraHe B
maHweTa. Mpu onpegeneHn obcToaTencTea ToBa MoXe Aa AoBeae Aopu A0 NnoTucka-
He Ha KpbBOODOPALLEHNETO M OO HApaHSABaHWS.

*[lpekaneHo 4ecTM M3MepBaHUS Ha KPbBHOTO HandraHe moraTt Aa HapyluaT KpbBO-
obpalleHneTo 1 Aa gosedat 4O HapaHsABaHUS.

* He noctaBanTe maHLLeTa BbpPXY pasapasHeHa Uy HapaHeHa Koxa. [NpoBepeTe koxa-
Ta 3a eBeHTyanHu pasfgpasHeHus.

*He nocraBaiTe mMaHLWeTa BbpXYy pPbKa, BbPXY KOATO € M3BbpLUBAHA MACTEKTOMUSA,
0CcOo0eHO ako ca Gunu oTcTpaHeHun NuMdHM Bb3NW. 3a Aa HanpaBuTe U3MepBaHe,
n3nonsesanTe pbkata OT HeHaToBapeHaTa CTpaHa.

* He noctaBanTe maHLLeTa BbpXy pbKa, BbpPXYy KOSTO BEYE MMa 3aKkpeneH Apyr ypes 3a
HabnogeHne. AnapatbT 3a U3MepBaHe Ha KPbBHO HamnsiraHe unu apyruar ypeq, (unm
1 ABaTta) He morat Aa (OyHKLMOHMPAT NpaBuIHO Npu egHOBPEMEHHa ynoTpeba.

* YBepeTe ce (HanpMMmep 4pe3 BHMMaTenHo HabnogeHne Ha pbkaTta), Ye N3MepBaHeTo
Ha KPbBHOTO HansraHe He nNpegu3BuKBa MNO-NPOALIMKUTENHO HapyLUeHWEe Ha KPbBO-
obpalleHNeTo Ha nauueHTa.

* AKO B pegku cny4danm nopagm norpeluHa yHKUMst ce Cnyym no BpemMe Ha namepsaHe
MaHLIETbT Aa OCTaHe HaJyT 3a NOCTOSIHHO, TOM TpsibBa He3abaBHO Aa Obae OTBOPEH.
lMpoaobnxuTenHO HaToBapBaHe Ha pbkaTa Nnopaju NpekaneHo BUMCOKO HamnsraHe B
MaHLLeTa (HansraHe Ha MaHweta >300 mmHg unu nocTosiHHO HansiraHe >15 mmHg
Hag 3 MVH.) MOXe [ia [oBeae A0 eKXMMO3a Ha pbKarTa.

* He n3anonaearite ypeaa 3aeHO C XMPYPruvyHN BUCOKOHECTOTHU ypeau.

* YpeabT He TpsibBa aa ce M3nons3ea B oborateHa ¢ KUCNOPOA cpeaa v He € NOAX0asLL
3a U3Mon3BaHe C Bb3NaMeHUMN aHeCcTETULIM UMK 3ananvMMmy BeLLEeCTBa.

* He pokocBanTe eqHOBPEMEHHO KOHTaKTUTE Ha baTepusita (Unu n3xoga Ha 3axpaHBsa-
LWns aganTtep) 1 naumeHTa.

» 3axpaHBawWmAT kaben cnyxu 3a U3KMYBaHe Ha ypeda OT 3axpaHBaliata mpexa.
3atoBa He nocTaBaAnTe ypeauTe Taka, Yye a e TPyaHo Aa M AOCTUrHETe unuv ga mm
N3KNIOYMTE OT MpexaTa.

* He nanonseante ypeaa, ako CTe anepruyHi KbM nonvectep, nonmammng (HanmoH) nnm
nractmaca.

* /I3nonsBante camo OpuUrMHanHuM NpUHaanNeXXHoOCTU U pe3epBHM 4YacTu Ha MPOM3BO-
ANTENs!, 3alloTo B NPOTMBEH Criyyan moraTt [a Bb3HWKHAT NOBpean Ha ypeda wunuv
HapaHsBaHUS Ha xopa.

* AKO MO BpeMEe Ha U3MepBaHETO Bb3HMKHAT HEPa3nonoXeHns KaTto Hanpumep 6orka
B ropHaTta 4acT Ha pbKkaTa Unu pyru onnaksaHus, HatucHete 6ytoHa CTAPT/CTOIN
0, 3a na o6e3pb3nylLIMTE MaHLIETa HedabasHo. OcBoboaeTe MaHLLEeTa 1 ro cearnerte
OT ropHaTa 4acT Ha pbKara.

* He n3nonaeanite ypena, okato € B 006CnyXBaHe UM PEMOHT.

* CblLleCTBYBa U3BECTEH PUCK OT yayLUaBaHe, KOWTO MPOU3TMYa OT MapKy4ya 3a Bb3ayX.
CobluecTByBa 1 pyCK OT 3agyLuaBaHe Npuv MOrTbLUAHEe Ha Marnky YacTu unu Garepun.
Mo Tas3n npuyMHa BCUYKM eNeMeHTU TpsibBa Ja Ce CbXpaHsBaT Ha HEAOCTBLMHO 3a
aeua MsACTo.

* Cnepg kpas Ha ekcnnoaTaunMoHHUA My XMBOT PYHKLMOHANHOCTTa Ha ypeda Moxe Aa
Obae HapylleHa nopagu BnowasaHe Ha paboTaTta Ha n3amepBaTeNnHNSA CEH30p.

YkasaHue

+ C 1031 ypea moxe Aa 6bAe n3BbPLUIBAHO CAMOCTOSTENHO U3MEpBaHe, KaTo He € He-
obxoamma nomoLL, OT Apyru nuua.

* [pu noncksaHe NPON3BOANTENAT LLie NPeAOCTaBN enekTpuyeckuTe cxemu, cneumduka-
LMMTE C KOMMOHEHTY C ONWUCaHWA U METOAM 3a KanmbpupaHe Ha 0TOpU3npaHn CepBusm.

» OyaKkBaHUAT ekcnnoaTauMoHeH XMBOT Ha MaHLLETa MOXe [a 3aBWCK OT YecToTaTta Ha
NOYMUCTBaHNATA, OT CbCTOSHMETO Ha KoXaTa U OT YCNoBMATa Ha CbXpaHeHune.

* Mons, cbobLiaBanTe 3a BCUYKM MHLUMOEHTU, CBbP3aHN C TO3W Ypea — HapaHABaHWSA
Unn HebnaronpusaTHW pesynTatn — Ha Bawwna komneTeHTeH opraH, Npov3BoanTens
unn ynbnHomoLueHusa npeacrasuten Ha EC (EU REP).

NMPEAONA3HU YKA3SAHUA 3A BATEPUUTE

* He pasrnobssavite 6atepuuTe!

* Mpenu noctaBsiHe NPU HyXXAa NOYMCTETE KOHTAKTHUTE Knemu Ha GaTtepunte u Ha ypeaa!

* HezabaBHoO n3Baxgante nstoweHnte 6atepum ot ypeaa!l

* [oBULLEHA ONACHOCT OT U3TU4YaHe, U3bsreanTe KOHTaKT C KoxaTa, ounte u nurasmuuTte!
Mpwn KOHTaKT C KMCENUHa OT GaTepusi BeaHara nsnnakHete obuHO ¢ Yicta Boga M Hesa-
6aBHO noTbpceTe nekap!

* Ako 6bae norbnHata 6arepus, HezabaBHO TpsAGBa Aa ce NoTbpcy nekap!

* BuHarn cmeHanTe Bcuykn 6atepmum egHOBPEMEHHO!

* MIanonsBante camo 6artepumn oT eanH 1 CbLuM TUM, HE N3MON3BaNTe 3aedHO PasfMyHN TU-
noBe Mnu M3non3saHu 1 Hoeu Batepun!

* [locTaBante 6atepunte NpaBuUiHO, cnaseanTe nongpHocTTa!

* [IpbXTE oTAeneHneTo 3a 6atepumTte 3aTBOPEHO!

* [pn no-gbnrn nepuoan Ha HemanonsesaHe usBaxganTte Gatepunte ot ypeaa!

* [IpbxTe 6aTtepunte ganey ot geual

* He npesapexgante 6atepumte! CbLyecTByBa ONAcHOCT OT eKCro3usi!

* He cBbp3BanTe Ha kbco! ChLyecTByBa ONAcHOCT OT eKcnio3us!

* He xBbpnavTte B orbH! ChLyecTByBa 0nacHOCT OT ekcnno3us!

» CbxpaHsiBaiiTe HensnonsepaHMTe 6aTepumn B onakoBkaTta 1 Aaney OT MeTarHu npegMeTy,
3a ga nsberHeTte KbCco cbeanHeHue!

* He xBbpnsiite ynotpebsiBaHuTe 6atepumn 1 akymynaTopu B JOMaKMHCKaTa CMET, a M us-
XBbprieTe B cneuuanHuTe oTnagblLm UM B KOHTENHEP 3a cbbupaHe Ha Gatepun B cre-
unanumsmpaHiTe marasuHm!

Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

To3n anapaT 3a n3MepBaHe Ha KPpbBHO HansiraHe € npeaHasHa4YeH 3a M3MepBaHe Ha
KPBBHO HansiraHe u nync. Mianonssaemara obukosnka Ha pbkarta (00MKormka Ha MaHLe-
Ta) e oT 16cm go 36¢cm, 22cm o 32cm, 22cm go 42cm unu 22cm go 45cm.

YpenbT e npeaBuaeH eAMHCTBEHO 3a ynoTpeba B 3aKpUTK NOMELLIEHUS U 3@ NPUTIOoXKe-
HVMe BbpXY Nn1ua Hag 3 roguHu.

YkasaHue: B okomnnekToBkaTta Ha JOoCTaBKaTa e BKINIYEeH camMo MaHLLET 3a obuKonka
Ha pbkaTa oT 22cm go 42cm.

OkoMnneKkToBKa Ha AoCTaBKaTa
Monsi, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMMEKTOBaH U Aany HAMa HAKaKksu NoBpe-
an. B cnyyan Ha CbMHEHWe He nyckanTe ypeda B ekcrnioarauus n ce 00bpHeTe KbM
Bawws tbproeel, unv Balumsa cepBu3eH LEHTbP.
OkomnnekToBkaTa Ha JOCTaBKaTa BKIOYBaA:
1 anapar 3a n3MepBaHe Ha KPbBHO HarsiraHe 3a ropHaTta 4acTt Ha pbkaTa
medisana BU 566
* 1 Topbuyka 3a cbxpaHeHue (6e3 nsobpaxxeHue)
* 1 MaHLET C MapKy4 3a Bb3ayX (MaHweT: 22—42 cm 3a Bb3pacTHW, Ab/HKNHA Ha Map-
Kyya 3a Bb3gyx: npubn. 80 cm)
* 4 6atepum (Tyn AAA, LR03) 1,5V
* 1 HCTpyKUMA 3a ynotpeba (Bkn. AaHHM 3a EMC)

AKko npw pasonakoBaHeTo 3abenexuTe TpaHcropTHa nospena, Moss, He3abaBHO ce

cBbpxeTe ¢ Bawunsa Tbproseu.

OnakoBKkMTE Ca 3a MHOrOKpaTHa
ynotpeba unm nognexart Ha pe-
umknmpaHe. Mons, n3xBbpnsn-
T€ BeYye HEeHYXHUs martepuarn
OT OnakoBKata Mo HaAleXHUs
HaYMH.

NMPEAYNPEXAOEHUE
BHuMaBalTe oONaKOBbYHUTE
cdonuna aa He nonagHar B pb-
uete Ha pgeua! CobliecTByBa
OnacHOCT OT 3agyluaBaHe!

oy
LTS

KoMnoHeHTH Ha n3genueto/cbCTaBHU YacTn

O Manwer @ Mapkyy 3a Bb3ayx  © W3sop 3a mapkyy 3a Bb3ayx

O Ortpenenve 3a 6atepunte (OT 3aaHaTta ctpaHa) © BytoH A/ MEM
O BytoH V/SET/Motpebuten @ Byton CTAPT/CTON (START/STOP)
O SYS — uHAMKaUMS Ha CUCTONMYHOTO HansraHe

O DIA — vHAMKaLWA Ha MAaCTONMYHOTO HansraHe

@ VHaukaums Ha yecToTaTa Ha nyrnca

@ (Hepeposen) Mync @ Yac/pata ® MauneHTbT ce e ABMXUN

@ VHaukaTop 3a KpPbBHOTO HansraHe (3eneH - XbIT - OPaHKeB - YepBEH)
® CpepnHa croitHocT (LAVG*) @ Motpebutencka namert (A/B/G)

@ WNupvkatop Ha nametta @ MHaukatop Ha Gatepusita ® MaHwer OK
@ N3sogTn C @ USB kaben @ mpexos agantep 5V

Bb3gencrBaHe n oueHsiBaHe Ha U3MepBaHUATA

* IamepeTe BaweTo KpbBHO HansdraHe HEKONKOKPAaTHO, 3anameTeTe pesynrtatute u
cnep ToBa MM cpaBHeTe nomexay MM. He cu npaBeTe u3Boau OT €OuH eOQUHCTBEH
pesynTar.

» CTonHOCTUTE Ha Balueto KpbBHO HansiraHe TpsibBa BUHaru aa 6baaTt oueHeHU OT ne-
Kap, KOWTO CbLLO e 3ano3HaT ¢ Balwata megnumHcka npeguctopusi. AKo usnonasare
anaparta pefoBHO M 3anuceaTte CTOMHOCTUTE 3a Balwwus nekap, oT Bpeme Ha Bpeme
Tpsbea oa nHdopmuparte Bawuma nekap 3a npoTMyaHeTo.

*Mpn n3mepBaHUATa Ha KPbBHOTO HansiraHe B3eMETe MO4 BHUMAHWE TOBA, Ye exe-
OHEBHUTE CTOMHOCTU 3aBUCHAT OT MHOXeCTBO paktopu. Taka Hanpumep nyLueHeTo,
KOHCyMaumsiTa Ha arikoxos, MeankaMeHTU u msmdeckaTta paboTa BNUSASAT No pasnu-
YeH Ha4YMH Ha N3MepPeHNTE CTOMHOCTN.

* /IamepBaliTe KpbBHOTO CY HansiraHe Npeau XpaHeHe.

*[peaon ga namepuTte KPbBHOTO CU HansaraHe TpsibBa ga cu nodmnHete noHe 5-10 mu-
HYTW.

* AKO cucTonuyHaTa UM AmMacTtonmyHaTa CTOMHOCT Ha M3MEPBAHETO BbLMNPEKM Kope-
KTHOTO GopaBeHe ¢ anaparta Bu ce ctpyBat HeobuuyarHu (npekaneHo BMCOKA Mnu
npekaneHo HUCKM) 1 TOBa Ce NOBTApsA MHOrOKpaTHO, Toraea nMHdopmMuparte Bawwns
nekap. ToBa Baxwu CbLLO TOraBa, KoraTto B pefku criydav HepeaoBeH UM MHOro cnab
nync He NO3BoOssiBa U3MepBaHe.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

MocraBsAHe/cMmsaHa Ha GaTepuunTte

Mpean poa moxeTe ga uanonssaTe Balwmsa anapar, TpssbBa ga noctaBuTe BbTpe Npu-
noxenute 6atepun. OT gonHaTta cTpaHa Ha anapaTta ce Hamupa KanadeTo Ha oTae-
nenveto 3a 6atepuute @. OTBOpETE rO M Noctasete BbTPe 4-Te npunoxenn 1,5 V
batepun, Tn AAA LRO3. MNpn ToBa BHMMaBanTe 3a NOMSIPHOCTTA (KAKTO € MapKMpaHa
B OTAENeHneTo 3a baTepumuTe). 3aTBOpeTe OTHOBO OTAENEHNeTo 3a batepumuTe. Cme-
HeTe BGaTepunTe, koraTo ,bAt Lo & ce nosisu kato cumeon 3a 6atepus ® Ha amucnnes
WINN KoraTo crieq BKIIOYBaHe Ha ypeaa OUCTNEeNAT He NokasBa HULWO U CBETU CbBCEM
cnabo.

Pa6ota, BKoYeH KbM 3axpaHBallaTa Mpexa

MoxeTe cblWwo Taka (onumoHanHo) ga manona3sate BU 566 4pe3 5-BontoB 3axpaH-
Baly agantep @. Ton Tpsa6ea Oa Moxe Aa ocurypsisa (MUHUMYM) 1 A U3XOA4EH TOK M
ce cBbp3Ba upes cBbp3aBaly kaben ¢ wekep Tvn C @ ¢ nssoga tun C @ Ha BU 566.
(3axpaHBalLmAT aganTep u CBbP3BaLLMAT Kaben He ca BKMHYEHM B OKOMMMEKTOBKaTa
Ha gocTtaBkaTta Ha BU 566.)

HacTtpouku

Oarta v vac:

Hactpownte pgatata v yaca npeau nbpBaTta ynotpeba, Taka 4ye cneg ToBa BCEKU pe-

3ynTaT OT M3MepBaHE Aa MOXe [da ce 3anucea C npaBuiHa MHgopmauusa 3a vaca B

nameTTa. Bb3MOXHM ca cTOMHOCTM Ha rogmHaTta ot 2022 go 2052 n yacose B 12- u B

24-yacoB ¢opmar.

* Mpu usknioveH ypen HatucHete 6ytoHa Y/SET/Motpebuten @, nokato ce nokaxe
roavHarta (8 noneto Jata/yac @).

+ C 6yToHuTE A © 1 ¥ O cera MmoxeTe [a yBenuyasare UM Hamanseate CTOMHOCTTa
Ha roguHaTta Ha cTbnku. ([locnegoBaTenHocTTa e UMKnnMYHa, T.e. cneg 2052 cnegga
0oTHOBO 2022 1 obpaTHo.)

* HatucHete CTAPT/CTOIN @, koraTo ce nokaxe npaBunHaTa CTOMHOCT Ha roguHaTta.
Cnep ToBa ancnneaT NpeBktoYBa KbM criegsallarta HacTporika. M3asbpLuBaTe BCUYKN
HaCTPOMKM MO CbLUMS HaYUH, T.e. n3bmpaTe CTOMHOCTTA Ha HacTpomnkaTa C nomoLuTa
Ha A © n V¥ O, crnen koeTo noTBbpXaasate HacTpoeHaTta cToMHocT cbe CTAPT/
CTOMN .

— CneppBaluara CTOMHOCT, KOSTO TpsibBa Aa Obae 3agafeHa crief roguHaTta, € peabT
Janu nokasBaHeTo Ha gartaTa Tpsibea ga 6bae ,meceu — geH” (,M DY) nnn ,0eH —
mecey” (,D M).

— Cnep ToBa HaCTpoOWTE TEKYLLMSA MECELL U OEH.

— Cnepn ToBa n3bepeTte, fanu uckarte 4acbT [a ce nokasea B 24-4yacos hopmar (,24H")
unu B 12-yacos ¢opmar (,12H AM/PM*).

— Cnepn ToBa HAaCTPOWTE TEKYLLMSA YaC U MUHYTH.

+ Creq kKaTo MUHYTMTE 6baaTt HacTpoeHW, aAucnnesaT nokassa (s noneto farta/dac ®)
,do nE“ n cnen ToBa ypeabT ce M3KMYBa.



HacTpoika Ha noTpebuTternckara namer:

BU 566 npegnara Bb3MOXHOCTTa 3a NpUYUCsSBaHE Ha U3MEPEHUTE CTOMHOCTU KbM

TpuMma pasnuyHm notpebutenu, {1}, {2} n {G}. 3a {1} n {2} nma Ha pasnonoxeHune cb-

oTBeTHO 199 MmecTa 3a 3anamMeTsiBaHe, Taka Ye [Be pasnvMyHu nuua morat ga cnegsat

cBOUTE MHAMBMAyanHW ctonmHocTu. 3a notpebuten {G}, ,roct®, He ce 3anameTtsiBaTt

CTOMHOCTM.

* [Mpw n3knoyeH ypea HatucHeTe 6ytoHa ¥/ SET/Motpebuten @. MocneaHo nadpaHuat
noTpebuTen ce nokassa Muraiiku (B nonerto 3a notpe6utencka namet ® Ha gucnnes).

* Ypes nocneasallo HatuckaHe Ha 6ytoHa @ ce cmenst mexay {1}, {2} v {G}.

* Ako cnep ToBa M36opbLT Ha NoTpebuTen 6bae NOTBbPAEH Ype3 HaTUCKaHe Ha ByToHa
CTAPT/CTON @, ypeabT 3anoysa aBTOMaTUYHO C U3MepBaHe Ha KpbBHOTO HansiraHe.

NMocTtaBsAHe Ha MaHwWweTa

M3nonaeanTte camo MaHLLET, npegHasHayeH 3a BU 566 ot nponssoantens, n npoeepe-

Te Janu OTroBapsi Ha JuamMeTbpa Ha pbkaTta Bu.

* Mpean ynotpeba noctaBeTe HakparHMKa Ha Mapkyya 3a Bb34yX B OTBOpa OT NisiBaTa
cTpaHa Ha ypena ©.

* OTCTpaHeTe BCUYKN PbYHM YAaCOBHULN, TPUBHM N BrKkyTa OT pbKaTa, Ha KOATO e ce
M3BbPLLBA M3MepBaHETO. [OpHaTa YacT Ha pbkaTa TpsibBa ga e ceobogHa, npu He-
00Xx0QMMOCT HaBWITE pbKaBa Ha pu3aTta Cu, KaTo BHMMaBaTe HaBUTUAT MnaTt ga He
Hanpsira pbkata, T.e. Aa He NpUTMCKa pbKaTa.

*MoBaurHete pbkata cu, kKaTo BbTPELLHATa NOBbPXHOCT Ha KUTKaTa TpsabBa ga rnena
Harope. [MaBHaTa apTepusi ce HaMmmpa OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha pbkarta. [locTaBeTe
MaHLUEeTa OKOJI0 ropHaTa 4YacT Ha pbkaTa cu Taka, Ye mapkuposkaTta ® ga ce Hammpa
Mo Bb3MOXHOCT TOYHO Haa apTtepuaTa. (Bx. ®, dur. [1].)

— AKO He CTe CUTypHM No OTHOLLIEHME Ha No3nuuaTa Ha apTepusaTa: NputncHete 2 npb-
CTa BbpXYy BbTpeLLUHATa CTpaHa Ha ropHaTta 4acT Ha pbKaTa OK. 2 Cm Haf NakbTHaTa
cTaBa. HamepeTe MSICTOTO BbPXY KOXaTa CU, KbAETO HaM-ICHO MOXETE Aa yCceTute
nyrca cu.

» JonHuAT pbb Ha MaHLWeTa TpsibBa Aa ce Hammupa Ha ok 2 40 3 cm Hapj crbBKaTa Ha
nakbTA. (Bx. dur. [2].) Mpukpenete maHweTa Tam.

— MaHweTbT Tpsbea ga ctom ctabunHo, HO He TBbpAe cTerHato. BuHarm tpsbea ga
nMa MSICTO a NOCTaBmUTE NPBCT MEXAY MaHLLIEeTa M pbKaTa CW, KaKTo € MOKa3aHo Ha
dur. [2].

» CegHeTe nsnpaBeHn Ha cton, obnerHeTe ce Ha obnerankara u nocraBeTe xogunara
cu Ha nopa, 6e3 ga kpbcTocBaTe KpakaTta cu. [locTaBeTe pbKaTa CvM CMNOKOMHO BbpXY
paBeH NIOT Ha mMaca, Npu KOeTo MaHWeTbT TpsAbBa 4a € Ha edHaKkBa BMCOYMHA CbC
CbpLETO BU, KAKTO e nokasaHo Ha dur. [3]. Cnea ToBa MoXeTe [a 3anoyHeTe ¢ u3mep-
BaHETO.

— N3mepBaHeTo TpsibBa ga ce CbCTOM B CMOKOWHa cpega. Han-gobpe nsyakamte cno-
KOWHO 5 MUHYTK, Npeaun ga 3ano4vHeTe ¢ namepBaHeTo. OcTaHeTe CMOKOWHM Mo Bpe-
M€ Ha U3MEpPBAHETO, HE TOBOPETE U HE CE ABMXETE.

— WM3yakante MMHUMYM 3 MUHYTW Npeau MOBTOPHO M3MepBaHe, 3a A MOXe KPbBO-
obpalleHneTo ga ce Hopmanuaupa. 3a ga ocurypmte CMuCrieHa nopeguua oT 13-
MEepBaHUs, yBEpEeTe ce, Ye YCroBusATa OCTaBaT MOCTOSHHM, Hanpumep Ha egHa u
Cblla pbka NpubNN3MTENHO NO €4HO U CbLUO BpeMe Bcekn aeH. ObbpHeTe BHUMA-
HWe Ha eBeHTyarnHu NpPenopbKu OT nekap.

M3BbpLuBaHe HAa U3MepPBaHETO
* Ypes HaTuckaHe Ha 6yToHa CTAPT/CTOI @ BkniousaTe ypeaa v ctapTupare npoieca

Ha namepBaHe. Ton NnpoTuda aBToMaTn4HO, 6e3 Aa nma Hyxxaa oT OpYrv OEeNCTBMS OT

CTpaHa Ha noTpebuTens.

— Cnep HyneBo kanubpupaHe ypeaobT NpoBepsiBa, Aany MaHLWeTbT e CBbp3aH NpaBui-
HO, KaTo Mpu ToBa Ce Nokas3sa CUMBOSTLT Ha MaHweTa @, a cred yenelHa nposepka
BbB BbTPELLUHOCTTa Ha CMMBOSIa Cce noka3ea egHo manko ,OK*.

— Cnepn ToBa MaHLWLETHLT Ce HanoMnea, 4oKaTo ce U3MepBa CUCTONMYHOTO KPBBHO Ha-
ngaraHe, a cnef ToBa Bb3[yXbT Ce M3MNycka OTHOBO M Ce M3MepBa AMacTONUYHOTO
KpbBHO HansgraHe. [1o BCAKO Bpeme n3MepBaHeTo Moxe Aa 6bae npekpaTeHo npex-
[leBpEeMeHHO Ype3 HaTuckaHe Ha 6ytoHa CTAPT/CTOlMN @.

— AKO e onpepfeneH pesynTar, anapatbT 6aBHO 13nycka Bb3ayxa OT MaHLleTa 1 nokKas-
Ba CUCTOMNWYHOTO U AMACTOMNNYHOTO KPBBHO HarnsraHe, CTOMHOCTTa Ha nyrca u yaca.

— AKO anapaTtbT € Onpeaenun HepegoBeH Nync, AOMbIHUTENHO Ce MoKasBa Mnokasa-
Hueto @ ep.

— MIamepeHunTe CTOMHOCTYM Ce 3anameTsiBaT aBTOMaTU4HO B n3bpaHarta notpebuTencka
namet (©® unn @),

* Cnepq ycnewHo namepsaHe (Makcumym 1 MuHyTa) ypeobT Ce U3KM4Ba aBTOMaTuy-

Ho. inn moxeTe fa n3kmnovmTe YCTPOMCTBOTO PbYHO, KaTo HaTtucHeTe 6ytoHa CTAPT/

CTON @.

NMoka3BaHe Ha 3anamMeTeHNTe CTOMHOCTHU

3a Bceku ot notpebutenute {1} n {2} ypeawbT pasnonara CbOTBETHO C MO e4Ha NaMeT C

kanauuTeT 3a 199 namepBaHus. Pesyntatute ce 3anuceat aBTOMaTU4HO B n3bpaHaTta

namer.

» 3a NoBuUKBaHe Ha 3anuMcaHuTe U3MEpPEHN CTOMHOCTW MPU U3KIMYEH yped HaTUCHeTe
6ytoHa A/MEM ©.

» CpegHnTe CTOMHOCTM Ha nocnegHuTe 3 uamepBaHust (ako 3a noTpeduTens 4O MOMEH-
Ta ca Ounu n3BbPLIEHN HaW-Marnko 3 M3MEpBaHUS, a MHaye CbOTBETHOTO MOCMELHO
n3MepBaHe) ce nokaseaT Ha ekpaHa. CumsonsT CpegHa ctonHocT (,AVG*) ® o6o-
3Ha4YaBa UHAMKaUMATA HA CpeaHUTe CTOMHOCTM.

* HatucHete oTHOBO ByToHa A @, 3a fa ce Nokaxe NOCrneaHo 3an1caHoTo U3MepBaHe.
C HaTuckaHe Ha 6ytoHa MEM © unu Ha 6yToHa SET @ cera moxeTe ga npenucrsarte
npes uaMepeHnTe CToHoCTW. MoneTo Ha aucnnes 3a nokasaHueTo Ha nametta @
rnokassa HoOMepa Ha TeKyLUMS 3anuc Ha AaHHWU, KaTo NOCNEOHUST, T.e. HaW-HOBUAT 3a-
MUC Ha AaHHK BUHarK e ¢ Homep 1. Moneto Ha aucnnes 3a Qatal/yac ® HenpekbcHaToO
nokasea JataTa W yaca Ha 3anuca Ha JaHHW.

*Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa CTAPT/CTONN @ moxeTe ga HanycHeTe pexuma Ha no-
BMKBaHE Ha NameTTa M CbLUEBPEMEHHO [a U3KIMYMUTE ypeaa Nno BCSKO Bpeme. AKO B
nametTa ca 3anvcann 199 namepeHn CTOMHOCTM 1 Ce 3anuile HoBa CTOMHOCT, Hali-CTa-
paTta CTOMHOCT ce U3TpuBa.

M3TpMBaHe Ha 3anamMeTeHM CTOMHOCTU

U3TpuBaHe Ha eANHNYHO N3MepBaHe

BnesaTte B pexnma Ha U3BMKBaHe Ha NamMeTTa, KakTo € onncaHo B ,,[lokasBaHe Ha 3ana-
mMeTeHuTe cTonHocTn”. C 6yToHnTe A @ 1 ¥ O ce npuasmxeTe 10 3anuca Ha JaHHW,
KOWTO uckaTe fga ustpuete. 3aapbxre HatucHat 6ytoHa CTAPT/CTOMN @ 3a okono 3
CeKyHaM, JokaTo Ha aucnres ce nokaxe mwurawo ,dEL y“. Ako Bce nak He uckate aa
nstpuerte, c 6ytoHnte A O n ¥ @ npemurete Ha ,dEL no“. MoTebpaeTe nsbopa cu cbec
CTAPT/CTOIN @. YpeabT noTBbpXaaBa npoLeca Ha u3TpusaHe, kato nokassa ,donE*.

V|3TpVIBaHe Ha BCUYKU U3MepBaHuA

Ako cTe CUTYpHN, Ye nckate ga n3Tpnete 3a nNoCToOAHHO BCUYKK 3anaMeTeHN CTOI7IHOCTI/I,
Brne3Te B pexuma Ha U3BUKBaAHe Ha NaMeTTa, KakTo e onucaHo B ,,[lokasBaHe Ha 3ana-
MeTeHUTe CTOMHOCTU . 3a/1pbXTe HaTUCcHaTK aBaTa 6yToHa A © n ¥ O B npogbrixe-
HWe Ha oKomno 3 ceKyHaM, oKaTO Ha ancnnesd 3a nokaxe murawo ,dEL AL Ako Bce nak
He uckate aa uatpuerte, ¢ ytoHute A O n ¥ O npemunete Ha ,dEL no“. MoTebpaete
nsbopa cu cbec CTAPT/CTOM @. YpenbT noTBbpXaaBa npoLeca Ha UsTpyuBaHe, Kato
nokasea ,donE".

NMouuncTBaHe n rpmnxa

Ako ypeabT ce u3non3ea ot eauH eaAnHCTBEH MNMauueHT € NMpenopbynUTeriHO NOoBbPX-
HOCTTa Aa ce NoYncTtea BeAHbX MECEYHO UIMN KOraTto BbpXy HEA MMa BUOAUM Mnpax Unn
3aMbpcABaHe. Ako ypeabT Ce 13noni3daea OT HAKOJKO nauneHTa € npernopbynuTernHo no-
BbPXHOCTTa Aa Cce Nno4ncTtea CbOTBETHO Nnpeaun n cnea BcAKa yn0Tpe6a.

| De3nHdekunpaHe:
1. — MbpBO ce yBepeTe, Ye YPeabT € U3KITOYEH.

2. — NoumncTeTe maHLWIeTa ¢ Meka 2. — [leanHdekumpanTe maHLweTa 3a
Kbpna, KOATO CTE€ HaBNaXKHUIWN NIEKO okorno 10 MMHYTU C MeKa Kbprna, KOSITO

B MeK canyHeH pa3TBop. B HMkakbB € Neko HaBnaxHeHa cbc 70-NpoLeHTOB
cny4yawn He U3rnon3BanTe arpecuBHU n3onponaHor.

NoYnCTBALLM NpenapaTtun, ankoxor, He mMoKpeTe maHLleTa, B HEro B HUKaKbB
HadpTa, paspeanTeny nnm 6eH3nH un cny4yamn He TpsibBa ga NPOHMKBA TEYHOCT!
ap. Cnepn ToBa OTCTpaHETE BCUYKU
OoCTaTbUM OT CanyH C Meka Kbprna, KOsiTo
CTe HaBNaXXHUNK NEKo B YMCTa Boda.

He MokpeTe MaHLleTa, B HETO B HUKaKbB
cny4van He TpsibBa ga NpoHuKBa Boaa!l

3. — lNoacyweTte maHLWweTa HaMmbJTHO CbC Cyxa, Meka Kbpna.

4. — Pa3nbHeTe MaHLLEeTa, He o HaBuBaWTe 1 ro ocTaBeTe fa U3CbXHEe U3LAMNo Ha
Bb3ayX.

MouyucTBaHe:

HeoGuyanHu pe3yntaTtu/oTcTpaHsaBaHe Ha rPeLLKu

Mpewka B1b3MOXHM NpUYNHU PeweHune

Hama baTtepunte ca n3ToLleHn MocTaBeTe HOBU GaTepum.

nHauKauus, (M1 He ca nocTaBeHU

ypeabT He batepun).

MOXe fia ce BarepuunTe He ca MposepeTe Aanu 6atepunte ca

BKITIOYN. NOCTaBeHW NpPaBuUIHoO. nocTaseHu npasunHo. MposepeTe
NONAPHOCTTA U ako He e NpaBuITHa,
nocraBeTe OTHOBO HGatepuunTe C
npaBwiHaTa NonspHoOCT.

WHankauns: HanpexeHuneTto Ha lMocTaBeTe HOBU GaTtepum OT

bAt H batepunte e TBbPAE npasuneH Tum.

BMCOKO.
MHgukaums: Batepuute ca (nouTn) CwmeHeTe 1 YeTupute bGatepum ¢
bAt Lo & WU3TOLLEHMU. HOBMW.

MaHwWweTbT He e nocTaBeH
npaBuUITHO UMM MapKy4YbT
3a Bb3yX € xnabas.

MNMocTaBeTe MaHLIETa 3ae4HO C
MapKy4a 3a Bb3ayx NpaBuiiHo.
MoBTOpETE N3MEPBAHETO MO
NpaBUIHUS HAYMH.

[MoBTOpETE N3MepBaHeTO cnes
5-MuHyTHa no4ymska. He roBopete
W He ce OBWXeTe Mo BpeMe Ha
N3MepBaHETO.

Mupukaums: E1

MHankaums: E2
unm 3§

CuvnHo aBWXeHue no
BpemMe Ha U3MepBaHeTO
(Hanp. pasknawaHe Ha
pbKaTta C MaHweTa) unu
ce nsmepBa TBbpAe crnab
nync.

He moxxe pa 6bae
pasnosHaT nyrc.

Mupgukaums: E3 lMocTaBeTe maHweTa npaBusHo. [pu
Hy>K[a oTCTpaHeTe 0breknoTo ot
pbkaTta. [loBTOpEeTE M3MepPBaHETO MO

npaBuiHNA Ha4YH.

WHankauna: E4 | HeycnelwHo namepBaHe. [MoBTOpETE M3MepBaHETO cries

5-MI/IHyTHa NnoYunBKa.

WHankaums: lpelwka Ha xapgyepa unn | NsknioveTe ypeaa, cref Tosa
EEx kannbpupaneTto. (Mpwn noBTopeTe n3MepBaHeTo. AKo crnes
TOoBa ,X“ € MHhopmaums TOBa OTHOBO Bb3HMKHE ChlUaTa
3a rpeLuka kato Hanp. 1, 2 | rpeLlka, ce CBbpXXeTe ¢ oTaena 3a
N T.H.) o6CcnyXBaHe Ha KITMEHTMW.
NHgukaums: HanpexxeHuneTo Ha BxoA V3anon3Bante noaxoasiiy, 3axpaHBealy,
USb Err Tvn C e TBbpAe HMUCKO nnn | agantep (M3xod: 5V=1A).
TBbPAE BUCOKO.
WHavkaums: M3mepeHa cTonHoCT n3ebH | OTNycHeTe ce 3a MOMeHT. [NocTaBeTte
out n3MepBaTenHusa agnanasoH. | OTHOBO MaHLLETa Ha pbkaTa u

NOBTOPETE M3MepBaHeTo. AKO
npobnembT NpoabIkaBa, MO
CBbPXXETE Ce C BalLus rekap.

Mpewka B1b3MOXHU NPUYNHU PelwweHune

PasnosHaTt e
HepaBHOMEpPEH MyriC.

NHgukaums:

-4

B eguHuyeH cnyyain ToBa He €
npuynHa 3a nputecHeHue. o Bpeme
Ha n3mepBaHe ypeabT 3anameTsiBa
WMHTEepBanuTe Ha nynca u u34mcnsaesa
cpeaHaTa CTOMHOCT. To3M CcMMBOI ce
nosiBsiBa, korato onpeaeneH 6pon
WMHTEpBAanuM Ha nyrica ce OTKIOHsBa C
noeeye OT onpeaeneHa CTOMHOCT OT
cpegHaTa CTOMHOCT.

T.e. TYK He cTaBa BbBLMPOC 3a
MeAuUMHCKa guarHosa!l

Bbnpekn ToBa € npenopbyMTenHoO Aa
Ce KOHCynTupaTe C nekap, ako To3u
CUMBOJ Ce MosIBsIBa YECTO.

Cnep. npuKkno4vYBaHe Ha nsnonsBaHeTo/moYUucTBaHe

* I3sBageTe GatepunTe, KoraTto HAMa ga M3non3eaTte ypeda 3a eavH meceu, (Mnu no-
Abnro). Mo To3n Ha4uH NpegoTBpaTsBaTe NOBpPean Ha ypeda B pesynrtar Ha U3TEeKNu
GaTtepun.

* YpenbT He e Bogoyctonyms. [opaan ToBa He U3nonssanTe TEYHW NOYMCTBALLM Npena-
patn, KOMTO MoraT Aa NPOHMKHAT B ypeaa.

* MouncTBanTe ypega camo C Meka, Neko HaBnaxkHeHa kbpna. B ypena He Tpsabsa ga
nonaga Boga. YBepeTe ce, Ye crnef ToBa BCUYKO € XUTMEHNYHO YNCTO.

* He ns3pbpluBanite moamndmkaLmm Ha NpoaykTa, KOMTO HE ca OTOPM3MpPaHM OT NPOM3BO-
antensi. HeynbnHOMOLLIEHWUTE NPOMEHM LLE aHynMpaT BCSKAKBU rapaHLNOHHN MpeTeH-
ummn. He tpsibea ga pasrnobsasate nnm ga ce onuteaTe Aa peMoHTUpaTe ypeda wuim
HEroBMTE KOMMOHEHTH.

* He n3BbpLUBaNTE HUKAKBM OEMHOCTM MO NOYUCTBAHETO UNW NOAAPBXKKATa Ha ypeaa,
[0OKaTo e BKNoYeH!

* V136areanite BUCOKM TeMnepaTypu 1 npsika crnbHYeBa cBeTnnHa. He noTtansiite ypena
BbB BOZa, 3aLl0TO ToBa 61 JOBENO A0 NoBpeau.

TexHU4YeCcKu gaHHU

HaumeHoBaHue 1 anapar 3a u3MepBaHe Ha KpbBHO HansdraHe 3a ropHaTa yact

mogen: Ha pbkaTa medisana BU 566 (mogen TMB-2276)
3axpaHBaHe: 6V=, 4 x1,5V= 6arepum Tun AAA Micro LR0O3

nnun Ypes 3axpaHBall agantep, u3xog: 5V=1A
Cuctema 3a aurmtaned LCD gucnnen V.A.60 mm x 71,5 mm
MHAWKaUus:

MeTog Ha n3amepBaHe:
[nanasoH Ha

OCLMNIOMETPUYEH
HomuHanHo HansraHe Ha maHweTa: 0mmHg ... 299 mmHg

n3mepBaHe: HansraHe npu namepBsaHe:
SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40 mmHg ... 130mmHg
YectoTta Ha nynca: 40 ... 199 ynapa/MuHyTa

Honyck: CrtatnyHo HandraHe 5°C-40°C B gnanasoHa +3mmHg

YecTtoTa Ha nynca: £5%

KnuHnyHo BanugupaHe: cpegHo OTKNOHEHME B paMKUTE Ha
+5mmHg;

CTaHA4apTHO OTKMNOHeHne: <8 mmHg

Temnepatypa: +5°C go +40°C

OTHocuTenHa BnaxHocT Ha Bb3ayxa: 15% no 90%, 6e3
KOHAEH3auus, napumarnHo HansraHe Ha BOOHUTE napwu He no-
ronsimo ot 50 hPa

AtmocepHo HangaraHe: 700 hPa go 1060 hPa

Ycnosua Ha pabora:

YcnoBud 3a Temnepatypa: -20°C go +60°C
CbXpaHeHne n OTHOCUTENHa BraXXHOCT Ha Bb3ayxa: < 93%, 0e3
TpaHcnopT: KOHOEeH3auus, napumanHo HansraHe Ha BogHuTe napu o 50

hPa

ATmocepHo HangaraHe: 500 hPa go 1060 hPa
[nameTpwn Ha ropHaTa
4yacT Ha pbKaTa,
noaabpXKaHu oT
MaHLueTa:
Terrno:
Pasmepu ([ x LW x B):
PaboteH pexum:
Knacudmkaums Ha

22cm ... 42cm

npubn. 184 g (6e3 6atepuun n 6e3 MaHLLEeT)
npmbn. 94 x 130,6 x 31,7 mm
HenpekbcHaTa paboTa

ypepa: Tmn BF
IP knac: P21
Knacudukaums: Pabota Ha GaTepuu:

ME ypeau ¢ BbTpELUHO enekTpo3axpaHBaHe

Cbc 3axpaHBaly aganTtep: ME obopyaBaHe ot knac |l
OuvakBaH Ypea: 3 rogmHun nnm 30 000 nsmepsaHus (B 3aBUCUMOCT OT
eKkcnnoaTaunoHeH obcrositencTeara Ha ynoTpeba)
>KUBOT: MaHwerT: 10 000 npunoxeHus

AnkanHa 6atepus: npunbn. 200 ... 300 nsnonssaHus
Bupg ynotpeba: HSIKOJIKO NaumeHTa, MHOrokpaTHa ynoTpeba
ApTUKYNeH HOMep: 51208
EAN Homep: 40 15588 51208 7

Pe3epBHM YyacTu:

* 1 MaHLLET C MapKyy 3a Bb3ayX (MaHLWeT: 22 —42 cm 3a Bb3pacTHU, ObJDKMHA HA MapKy-
Ya 3a Bb3agyx: npmbn. 80 cm): AptukyneH Homep 51293, EAN Homep 4015588 51293 3

* JonbnHUTENeH 3axpaHBal, agantep, mogen BLJ06L050100U-V (Bxog 100-240V~
50/60Hz 0,2A, n3xog 5V=1A): AptnkyneH Homep 51209, EAN Homep 40 15588 51209 4

D,I/IpeKTVIBI/I n ctTaHgapTu

To3n anapart 3a KpbBHO HansraHe oTroBaps Ha U3UCKBaHMATa Ha cTaHgapTa Ha EC 3a
HEeWHBa3MBHW anapaTtu 3a n3MepBaHe Ha KPbBHO HandraHe. Ton e cepTuduLmpaH Cb-
rmacHo gupektusuTe Ha EO n nputexasa 3Hak CE (3Hak 3a cboTBeTcTBMe) ,CE 0123
AnapatbT 3a MU3MepBaHe Ha KpbBHO HarnsraHe CbOTBETCTBA Ha €BPONEenCcK1Te ctaHaap-
T EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

N3xBbpnsaHe
To3wn ypen He TpsAbBa fa ce U3XBbPNSA 3aefHo ¢ AoMallHaTa cMeT. Beceku no-
TpebuTen e 3agblikeH Aa npefage BCUYKU eNEKTPUYECKM UM ENEKTPOHHN
ypeawn, 6e3 3HavyeHne ganv Te CbabpxKaT BPEAHW MaTtepuany Uin He, B NMyHKT
3a cbbuMpaHe B CBOSI rpaf Unn B TbproBckaTa Mpexa, 3a ga morat Te ga 6baar
N3XBBbPIIEHN MO EKONOrnMYHO Be3BpedeH HauuH. Mi3aBagete baTepusaTa, npeau
4a n3xebpnuTe ypeaa. He naxsbpnsinTte ynotpebsasaHute 6arepum B gomalu-
HaTa CMET, a I'M U3XBbpieTe B creLmanHara CMeT UM B CTaHUMA 3a cbbupaHe Ha 6a-
TepuUn B cneumnann3npaHnTe MmarasmHu. BbB BPpb3Ka C U3XBbPIIAHETO Ce o6preTe KbM
Bawwunte MecTHM opraHu unu Bawus Tbprosed.

YcnoBusa 3a rapaHUMAa U PeMOHT

BalwunTe 3aKOHOBM rapaHLUMOHHM NpaBa He ce orpaHMyaBaT OT HallaTa rapaHuus, npea-

cTtaBeHa no-gony. B cnyyan Ha noBpega, nokputa OT rapaHumsaTa, Monsi Aa ce obbpHe-

Te KkbM Balwms cneumanunavpaH marasuH Unu QUPeKTHO kbM cepBu3a. AKo TpsibBa aa

n3npaTtute ypeaa 3a PeMOHT, MoMsa Aa nocouuTte gedekrta u aa npunoxnte Konue Ha

kacoBus 60H. [Npu ToOBa BaXkaT cnegHUTe rapaHLMOHHM YCINOBUS:

1. 3a npoayktnte medisana ce npefocTtass rapaHumsa OT 3 roAMHW OT AataTta Ha npo-
AaxbaTta. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH CriyYan gaTtarta Ha npogaxbara ce go-
KasBa C KacoB OOH unu cakTypa.

2. MNoBpegun B pesyntaTt Ha gedeKkTn B MaTepuanmte uUnm npomsBoaCTBEHN IPELLKM ce
OTCTpaHsaBaT 6e3nnaTtHO B paMKUTe Ha rapaHLUMOHHNSA CPOK.

3. MNpenocTaBaHETO Ha rapaHUMOHHA ycryra He Boau A0 yab/KaBaHe Ha rapaHUNOHHNS
CPOK HMTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTE YacTMu.

4. OT rapaHuusaTa ca U3KMIYEHMU:

a) BCUYKN NOBPEAN, KOUTO Ca Bb3HMKHANMW BCEACTBME HA HEMpPaBWUIIHA eKkcnroaTa-
LMs, Hanp. Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMsiTa 3a ynotpeba.

©) noBpeau, KOUTO Ce AbIKAT HA PEMOHTU UM HAMECU OT CTpaHa Ha KynyBada unu
HEeOoTOpM3MpaHN TPETK Nmua.

B) NOBpean, KOUTO ca Bb3HMKHANN NPU TPaHCMNOPTUPAHETO OT Npou3BOaAUTENs A0
notpeduTens unu npu n3npawiaHeTo 4o cepBuaa.

r) pe3epBHU YacTu, KOUTO NOASMEXaT Ha HOPMariHO N3HOCBaHe.

5. M3kntouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NMPUYMHEHU OT ypeaa Npeku Ui KOCBEHU
LLEeTW, AOPKU N KOraTo HacTbNunarta NnoBpeaa Ha ypeaa ce Nokpmea OT rapaHumsTa.

B pamkuTe Ha HenmpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU NOJOOPEHMsI CU 3ana3BaMe NPaBoOTO
Ha TeXHUYECKN U KOHCTPYKLIMOHHU MPOMEHM.

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Tasn MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba MoXeTe Aa Hamepute Ha
agpec https://docs.medisana.com/51208.

VHopmauuna 3a ycnyrute MoXeTe Aa HamepuTte TyK:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, TEPMAHNA
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ET Kasutusjuhend
Olavarrelt vererohu mootmise seade BU 566

Siumbolite selgitus
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Lugege kasutusjuhend taielikult 1abi. Simbol tahendab, et tuleb lugeda
kasutusjuhendit. Markus. Stimboli taustavarv on sinine.

HOIATUS!
See siimbol viitab ohtudele, mis vdivad pdhjustada raskeid vigastusi ja surma.

TAHELEPANU!
See sumbol viitab ohtudele, mis vbivad pdhjustada kergeid vigastusi, toote-
kahjustusi vdi muud varalist kahju.

Seade on kaitstud 12,5 mm vdi suurema labimddduga tahkete voorkehade
sissetungi ja vertikaalselt langevate veetilkade eest.

Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv. 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete kohta ning see on asjakohaselt
tahistatud.

Taaskasutussimbolid/-koodid
Nende eesmérk on anda teavet materjali ning selle 6ige kasutamise ja
taaskasutuse kohta.

CE-mark naitab, et toodet on edukalt katsetatud, et tagada selle vastavus
koigile kohaldatavatele ELi ohutus-, tervishoiu- ja keskkonnakaitse-
eeskirjadele. See on ndutav kdigi maailmas toodetud toodete puhul, kui neid
turustatakse ELis.

Tootenumber Alalispinge/-vool

Seadme seerianumber Partiinumber

Meditsiinitoode Seadme klassifikatsioon: BF-tilipi

Volitatud esindaja Euroopa Bhuniiskuse piirva4rtus
Uhenduses voi Euroopa Liidus P
Seadme kordumatu

identifitseerimistunnus KeskkonnarGhu piramine

Importija Temperatuurivahemiku piirid

Tootja Tootmiskuupaev

Seade ja juhtelemendid
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[4] Vererdhu klassifikatsioon

Siistoolne Diastoolne Vererohu taseme indikaatori varv
(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 roheline (optimaalne vererdhk)
120-129 80-84 roheline (normikohane vererdhk)
130-139 85-89 roheline (pisut kérgenenud vererdhk)
140-159 90-99 kollane (pisut kdrge vererdhk)

160-179 100-109 oranz (keskmiselt kdrge vererohk)

=180 =110 punane (vaga korge vererdhk)

TAHTIS TEAVE!
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutu-
selevottu hoolikalt 1dbi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks ka-
sutamiseks alles. Kui annate seadme kolmandatele isikutele edasi,
andke tingimata kaasa see kasutusjuhend.

Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud otstarbele. Vale kasuta-
mise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

EE

Ettevaatusabinoud

» Seade on ette nahtud kasutamiseks kodus siseruumides. See ei ole ette nahtud isik-
likuks kasutamiseks avalikes kohtades.

* Kuigi seade on kaasaskantav, ei sobi see patsiendi transportimisel kasutamiseks.

* Seade ei sobi pidevaks jalgimiseks erakorralise meditsiinilise ravi ajal voi kirurgilise
protseduuri osana.

» Seadet kasutatakse arteriaalse vereréhu mitteinvasiivseks méotmiseks ja jalgimiseks.
Seda vdib kasutada ainult kael ja mitte Uhelgi teisel jasemel. Seda voib kasutada ai-
nult vereréhu mootmiseks ja mitte Uhelgi teisel eesmargil.

+ Seade on ette néhtud kasutamiseks ainult téiskasvanutele. Arge kasutage seda vast-
stindinutel ega vaikelastel.

* Enne kasutamist pidage ndu oma arstiga, kui on taidetud ks vdi mitu jargmistest
tingimustest:

— ebaregulaarne sudameldok, enneaegsed ventrikulaarsed 166gid vdi kodade virven-
dus;

— perifeersete arterite haigus; rasedus; preeklampsia; implanteeritud elektriseadmed;

— arteriovenoosne Sunt; mastektoomia; voi kui parajasti toimub intravaskulaarne ravi.

* Mis tahes eespool loetletud tingimused vbivad anda valesid médtmistulemusi, samuti
voib patsient liilkuda, variseda voi judiseda.

+ Arge kasutage seadet haiguste vdi terviseprobleemide diagnoosimiseks vdi raviks.
Arutage oma arstiga, millisel maaral sobivad vererdhu voi pulsisageduse mddtetu-
lemused mis tahes kliinilise ravi kohta jarelduste tegemiseks. Pange tahele, et koiki
ravimeetodeid voib soovitada ainult arst; muidu vdib dige ravi viibida voi tekkida muid
ohtlikke olukordi.

* Kui te votate ravimeid, kiisige oma arstilt, millal on parim aeg vereréhu médtmiseks.

» Seadet tohib kasutada ainult juhiste kohaselt. Tootja ei vastuta mis tahes jarelkahjus-
tuste eest, mis tekivad valest vbi ebadigest kasutamisest.

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud keskkonnas ja tingimustes. Muidu
vOib see kahjustada seadme kasutusvalmidust ja -iga.

» Kui seadet on hoitud minimaalsel véi maksimaalsel lubatud temperatuuril, vdib sead-
me aklimatiseerumine lubatud to6temperatuuri vahemikku kesta kuni 30 minutit.

* Vererohumootur koos mansetiga ja valikuliselt GUhendatud vérguadapteriga sobib ka-
sutamiseks tavaparases keskkonnas, kus patsient viibib.

* Mansetti ei tohi pesta pesumasinas ega ndudepesumasinas.

» Seade sisaldab tundlikke elektroonilisi komponente. Modtmisvigade valtimiseks arge
mddtke vererbhku tugevate elektromagnetvaljade voi kiirete elektriliste impulsside 18-
heduses.

* Vererohumodtur sobib kasutamiseks nii meditsiinitootajatele kui ka tavainimestele.
Patsient ise on samuti ettenahtud kasutaja.

Ettevaatust!

* Rikete korral arge parandage seadet ise. Seadet vbivad parandada ainult volitatud
hooldusttoétajad.

* Kontrollige iga kord parast parandust véi hooldust ja iga kahe aasta tagant, ega 6hu-
rohu ja -lekke piirvaartusi ei oleks Uletatud. (Seda tuleb kontrollida vahemalt réhul 50
mmHg ja 200 mmHg). Votke selleks Gihendust tootja voi volitatud laboriga.

* Hoidke seadet, mansetti ja vérguadapterit (kui seda kasutate) puhtas kuivas kohas.
Kaitske kdike aarmise niiskuse, kuumuse, tolmu, mustuse ja otsese paikesevalguse
eest. Arge kunagi asetage sellele raskeid esemeid.

» Manseti kummist voolikut ei tohi hoiundamise ajal kokku suruda, venitada ega kokku
tdmmata.

» Havitage seade ning kdik eemaldatavad osad ja tarvikud alati kehtivate digusaktide
kohaselt.

Hoiatus

+ Arge asetage mansetti kaele, millel on juba intravenoosne juurdepaas, nt tilguti jaoks
vdi verelilekandeks. Arge asetage mansetti kaele, mille arteritele vi veenidele tehak-
se ravi, st millel on intravaskulaarne juurdepaas véi arteriovenoosne (A-V) Sunt. See
voib hairida verevoolu ja tekitada vigastusi.

« Ohuvoolik ei tohi m&dtmise ajal olla kdéverdatud, surutud v6i muul viisil deformeeru-
nud, kuna see méjutab manseti dhuréhku. Teatud tingimustel voib see isegi pohjusta-
da verevoolu parssimist ja vigastuste tekkimist.

* Liiga sage vererdhu mdotmine voib hairida verevoolu ja tekitada vigastusi.

« Arge asetage mansetti arritunud véi vigastatud nahapiirkondadele. Kontrollige nahka,
et sellel ei tekiks mingit arritust.

+ Arge pange mansetti kiele, millel on tehtud mastektoomia, eriti kui on eemaldatud
[imfis6lmed. Kasutage md6tmiseks koormamata kehapoole katt.

+ Arge paigutage mansetti kaele, millele on juba kinnitatud méni teine jalgimisseade.
Vererdhumddtur voi teine seade (vdi mdlemad) ei pruugi enam digesti toimida, kui
neid kasutatakse uhel ajal.

*VVeenduge (naiteks katt hoolikalt jalgides), et vererohu mddtmine ei hairiks patsiendi
verevoolu pikka aega.

* Harvadel juhtudel voib esineda haireid seadme t60s ja mansett jadb modtmise ajal
pusivalt taispumbatuks. Sel juhul peab selle kohe lahti tegema. Kui mansett on kae
Umber pikka aega liiga tais pumbatud (manseti réhk >300 mmHg vdi Gle 3 minuti kes-
tev rohk >15 mmHg), voib kaes tekkida verevalum.

« Arge kasutage seadet koos kirurgiliste kérgsagedusel tdotavate seadmetega.

» Seadet ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ja see ei sobi kasutamiseks
koos kergesti suttivate anesteetikumide voi tuleohtlike ainetega.

+ Arge puudutage patarei kontakte (v6i vérguadapteri valjundit) ja patsienti tihel ajal.

* Vérgukaabliga saab lahutada seadme vérguiihenduse. Seetbttu arge paigutage sead-
meid nii, et neile on raske ligi paaseda vdi neid vooluvdrgust lahutada.

« Arge kasutage seadet, kui teil on poliiestri, poliiamiidi (nailon) véi plasti allergia.

* Vigastuste ja seadme kahjustamise valtimiseks kasutage ainult tootja originaalvaruosi
ja -tarvikuid.

* Kui médtmise ajal esineb ebamugavustunne, naiteks valu kasivarrel véi muud kae-
bused, voi kui manseti tadispumpamine ei peatu, vajutage toitenuppu @, et mansett
viivitamatult 6hust tlhjaks lasta. Vabastage mansett ja eemaldage see dlavarrelt.

» Arge kasutage seadet hoolduse véi paranduse ajal.

« Ohuvooliku téttu tekib kagistamisoht. Vaikeste osade voi patareide allaneelamise kor-
ral tekib ka lambumisoht. Seetdttu tuleks kdike hoida lastele kattesaamatus kohas.

* Seadme tdokorras olek voib mddteanduri kehvemaks muutumise tottu selle kasutus-
aja I6pus halveneda.

Markus

* Selle seadmega saate ise mdota ja mingeid lisameetmeid ei ole vaja votta.

« Paringuga esitab tootja volitatud hooldustdétkodadele elektriskeemid, komponentide
loetelud koos kirjeldustega ja kalibreerimisprotsessid.

* Manseti eeldatav kasutusiga vdib oleneda puhastamise sagedusest, naha seisundist
ja hoiutingimustest.

* Teavitage padevat asutust ja tootjat voi volitatud esindajat EL-is (EU REP) selle sead-
mega seotud kdigist ohujuhtumitest: vigastused voi ebasoodsad tulemused.

PATAREI OHUTUSJUHISED

 Patareisid ei tohi lahti vétta!

* Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kontaktid!

* Eemaldage tliihjad patareid kohe seadmest!

* Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokkupuute kor-
ral patarei happega pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja pédrduda kohe
arsti poole!

« Patarei allaneelamise korral p66rduda kohe arsti poole!

* Vahetage alati kdik patareid Uheaegselt valjal

* Sisestage ainult sama tllpi patareid. Samaaegselt ei tohi kasutada erinevat tlupi
patareisid vdi segamini uusi ja kasutatud patareisid!

* Asetage patareid digesti seadmesse, pdorake tdhelepanu poolustele!

* Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

* Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

* Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

* Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

* Mitte tekitada lGhist! Plahvatusoht!

* Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

* Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida lthise te-
ket!

+ Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage
need ohtlike jaatmetena vdi viige patareide kogumispunkti poes!

Sihiparane kasutamine

See vererdhumootur on ette nahtud vererdhu ja pulsi méétmiseks. Kasutatav kae im-
berm&6t (manseti imbermd6ét) on 16—36 cm, 22—32 cm, 22—42 cm voi 22—45 cm.
Seade on ette nahtud ainult siseruumides kasutamiseks ning kasutamiseks 3-aastas-
tele ja vanematele inimestele.

Markus. Tarnekomplekti kuulub ainult 22—42 cm Umbermodduga kde mansett.

Tarnekomplekt

Kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ja pole kahjustatud. Kahtluse korral arge

votke seadet kasutusele ja pdodrduge teeninduse poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana dlavarrelt vererdhu méotmise seade BU 566

* 1 hoiukott (ilma jooniseta)

1 6huvoolikuga mansett (mansett: 22—42 cm taiskasvanutele, dhuvooliku pikkus:
u 80 cm)

* 4 patareid (tGUp AAA, LR03) 1,5V  « 1 kasutusjuhend (sh EMV-andmed)

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult

Uhendust edasimiujaga.

HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks
laste kidtte. Lambumisoht!

Pakendeid saab taaskasutada
vOi vbtta ringlusse. Pakkemater-
jalid, mida te enam ei vaja, tuleb
nouetekohaselt kdrvaldada.

oy
T8/

Toote ehitus / komponendid

O mansett @ dhuvoolik  © &huvooliku Ghendus

O patareipesa (tagakiliel) © A/MEM-nupp O V/SET-/kasutajanupp

@ toitenupp (START/STOP) @ SYS — siistoolse réhu nait

O DIA — diastoolse réhu nait @ pulsi nait

@ (ebaregulaarne) pulss @ kellaaeg/kuupdev @ patsient ligutas

@ vererdhunaidik (roheline - kollane - oranz - punane) ~ ® keskmine vaartus (,AVG*)
@ kasutaja malu (A/B/G) @ malu naidik  ® patarei naidik

® mansett OK @ C-tiilipi Ghendus @ USB-juhe

@ toiteadapter 5V

Mo6o6tmise mojutamine ja hindamine

* Mddtke oma vererdhku mitu korda, salvestage tulemused ja vorrelge neid Uksteisega.
Arge tehke (ihe médtmise pdhjal jareldusi.

* Teie vererdhku peaks alati hindama arst, kes on tuttav ka teie haiguslooga. Kui kasu-
tate seadet regulaarselt ja registreerite vaartused oma arsti jaoks, peaksite arsti aeg-
ajalt ka esinevatest trendidest teavitama.

*Vererbhu modtmisel pidage meeles, et paevased vaartused soltuvad paljudest te-
guritest. Naiteks mdjutavad suitsetamine, alkoholitarbimine, ravimid ja flusiline t66
mdddetud vaartusi erineval viisil.

* Mddtke vererdhku enne sooki.

* Enne vererbhu modtmist peaksite vahemalt 5—10 minutit rahunema.

» Kui méddetud sustoolne voi diastoolne vaartus tundub hoolimata seadme korrektsest
kasitsemisest ebanormaalne (liiga kdrge voi liiga madal) ja see kordub mitu korda,
raakige sellest oma arstile. See kehtib ka juhul, kui harvadel juhtudel ei véimalda eba-
regulaarne voi vaga nork pulss mddtmist.

Kasutusele votmine

Patareide paigaldamine/vahetamine

Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid. Seadme
alumisel kiljel on patareipesa kate @. Sisestage sellesse 4 kaasasolevat 1,5 V AAA
LRO3 patareid. Seejuures jalgige polaarsust (nagu margitud patareipesas). Sulgege
patareipesa uuesti. Vahetage patareid valja, kui ekraanil kuvatakse ,bAt Lo &" pata-
reisimbolina ® vai kui ekraanil ei kuvata parast seadme sissellilitamist midagi vai kui
kuva on vaga mati tooniga.

Vorgureziim

Saate (valikuliselt) BU 566 kasutada ka 5-voldise toiteadapteriga @. See peab andma
(véhemalt) 1 A véljundvoolu ja (ihendatakse C-tiilipi pistikuga Ghenduskaabli abil @
seadme BU 566 C-tiilipi ihenduspesaga @. (Seadme BU 566 toiteadapter ja (ihen-
duskaabel ei kuulu tarnekomplekti.)

Seadistamine

Kuupaev ja kellaaeg

Seadistage kuupaev ja kellaaeg enne seadme esmakordset kasutamist, et iga moot-

mistulemuse saaks salvestada mallu 6igete andmetega aja kohta. Kasutada saab aas-

taarve 2022 kuni 2052 ning kellaaegasid 12- ja 24-tunni vormingus.

+ Kui seade on vélja lllitatud, vajutage nuppu ¥/SET-/kasutaja @, kuni aasta kuvatak-
se (kuupdevalkellaaja valjal ®).

*Nuppudega A © ja ¥ O saate nlilild sammhaaval aastaarvu suurendada voi véhen-
dada. (Jarjestus on tsukliline, st aastaarvule 2052 jargneb 2022 ja vastupidi).

» Vajutage toitenuppu @, kui kuvatakse dige aastaarv. Seejarel lllitub kuva jargmisele
seadistusele, kusjuures koik seadistused tehakse samamoodi, st valige seadistus-
vaartus A @ ja ¥ O abil, seejarel kinnitage seadistatav vaartus toitenupuga @.

— Jargmine vaartus, mis tuleb maarata parast aastat, on jarjekord, kas kuupaeva ku-
vamine peaks olema ,kuu-paev“ (,M D) voi ,paev-kuu® (,D M®).

— Seejarel saate maarata kuu ja paeva.

— NU0d saate valige, kas soovite kellaaega 24-tunnises (,24H") voi 12-tunnises (,12H
AM/PM*) vormingus.

— Seejarel maarake hetketund ja -minut.

« Parast minuti seadistamist kuvatakse ekraanil (kuupaeva/kellaaja véljal ®) ,do nE* ja
seejarel |Ulitub seade valja.

Kasutaja malu seadistamine

BU 566 pakub vdimalust maarata méddetud vaartused kolmele erinevale kasutajale:

{1}, {2} ja {G}. {1} ja {2} jaoks on saadaval 199 malukohti, nii et kaks erinevat ini-

mest saavad oma individuaalsetel vaartustel silma peal hoida. Kasutaja {G}, ,Kilaline®,

jaoks vaartusi ei salvestata.

« Kui seade on valja lllitatud, vajutage nuppu ¥/ SET/kasutaja @. Viimati valitud kasu-
taja kuvatakse vilkuvana (kuva kasutajamalu valjal ®).

« Kui vajutate uuesti @, saate vahetada {1}, {2} ja {G} vahel.

« Kui kasutaja valik 16puks kinnitatakse vajutusega toitenupule @, alustab seade auto-
maatselt vererdhu mootmist.

Manseti paigaldamine

Kasutage ainult tootja BU 566 jaoks ettenahtud mansetti ja kontrollige, et see vastaks

teie kae labimbodule.

+ Enne kasutamist Gihendage dhuvooliku otsatiikk seadme © vasakul kiiljel olevasse
avausse.

* Eemaldage koik kaekellad, kdevdrud ja ehted kaelt, millelt vererdhku mdddetakse.
Klunarvars peab olema vaba, st vajaduse korral rullige sargi varrukas Ules, jalgides,
et Ulesrullitud kangas ei suruks kaele, st ei ahendaks katt.

» Tdstke kasivart nii, et peopesa oleks suunatud Ulespoole. Pohiarter asub kasivarre
siseklljel. Asetage mansett imber oma kasivarre nii, et mark ® jaaks arterile véima-
likult 13hedale. (Vt ®, jn [1].)

— Kui te ei ole kindel, kus arter asub, siis vajutage 2 sérme oma kasivarre sisekdlje-
le, umbes 2 cm kuunarliigesest kdrgemale. Leidke nahal koht, kus te tunnete oma
pulssi kdige paremini.

* Manseti alumine serv peab olema kdest umbes 2—3 cm kdrgemal. (Vt jn [2].) Kinnita-
ge mansett sinna.

— Mansett peab olema pingul, kuid mitte liiga pingul. Peaksite alati suutma sérme
manseti ja kde vahele panna, nagu on naidatud joonisel [2].

* Istuge pusti toolile, toetuge vastu seljatuge, asetage jalalabad pérandale ilma jalgu
ristamata. Asetage oma kasi rahulikult tasasele lauaplaadile nii, et mansett oleks si-
dame korgusel, nagu on naidatud joonisel [3]. Seejarel saate alustada mootmist.

— Mod6tmine peab toimuma vaikses keskkonnas. Enne mddtmise alustamist on pa-
rem, kui ootate 5 minutit vaikselt. Jadge médtmise ajal rahulikuks, arge raakige ega
liigutage end.

— Oodake vahemalt 3 minutit enne uut mootmist, et verevool oleks taas tavaparane.
Maistliku méotmisseeria saamiseks tuleb tagada, et tingimused oleksid Uhesugu-
sed, nt iga paev ligikaudu samal ajal samal kasivarrel. Votke arvesse koiki arsti
soovitusi.



Mo66tmine
+ Vajutage toitenuppu @, et lilitada seade sisse ja alustada mddtmist. See toimub auto-
maatselt, ilma et kasutaja peaks tegema mingeid lisatoiminguid.

— Parast nulli seadistamist kontrollib seade, kas mansett on digesti Uhendatud, kuva-
takse manseti simbol ®, parast edukat kontrolli kuvatakse selle siimboli sees vaike
,OK*.

— Seejarel pumbatakse mansett tais, kuni ststoolse vererdhu mddtmine on I16ppenud,
seejarel lastakse 6hk uuesti valja ja mdddetakse diastoolne vererdhk. Mddtmise
saab enneaegu katkestada suvalisel ajal, kui vajutada toitenupule @.

— Kui tulemus on saadud, lastakse 6hk mansetist aeglaselt valja ja kuvatakse slstool-
ne ja diastoolne vererdhk, pulsisagedus ja kellaaeg.

— Kui seade tuvastas ebakorraparase pulsi, kuvatakse lisaks hoiatus @ egp.

— M&ddetud vaartused salvestatakse automaatselt valitud salvestatud kasutaja (® voi
@) alla.

*» Seade lulitub automaatselt valja, kui mé6tmine (maksimaalselt 1 minut) on [6ppenud.

V6i saate seadme kasitsi vélja lulitada, vajutades toitenupule @.

Salvestatud andmete kuvamine

Iga kasutaja {1} ja {2} jaoks on seadmel malu, mis mahutab 199 m&&tmist. Tulemused

salvestatakse automaatselt valitud mallu.

« Salvestatud mootevaartuste kuvamiseks vajutage valjalllitatud seadmel nuppu A/MEM
0.

* Ekraanil kuvatakse 3 viimase méétmise (kui kasutaja on seni teinud vahemalt 3 mdot-
mist, muidu iga kord viimase moodtmise) keskmised vaartused. Simbol keskmine
vaartus (,,AVG*) ® naitab keskmiste vaartuste kuvamist.

*Vajutades veel kord nuppu A ©, kuvatakse vimasena méddetud vaartus. Seejarel
saate mddtevaartusi lehitseda, vajutades selleks kas MEM-nuppu @ véi SET-nuppu
0. Viljal Malu kuva @ kuvatakse andmekirje numbrit, kusjuures viimase, st kdige
uuema andmekirje number on alati 1. Valjal Kuupdev/aeg ® kuvatakse kuupéeva ja
kellaaega pidevalt vaheldumisi.

» Toitenupu @ vajutamisega saab salvestatud andmete vaatamise reziimist véljuda ja
samal ajal seadme valja lUlitada. Kui kasutaja alla on salvestatud 199 mddtevaartust,
kustutatakse uue vaartuse salvestamisel kdige vanem vaartus.

Salvestatud andmete kustutamine

Uhe mdétmise kustutamine

Sisenege malu avamise reziimi, nagu on kirjeldatud punktis ,,Salvestatud vaartuste
kuvamine“. Kasutage nuppe A © ja ¥ O, et likuda kustutatava andmekirje juurde. Va-
jutage ja hoidke toitenuppu @ umbes 3 sekundit all, kuni ekraanil kuvatakse vilkuv ,dEL
y“. Kui te siiski ei soovi kustutada, kasutage nuppe A © ja ¥ O, et lilituda ,dEL no“.
Kinnitage oma valik toitenupuga @. Seade kinnitab kustutamise, kui see kuvab ,donE*.

Koigi mootmiste kustutamine

Kui olete kindel, et tahate koik salvestatud vaartused pusivalt kustutada, sisenege malu
avamise reziimi, nagu on kirjeldatud jaotises ,,Salvestatud vaartuste kuvamine®.
Hoidke mdlemat nuppu A © ja ¥ @ umbes 3 sekundit all, kuni ekraanil kuvatakse
vilkuv ,dEL AL“. Kui te siiski ei soovi kustutada, kasutage nuppe A © ja ¥ O, et lllitu-
da ,dEL no*“. Kinnitage oma valik toitenupuga @. Seade kinnitab kustutamise, kui see
kuvab ,donE".

Puhastamine ja hooldamine

Kui seadet kasutab Uks patsient, soovitatakse pinda puhastada kord kuus vdi siis, kui
sellel on naha tolmu voi mustust. Kui seadet kasutavad mitu patsienti, soovitatakse pind
puhastada iga kord enne ja parast kasutamist.

Puhastamine Desinfitseerimine
1. — Kbigepealt veenduge, et seade oleks valja lulitatud.

2 — Puhastage mansett pehme
lapiga, mida on kergelt niisutatud
ndrgatoimelise seebilahusega.
Arge kasutage mitte mingil juhul
tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
toostusbensiini, alkoholi, lahustit,
bensiini vms. Seejarel eemaldage kdik
seebijddgid pehme lapiga, mida on
niisutatud kergelt puhta veega.
Arge laske mansetil marjaks saada:
sellesse ei tohi sattuda vett!

3. — Kuivatage mansett taielikult kuiva pehme lapiga.

4. — Asetage mansett lapiti, arge rullige seda kokku ja laske sellel 6hu kaes taielikult
ara kuivada.

2. — Desinfitseerige mansetti umbes 10
minutit pehme lapiga, mida on kergelt
niisutatud 70% isopropanooliga.

Arge laske mansetil marjaks saada:
sellesse ei tohi sattuda vedelikku!

Ebatavalised tulemused / torkeotsing

Viga Véimalikud p6hjused Lahendus
Kuva puudub, | Patareid on tihjad (voi Sisestage uued patareid
seadet ei saa neid ei ole sisestatud)
sisse llitada Patareid ei ole digesti Kontrollige, kas patareid on digesti
sisestatud sisestatud. Kontrollige polaarsust, ja
kui see on vale, sisestage patareid
uuesti 6ige polaarsusega
Nait: bAt H Patareide pinge on liiga Sisestage uued diget tlilpi patareid
korge
Nait: bAt Lo @ | Patareid on (peaaegu) Vahetage kdik neli patareid uute
tuhjad patareide vastu valja
Nait: E1 Mansett ei ole digesti Paigaldage mansett koos
paigaldatud véi dhuvoolik | 6huvoolikuga digesti. M6otke uuesti
on lahti tulnud oigel viisil
Nait: E2 v6i 38 Md&d6tmise ajal toimub Mobtke uuesti parast 5-minutilist
tugev liikkumine (nt kée rahuolekut. Arge raakige ega ligutage
raputamine mansetiga) vdi | end mootmise ajal
mdddetakse liiga ndrka
pulssi
Nait: E3 Pulssi ei tuvastatud Paigaldage mansett digesti. Vajaduse
korral Iddvendage riietust kde imber.
Mobtke uuesti digel viisil
Nait: E4 Mo6tmine ebadnnestus Modtke uuesti parast 5-minutilist
rahuolekut.
Nait: EEx Riistvara voi kalibreerimise | Lilitage seade valja ja korrake
viga. (Siin on ,x“ viga, seejarel méotmist. Kui sama
naiteks 1, 2, jne) viga ilmneb taas, votke Uhendust
klienditoega
Nait: USb Err Pinge C-tlupi sisendis on | Kasutage sobivat vérguadapterit
liga madal voi liiga kérge | (valjund: 5V=1A)
Nait: out Modbtevaartus on valjaspool | Lo6gastuge hetkeks. Paigaldage
modtevahemikku mansett uuesti ja mddtke veel kord.
Kui probleem psib, vétke Ghendust
oma arstiga
Nait: 29D Tuvastati ebaregulaarne Uksikjuhtumite korral pole pdhjust
pulss muretsemiseks. Mddtmise ajal
salvestab seade kdik pulsi intervallid
ja arvutab keskmise vaartuse. See
sumbol kuvatakse, kui mingi arv
pulsi intervalle erineb keskmisest
vaartusest ronkem kui mingi summa
vorra.
Seega ei ole tegemist meditsiinilise
diagnoosiga.
Sellest hoolimata on soovitatav
podrduda arsti poole, kui see siimbol
kuvatakse sageli

Parast kasutamise Iopetamist / puhastamine

* Eemaldage patareid, kui te ei kavatse seadet kasutada kuu aega (vdi kauem). See
hoiab ara patareide lekkimisest tingitud seadmekahjustused.

» Seade ei ole veekindel. Seetbttu arge kasutage uhtegi vedelat puhastusvahendit, mis
vBib tungida seadmesse.

» Puhastage seadet ainult pehme ja kergelt niisutatud lapiga. Seadmesse ei tohi sattuda
vett. Veenduge, et kdik oleks higieeniliselt puhas.

« Arge tehke tootes muudatusi, milleks tootja ei ole luba andnud. Loata muudatused
muudavad kdik garantiinduded kehtetuks. Arge votke seadet voi selle komponente
lahti ega puldke parandada.

« Arge puhastage ega hooldage sissellilitatud seadet.

« Véltige korgeid temperatuure ja otsest paikesekiirgust. Arge kastke seadet vette, sest
see kahjustab seda.

Tehnilised andmed

medisana Olavarrelt vereréhu md&tmise seade BU 566
(mudel TMB-2276)

Nimi ja mudel

Toiteallikas 6V=, 4 x1,5V=, patareid (tGip AAA Micro LR03)
vOi toiteadapter, valjund 5V=1A
Kuvasisteem digitaalne LCD-naidik V.A. 60 mm x 71,5 mm

ostsillomeetriline

manseti nimirdhk: 0mmHg ... 299 mmHg

Modtmisrdhk

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
Pulss: 40 ... 199 166ki minutis

Staatiline réhk: 5—40 °C vahemikus £3 mmHg

Pulss: 5%

Kliiniline kinnitamine: keskmine kdrvalekalle on £5 mmHg;
standardne kdrvalekalle: <8 mmHg

Temperatuur: =5 °C kuni +40 °C

Suhteline dhuniiskus: 15% kuni 90%, mittekondenseeruy,
veeauru osardhk ei ole suurem kui 50 hPa

Ohurdhk: 700 kuni 1060 hPa

Temperatuur: —20 °C kuni +60 °C

Suhteline dhuniiskus: < 93%, mittekondenseeruv, veeauru
osarohk kuni 50 hPa

Ohurdhk: 500 kuni 1060 hPa

Mo66tmise meetod
Mootevahemik

Tolerants

Kasutustingimused

Hoiu- ja

transporditingimused

Kasivarre labimoot,
millel saab mansetti

kasutada 22 cm ...42 cm

Mass u 184 g (ilma patareide ja mansetita)
M&otmed (P x L x K)  u94 x 130,6 x 31,7 mm

Tooreziim pidev t66

Seadme BF-tGlpi

klassifikatsioon:

IP-klass P21

Klassifikatsioon Akutoide:

sisemise elektritoitega ME-seadmed

Koos toiteadapteriga: klassi Il ME-varustus
Seade: 3 aastat voi 30 000 mdotmist (olenevalt
kasutustingimustest)

Mansett: 10000 kasutuskorda

Leelisaku: u 200 ... 300 kasutuskorda

Eeldatav kasutusiga

Kasutusviis mitu patsienti, korduskasutamine
Tootenumber 51208

EAN-kood 40 15588 51208 7

Varuosad

*1 dhuvoolikuga mansett (mansett: 22-42 cm taiskasvanutele, dhuvooliku pikkus:
u 80 cm) Tootenumber 51293, EAN-kood 4015588 51293 3

* Valikuline kasutatav toiteadapter, mudel BLJO6L050100U-V (sisend 100-240 V~
50/60 Hz 0,2 A, valjund 5V= 1A): Tootenumber 51209, EAN-kood 40 15588 51209 4

Standardid ja 6igusaktid

See vererdhumdotur vastab ELi standardile mitteinvasiivsete sfligmomanomeetrite
kohta. Seade on sertifitseeritud EU direktiivide kohaselt ja sellel on CE-mérgis (vasta-
vusmargis) ,CE 0123". Vererdhumodtur vastab Euroopa standarditele EN 60601-1, EN
60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohus-
tatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need
sisaldavad saasteaineid vdi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse,
et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete korvaldamisse. Enne sead-
Emmmm Me kasutuselt korvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasuta-
tud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jdatmetena
vOi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kérvaldamiseks pddrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimudja poole.

Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun
poorduge garantii korral oma edasimuija vdi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii korral
tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.
2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil ta-
suta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.
4. asendist. Garantiitédde alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarijel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi teenin-
duspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii seadmest pohjustatud otseste vdi kaudsete kahjude tottu on ka siis valista-
tud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jaitame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/51208.

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China
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LV Lietosanas instrukcija
AugsSdelma asinsspiediena meéritajs BU 566

Simbolu skaidrojums

RECICLA

C €0123

REF
SN

)

®
wl

Izlasiet visu lieto$anas instrukciju. Sis simbols nozimé to, ka ir jaizlasa
lietoSanas instrukcija. Norade: simbola fons ir zila krasa.

BRIDINAJUMS
Sis simbols apzimé apdraud&jumus, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

UZMANIBU
Sis simbols norada uz apdraudéjumiem, kas var izraisit vieglas traumas, boja-
jumus izstradajuma vai nodarit cita veida materialo kait&jumu.

lerice ir aizsargata pret cietu sveSkermenu ar diametru 12,5 mm vai vairak
iekluvi, ka arT pret vertikali kritoS8am Gdens pilém.

Uz $o izstradajumu attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem, un tas ir attiecigi markéts.

Parstrades simboli/kodi:
tie paredzeti informéacijas sniegSanai par materialu un ta pareizu izmanto3anu
un parstradi.

CE simbols norada, ka izstradajums ir veiksmigi parbaudits, lai nodroSinatu,
ka tas atbilst visiem spéka esoSajiem ES noteikumiem attieciba uz droSumu,
veselibu un vides aizsardzibu. Tas ir nepiecieSams visiem pasaules méroga
razojumiem, ja tos tirgo ES teritorija.

Izstradajuma numurs Lidzspriegums/Iidzstrava

lerices sérijas numurs LOT numurs

Mediciniska ierice lerices klasifikacija: tips BF

Pilnvarotais parstavis Eiropas . . . .
Lo e e g Gaisa mitruma ierobeZojums
Kopiena vai Eiropas Savieniba

Unikala ierices identifikacija Vides spiediena ierobeZojums

Importétajs Temperatdras diapazona robezas

RaZotajs RaZosanas datums

lerice un vadibas elementi
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[4] Asinsspiediena klasifikacija

Sistoliskais Diastoliskais Asinsspiediena indikatora krasa

(mmHg) (mmHg)

(8] (9] 14

<120 <80 zala (optimals asinsspiediens)

120 -129 80 -84 zala (normals asinsspiediens)

130 - 139 85 -89 zala (nedaudz paaugstinats
asinsspiediens)

140 — 159 90 - 99 dzeltena (viegla hipertensija)

160 -179 100 -109 oranZa (vidgja hipertensija)

=180 =110 sarkana (stipra hipertensija)

SVARIGAS NORADES!
OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju, Tpasi
drosibas noradijumus, un saglabajiet lietoSanas instrukciju turp-
makai izmantoSanai. Ja nododat ierici citiem, dodiet So lietoSanas
instrukciju obligati lidzi.
Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam mér-
kim. Nelietojot ierici atbilstosi paredzé&tajam mérkim, garantija zaudé savu spéku.

LV

Piesardzibas pasakumi

* lerice ir paredzéta lietoSanai majas apstaklos iekstelpas. Ta nav paredzéta personigai
lietoSanai sabiedriskas vietas.

* Lai gan ierice principa ir parnésajama, ta nav piemérota lietoSanai pacientu parvada-
Sanas laika.

* lerice nav piemérota nepartrauktai personas uzraudzibai neatliekamas mediciniskas
palidzibas sniegSanas vai kirurgiskas manipulacijas laika.

* lerici izmanto neinvazivai arteriala asinsspiediena mérisanai un kontrolei. To drikst lie-
tot tikai uz rokas, bet ne uz citam ekstremitatém. To drikst izmantot vienigi asinsspie-
diena mérisanai un nekadiem citiem mérkiem.

* lerice ir paredzéta lietoSanai tikai pieauguSajiem. Nelietojiet to jaundzimusajiem vai
maziem bérniem.

* Pirms lietoSanas konsult&jieties ar arstu, ja ir izpildits viens vai vairaki no Siem nosa-
cljumiem:

— neregulara sirdsdarbiba, priekslaicigs sirds kambaru ritms vai priekSkambaru fibri-
lacija;

— periféro artériju okluziva slimiba; gratnieciba; preeklampsija; implantétas elektriskas
ierices;

— arteriovenozs Sunts; mastektomija; vai ja paSlaik tiek veikta intravaskulara terapija.

» Jebkurs no iepriek§ minétajiem apstakliem var radit kladainus mérijjumu rezultatus,
turklat pacients var art kustéties, tricét vai drebét.

* Neizmantojiet ierici slimibu vai veselibas problému diagnosticé$anai vai arstésanai.
lepriek$ parrunajiet ar savu arstu, cik liela méra asinsspiediena vai pulsa frekvences
meértjumi ir pieméroti, lai izdarttu secinajumus par jebkuru kiTnisko arstésanu. Ltdzu,
nemiet véra, ka visas mediciniskas proceddras var ieteikt tikai arsts; pretéja gadijuma
var tikt aizkavéta pareiza arstéSana vai var rasties citas bistamas situacijas.

« Ja lietojat medikamentus, jautajiet savam arstam par piemérotako asinsspiediena mé-
riSanas laiku.

* lerici drikst lietot tikai saskana ar So instrukciju. Razotajs nav atbildigs par jebkadiem
izrietoSiem bojajumiem, kas raduSies nepareizas vai neatbilstoSas lietoSanas rezul-
tata.

* lzmantojiet ierici tikai tada apkartéja vide un apstaklos, kas aprakstiti Saja instrukci-
ja. Pretéja gadijuma var tikt negativi ietekméta ierices funkcionalitate un kalpoSanas
laiks.

» Ja ierice ir tikusi uzglabata minimalaja vai maksimalaja atlautaja temperatara, var pa-
iet pat 30 minates, I1dz ta ir aklimatizéjusies atlautaja darba temperatiras diapazona.

* Asinsspiediena méritajs ar manSeti un péc izvéles pievienoto stravas adapteri ir pie-
meérots lietoSanai tipiska pacienta vidé.

» Man3eti nedrikst mazgat velas masina vai trauku mazgajamaja masina!

* lericé ir jutigi elektroniskie komponenti. Lai izvairitos no mérijjumu klddam, nemériet
asinsspiedienu spécigu elektromagnétisko lauku vai atru elektrisko impulsu tuvuma.
* Asinsspiediena meéritajs ir piemeérots gan medikiem, gan nespecialistiem. Ar pats pa-

cients ir paredzétais lietotajs.

Uzmanibu!

* Kludainas darbibas gadijuma neveiciet remontu pasrocigi. Remontu drikst veikt tikai
pilnvarots servisa personals.

* Péc katra remonta vai apkopes un vienmér ik péc diviem lietoSanas gadiem japarbau-
da, vai joprojam tiek ievérotas noraditas gaisa spiediena un gaisa noplides robezvér-
tibas. (Tas japarbauda vismaz pie 50 mmHg un 200 mmHg). Sai sakara sazinieties ar
razotaju vai pilnvarotu laboratoriju.

* lerici, manseti un stravas adapteri (ja tadu izmantojat) uzglabajiet tird un sausa vieta.
Aizsargajiet visu no parmériga mitruma, karstuma, putekliem, netirumiem un tieSiem
saules stariem. Nekad nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus.

* Glabasanas laika manSetes gumijas Sluteni nedrikst saspiest, izstiept vai locit.

* Vienmer utilizgjiet ierici un visas nonemamas dalas un piederumus saskana ar spéka
esoSajiem tiestbu aktiem.

Bridinajums!

* Nelieciet manSeti uz rokas, kura jau ir ievietots intravenozais katetrs, pieméram, in-
flizijas vai asins parlieSanas veikSanai. Nelieciet manseti uz rokas, kuras artérijas vai
vénas tiek izmantotas arstniecibas procedarai, proti, tajas ir ievietots intravaskulars
katetrs vai arteriovenozs (A-V) Sunts. Tas var traucét asins plismu un izraisit traumas.

» Méri8anas laika gaisa Sl|utentti nedrikst salocit, saspiest vai ka citadi deformét, jo tas
ietekmé gaisa spiedienu manseté. Noteiktos apstaklos tas var pat izraisit traucéjumus
asins plisma un traumu rasanos.

* Parak bieza asinsspiediena méridana var traucét asins plismu un izraistt traumas.

* Nelieciet mans$eti uz kairinatiem vai savainotiem adas apvidiem. Parbaudiet, vai uz
adas nav nekadu kairinajumu.

* Nelieciet man3eti uz rokas, kurai ir veikta mastektomija, jo Tpasi, ja ir iznemti limfmez-
gli. Asinsspiediena méridanai izmantojiet roku nenoslogotaja puse.

* Nelieciet manseti uz rokas, pie kuras jau ir piestiprinata cita veselibas uzraudzibas
ierice. Asinsspiediena méritajs vai otra ierice (vai abas) var nedarboties pareizi, ja tas
tiek izmantotas vienlaicigi.

* Parliecinieties (pieméram, rpigi vérojot roku), ka asinsspiediena mériSana nerada
ilgstoSus pacienta asins plismas traucéjumus.

»Ja retos gadijumos ierices darbiba tomér rodas kluda, kuras dé| manSete meé-
rjuma laika paliek piepildita ar gaisu, ta& nekavéjoties ir jaatver. llgaka slodze
uz roku, ko rada parak augsts spiediens manseté (mansetes raditais spiediens
>300 mmHg vai nepartraukts spiediens >15 mmHg ilgak par 3 min.), var izraisit rokas
ekhimozi.

* Neizmantojiet ierici kopa ar kirurgiskam augstfrekvences iericém.

* lerici nedrikst lietot ar skabekli bagatinata vide, un ta nav piemérota lietoSanai ar uz-
liesmojosiem anestézijas lidzekliem vai dego$a vielam.

* Nepieskarieties bateriju kontaktiem (vai tikla adaptera izejai) un pacientam vienlaikus.

« Stravas vads atvieno ierici no elektrotikla piesléguma. Tapéc nenovietojiet ierices ta,
lai tas batu grati aizsniegt vai atvienot no elektrotikla.

* Nelietojiet ierici, ja jums ir alergija pret poliesteru, poliamidu (neilonu) vai plastmasu.

* Lietojiet tikai razotaja originalos piederumus un rezerves dalas, pretéja gadijuma ie-
spé&jami ierices bojajumi un traumas.

« Ja mérijuma laika rodas nepatikamas sajitas, pieméram, sapes augsdelma vai citas
stdzibas, nospiediet taustinu START/STOP @, lai nodro$inatu talitéju gaisa izvadi no
mansetes. Atbrivojiet manseti un nonemiet to no augsdelma.

* Nelietojiet ierici, kamér tai tiek veikta apkope vai remonts.

« Saistiba ar gaisa $|uteniti pastav zinams nosmak8anas risks. Pastav ari nosmak3a-
nas risks, ja tiek noritas sikas detalas vai baterijas. Tapéc visu ieteicams glabat bér-
niem nepieejama vieta.

* lerices funkcionalitate var pasliktinaties tas kalpoSanas laika beigas mériSanas sen-
sora nolietojuma dél.

Norade

* Izmantojot So ierici, varat veikt mérijumus pats sev, citdm personam nav nepiecieSa-
mas nekadas papildu darbibas.

* Péc pieprasijuma razotajs pilnvarotam servisa darbnicam nosutis shémas, detalu sa-
rakstus ar aprakstiem un kalibréSanas proceddru izklastu.

* Paredzamais mans$etes kalpoSanas laiks var bt atkarigs no tas tiriSanas bieZuma,
adas stavokla un uzglabasanas apstakliem.

» Ludzu, zinojiet par visiem incidentiem saistiba ar So ierici — savainojumiem vai sliktiem
arstéSanas rezultatiem — kompetentajai iestadei, ka ari razotdjam vai pilnvarotajam
ES parstavim (ES REP).

BRIDINAJUMI UN DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ

BATERIJAM

* Neizardiet baterijas!

* Pirms bateriju ievietoSanas notiriet baterijas un ierices kontaktus, ja nepiecieSams!

* |zlietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

» Paaugstinats iztecé8anas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu! Sa-
skaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu Gdens dau-
dzumu un ltdziet arsta palidzibu!

« Ja baterija tiek norita, nekavéjoties lUdziet arsta palidzibu!

* Vienmé&r nomainiet visas baterijas vienlaicigi!

* levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazada tipa, ka art lietotas un jau-
nas baterijas!

* levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

* NodroSiniet, lai bateriju nodaltljums btu kartigi aizvéerts!

« Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

* Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

* Neveidojiet 1sslegumu! Spradzienbistamiba!

* Nemetiet ugunt! Spradzienbistamiba!

* Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un drosa attdluma no metala priekSmetiem,
lai izvairitos no Tssavienojumal

* Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan 1paso
atkritumu tvertné vai art nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos vei-
kalos!

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana

Sis asinsspiediena méritajs ir paredzéts asinsspiediena un pulsa frekvences mérisa-
nai. LietoSanai pieejamais rokas apkartmérs (mansetes apkartmérs) ir no 16 cm lidz 36
cm, no 22 cm [1dz 32 cm, no 22 cm I1dz 42 cm vai no 22 cm lidz 45 cm.

lerice ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas un personam, kuras ir vecakas par 3 ga-
diem.

Norade: piegades komplektacija ir ieklauta tikai manSete rokas apkartméram no 22 cm
[Tdz 42 cm.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu bojajumu.

Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra.

Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana aug3delma asinsspiediena méritajs BU 566

* 1 uzglabaSanas maisins (bez attéla)

* 1 manSete ar gaisa $latentti (manSete: ManSete 22 - 42 cm pieaugus8ajiem, gaisa $|0-
tenttes garums: aptuveni 80 cm)

* 4 baterijas (tips AAA, LR03) 1,5V

* 1 lietoSanas instrukcija (ietver datus par EMS)

Ja, izpakojot ierici, konstatéjat transportéSanas laika radusos bojajumus, IGdzu, neka-

véjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodrosSiniet, ka bérni nevar pie-
klat preces iepako$anai izman-
totajam plevém! NosmaksSanas
risks!

lepakojuma materiali ir parstra-
dajami vai ievadami atpakal
izejmaterialu aprite. Nevaja-
dzigos iepakojuma materialus
utilizéjiet  atbilstodi  noteiku-
miem.
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Izstradajuma konstrukcija / sastavdalas

O Mansete @ Gaisa $lutenite O Gaisa $|Gtenites pieslégvieta

O Bateriju nodalijums (aizmuguré) © A/MEM tausting

0O V/SET/Lietotaja taustind @ START/STOP tausting

O SYS - sistoliska spiediena radijums

© DIA — diastoliska spiediena radijums @ Pulsa frekvences radijums

@ (Neregulars) pulss @ Laiks / datums @ Pacients ir izkustéjies

@ Asinsspiediena indikators (zal$ - dzeltens - oranzs - sarkans)

® Vidgja vertiba (,AVG) @ Lietotaja atmina (A/B/G) @ Atminas radijums
® Baterijas radijums  ® Mansete OK @ C tipa pieslégligzda @ USB kabelis
@ tikla adapteris 5V

Meérijjumu ietekmésana un analize

» Mériet asinsspiedienu vairakas reizes, saglabajiet rezultatus un péc tam salidziniet
tos. Neizdariet secinajumus, vadoties tikai no viena rezultata.

+ JUsu asinsspiediena vértibas vienmeér jaizverté arstam, kur$ parzina arf jisu slimibu
vésturi. Regulari lietojot ierici un pierakstot vértibas sava arsta informésanai, ik pa
laikam informéjiet savu arstu par Siem rezultatiem.

*Nemiet véra, ka asinsspiediena mérijumu ikdienas vértibas ietekmé virkne dazadu
faktoru. Pieméram, smékesana, alkohola lietoSana, medikamenti un fizisks darbs da-
Zadi ietekmé meérijumu veértibas.

* Mériet asinsspiedienu pirms édienreizém.

* Pirms asinsspiediena mériSanas vismaz 5-10 mindtes atpatieties.

* Ja, neskatoties uz pareizu ierices lietoSanu, mérijjuma sistoliska un diastoliska vérti-
ba liekas neierasta (parak augsta vai parak zema) un tas atkartojas vairakas reizes,
informéjiet par to savu arstu. Dariet to arT tad, ja retos gadijumos neregulara vai vaja
pulsa dé| nav iespé&jams veikt mérijumus.

Ekspluatacijas sakSana

Bateriju ievietoSana / nomaina

Pirms ierices lietoSanas ievietojiet taja komplekta ieklautas baterijas. lerices apakSpu-
sé atrodas bateriju nodalijuma vacin$ @. Atveriet to un ievietojiet 4 komplekta ieklautas
1,5 V baterijas (tips AAA LR03). To darot, parbaudiet bateriju polaritati (ta, ka atziméts
bateriju nodalljuma). Aizveriet bateriju nodalljumu. Nomainiet baterijas, kad displeja ka
baterijas simbols @ ® bAt Lo @ vai ja péc ierices ieslégdanas displeja nekas netiek
attelots vai radijumi ir loti blavi.

Darbiba elektrotikla rezima

BU 566 varat lietot arT (péc izvéles), izmantojot 5 voltu tikla adapteri @. Tam jaspéj
padot (vismaz) 1 A izejas stravu, un tas ar savienotajvada ar C tipa spraudni @ palidzi-
bu tiek savienots ar BU 566 C tipa pieslégligzdu @ (tikla adapteris un savienotajvads
BU 566 piegades komplektacija nav ieklauti).

lestatijumi

Datums un laiks:

pirms ierices pirmas lietoSanas reizes iestatiet datumu un laiku, lai katru mérijuma re-

zultatu atmina varétu saglabat ar pareizu laika noradi. Ir iesp&jami gadskaitli no 2022.

[[dz 2052. gadam un pulkstena laiki 12 stundu un 24 stundu formata.

- lericei esot izslégtai, nospiediet taustinu ¥/SET/Lietotajs @, Iidz tiek paradits gads
(datuma/laika laucina @).

« Ar taustiniem A © un ¥V O tagad varat gadskaitli pakapeniski palielinat vai samazi-
nat. (Seciba ir cikliska, proti, péc 2052. gada atkal tiek radits 2022. gads un otradi).

« Nospiediet taustinu START/STOP @, kad tiek paradits pareizais gadskaitlis. P&c tam
radijums parslédzas uz nakamo iestatijumu, turklat visi iestatijumi tiek veikti vienadi,
proti, atlasiet iestatljuma vértibu, izmantojot taustinus A® un ¥ @ , péc tam apstipri-
niet iestatljuma vértibu ar taustinu START/STOP @.

— Nakama vertiba, kas jaiestata péc gadskaitla, ir seciba, kas noteiks to, vai datuma
radijumam jabat formata “ménesis-diena” (“M D”) vai arT formata “diena-ménesis”
(‘D M").

— Beigas iestatiet pasreiz€jo ménesi un dienu.

— Péc tam izvélieties, vai pulkstena laiks tiks radits 24 stundu formata (,24H") vai ari
12 stundu formata (,12H AM/PM*).

— Tad iestatiet pareizu pulkstena laiku.

« Péc mindtes iestatianas displeja (datumal/laika laucina ®) paradas indikacija “do nE”,
un péc tam ierice izslédzas.

Lietotaja atminas iestatiSana

BU 566 lauj sasaistit izméritas vertibas ar trim dazadiem lietotajiem, {1} , {2} un {G}.

Attieciba uz{1} un {2} ir pieejamas 199 atminas vietas, lai divi dazadas personas va-

rétu sekot I1dzi savam individualajam vértibam. Lietotaja{G} (,Viesis®) vertibas atmina

netiek saglabatas.

« lericei esot izslégtai, nospiediet taustinu ¥/ SET/Lietotajs @. P&édéjais izvélétais lieto-
tajs tiek paradits mirgojoss (radijuma lietotaja atminas laucina @).

« Nospiezot taustinu vélreiz @, notiek parslégsanas starp {1}, {2} un {G}.

« Kad lietotaja izvéle ir apstiprinata, nospiezot taustinu START/STOP @, ierice automa-
tiski sak asinsspiediena mérisanu.



Mansetes uzlikSana

Izmantojiet tikai raZzotaja tieSi BU 566 izstradato mans$eti un parbaudiet, vai ta atbilst

jusu rokas apkartméram.

* Pirms ierices lietoSanas iespraudiet gaisa $lutenttes galu atveré, kas atrodas ierices
kreisaja pusé ©.

* Nonemiet no rokas, kurai vélaties veikt asinsspiediena mérijumu, visus pulkstenus,
rokasspradzes un rotaslietas. Augsdelmam jabat brivam, tapéc, ja nepiecieSams, at-
lociet uz augSu krekla piedurkni, parliecinoties, ka atlocitais audums neiespilé roku,
proti, neierobezo to.

* Paceliet roku ta, lai plaukstas iekSpuse batu vérsta uz augSu. Galvena artérija atrodas
rokas iekSpusé. Aplieciet manseti ap augSdelmu ta, lai ® atzime atrastos iesp&jami
precizi virs artérijas. (Skatiet ®, att. [1]).

— Ja neesat parliecinats par artérijas atrasanas vietu: uzspiediet 2 pirkstus augSdelma
iek8puse, apméram 2 cm virs elkona locitavas. Samekléjiet uz adas vietu, kur visla-
bak varat sajust savu pulsu.

*» ManSetes apak$€jai malai jabat novietotai aptuveni 2 Iidz 3 cm virs pleca liekuma
(Skatiet att. [2]). Saja vieta nostipriniet manseti.

— Man&etei jabat cieSi savilktai, tomér ne parak ciesi. Joprojam vajadzétu bat iespéjai
ievietot pirkstu starp mans$eti un roku, ka paradits attéla [2].

* Apsédieties ar taisnu muguru uz krésla, atspiedieties pret atzveltni, pédas novieto-
jiet uz gridas, nesakrustojot kajas. Novietojiet roku uz plakanas galda virsmas ta, lai
mansete atrastos vienada augstuma ar sirdi, ka paradits attéla [3]. PEc tam varat sakt
merijjumu.

— Mérijumiem janotiek mieriga vidé. Pirms mérijuma uzsakSanas ieteicams 5 minates
pavadit miera poza. Mérijuma laika turpiniet atslabinaties, nerunajiet un nekustieties.

— Pirms atkartota mérijjuma veik3anas pagaidiet vismaz 3 mindtes, lai normalizétos
asins plisma. Lai mérifjumu sérija bdtu pilnvértiga, nodroSiniet nemainigus apstak-
lus, pieméram, veiciet mérijjumus katru dienu aptuveni viena un taja pasa laika uz
vienas un tas pasas rokas. Nemiet véra arsta ieteikumus, ja tadi ir pieejami.

Mérijuma veiksSana
* Nospiediet taustinu START/STOP @, lai ieslégtu ierici un saktu méridanas procesu.

Tas tiek veikts automatiski, un lietotajam nav javeic nekadas papildu darbibas.

— Péc nulles vértibas iestatiSanas ierice parbauda, vai mansete ir pareizi pievienota,
un displeja tiek attélots mansetes simbols ®; ja parbaude ir noritéjusi veiksmigu, &
simbola iekSpusé paradas maza indikacija “OK”.

— Péc tam manseté tiek iestknéts gaiss, 1dz ir veikts sistoliska asinsspiediena méri-
jums, tad gaiss tiek atkal izlaists un tiek veikts diastoliska asinsspiediena mérijjums.
Mérfjumu var jebkura laika priekslaicigi partraukt, nospiezot taustinu START/STOP
0.

— Tiklidz ir aprékinats rezultats, ierice [énam izlaiz no mansetes gaisu un displeja para-
da sistolisko un diastolisko asinsspiedienu, pulsa vértibu un pulkstena laiku.

— Ja ierice ir noteikusi neregularu pulsu, papildus tiek attélots radijums @ egp.

— Izméritas vértibas automatiski tiek saglabatas izvélétaja lietotaja atmina (® vai @).

* lerice automatiski izslédzas péc mérijuma (maksimali 1 mindte) pabeigSanas. Vai ari
ierici var izslégt manuali, nospieZot pogu START/STOP @.

Saglabato veértibu attelosana

Katram lietotajam {1} un {2} iericé ir atmina ar 199 mérijumu atminas kapacitati. Rezul-

tati automatiski tiek saglabati izvélétaja atmina.

Lai skatitu saglabatas mérijumu veértibas, iericei esot izslégtai, nospiediet taustinu
A/MEM ©.

* Displeja tiek paraditas pédéjo 3 mérijumu vidéjas vértibas (ja lietotajam [Tdz Sim ir veik-
ti vismaz 3 mérijumi, pretéja gadijuma - pédé&jais mérijjums). Videéjas vértibas simbols
(“AVG”) ® norada, ka tiek raditas vidgjas vértibas.

* Nospiezot taustinu A @ vélreiz, displeja paradas pédéjais saglabatais mérijums. Spie-
Zot taustinu MEM @ vai SET @, js varat $kirstit mérijumu vértibas turp un atpakal.
Radijumu lauka Atminas radijums @ ir redzams pasreizéja datu ieraksta numurs,
turklat pedejam, proti, jaunakajam datu ierakstam vienmér ir numurs 1. Radijumu lau-
cina Datums/Laiks @ nepartraukti pamisus tiek radits datu ieraksta datums un laiks.

* Nospiezot taustinu START/STOP @, jis jebkura bridi varat iziet no atminas skati$anas
rezima un vienlaicigi izslégt ierici. Ja atmina jau ir saglabatas 199 mérijumu vértibas
un tiek saglabata jauna veértiba, vissenak saglabata vértiba tiek dzésta.

Saglabato veértibu dzesana

AtseviSka mérijuma dzéSana

Atveriet atminas skati8anas reZimu, ka aprakstits sadala “Saglabato vértibu attélo-
S§ana”. Izmantojiet taustinus A © un Vv O, lai parietu uz datu ierakstu, kuru vélaties
dzést. Nospiediet un aptuveni 3 sekundes turiet nospiestu taustinu START/STOP @,
[1dz displeja paradas mirgojosa indikacija “ dEL y ”. Ja tomér nevélaties veikt dzéSanas
darbibu, izmantojiet taustinus A @ un ¥ @, lai parslégtos uz indikaciju “dEL no”. Ap-
stipriniet veikto izvéli ar taustinu @. lerice apstiprina dz&$anas darbibu, attélojot indika-
ciju “donE”.

Visu mérijumu veértibu dzésSana

Ja esat parliecinats, ka vélaties neatgriezeniski dzést visas saglabatas vertibas, atveriet
atminas skatiSanas rezZimu, ka aprakstits sadala “Saglabato vertibu paradisana”. Tu-
riet abus taustinus A © un ¥ @ aptuveni 3 sekundes nospiestus, lidz displeja paradas
mirgojoSa indikacija “dEL AL ”. Ja tomér nevélaties veikt dzéSanas darbibu, izmantojiet
taustinus A @ un V¥ 0, lai parslégtos uz indikaciju “dEL no”. Apstipriniet veikto izvéli ar
taustinu @. lerice apstiprina dz&3anas darbibu, attélojot indikaciju “donE”.

Tirisana un kopsana

Ja ierici izmanto viens pacients, virsmu ieteicams tirit reizi ménesT vai tad, kad uz tas
klast redzami putekli vai netirumi. Ja ierici lieto vairaki pacienti, ieteicams notirit virsmu
pirms un péc katras lietoSanas reizes.

Tirnnsana: Dezinficesana:

1. — Vispirms parliecinieties, vai ierice ir izslégta.

2. — Notiriet manseti ar mikstu dranu,
kas ir nedaudz samitrinata maigas
iedarbibas ziepjudent. Nekada gadijuma

2. — Apméram 10 minates dezinficgjiet
manseti ar mikstu dranu, kas nedaudz
samitrinata ar 70 % izopropanola.

nelietojiet asus tiriSanas lidzeklus,

Nesaslapiniet manseti, taja nedrikst iek|at
skidrums!

utt. Péc tam notiriet ziepju paliekas ar
mikstu dranu, kas nedaudz samitrinata
ar tiru tdeni.

Nesamitriniet manS$eti, taja nedrikst
ieklat tdens!

3. — PilnTba nosusiniet manseti ar sausu, mikstu dranu.

4. — |zklajiet manSeti uz lidzenas pamatnes, nesaritiniet to un laujiet tai gaisa
ietekmé pilniba izzat.

Neierasti rezultati / klimju novérSana

Klime lespéjamie céloni Risinajums

Nav neviena Baterijas ir tukSas (vai nav | levietojiet jaunas baterijas.

radijuma, ierici | ievietotas).

nevar ieslégt. Baterijas ir ievietotas Parbaudiet, vai baterijas ir ievietotas

nepareizi. pareizi. Parbaudiet polaritati un, ja
ta ir nepareiza, atkartoti ievietojiet
baterijas, ievérojot pareizu polaritati.

Radijums: bAt | Parak augsts bateriju levietojiet jaunas pareiza tipa

H spriegums. baterijas.

Radijums: bAt | Baterijas ir (gandriz) Nomainiet visas 4 baterijas pret

LoD tuksas. jaunam.

Radijums: E1 Mans3ete nav pareizi uzlikta | Pareizi uzlieciet man3eti kopa gaisa

vai gaisa Slutentte ir valiga. | Slatentti. Pareizi atkartojiet mérijumu.

Radijums: E2 MériSanas laika tiek Atkartojiet mérjjumus péc 5 mintsu

vai 3 veikta spéciga kustiba miera fazes. Mérijuma laika

(pieméram, rokas nerunajiet un nekustieties.

kratiSana ar uzliktu

manseti) vai parak vajs

pulss.

Radijums: E3 Nav iesp€jams atpazit Uzlieciet manSeti pareizi. Vajadzibas

pulsu. gadijuma palaidiet valigak apgérbu,
kas aptver roku. Pareizi atkartojiet
merijumu.

Radijums: E4 Meérijums neuzrada Atkartojiet mérijumus péc 5 mintsu

nekadus datus. miera fazes.

Radijums: EEx | Aparatiras vai Izslédziet ierici un atkartojiet

kalibresanas kluda. meérijumus. Ja ta pati klida atkartojas,
(Sai sakara ,x“ ir kludas sazinieties ar klientu apkalpoSanas
norade, pieméram, 1, 2, centru.
utt.)
Radijums: USb | Spriegums C tipa ieeja Izmantojiet piemérotu tikla adapteri
Err ir parak zems vai parak (izeja: 5V=1A).
augsts.
Radijums: out | Mérijuma vértiba ir arpus Uz bridi atslabinieties. Uzlieciet
mérisanas diapazona. mans$eti no jauna un atkartojiet
meérfjumu. Ja probléma tiek
konstatéta joprojam, sazinieties ar
savu arstu.

Radijums: 2% Atpazits neregulars pulss. | Atseviskos gadijumos tas nerada
pamatu bazam. Mérijuma laika ierice
registré visus impulsu intervalus un
aprékina vidéjo vértibu. Sis simbols
tiek paradits, ja noteikts impulsu
intervalu skaits novirzas no vidéjas
vértibas vairak par noteiktu skaitu.
Tapéc ta nav mediciniska diagnoze!
Tomeér, ja Sis simbols paradas biezi,
ieteicams meklét arsta palidzibu.

Beidzot lietoSanu / tiriSanu

+ Ja ierici neplanojat lietot ménesi (vai ilgak), iznemiet no tas baterijas. Tas novérsis
ierices bojajumus, ko izraisa iztec&juSas baterijas.

* lerice nav Gdensnecaurlaidiga. Tapéc nelietojiet Skidrus tirianas lidzeklus, kas varétu
ieklat iericé.

* lerfces tiriSanai izmantojiet tikai mikstu, nedaudz samitrinatu lupatinu. lericé nedrikst
ieklat ddens. Parliecinieties, ka péc tam viss ir higiéniski tirs.

* Neveiciet nekadas izmainas izstradajuma, ko nav apstiprinajis razotajs. Nesankcioné-
tas modifikacijas anulé jebkadas tiesibas uz garantijas pakalpojumu. Nedrikst izjaukt
vai méginat labot ierici vai tas sastavdalas.

* Neveiciet nekadus tirisanas vai apkopes darbus iericé, kamér ta ir ieslégta!

* |zvairieties no augstas temperatiras un tieSiem saules stariem. Neiegremdégjiet ierici
adent, jo tas ierici sabojas.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana aug3delma asinsspiediena méritajs BU 566
(modelis TMB-2276)

6V=, 4 x1,5V=, bateriju tips AAA Micro LR0O3

vai ar tikla adapteri, izeja: 5V=1A

digitalais LCD displejs V.A.60 mm x 71,5 mm
oscilometriska

mansetes nominalais spiediens: 0mmHg ... 299 mmHg
mériSanas spiediens:

SYS: 60mmHg ... 230mmHg / DIA: 40mmHg ... 130mmHg
pulsa frekvence: 40 ... 199 sitieni/min.

statiskais spiediens: 5°C-40°C diapazona +3mmHg
pulsa frekvence: £5%

klTniska validacija: vidéja novirze £5 mmHg robezas;
standarta novirze: <8 mmHg

temperatira: no +5°C Iidz +40°C

relativais gaisa mitrums: no 15% Iidz 90%, nekondenséjoss,
ddens tvaiku parcialais spiediens neparsniedz 50 hPa
atmosféras spiediens: no 700 hPa Iidz 1060 hPa
temperatira: no -20°C lidz +60°C

relativais gaisa mitrums: < 93%, nekondensgjoss, Gdens
tvaiku parcialais spiediens I[idz 50 hPa

atmosféras spiediens: no 500 hPa Iidz 1060 hPa

BaroSana:

Radijumu sistéma:
MeriSanas metode:
MériSanas diapazons:

Pielaide:

LietoSanas apstakli:

Glabasanas un
transportéSanas
apstakli:

MansSetes atbalstitais
augSdelma apkartmérs:
Svars:

Izméri (G x P x A):
Darbibas veids:

22cm...42 cm

apm. 184 g (bez baterijam un mansetes)
apm. 94 x 130,6 x 31,7 mm
nepartrauktas darbibas rezims

lerices klasifikacija: tips BF
IP klase: P21
Klasifikacija: darbiba ar baterijam
ME ierices ar iekSéju baroSanu
Ar tikla adapteri: Il klases ME aprikojums
Sagaidamais ierice: 3 gadi vai 30 000 mérijumu (atkariba no lietoSanas

kalposanas laiks: apstakliem)

mansete: 10 000 lietojumu

sarmu baterija: apm. 200 ... 300 lietojumu
vairaki pacienti, vairakkartéja lietoSana
51208

40 15588 51208 7

LietoSanas veids:
Preces numurs:
EAN numurs:

Rezerves dalas:

* 1 manSete ar gaisa Slateniti (manSete: 22 - 42 cm pieaugu$ajiem, gaisa $lutenites ga-
rums: aptuveni 80 cm) Preces numurs 51293, EAN numurs 4015588 51293 3

* Péc izvéles lietojamais tikla adapteris, modelis BLJO6L050100U-V (ieeja 100-240V~
50/60Hz 0,2A, izeja 5V= 1A): Preces numurs 51209, EAN numurs 40 15588 51209 4

Direktivas un standarti

Sis asinsspiediena méritajs atbilst ES standarta prasibam par neinvaziviem asinsspie-

diena méritajiem. Tas ir sertificéts saskana ar EK direktivam, un tam ir pieSkirta CE

Zime (atbilstibas simbols) ,CE 0123". Asinsspiediena méritajs atbilst Eiropas Savieni-

bas standartiem EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir
visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bista-
mas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai art atgriezt
tirdzniecibas vieta, lai tas butu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sa-
dzives atkritumos, bet gan TpaSo atkritumu tvertné vai art nododiet tas bateriju

savak8anas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju ver-

sieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobeZo normativajos aktos noteiktds garantijas tiesibas.

Garantijas gadijuma, IGdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai art tieSi servisa.

Ja vélaties ierici nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades doku-

menta kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades da-
tuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai
rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arT nomai-
nitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pie-
meéram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta
vai iejauk3anas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja lidz patérétajam vai
art nosatot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem,
kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garan-
tijas gadijums.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/51208.

Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: https://www.medisana.com/servicepartners

®
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd.
Zone A, No.105, Dongli Road, Torch Development District, 528437
Zhongshan, Guangdong, China

MDSS GmbH
Schiffgraben 41, 30175 Hannover, VACIJA
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medisana.

LT Naudojimo instrukcija
Zastinis kraujospudzio matuoklis BU 566

Simboliy paaiskinimas
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Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Sis simbolis nurodo, kad privalu
perskaityti naudojimo instrukcijg. Pastaba: simbolio fonas yra mélynos

spalvos.

ISPEJIMAS

Sis simbolis nurodo pavojus, kurie gali sukelti sunkius suzeidimus arba net

mirtj.
DEMESIO

Sis simbolis nurodo pavojus, galingius sukelti nesunkius suZeidimus, gaminio

ar kitokig materialine Zalg.

Prietaisas apsaugotas nuo kietyjy svetimkiniy, kuriy skersmuo nuo 12,5 mm

51208 BU 566 25-Aug-2025 Ver. 1.1

jsiskverbimo bei statmenai krintancio lasancio vandens.

Siam produktui taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir

elektroninés jrangos atlieky; jis atitinkamai pazymeétas.

Perdirbimo simboliai / kodai:

juose pateikiama informacija apie medziaga, tinkamag jos naudojimg bei

perdirbima.

CE simbolis nurodo, kad gaminys buvo sékmingai iSbandytas, kad atitinka
visas ES galiojancias nuostatas, susijusias su sauga, sveikata ir aplinkosauga.
Jis privalomas visiems visame pasaulyje pagamintiems gaminiams, jei jie

parduodami ES.

Gaminio numeris

Prietaiso serijos numeris

Medicinos priemoné

|galiotas atstovas Europos
Bendrijoje arba Europos
Sajungoje

Unikalus jrenginio
identifikavimas

Importuotojas

Gamintojas

Prietaisas ir valdymo elementai

[1]
[4] Kraujospudzio klasifikacija

[2]

Nuolatiné jtampa / srové

Partijos numeris

Prietaiso klasifikacija: BF tipas

Oro drégnumo ribojimas

Aplinkos slégio apribojimas

Temperatiaros diapazono ribos

Pagaminimo data
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Sistolinis (mmHg) | Diastolinis (mmHg) | Kraujospudzio indikatoriaus spalva
(8] 9]

<120 <80 zalia (optimalus kraujospudis)

120-129 80-84 zalia (normalus kraujospudis)

130-139 85-89 zalia (Siek tiek pakiles kraujospuidis)
140-159 90-99 geltona (1 laipsnio arteriné hipertenzija)
160-179 100-109 oranziné (2 laipsnio arteriné hipertenzija)
=180 =110 raudona (3 laipsnio arteriné hipertenzija)

SVARBUS NURODYMAI!
BUTINAI ISSAUGOKITE!

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instruk-
cija, ypa€ jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad galétumé-
te pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims,
batinai jduokite ir Sig naudojimo instrukcija.
Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje apra8ytg paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.

LT

Atsargumo priemonés

* Prietaisas skirtas naudojimui namuose, vidaus patalpose. Jis neskirtas naudoti asme-
niskai vieSose vietose.

* Nors prietaisas iS esmés yra nesiojamas, jis netinka naudoti, kai pacientas transpor-
tuojamas.

* Prietaisas netinka nuolatiniam stebéjimui teikiant skubig medicinine pagalbg ar atlie-
kant chirurgines procediras.

* Prietaisas skirtas neinvaziniu bidu matuoti ir tikrinti arterinj kraujosptdj. Jj galima
naudoti tik ant vienos rankos, o ne ant jokios kitos galGinés. Jis skirtas tik kraujospa-
dziui matuoti ir jokiam kitam tikslui.

* Prietaisg galima naudoti tik suaugusiems Zmonéms. Draudziama naudoti kidikiams
ir maziems vaikams.

* Prie$ naudodami pasitarkite su savo gydytoju, jeigu yra iSpildyta viena arba kelios i$
Siy salygy:

— nereguliarus Sirdies ritmas, prieslaikiniai skilveliy susitraukimai arba prieSirdZiy vir-
péjimas;

— periferiniy arterijy okliuziné liga; néStumas; preeklampsija; implantuoti elektriniai
prietaisai;

— arterioveninis Suntas; mastektomija; arba jei Siuo metu atliekama intravaskuliné te-
rapija.

* Bet kuri i8 auk3Ciau iSvardyty bakliy gali iSkreipti matavimo rezultatus, pacientas taip
pat gali jausti judesius, drebulj ar virpul].

* Nenaudokite prietaiso ligoms ar sveikatos problemoms diagnozuoti ar gydyti. IS anks-
to aptarkite su gydytoju, ar kraujospidzio ar pulso daznio matavimai tinkami kliniki-
niam gydymui nustatyti. Atkreipkite démesj, kad visus medicininius gydymo badus gali
rekomenduoti tik gydytojas; prieSingu atveju tinkamas gydymas gali bati pavéluotas
arba gali kilti kity pavojingy situacijy.

« Jei vartojate vaistus, pasitarkite su gydytoju, kada geriausias laikas matuoti kraujos-
pad;.

* Prietaisg leidziama naudoti tik vadovaujantis Sia instrukcija. Gamintojas neatsako uz
jokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo ar neleistino naudojimo.

* Prietaisg naudokite tik instrukcijoje aprasytoje aplinkoje ir nurodytomis sglygomis.
PrieSingu atveju gali bati neigiamai paveiktas jrenginio veikimas ir tarnavimo laikas.

+ Jei prietaisas buvo laikomas minimalioje arba maksimalioje leistinoje temperatiroje,
gali prireikti iki 30 minu€iy, kol jis prisitaikys prie leistinos darbinés temperatdros dia-
pazono.

» Kraujosptdzio matuoklis, jskaitant movg ir pasirinktinai prijungtg maitinimo adapter;,
yra tinkamas naudoti jprastoje paciento aplinkoje.

* Movos negalima skalbi skalbimo maS$ina arba plauti indaplovéje!

* Prietaise yra jautriy elektroniniy komponenty. Kad baty iSvengta matavimo klaidy,
nematuokite kraujospiidzio Salia stipriy elektromagnetiniy lauky arba greity elektros
impulsy.

* Kraujospldzio matuoklis tinka tiek medicinos specialistams, tiek ir ne specialistams.
Pacientas taip pat yra numatytasis naudotojas.

Atsargiai!

+ Jei prietaisas veikia netinkamai, netaisykite jo patys. Remontuoti gali tik jgalioti aptar-
navimo darbuotojai.

* Po kiekvieno remonto arba techninés priezidros ir visuomet atitinkamai po dvejy mety
naudojimo reikéty patikrinti, ar vis dar laikomasi nurodyty oro slégio ir oro nuotékio
riby. (Tai reikéty tikrinti prie 50 mmHg ir 200 mmHg.) Dél to kreipkités j gamintojg arba
jgaliotg laboratorijg.

* Prietaisg, mova ir tinklo adapterj (jeigu jj naudojate) saugokite Svarioje, sausoje vie-
toje. Viskg saugokite nuo stiprios drégmés, kars€io, dulkiy, neSvarumy ir tiesioginés
saulés Sviesos. Ant jo niekada nedékite sunkiy daikty.

* Guminé movos Zarnelé saugojimo metu neturéty bati prispausta, iStempta arba su-
lenkta.

* Visada utilizuokite jrenginj ir visas nuimamas dalis bei priedus laikydamiesi galiojanciy
teisiniy nuostaty.

|spéjimas

* Movos nedékite ant rankos, kurioje jau yra intraveninis kateteris, pvz. lasinei infuzijai
arba kraujo perpylimui. Nedékite movos ant rankos, kurios arterijose ar venose atlie-
kamos medicininés procedidros, pavyzdzZiui, intravaskuliné prieiga ar arterioveninis
(A-V) Suntas. Tai gali sutrikdyti kraujotakg ir suzaloti.

» Matavimo metu oro zarnelés negalima sulenkti, suspausti ar kitaip deformuoti, nes tai
paveiks oro slégj movoje. Kai kuriais atvejais tai gali netgi sukelti kraujotakos sutriki-
mg ir suZalojimus.

* Per daznas kraujospudZio matavimas gali sutrikdyti kraujotakg ir suzaloti.

* Movos nedékite ant suirzusios arba suZeistos odos daliy. Patikrinkite, ar oda nesu-
dirginta.

* Nedékite movos ant rankos, kuriai buvo atlikta mastektomija, ypac€ jei pasalinti limf-
mazgiai. Matavimui naudokite rankg neapkrautoje puséje.

* Nedékite movos ant rankos, prie kurios jau pritvirtintas kitas stebéjimo prietaisas.
Kraujospldzio matuoklis arba kitas prietaisas (arba abu) gali neveikti tinkamai, jei
naudojami tuo paciu metu.

* |sitikinkite (pavyzdziui, atidziai stebédami rankg), kad kraujospiidzio matavimas nesu-
kelty ilgalaikio paciento kraujotakos sutrikimo.

» Labai retai gali sutrikti veikimas ir ] movg gali bati nuolat pumpuojamas oras. To-
kiu atveju jg nedelsdami atidarykite. llgai trunkanti rankos apkrova dideliu slégiu
movoje (movos slégis >300 mmHg arba nuolatinis slégis >15 mmHg ilgiau kaip
3 min.) gali sukelti ekchimozes ant rankos.

* Prietaisg nenaudokite su chirurginiais aukSto daznio prietaisais.

* Prietaisg draudZiama naudoti deguonimi prisotintoje aplinkoje ir jis netinka naudoti su
degiais anestetikais ar degiomis medziagomis.

* Tuo paciu metu nelieskite baterijos kontakty (arba kintamosios srovés adapterio iSé-
jimo) ir paciento.

» Maitinimo laidas rei8kia jrenginio atjungimg nuo maitinimo Saltinio. Todél nestatykite
prietaisy taip, kad juos bty sunku pasiekti arba iSjungti iS maitinimo Saltinio.

* Nenaudokite prietaiso, jei esate alergiSkas poliesteriui, poliamidui (nailonui) arba plas-
tikui.

* Naudokite tik originalius gamintojo priedus ir atsargines dalis, prieSingu atveju prietai-
sas gali sugesti arba bati suzaloti Zzmonés.

« Jei matavimo metu jauciate nemalonius pojtcius, pvz., zasto skausma ar kitokius nu-
siskundimus, paspauskite START/STOPP mygtukg @, kad i§ movos nedelsiant biity
iSleistas oras. Atsekite mova ir nuimkite jg nuo zasto.

* Kyla tam tikra rizika pasismaugti su oro zarnele. Be to, kyla uzdusimo rizika, jeigu bus
prarytos mazos detalés arba baterijos. Todél viskg reikéty laikyti vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei, dél matavimo jutiklio susidévéjimo jo funkci-
onalumas gali pablogéti.

Pastaba

* Su Siuo prietaisu galite atlikti matavimus patys, nereikia kity Zzmoniy pagalbos.

» Paprasius, jgaliotoms techninés prieZitros dirbtuvéms gamintojas pateiks grandiniy
schemas, komponenty sgradus su aprasymais ir kalibravimo proceddras.

* Numatoma movos tarnavimo trukmé gali priklausyti nuo valymo daznio, odos buklés
ir laikymo salygy.

* Praneskite apie visus su Siuo prietaisu susijusius incidentus, pvz., suzalojimus ar ne-
pageidaujamas pasekmes, savo kompetentingai institucijai, gamintojui arba ES jga-
liotajam atstovui (ES REP).

BATERIJU NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

* Neardykite baterijy!

« Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!

* Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

* Padidéjes istekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei apsi-
liejote baterijy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus
vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytojg!

« Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytojg!

* Visuomet keiskite visas baterijas!

* Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite kartu seny ir naujy
baterijy!

* Tinkamai jdekite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

« Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdarytg!

« Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laikg, baterijas iSimkite!

* Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

* Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

* Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

* Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

* Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad iSveng-
tuméte trumpojo jungimo!

* Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos
iSmeskite kaip pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg preky-
vietéje!

Naudojimas pagal paskirtj

Sis kraujospidzio matuoklis skirtas matuoti kraujospad; ir pulsg. Naudojama rankos

apimtis (movos apimtis) yra nuo 16 cm iki 36 cm, nuo 22 cm iki 32 cm, nuo 22 cm iki 42

cm arba nuo 22cm iki 45¢cm.

Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus patalpose ir asmenims nuo 3 mety.

Pastaba: pakuotéje yra mova tik rankos apimciai nuo 22 cm iki 42 cm.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei abe-

jojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo

tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana Zastinis kraujosptdzio matuoklis BU 566

* 1 laikymo krepSys (pav. néra)

*1 mova su oro zarnele (mova: 22—-42 cm suaugusiems, oro zarnelés ilgis: maz-
daug 80 cm)

* 4 baterijos (AAA tipo, LR03) 1,5V * 1 naudojimo instrukcija (jsk. EMV duomenis)

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités j pardavéja.

Y ISPEJIMAS

¢ Saugokite, kad pakuotés plé-
velé nepatekty vaikams | ran-
kas! Pavojus uzdusti!

Pakuotés yra perdirbamos ir gali
bdti grgzinamos | zaliavy su-
rinkimo punktg. Nenaudojama
pakuotés medziagg utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy taisykliy.

Gaminio struktira / sudedamosios dalys

Q@ mova @orozarnele O oro Zarnelés jungtis

O baterijy skyrius (galingje puséje) © A/MEM mygtukas

O V/SET / naudotojo mygtukas @ START/STOPP mygtukas

O SYS - sistolinio kraujospudzio rodmuo

O DIA — diastolinio kraujospidzio rodmuo @ pulso daznio rodmuo
@ (nereguliarus) pulsas @ laikas / data @ pacientas sujudéjo

@ kraujospudzio indikatorius (Zalias - geltonas - oranZinis - raudonas)
® vidutiné verté (LAVG“) @ naudotojo atmintis (A/B/G) @ atminties rodmuo
® baterijos rodmuo  ® mova OK @ C tipo jungtis @ USB laidas
@ tinklo adapteris 5V

Matavimy jtaka ir vertinimas

* Kraujospudj matuokite keletg karty, rezultatus iSsaugokite ir tuomet juos lyginkite. Ne-
darykite iSvady gave vieno matavimo rezultats.

« JUsy kraujospudzio vertes turéty vertinti tik gydytojas, susipazines su jisy medicinine
prieSistore. Jei reguliariai naudojate prietaisg ir vertes jraSote gydytojui, retkarciais
apie eigq turétumeéte informuoti savo gydytoja.

* Nepamirskite, kad matuojant kraujospudj, dienos vertés priklauso nuo daugelio fak-
toriy. Jvairiais budais matavimo vertes jtakoja rikymas, alkoholio vartojimas, vaistai ir
fizinis darbas.

» Matuokite kraujosptidj pries valgydami.

* Prie§ matuodami kraujospuidj, turétuméte maziausiai 5-10 minuciy pailséti.

+ Jeigu sistoliné ar diastoliné reikSmé jums atrodo nejprasta (per auksta ar per zema),
nors prietaisg naudojate teisingai ir tai pasikartoja keletg karty, tuomet apie tai pranes-
kite savo gydytojui. Tai galioja ir tuomet, kai kartais, dél nereguliaraus arba labai silpno
pulso negalima atlikti matavimo.

Eksploatacija

Baterijy jdéjimas / keitimas

Prie$ pradédami naudoti savo prietaisg, jdékite pridétas baterijas. Prietaiso galinéje pu-
séje yra baterijy skyriaus dangtelis @. Atidarykite jj ir jdékite 4 pridétas 1,5 V, AAA tipo
5V baterijas. Tai darydami atkreipkite démes;j j poliSkumg (kaip pazymeéta baterijy sky-
riuje). Baterijy skyriy vél uZzdarykite. Pakeiskite baterijas, kai ekrane rodomas ,bAt Lo
@ baterijos simbolis ® arba, kai jjungus prietaisg ekrane rodmenys neryskiai matomi.

Tinklo naudojimas

Taip pat BU 566 galite (pasirinktinai) naudoti su 5 volty tinklo adapteriu @ . Jis privalo
tiekti (bent) 1 A iSéjimo srove ir prijungiamas jungiamuoju kabeliu prie BU 566 C tipo
kistuko @ C tipo jungties ® . ( BU 566 pakuotés turinyje néra tinklo adapterio ir jungia-
mojo kabelio.)

Nustatymai

Datos ir laiko nustatymas:

nustatykite datg ir laikg pries pirmajj naudojimg, kad po to kiekvieng matavimo rezultatg

baty galima jrasyti j atmintj su teisinga laiko nuoroda. Galimi mety skaiciai yra nuo 2022

iki 2052 ir valandos nuo 12 iki 24 formatu.

« Kai prietaisas iSjungtas, paspauskite mygtukg ¥/SET/naudotojas @, kol bus rodomi
metai (datos / laiko laukelis ®).

* Mygtukais A © ir ¥ O galite etapais padidinti arba sumazinti mety skaiciy. (Seka yra
cikliSka, t. y. po 2052 toliau vél seka 2022 ir atvirksciai.)

+ Paspauskite START/STOPP @, jeigu rodomas teisingas mety skaic¢ius. Rodmuo per-
sijungia j kita nustatyma, kur visus nustatymus atliksite tokiu paciu bdu, t. y. nusta-
tomas vertes pasirinksite naudodami A © ir ¥ @ | po to nustatytg verte patvirtinkite
START/STOPP @.

— Kita po mety skaiciaus nustatoma verté yra seka, ar datos rodmuo turi bati ,Ménuo—
diena“ (,M D) ar ,Diena—ménuo® (,D M®).

— Po to nustatykite aktualy ménes;j ir diena.

— Po to pasirinkite, ar laikas turéty bati 24 valandy formatu (,24H), ar 12 valandy
formatu (,12H AM/PM*).

— Po to nustatykite aktualig valandg ir minutes.

* Po to, kai nustatyta minuté, ekrane (datos / laiko laukelyje ®) rodoma ,do nE* ir po to
prietaisas iSsijungia.

Naudotojo atminties vietos nustatymas:

BU 566 leidzia iSmatuotgsias vertes priskirti trims skirtingiems naudotojams, {1}, {2}

ir {G}. {1} ir {2} numatytos 199 atminties vietos, tam, kad du skirtingi asmenys galéty

stebéti savo individualias vertes. Naudotojo {G}, ,Svecias®, vertés nejraSomos.

- Kai prietaisas iSjungtas, paspauskite ¥/ SET / naudotojo mygtukg @. Mirkséjimu ro-
domas paskutinj kartg pasirinktas naudotojas (rodmens naudotojo atminties laukelyje
0).

« Dar kartg paspaudus mygtukg @ perjungiama {1}, {2} ir {G}.

+ Kai galiausiai mygtuko START/STOPP @ paspaudimu patvirtinamas naudotojo pasi-
rinkimas, prietaisas pradeda automatidkai matuoti kraujospud;.

Movos uzmovimas

Naudokite tik BU 566 gamintojo numatytg movg ir patikrinkite, ar jos skersmuo tinka-

mas rankai.

« Prie§ naudodami prietaisg oro Zarnelés galg jkiskite j prietaiso © kairéje puséje esan-
Cig anga.

* Nuo rankos, ant kurios bus matuojamas kraujospudis, nuimkite visus rankinius laikro-
dzius, apyrankes ir papuo$alus. Zasto dalis turi biti laisva, todél prireikus uZraitokite
marskiniy rankove, jsitikindami, kad susuktas audinys neverzia rankos, t. y. jos nesu-
spaudzia.

* Pakelkite ranka, j virSy nukreiptu delnu. Pagrindiné arterija yra rankos vidinéje puséje.
Mova ant zasto uzdékite taip, kad Zzyma @ bty kuo tiksliau vir$ arterijos. (Zr. ®, [1]
pav.)

— Jeigu nesate tikri dél arterijos padéties: ant vidinés zasto pusés prispauskite 2 pirs-
tus ir mazdaug 2 cm vir§ alkiinés linkio. Ant odos suraskite vietg, kur stipriausiai
jauCiamas pulsas.

« Apatinis movos krastas turi biti mazdaug 2—3 cm vir$ rankos linkio. (Zr. [2] pav.) Ten
pritvirtinkite mova.

— Mova turi bati tvirta, bet ne verzti. Turi bati galima jkisti vieng pirstg tarp movos ir
rankos, kaip parodyta [2] pav.

* Tiesiai atsiséskite ant kédés, atsiremkite j atlo$g ir padékite pédas ant grindy, nesu-
kryZiuodami kojy. Ranka ramiai padékite ant lygaus stalvirSio, mova turi bati tokiame
paciame aukstyje kaip jlsy Sirdis, kaip parodyta [3] pav. Po to galite pradéti matavima.
— Matuokite badami ramioje aplinkoje. Geriausiai prie§ matuodami 5 minutes pailséki-

te. Kai matuojate, atsipalaiduokite, nekalbékite ir nejudékite.

— Palaukite bent 3 minutes iki kito matavimo, kad kraujotaka galéty normalizuotis. No-
rédami gauti prasmingg matavimy serijg, uztikrinkite pastovias sglygas, pavyzdziui,
matuokite kiekvieng dieng mazdaug tuo paciu metu ant tos pacios rankos. Atsizvel-
kite j galimas gydytojo rekomendacijas.



Matavimo eiga
+ Paspaude START/STOPP @ mygtukg jjungsite prietaisg ir pradésite matavimg. Jis
vyksta automatikai ir naudotojui jokiy papildomy veiksmy atlikti nereikia.

— Po nulinio sureguliavimo prietaisas patikrina, ar mova tinkamai prijungta, rodomas
movos simbolis ®, po sékmingos patikros simbolio viduringje dalyje rodomas nedi-
delis ,OK*.

— Po to j movg pumpuojamas oras, kol iSmatuojamas sistolinis kraujospudis, tada oras
vél iSleidziamas ir matuojamas diastolinis kraujosptdis. Matavimg galite nutraukti bet
kuriuo metu i$ anksto paspaude START/STOPP @ mygtuka.

— Kai gaunamas rezultatas, prietaisas iS movos létai iSleidzia org ir parodomas sistoli-
nis ir diastolinis kraujospadis, pulso reikSmé ir laikas.

— Jei prietaisas atpazjsta nereguliary pulsg, papildomai parodomas rodmuo @ egp.

— ISmatuotosios vertés automatiskai iSsaugomos pasirinktoje naudotojo atminties vie-
toje (@ arba @ ).

* Po jvykusio matavimo (maks. 1 minuté) prietaisas automatiskai iSsijungia. Arba galite
iSjungti jrenginj rankiniu biidu paspausdami mygtukg START/STOPP @.

ISsaugoty verciy rodymas

Kiekvienam naudotojui {1} ir {2} prietaise numatyta po vieng atminties vietg, kurioje pa-

talpinami 199 matavimai. Rezultatai automatiSkai nukreipiami j pasirinktg atmint;.

* Norédami pamatyti iSsaugotas matavimo reikSmes, kai prietaisas iSjungtas, paspaus-
kite mygtukg A/MEM ©.

* Ekrane parodomos paskutiniy 3 matavimy vidutinés reikSmés (jeigu iki to momento
naudotojui buvo atlikti bent 3 matavimai, prieSingu atveju, atitinkamai paskutinis mata-
vimas). Simbolis Vidutiné verté (,,AVG*) ® Zzymi vidutiniy vergiy rodmen;.

+ Dar kartg paspauskite mygtukg A @, parodomas paskutinis i§saugotas matavimas.
Spausdami MEM @ arba SET @mygtukus, galite perzitréti matavimo reikdmes. Ekra-
no laukelyje Atminties rodmuo @ pateikiamas aktualaus duomeny rinkinio numeris,
kur atitinkamai paskutinis, t. y. naujausias, duomeny rinkinys bus Zymimas 1 numeriu.
Ekrano laukelyje Data / laikas @ nuolat pakaitomis rodoma duomeny rinkinio data ir
laikas.

+ Paspaude START/STOPP mygtukg @ galite bet kuriuo metu iSeiti i§ atminties rezimo
ir tuo paciu iSjungti prietaisg. Jei atminties vietoje iSsaugota 199 matavimo verciy ir
iSsaugoma nauja verté, bus iStrinama seniausia verté.

ISsaugoty verciy iStrynimas

Atskiro matavimo Salinimas

Atverkite atminties iSkvietimo rezima, kaip aprasyta ,,ISsaugoty veréiy rodymas“. Myg-
tukais A @ ir ¥ @ nurodykite duomeny rinkinj, kurj norite 3alinti. MaZzdaug 3 sekundes
laikykite nuspaude START/STOPP mygtukg @ , kol ekrane matysite mirksintj ,dEL y*
. Jeigu apsigalvojote ir alinti nenorite, mygtukais A © ir ¥ O perjunkite j ,dEL no*.
Savo pasirinkimg patvirtinkite START/STOPP @. Prietaisas patvirtina 3alinimo procesg
rodydamas ,donE" .

Visy matavimy Salinimas

Jeigu esate jsitiking, kad norite visam laikui paSalinti visas jraSytas vertes, atverkite
atminties iSkvietimo rezima, kaip aprasyta ,,ISsaugoty verciy rodymas‘ . Mazdaug 3
sekundes laikykite nuspaude abu mygtukus A © ir ¥ @, kol ekrane pamatysite mirk-
sintj ,dEL AL“ . Jeigu apsigalvojote ir Salinti nenorite, mygtukais A @ ir ¥ @ perjunkite
i ,dEL no“. Savo pasirinkimg patvirtinkite START/STOPP @. Prietaisas patvirtina 3alini-
mo procesg rodydamas ,donE" .

Valymas ir prieziura
Jei prietaisg naudoja vienas pacientas, pavirsiy rekomenduojama valyti kartg per méne-
sj arba kai ant jo atsiranda dulkiy ar neSvarumy. Jei prietaisg naudoja keletas pacienty,
rekomenduojama pavir8iy nuvalyti pries kiekvieng naudojimg ir po jo.

Valymas: Dezinfekavimas:

1. — Pirmiausiai jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.

2. — Movg valykite minksta Sluoste, Siek | 2. — Movg dezinfekuokite mazdaug

tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu. 10 minuciy Svelnia Sluoste, Siek tiek

Jokiu budu nenaudokite agresyviy sudrékinta 70 procenty izopropanoliu.
valymo priemoniy, alkoholio, naftos, Movos nesuslapinkite, j jg jokiu bddu
skiedikliy arba benzino ir t.t. Svelnia, negali jsiskverbti skystis!

Siek tiek Svariu vandeniu sudrékinta
Sluoste pasSalinkite muilo likuCius.
Movos nesuslapinkite, j jg jokiu badu
negali jsiskverbti vanduo!

3. — Movga nusausinkite visiSkai sausa, Svelnia Sluoste.
4. — Movg istieskite, jos nevyniokite ir leiskite iSdzidti.

Nejprasti rezultatai / gedimy Salinimas

Klaida Galimos priezastys Sprendimas

Nerodomas Baterijos yra iSeikvotos |dékite naujas baterijas.

joks rodmuo, (arba nejdétos).

prietaiso Neteisingai jdétos Patikrinkite, ar teisingai jdétos

nepavyksta baterijos. baterijos. Patikrinkite poliSkumg ir,

jjungti. jeigu ji netinkama, dar kartg jdékite
baterijas tinkamu poliSkumu.

Rodmuo: bAt H | Per auksta baterijos |dékite naujas tinkamo tipo baterijas.
jtampa.

Rodmuo: bAt Baterijos yra (beveik) Pakeiskite visas keturias baterijas

LoD iSeikvotos. naujomis.

Rodmuo: E1 Netinkamai uzdéta mova Tinkamai uzdékite movg su oro
arba atsilaisvines oro Zarnele. Matuokite dar kartg tinkamu
vamzdelis. badu.

Rodmuo: E2 Matavimo metu bus Pakartokite matavimg po 5 minuciy

arba 3§ matuojamas stiprus pabuve ramiai. Kai matuojate,
judesys (pvz., rankos su nekalbékite ir nejudékite.
mova kratymas) arba per
silpnas pulsas.

Rodmuo: E3 Nepavyksta nustatyti Taisyklingai uzdékite mova. Jei reikia,
pulso. atlaisvinkite drabuzj ant rankos.

Matuokite dar kartg tinkamu badu.

Rodmuo: E4 Nepavykes matavimas. Pakartokite matavimg po 5 minuciy

pabuve ramiai.

Rodmuo: EEx | Aparatinés jrangos arba ISjunkite prietaisg, po to pakartokite
kalibravimo klaida. (Cia ,x“ | matavimg. Jeigu klaida kartojasi,
klaidos pateiktis kaip pvz., | kreipkités j klienty aptarnavimo
1, 2, ir kt.) tarnyba.

Rodmuo: USb | Per Zema arba per aukSta | Naudokite pritaikytg tinklo adapterj

Err C tipo jéjimo jtampa. (iSéjimas: 5V=1A).

Rodmuo: out Matavimo reikSmé Kurj laikg pabukite ramiai. Vél
nepatenka j matavimo uzdékite movg ir kartokite matavima.
diapazona. Jei problema kartojasi, kreipkités j

savo gydytoja.

Rodmuo: %8P Nustatytas nereguliarus Kai k_ur'iais atvejais dél to gune_rimti
pulsas. nereikéty. Matuodamas prietaisas

iSsaugo visus pulso intervalus ir
apskaiciuoja jy vidurkj. Sis simbolis
parodomas, kai tam tikras pulso
intervaly skaicius nuo vidutinés vertés
nukrypsta daugiau nei tam tikru
dydziu.

Taijokiu budu nereiSkiamedicininés
diagnozés!

Taciau, jeigu Sis simbolis rodomas
daznai, rekomenduojama kreiptis j
gydytoja.

Baigus naudoti / valyti

* ISimkite baterijas, jeigu prietaiso nenorésite naudoti ilgiau nei vieng ménesj (arba il-
giau). Tokiu badu iSvengsite prietaiso pazeidimy dél iStekéjusiy baterijy.

* Prietaisas neatsparus vandeniui. Todél nenaudokite skysty valymo priemoniy, kurios
gali jsiskverbti j prietaisa.

* Prietaisg valykite tik Svelnia, Siek tiek sudrékinta Sluoste. Neleiskite, kad | prietaisg
jsiskverbty vandens. Paskui jsitikinkite, kad viskas yra higieniSkai Svaru.

* Neatlikite gaminio modifikacijy, kuriy nejgaliojo atlikti gamintojas. Dél nejgalioty modi-
fikacijy nustoja galioti bet kokia teisé j garantijg. Draudziama prietaisg arba jo kompo-
nentus ardyti ir remontuoti.

* Kai prietaisas jjungtas, neatlikite valymo arba techninés prieZitros darby.

» Saugokite nuo aukstos temperatiros ir tiesioginiy saulés spinduliy. Nenardinkite prie-
taiso j vandenj, dél to jis gali buti pazeistas.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:
Maitinimo jtampa:

Informacijos pateikimo
sistema:

Matavimo metodas:
Matavimo diapazonas:

Nuokrypis:

Naudojimo sglygos:

Laikymo ir gabenimo
salygos:

Movos tinkamumas
Zasto skersmeniui:
Svoris:

ISmatavimai (I x P x A):
Naudojimo rasis:
Prietaiso klasifikacija:
IP klasé:

Klasifikacija:

Tikétina naudojimo
trukmé:

Naudojimo tipas:
Gaminio numeris:
EAN numeris:

Atsarginés dalys:

medisana Zastinis kraujospldzio matuoklis BU 566 (modelis
TMB-2276)

6V=, 4 x 1,5V=, baterijy tipas AAA Micro LR03

arba tinklo adapteris, iSéjimas: 5V=1A

Skaitmeninis LCD (skystyjy kristaly) ekranas V.A.60 mm x
71,5 mm

oscilometrinis

Movos vardinis slégis: 0 mmHg— 299 mmHg

Matavimo slégis:

SYS: 60 mmHg- 230mmHg / DIA: 40 mmHg- 130 mmHg
Pulso daznis: 40— 199 ddziai/min.

Statinis slégis: 5°C—-40°C +3 mmHg diapazone

Pulso daznis: £ 5 %

Klinikinis patvirtinimas: vidutinis nuokrypis £5mmHg
diapazone;

Standartinis nuokrypis: <8 mmHg

Temperatidra: nuo +5 °C iki +40 °C

Santykinis oro drégnis: nuo 15 % iki 90 %, nesikondesuoja,
ne didesnis nei 50 hPa vandens gary dalinis slégis
Atmosferos slégis: nuo 700 hPa iki 1060 hPa
Temperatira: nuo -20 °C iki +60 °C

Sant. oro drégnis: < 93 %, nesikondensuojantis, vandens
gary dalinis slégis iki 50 hPa

Atmosferos slégis: nuo 500 hPa iki 1 060 hPa

22 cm-42 cm

mazdaug 184 g (be baterijy ir movos)

mazdaug 94 x 130,6 x 31,7 mm

nuolatinis naudojimas

BF tipas

P21

Baterijos veikimas:

ME prietaisai su vidiniu maitinimo Saltiniu

Su tinklo adapteriu: Il klasés ME jranga
Prietaisas: 3 metai arba 30000 matavimy (priklausomai nuo
naudojimo aplinkybiy)

Mova: 10000 naudojimy

Sarminé baterija: mazdaug 200-300 naudojimy
keletui pacienty, daugkartinis naudojimas
51208
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*1 mova su oro zarnele (mova: 22—-42 cm suaugusiems, oro zZarnelés ilgis: maz-
daug 80 cm): gaminio numeris 51293, EAN numeris 4015588 51293 3

 Pasirinktinai

naudojamas tinklo adapteris,

modelis BLJO6L050100U-V (jéjimas

100-240V~ 50/60Hz 0,2A, iSéjimas 5V= 1A): gaminio numeris 51209, EAN numeris

40 15588 51209 4

Direktyvos ir standartai

Sis kraujospidzio matuoklis atitinka ES neinvaziniy kraujospidzio matuokliy normos

reikalavimus. Jis sertifikuotas pagal EB direktyvas ir pazymétas CE Zenklu (atitikties

Zenklas) ,CE 0123“. Kraujospddzio matuoklis atitinka europietiS8kus reglamentus EN

60601-1, EN 60601-1-2, EN IEC 80601-2-30.

Salinimas
Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinemis atliekomis. Kiekvie-
nas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy, savo miesto surin-
kimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduo-
ti Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie§ pasalindami prietaisg, iSimkite baterija.
Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip

pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo

klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos
Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garantijos
nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba
tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir
pridékite kasos ¢ekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:
1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pa-
keistam konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant nau-
dojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar
jsikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siunciant j servisa.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir
tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti
techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/51208.

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners
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